Pontificio Istituto Orientale 
Roma 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


TOME 49 — FASCICULE 1 — N? 217 


L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 
ATTRIBUÉE À TIMOTHÉE /ELURE 


TEXTE COPTE ET TRADUCTION 
PAR 


Anne BOUD'HORS 
C.N.R.S. 
(Institut de recherche et d'histoire des textes, section grecque) 


DEUX TEXTES ARABES ET TRADUCTIONS 
PAR 
Ramez BOUTROS 
ГҒ.А.О., Le Caire 





DIFFUSION MONDIALE 


BREPOLS 
TURNHOUT/BELGIQUE 
2001 


INTRODUCTION 


L'homélie sur l'église du Rocher, attribuée au vingt-sixième patriarche 
d'Alexandrie Timothée Ælure (457-460 ap. J.-C.; 475-477 ар. J.-C.), nous a 
été transmise en trois langues: en copte (partiellement), en arabe et en éthio- 
pien. Cette circonstance, que l'état actuel des études rend relativement rare, a 
permis de situer à leur place exacte dans le déroulement du récit les frag- 
ments coptes et d'établir que, selon toute probabilité, la plus grande partie — 
sinon la totalité — des éléments présents dans la version arabo-éthiopienne 
se trouvait déjà dans le texte copte, un texte dont les témoins sont attribuables 
au dixième siècle. А part quelques fragments coptes signalés par Crum! et 
une traduction du tiers de la version éthiopienne faite par Budge?, ce texte est 
inédit et absent des manuels de littérature chrétienne orientale. 
l'église de la Vierge est situé sur la rive orientale du Nil, en face de la petite 
ville de Samalout, à quelque vingt kilométres au nord de Miniah. L'endroit 
porte le nom de Gabal al-Tayr («Montagne des oiseaux»); la chaine arabi- 
que, qui forme des falaises escarpées, s'avance ici jusqu'au fleuve dont le 
cours resserré rend la navigation dangereuse. Avant Echmounein et Qosqâm, 
la station ultime, Gabal al-Tayr constitue une des étapes les plus méridionales 
de la Sainte Famille lors de son séjour en Égypte. Il fait encore de nos jours 
l'objet d'un pélerinage?. 

L'homélie présente plusieurs aspects intéressants. En premier lieu elle en- 
richit le dossier des récits sur la Fuite en Égypte et paraît avoir été composée 
pour contrebalancer la célébrité de Qosqám. C'est ce qui ressort de la compa- 
raison avec la «Vision» de Théophile, texte consacré au site de Qosqám et le 
mieux connu de cette tradition^: notre texte est composé de la méme manière, 
avec les mémes procédés littéraires, et il fait allusion à la vision de Théo- 
phile?. Les homélies de Cyriaque de Веппезаб, celle de Zacharie de Sakha, 


! Voir plus loin la présentation de la version copte. 

? Cf. Budge, Legends, p. 81-101; voir P.O., t. 49, fasc. 2, n? 218. 

۱ Cf. Viaud, Les pèlerinages coptes en Égypte d'après les notes du Qommos Jacob 
Muyser, Le Caire, 1979, p. 46-47; В. Boutros, «Dayr al-'Adrà' - баһа! al-Tayr (Moyenne 
Egypte) d'aprés les polygraphes arabes et les voyageurs européens», Études coptes УТ. Actes 
de la 84 journée d'études coptes (Colmar, 29-31 mai 1997), Louvain, 2000, p. 107-119. 

* Cf. CANT 56. 

5 Pour plus de détails, voir l'article d'A. Boud'hors et 8. Boutros: «La Sainte Famille à 
баһа! al-Tayr et l'homélie du Rocher», Études coptes VII. Actes de la 9* journée d'études 
coptes (Montpellier, 3-4 juin 1999), Louvain, 2001, p. 59-76. 

$ Cf. CANT 147 et 153. 
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appartiennent au même cycle, tous ces textes ayant peut-être une source com- 
типе”. 

Ensuite, le cadre historique dans lequel l’homélie de Timothée est censée 
avoir été prononcée se laisse aisément définir: il s’agit du quart de siècle sui- 
vant le concile de Chalcédoine (451 ap. J.-C.). La rupture de l'Église 
d'Alexandrie avec Rome et Constantinople est désormais consommée. Dés 
ce moment, les attaques anti-chalcédoniennes ont la virulence que montreront 
encore et au méme degré, un millénaire plus tard, les traités théologiques 
coptes et éthiopiens. Aucun des personnages cités dans ce contexte ne semble 
introduire d'éléments anachroniques*. La mention de l'empereur Zénon (474- 
49] ap. J.-C.), qui envoie Timothée consacrer l'église de Pachóme à Fâou, 
situe plus précisément le déplacement du patriarche entre 475 et 477 ap. 
J.-C., années de son deuxiéme et dernier pontificat. C'est au cours de cette 
mission qu'il s'arréte au Rocher de Gabal al-Tayr oü il fera construire, à la 
suite d'une vision miraculeuse, une église à la Vierge. Là encore, les rapports 
avec d'autres textes anti-chalcédoniens rattachent notre homélie à une sorte 
de cycle d'inspiration commune à celle des Plérophories de Jean Rufus’. 

Enfin ce texte, qui associe étroitement à la consécration de l'église du Ro- 
cher celle de l'église de Pachóme évoquée ci-dessus!®, contient bon nombre 
d'éléments, plus ou moins explicites, qui touchent aux liens unissant le mo- 
nachisme pachómien et le parti non-chalcédonien!!, dossier complexe où la 
réalité n'est pas facile à dégager des diverses fictions. 

Ainsi, les nombreuses analogies de l'homélie avec différentes œuvres qui 
pourraient remonter aux sixième-septième siècles engagent à retenir cette 
derniére époque comme celle de la rédaction, que celle-ci ait été grecque ou 
сорте!?, 

Quant à l’auteur lui-même, il ne peut s'agir de Timothée (dont le texte dit 
qu'il ignorait le copte, langue originelle possible de l'homélie). La teneur du 
récit tendrait à désigner Pierre le diacre, l'un des narrateurs du récit: on ap- 
prend son élévation à l'épiscopat à la fin de celui-ci et, sous le nom de Pierre 


7 Cf. Graf, CGAL, І, p. 227-234. Voir les analyses de Giamberardini, Culto mariano, 
vol. I, p. 170-171, vol. II. p. 37-72. 

* Le nom Yustenänos (Justinien?) dans la version éthiopienne (Wüstä en arabe) parait re- 
couvrir le personnage d'Ibas, évéque d'Édesse. 

? Voir par exemple Plérophories, p. 76-77, 106-108. Cf. T. Orlandi, «Letteratura сора e 
cristianesimo nazionale egiziano«, L'Egitto cristiano. Aspetti e Problemi in età tardo-antica 
(ed. A. Camplani), Rome, 1997, p. 107-111. 

19 Et déjà connue раг un fragment copte d'une autre homélie de Timothée: cf. van Lant- 
schoot, Allocution. 

И Cf. Н. Bacht, «Ріс Rolle des orientalischen Mónchtums in den kirchenpolitischen 
Auscinandersctzungen um Chalkedon (431-519), Das Konzil von Chalkedon. Geschichte und 
Gegenwart, (ed. А. Grillmeier et H. Bacht), Würzburg, 1953, vol. II, p. 193-314. 

1? Sur ces questions chronologiques, voir encore l'article ҒА, Boud'hors et R. Boutros 
cité supra note 5. 
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Monge, il occupera le siège patriarcal à la mort de Timothée. Mais les chan- 
gements fréquents et parfois peu cohérents de locuteurs, ainsi que le caractère 
composite de ce pseudépigraphe, invitent à rejeter cette identification. On 
pourrait suggérer qu’il a été composé dans un centre monastique pachômien. 


LA VERSION COPTE 


Malgré son caractère fragmentaire, elle est un témoin précieux, puisqu'elle 
livre le premier texte attestant dans cette langue une tradition concernant la 
Fuite en Égypte. 

W.E. Crum avait déjà repéré des fragments coptes de l'homélie de Тіто- 
thée?. L'examen systématique des volumes coptes de la BnF contenant les 
fragments sahidiques du Monastére Blanc a permis d'identifier dix autres 
fragments du manuscrit, qui est trés caractéristique. Certains sont des 
feuillets presque complets et d'autres des lambeaux d'à peine quelques ст. 
Cinq de ces tout petits fragments n'ont pas encore retrouvé leur place dans le 
manuscrit. 

Dans le courant de 1997, E. Lucchesi a eu l'amabilité de signaler à R. Bou- 
tros l'existence d'un autre bifolio provenant du méme codex copte: il s'agit 
de deux feuillets conservés au Musée Pouchkine de Moscou (І.1.Ь.661/ 5686, 
Copt.30) et publiés par A. I. Elanskaya sous l'étiquette «An Encomium on 
Pakhom the Great» ^, Ils se situent au début du codex (pages 7-10), alors que 
les fragments de Paris ont des numéros de page dans la centaine, quand ils les 
ont conservés. 

Ces découvertes progressives incitent évidemment à la prudence: le dos- 
sier n'est probablement pas clos, et d'autres parties de ce manuscrit peuvent 
encore apparaitre. En l'état actuel de nos connaissances, voici ce qui en 
reste: 


p.? If. Paris BnF Copte 1318 f. 81 

p. 7-10 2ff. Moscou Mus. Pouchkine 1.1.6.661 

p.? 1f. Paris BnF Copte 132? f. 82 + 133? f. 233b 

р.? If. Paris BnF Copte 1327 f. 290 

р. 99-106 4#. Paris BnF Copte 131? f. 101-104 

p.109-110 If. Paris BnF Copte 132! f. 22 

р. 125-126 If. Paris BnF Copte 132! f. 42 

Fragments non situés: Paris BnF Copte 133? f, 233, 233a, 233c+233f, 233e. 


13 Cf. Crum, Wadi Sarga р. 7. በ. 2: «Remnants of Timothy's sermon on the church at 
Koskam, Paris 1315, 101-104 and 132!, 22 (Ethiopic in BM. Or. 604). The place where the 
Virgin had washed Jesus is there often called «this лётра». Cf. Ryl. 277 n.» (référence aima- 
blement communiquée par R.-G. Coquin). Crum cite également le feuillet de Paris 1315, 103 
à l’article دم‎ de son dictionnaire (A Coptic Dictionary , Oxford, 1939, 629b-630a). 

Blanskaya, Pushkin, p. 85-93 et pl. XXXIV-XXXV.‏ ذا 
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La collection Pierpont Morgan conserve, parmi ses nombreux manuscrits 
coptes provenant du Fayoum, un feuillet de parchemin coté M665(2), catalo- 
gué sous le titre «Jesus, Narrative concerning the Infancy of», Le texte de 
ce feuillet est paralléle à un passage de la version arabe. Il se peut que nous 
ayons ici la trace d'un deuxiéme témoin copte de cette homélie. Pour s'en 
assurer, 11 faudrait trouver d'autres fragments du méme manuscrit: c'est 
beaucoup plus difficile que pour l'autre codex, car l'écriture et l'aspect géné- 
ral du feuillet Pierpont Morgan sont banals, ils se rattachent à un type de 
manuscrits trés répandus au X* siécle. 

Nous appelons ‘codex А” le manuscrit conservé à Paris et Moscou, ‘codex 
B' 16 manuscrit représenté par le feuillet Pierpont Morgan. 


Codex A: description 
État: 

— Les fragments 131? f. 101-104 sont quatre feuillets complets et en bon 
état, dont la hauteur actuelle varie entre 28 et 30 cm, la largeur entre 24 
et 24,5 cm. Le parchemin est de couleur assez claire, sauf le recto du f. 103, 
qui est brun foncé. Le recto du f. 101 est un cóté poil, et la régle d'alter- 
nance poil/chair-chair/poil est bien respectée. C'est au verso du f. 103 qu'on 
aperçoit le mieux le système de réglure à la pointe sèche et de piqûre, que 
l'écriture, d'ailleurs, ne respecte guére, sauf pour le début des lignes. Le 
texte est disposé sur deux colonnes, et le nombre de lignes varie entre 19 et 
22. La pagination ancienne n'est plus lisible au f. 101, mais trés claire sur 
les trois autres, et on peut rétablir la séquence: Где Ps, c'est-à-dire 99- 
106. 

— Le 131? f. 81 est un fragment de 26,5 x 15,7 cm: il conserve la colonne 
interne (22 lignes au recto, 21 au verso) avec un trou dans la moitié supé- 
rieure et une partie de 16 lignes de la colonne externe; il est en assez mauvais 
état: outre 18 présence de taches et la transparence du verso au recto, il porte 
des traces de couleur verte qui doivent provenir du contact avec un autre ma- 
nuscrit; il est poil/chair et la pagination a disparu. 

— Le 132! f. 22 est également un feuillet complet en bon état (mis à part 
quelques taches au verso); il est poil/chair, et paginé рө-рі, soit 109-110; il 
y a 20 lignes par colonne au recto, 21 au verso. 

- Le 132! f. 42 est un feuillet presque complet (25,5 x 23 cm): il manque 
une partie des sept dernières lignes de chaque colonne (qui contenait 21 li- 
gnes), et il présente un trou et des taches au milieu de la colonne interne; son 
état de conservation est moins bon: le texte du verso transparait fortement au 
recto; il est poil/chair et paginé ркє-рк5. 

- Le 132? f. 82 est un fragment de 15,5 x 23,8 cm; il conserve les restes 
de 12 lignes d'une colonne (probablement la colonne interne), et de 9 lignes 


۱5 Cf. Depuydt, Pierpont Morgan , n? 101, p. 195-196 et pl. 389. 
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de l’autre: il est en assez mauvais état, et la lisibilité est médiocre au côté 
poil où le parchemin est usé et l’encre quasiment effacée dans la deuxième 
colonne. Il se raccorde avec le 1332 f. 233b (cf. ci-dessous). 

- Le 1324 f. 290 est un petit fragment (10,8 x 12,5 cm); il conserve les six 
dernières lignes d’une colonne; la lisibilité en est très bonne. 

- Les 1232 f. 233, 233a, 233b, 233с, 233e, 233f, conservés sous verre, 
sont de très petites dimensions (respectivement 5,5 x 14 cm; 4,7 x 6,5 cm; 
3,7 x 7,2 ст; 23 x 3,5 ст; 2,3 x 4,8 ст; 6,8 x 3,5 cm); f. 233 est la partie 
supérieure d’un feuillet paginé А2 (37) au recto et кн au verso (28! Erreur 
pour 387), qui contient quelques lettres des trois ou quatre premières lignes 
de chaque colonne; f. 233a conserve quelques lettres d’une colonne externe; 
f. 233b complète 132? f. 82 avec quatre lignes de la colonne externe; f. 233c 
est une bande haute et étroite, qui conserve une ou deux lettres de 18 lignes 
d'une colonne externe; f. 233e est le plus réduit, on n'y lit pas plus de cinq 
lettres de chaque cóté, qui appartiennent aux deux colonnes; f. 233f compléte 
f. 233c avec deux ou trois lettres de chaque cóté. 

— La description et les reproductions des feuillets de Moscou (cf. note 4) 
correspondent à celles des fragments de Paris, à la différence prés que les 
colonnes sont un peu plus longues (22 ou 23 lignes), ce qui peut s'expliquer 
par le fait que ces feuillets sont au début du codex. 


Écriture: le tracé d'ensemble est celui d'une onciale copte légèrement 
penchée à droite: à arrondi, M à trois traits, у court à deux traits, є et © 
étroits, O étroit ou large, c plutót large, p et q généralement longs. Ce qui la 
rend originale, c'est l'espacement important entre les lettres, ainsi que l'ex- 
tension de certaines lettres à certains endroits en hauteur et en largeur: K 
dont la partie droite est développée, M parfois trés large, ф trés large aussi et 
rempli de rouge, 2 descendant trés bas, 6 dépassant largement à droite sur 
les lettres suivantes. Des points d'encre sont bien marqués à l'amorce des 
traits. 

Diacritiques: la surligne est de taille réduite (d'un gros point à un trait de 2 
ou 3 mm). Elle se trouve sur une sonante autosyllabique et entre deux con- 
sonnes formant un groupe syllabique. Son emploi est limité par l'orthographe 
particuliére du manuscrit (cf. ci-dessous). Sur les noms sacrés abrégés se 
trouve un trait plus long et doublé de rouge. Les pauses logiques sont mar- 
quées par des points situés en milieu de ligne et suivis d'un espace vide de 
taille variable. 

Décoration: elle est trés réduite; certaines lettres initiales de phrase (de 
une à quatre par page) sont placées en marge, agrandies (sur la hauteur de 
une à trois lignes), grossiérement rubriquées, surmontées d'un obelos et ap- 
puyées sur un diplé (ou un fleuron) également rubriqué; plus rarement, une 
lettre de la première ligne (a surtout) est agrandie et rubriquée; la pagination 
est placée entre deux traits doublés de rouge. 
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L'orthographe du manuscrit n'est pas strictement classique. On peut у re- 
lever une certain nombre de tendances: 

- єр se trouve beaucoup plus souvent que p quand le p est autosyllabique 
ou deuxième élément d'un groupe syllabique (ex. EPRMEEYE passim, 
аутортєр passim); pour les autres consonnes en deuxième position dans la 
syllabe, on peut noter les formes inhabituelles COAC€A, пєлєб-, THMEC, 
бем-, оуаутєв, et inversement qjae N2; le cas se produit également pour 
м: variation entre les formes EXN- et €X€N-, une occurrence de MEN- pour 
des formes MN- plus nombreuses, trois attestations au moins de la graphie 
2N- pour l’article indéfini pluriel оєм-; plusieurs cas de graphie €N- pour 
l'article pluriel aprés la préposition N-; on reléve enfin une forme de préfixe 
possessif sans є (парам). 

— Le nom «père» est préférentiellement écrit гот (et non €E1WT); on 
trouve en variation XIAEIK et XEIAEIK, ӨВВІО еї ӨВВЕІО. 

- Le remplacement de ل‎ par в se rencontre plusieurs fois: pour le verbe 
qı (p. 99); dans la forme NANOYdq (p. 99); dans les composés ۱6 
(p. 7) et ауммоүде (р. 103); et, de manière plus étonnante, dans le pro- 
nom-suffixe sujet (A/Bei р. 7, avec en plus la surprenante coupe de fin de 
ligne). 

— Les mots d'origine grecque sont assez déformés par rapport à l'ortho- 
graphe classique: échanges entre la dentale sourde т et la dentale sonore л, 
neutralisation de la distinction entre ዘ, 1, y, d'une part, a! et ع‎ d'autre 
part. 

— La coupe en fin de ligne n'est pas toujours conforme à l'usage classi- 
que: 2/86۱ (p. 7), п/лүстнс (р. 100), т/моүме (p. 101), к/тну (р. 101), 
єрх/ріа (р. 102), ekk/Ancia (p. 104), etc. 

Du point de vue morpho-phonologique, on peut relever plusieurs cas 
d'emploi de l'article défini pluriel sous sa forme pleine ме-, là ой on atten- 
drait N- (cf. мемомахос, N€«gHpe, мебих, мема, etc.). On rencontre 
plusieurs fois le doublement de la nasale м- du génitif devant l'article pluriel 
(NNMMONOXOC р. 7 et 8). On notera aussi la présence en deux endroits de 
la forme Mrra pa- pour la préposition d'origine grecque mapa- (p. 101 et 
125), forme particuliérement bien attestée dans les manuscrits de la collec- 
tion Pierpont Morgan provenant du Fayoum!$. 

La forme мта- correspond le plus souvent à un parfait relatif ou second, 
mais a manifestement en deux ou trois endroits un sens temporel. 

Les particularités linguistiques de ce manuscrit, comme sa paléographie, 
sont dans l'ensemble caractéristiques d'une époque tardive (XIF siècle?), où 
les conventions du sahidique classique ne sont plus connues ou observées. 
Mais ces traits pourraient aussi indiquer que le manuscrit a été copié plus tót 


18 Cf. P. Kahle, Bala'izah. Coptic Texts from Deir el-Bala'izah in Upper Egypt, Londres, 
1954, p. 568-569. 
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(Х° siècle), non pas au Monastère Blanc d’où il provient, mais au Fayoum 
(comme le codex В), où l’on sait qu'ont été copiés plusieurs manuscrits du 
Monastère Blanc". 


Pour l'édition des fragments coptes déjà publiés dans Elanskaya, Pushkin, 
p. 85-93, et dans Depuydt, Pierpont Morgan, p. 195-196, des améliorations 
et des suggestions ont été possibles gráce aux autres versions. Les différences 
sont signalées en apparat critique, respectivement par l'abréviation «El» ou 
«Dep». Dans la traduction, les mots d'origine grecque sont donnés entre pa- 
renthéses. Entre parenthéses se trouvent aussi les mots qui ont été ajoutés 
pour une meilleure compréhension du texte. 


LES VERSIONS ARABES? 


Les différentes versions arabes du Maymar al-Sahra que nous avons trou- 
vées jusqu'à présent sont des copies exécutées au cours des XVIII* et XIX* 
siécles. Il est remarquable par ailleurs que l'église de la Vierge à Gabal al- 
Tayr n'ait pas conservé un seul exemplaire antérieur au ХУШ“ siècle. Па 
pourtant existé une version qui, lors d'une reviviscence du pélerinage de la 
Vierge à la fin du ХУП ou au début du ХУШЕ siècle, a servi à la reproduc- 
tion et à la diffusion de ce texte. Si le copte a, selon toute probabilité, été tra- 
duit en arabe lors de la grande entreprise de traduction des XII-XIV" siè- 
cles, aucun témoin de cette époque n'a été conservé. Cette absence est assez 
étonnante dans la mesure oü l'on posséde une traduction arabe datée de 1001 
A.M. (- 1285)? de l'homélie de Théophile sur le mont Qosqâm, l'autre 
grand pèlerinage de la Vierge en Moyenne- -Égypte avec Gabal al-Tayr. 

Le manuscrit 14/14 hist. du monastère de saint-Paul (B), qui sert de base à 
l'édition d’une des versions imprimées ci-dessous, est une copie exécutée au 
monastère de saint Antoine en 1708 (cf. colophon 14/14 hist.). On peut donc 
affirmer que le monastère de saint Antoine possédait au début du ХУШ“ siè- 
cle une version plus ancienne que celle de saint Paul. La copie de saint An- 


7 Cf. А. мап Lantschoot, Recueil des colophons des manuscrits chrétiens d'Égypte, Lou- 
vain, 1929. 

# Toutes les cotes des manuscrits conservés aux monastères de saint Paul et de saint An- 
toine et à l’église de saint Chenouti au Vieux-Caire nous ont été aimablement communiquées 
par M. Nabih Kamel, professeur à l'École cléricale au Caire. Nous tenons à remercier les pè- 
res moines responsables des bibliothèques de manuscrits, le père Yuhanna à saint Paul, le 
père Eulogios à saint Antoine, le père Berty à saint Macaire et le père Boutros Bakhit au 
Vicux-Caire, pour leur aide et leur accueil chaleureux. Nous sommes encore particulièrement 
redevables à Monsieur Magdi Guirguis pour les conseils et l'aide précieux qu'il а apportés à 
ce travail. 

№ Cf. M. Richard, «Les écrits de Théophile d'Alexandrie», Le Muséon 52, 1939, р. 33- 
50. et part. p. 44. 
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toine (A), datée de 1750, est trés proche de В. L'exemplaire du monastère de 
saint Macaire (M) peut être également classé dans 16 même groupe. 

Une copie faite à l’église d’anba Chenouti (Ch) vers 1731 et d’autres frag- 
ments trouvés au Musée Copte (МС) au Vieux-Caire (XVIII-XIX 5.2) sont 
presque identiques aux manuscrits précédents. П se peut que les fragments 
MC, de provenance inconnue, aient aussi été exécutés dans une des églises 
du méme quartier, puisqu'on y relève les mêmes différences que dans Ch par 
rapport à la version de B. Ch contient des variantes et des interprétations, in- 
troduites par le copiste pour expliquer des passages obscurs de B. Ces inter- 
ventions ont changé le sens de quelques phrases. 

La version trouvée chez un habitant du village de Dayr al-‘Adrä’ à баһа! 
al-Tayr (GT) est un témoin de l'original, perdu semble-t-il, sur lequel a été 
traduit le texte éthiopien. Il a paru opportun, malgré son état lacunaire, de 
donner l'intégralité de ce texte. 

L'homélie du Rocher se trouve souvent incluse dans les recueils d'homé- 
lies mariales, où elle ne porte pas toujours le même intitulé: «Maymar al- 
Sahra» (B1, Ch, MC, GT), «Homélie de la Montagne de la Grotte» (B), 
«Homélie de Notre-Dame» (A). La date donnée pour la lecture du texte dans 
la table des matières?” ou dans le titre développé n'est pas toujours le 21 du 
mois de toubah (16 janvier)?'. Cette confusion dans les dates et les intitulés 
fait que la lecture des différents textes sur la Fuite en Égypte reste indispen- 
sable pour une identification certaine. 


Les manuscrits: 


B - Recueil d'homélies pour la Vierge et Histoire de Joseph le Charpentier 
(titre figurant aussi sur l'étiquette collée sur la couverture). Conservé au mo- 
nastère de saint Paul à la mer Rouge, n? 236 gén./15 hist. (ancienne cote) 14/ 
14 hist. (nouvelle cote). Homélie n°3: Homélie de la Montagne de la Grotte 
(Маутаг баһа! al-Kahf)?, 21 toubah (f? 73r°-128v°). Dimensions: 20 x 15 
cm; surface du texte 15 x 10 cm; ca 14 lignes; encres rouge et noire pour les 
titres, ponctuation en rouge. Numérotation en chiffres coptes (f? 4r°-227r°). 
Date (f? 215r°): 17 baounah 1423 A.M.; (f? 227r°): 1424 A.M. (= 1708). 
Legs fait par Yüsif, un des moines du monastère de saint Раш (a/-rähib bi- 
Dayr Anba Bila) (f? 227r°): «Achevée avec l'aide de Dieu la sainte vie du 


?0 Trés souvent, les tables des matiéres sont ajoutées ultérieurement. Pour une identifica- 
tion certaine de cette homélie, il est indispensable de lire le titre donné dans l'introduction 
développée ou à la fin du texte. 

2۱ Date de la mort de la Vierge et de la consécration de son église à баһа! al-Tayr. 

22 (баһа! al-Kahf est ип nom ancien de la «Montagne de l'oiseau» attesté chez al-Säbuëti, 
auteur arabe du Хе siècle. Cf. С. Амай, Kitab а!-Діуйтаї or The Book of the Monasteries, 
Bagdad, 1951, p. 201-202. 
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vieux Joseph le Charpentier... Гап 1424 А.М.... Copiée au monastère de 
saint-Antoine... (f° 227v?) Legs éternel et bien gelé au profit du monastère 
de saint Paul, le premier ermite, au Lac de Marie (Dayr al-qidis Апра Виа, 
ауға! al-süwäh фі buhayrat Mariam)». Ce témoin sert de base à la première 
des éditions présentées ci-dessous. 


B1 — Recueil d'homélies pour la Vierge et Histoire de Joseph le Char- 
pentier. Conservé à la bibliothèque du monastère de saint Paul, n? 324 gén./ 
103 hist. (ancienne cote) 92/92 biographies (nouvelle cote). Homélie n? 7: 
Homélie du Rocher (Maymar al- Sahra). Sans date. Copié par le moine 
Däwüd de Louqsor (al-rahib Dawid al-'Uqsuri). Le méme moine est cité 
dans le ms. n? 297 gén./ 76 hist. daté de 1456 A.M. (= 1740). Copie identique 
à B. 


A — Recueil d'homélies dont trois sont consacrées à la Vierge. Conservé 
au monastère de Saint Antoine à la mer Rouge, n?119/hist. Homélie n? 3: 
Homélie de Notre Dame («à lire le 24 du mois de baschons (19 mai), (date 
de) l'entrée du Seigneur еп terre d'Égypte») (73v°-116r°). Introduction 
développée identique à celle de GT fg. (cf. infra). Dimensions: 23 x 17 cm; 
15 lignes. Legs au monastère fait par le moine ‘Abdu al-Antüni. 


Ch — Recueil de vies de saints. Conservé à l'église d'anba Chenouti au 
Vieux-Caire, n? 24 général/10 hist. Homélie n? 8: Maymar al-Sahra (222r°- 
258v°). Dimensions: 20 x 15 cm. Date (f° 1721?): le mardi 1 amchir 1447 
A.M. (- 6 février 1731). 


M — Recueil d'homélies pour la Vierge, Enfance de Jésus et Histoire de 
Joseph le Charpentier. Conservé au monastére de saint Macaire, п9481/ 
Hag. 68. Homélie n? 5: Homélie sur le rocher de Notre Dame et la consécra- 
tion de l'église de Saint Pachóme. Le début de l'homélie manque jusqu'au 
ም [91v?, nouvelle lacune de 210۳ à 211v°, fin au f? 228v? (le manuscrit est 
sans couverture et il lui manque plusieurs feuillets). Le titre dû à l’higoumène 
‘Abd ai-Massih al-Mass' udi est tiré de la fin de l'homélie où on lit: «Ainsi 
s'achève l'homélie de la Vierge, celle du Rocher (bita al-Sahra)». U. Zanetti 
identifie le texte comme étant l’homélie de Théophile sur le séjour de la 
Sainte-Famille à Qosqàm, avec cette différence qu'elle mentionne à la fin un 
certain «Moysäs», prêtre nouvellement ordonné dans cette église?. Dimen- 
sions: 22 x 17 cm; surface du texte: 18 x 12 cm; ca 15 lignes; encre rouge 
pour les titres et la ponctuation. Numérotation en chiffres coptes et en chif- 
fres arabes, ces derniers ajoutés ultérieurement. Date: ХУПЕ s. 


= Zanetti, Abû Мадаг, p. 72. 


14 INTRODUCTION 


MC — Fragments arabes d'une version du Maymar al-Sahra conservés au 
Musée Copte. Recueil d'homélies pour la Vierge. Musée Copte, inv. 6423/ 
528 hist. Texte identique à Ch. Date: XVIII-XIX: 524. 


GT — Recueil d'homélies pour la Vierge. Manuscrit en possession d'un 
habitant du village de Dayr баһа! al-Tayr?. Homélie n°1: «Homélie pronon- 
cée par anba Timothée... et la construction de l'église sur la montagne qu'on 
appelle баһа! al-Tayr et sa consécration le vingt et unième jour de 
toubah...». Lacune entre les feuillets 7r?- 10v?. Dimensions: 20 x 16,5 ст; 
surface du texte: 16,5 x 12,5 cm; 14 lignes. Numérotation en chiffres coptes. 
Calligraphie arabe moyenne, généralement lisible. Date (f? 125v?): 1616-17 
A.M. (1900-1901). 


GT fg — Feuillet du Maymar al-Sahra (début de l'homélie). Conservé à 
l'église de la Vierge à Gabal al-Tayr. Introduction développée identique à A: 
«À lire le 24 du mois de baschons, (date de) l'entrée du Seigneur et de sa 
теге la Vierge еп Égypte». Dimensions: 21 x 14 cm; surface du texte: 17,5 
x 11 ст; 15 lignes; encre rouge pour le titre et la ponctuation. Trés mauvais 
état de conservation, bords abîmés. Le texte est barré volontairement sur les 
deux faces du feuillet. Date: ХУП. (2) 


La syntaxe de l'arabe calque souvent celle du copte. L'absence de vocali- 
sation et de signes diacritiques, si ce n'est dans quelques cas particuliers, 
rend le sens de nombreuses phrases incertain. Quelques noms féminins en 
arabe sont précédés d’un pronom démonstratif masculin, ех.: .هذا الصخرة‎ Le 
duel n'est noté dans aucun des manuscrits, ex.: .الحجرين الذي للصخرة‎ 

Dans quelques cas on remarque que le copiste s'est trompé dans l'ordre de 
deux ou trois mots. Au lieu de les barrer, il dessine un à sur le mot à placer 
en téte et un B sur l'autre: cette pratique se rencontre dans presque tous les 
témoins. 

Diacritiques: une marque spéciale (ex.: '”) comparable au tanwin est utili- 
sée, elle invite à négliger les signes diacritiques sur les lettres suivantes: c 
وص س‎ መወ; .ع‎ 

Dans la plupart des manuscrits, les copistes ont négligé de mettre cette 
marque sur quelques lettres comme le >, qui est écrit >, ex.: іза; nous avons 
restitué le point pour faciliter la lecture. En revanche dans d’autres cas 
comme celui du mot العدرى‎ nous avons laissé cette graphie conformément à 
la prononciation actuelle. ث‎ est écrit رت‎ ех.: ,طیماتاوس‎ nous avons rétabli la 
graphie correcte. 


?* Abdel-Shaheed, Catalogue, p. 155. 

55 Ce manuscrit a été trouvé au cours de notre deuxiéme mission de travail sur le site de 
Dayr al-'Adrà' («Couvent de la Vierge») au village de Dayr баба! al-Tayr en été 1991. Son 
propriétaire nous permit généreusement de le photocopier afin de l'étudier. 
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Orthographe: > est partout remplacé par ري‎ ех.: .میخایل‎ Le hamza placé à 
la fin du mot est remplacé раг ,ی‎ ex.: .هولای‎ b est remplacé par „ә, ex.: 
ፍሬታ conformément à sa prononciation. 

Dans B, le hamza portant une färiha en milieu de mot est remplacé par un 
‘alif supplémentaire, ex.: alt; .المرااة‎ 

L'usage du š et ди JZ est anarchique: aucun de nos copistes n'a suivi une 
règle particulière. Ces variations ne sont pas relevées dans l'apparat critique. 

Quelques marques de vocalisation, comme le damma dans le cas d'un pas- 
sif, sont rendues selon la prononciation actuelle, ex. 4-4: = 4,176. 


Sigles et abréviations utilisés dans l'édition des deux textes arabes: 


add. = addition 

om. = omission 

in marg. = en marge 

' indique le début d'une variante dont la fin est marquée par l'appel de note 
[ ] = texte barré par le copiste 

<> = lettre ou mot ajouté fautivement par le copiste 

[] = addition par rapport à В 

С) = lettre oubliée par le copiste 

() = groupe de mots ayant plus d’une note 


Sigles utilisés dans les traductions 


() mots ajoutés pour faciliter la compréhension; transcriptions des 
noms propres 
mots ou passages attestés par un autre manuscrit que B, qui sont né- 


cessaires à la compréhension 


[] 


Découpage des textes: 


Ni le texte copte ni les textes arabes ne présentent un découpage de l'homélie en 
unités logiques. Nous les avons donc introduites artificiellement. Ainsi le texte arabe 
B se trouve découpé en cinquante-deux paragraphes indiqués en gras. Les fragments 
de la version copte suivent cette numérotation. Quant au texte arabe GT, comme il 
est plus bref et qu'en plus il présente une lacune, la numérotation de ses paragraphes 
se trouve en décalage. Nous avons indiqué entre parenthèses, dans la traduction, les 
correspondances avec la version B. 


% La plupart des caractéristiques décrites pour ces manuscrits sont celles du moyen-arabe 
tel qu'analysé par J. Blau, А Grammar of Christian Arabic, Louvain, 1966, ou S. Kussaim, 
«Contribution à l'étude du moyen arabe des Coptes», Le Muséon 80, 1967, p. 153-209, et 81, 
1968, p. 5-77. 


ABRÉVIATIONS BIBLIOGRAPHIQUES 


ABDEL-SHAHEED, Catalogue = S. ABDEL-SHAHEED, Supplement to the Catalogue of Manu- 
scripts, BSAC ХХХУІ (1997), Le Caire, 1998. 

BUDGE, Legends = E.A.WALLIs BUDGE, Legends of our Lady Mary the perpetual Virgin and 
her Mother Наппа, Oxford, 1933, p. 81-101. 

CANT - M. GEERARD, Clavis Apocryphorum Novi Testamenti, Turnhout, 1992. 

CAT = J. C. HAELEWYCK, Clavis Apocryphorum Veteris Testamenti, Turnhout, 1998. 

Сомті-Воѕѕім, Оозайт = С. Сомті-Воз5імі, I! discorso su monte Coscam attribuito а 
Teofilo d'Alessandria nella versione etiopica, Rendiconti della R. Accademia dei 
Lincei, vol. XXI, fas. 6, Rome, 1912, p. 395-471. 

Свом, Wadi Sarga = W.E. Свом & H.I. BELL, Wadi Sarga. Coptic and Greek Texts, Copen- 
hague, 1922 (Coptica III). 

DEPUYDT, Pierpont Morgan = L. DEPUYDT, Catalogue of Coptic Manuscripts in the Pierpont 
Morgan Library, Leuven, 1993 (2 vol.). 

ELANSKAYA, Pushkin = A.L  ELANSKAYA, The Literary Coptic Manuscripts in the AS. 
Pushkin State Fine Arts Museum in Moscow, Leiden, 1994 (Supplements to Vigiliae 
Christianae ХУШ). 

GIAMBERARDINI, Culto mariano = G. GIAMBERARDINI, ЇЇ culto mariano in Egitto, vol. 1, Jéru- 
salem, 19752, vol. II, Jérusalem, 1974. 

GRAF, CGAL = С. GRAF, Geschichte der christlichen arabischen Literatur 1, Rome, 1944 
(Studi e Testi 118). 

Сирі, Teofilo (arabe) = 1. GUIM, La Omelia di Teofilo di Alessandria sul Monte Coscam, 
Rendiconti della В. Accademia dei Lincei, vol. XXVI, Rome, 1917, p. 441-469, 
Guini, Teofilo (syriaque) = 1. Сло, La Omelia di Teofilo di Alessandria sul Monte Coscam, 
Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, vol. XXX, Rome, 1921, p. 274-315. 
JOHNSON, Panegyric = D.W. JOHNSON, А Panegyric on Macarius, Bishop of Tków, attributed 

to Dioscorus of Alexandria, Louvain, 1980, CSCO 415-416. 

MINGANA, Vision = A. MINGANA, Vision of Theophilus, Woodbrooke Studies ТЇЇ, Cambridge, 
1931, p. 1-92. 

PLÉROPHORIES = F. NAU, Jean Rufus, évêque de Maiouma, Plérophories. Témoignages et ré- 
vélations contre le concile de Chalcédoine (texte syriaque et traduction), Patrologia 
Orientalis 8, 1912, p. 1-208. 

VAN LANISCHOOT, Allocution = А. VAN LANTSCHOOT, Allocution de Timothée d'Alexandrie 
prononcée à l'occasion de la dédicace de l'église de Pachome à Pboou, Le Muséon, 
XLVII, 1934, p. 13-56. 

ZANETTI, Арій Magár = U. ZANETTI, Les manuscrits de Dair Abû Magár, inventaire, Genève, 
1986 (Cahiers d'Orientalisme XD). 

ZoTENBERG, Jean de Nikiou = H. ZOTENBERG, Chronique de Jean, évêque de Nikiou, texte 
éthiopien publié et traduit (Extrait des notices des manuscrits, tome XXIV, /” partie), 
1883. 
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BnF Copte 1318 f? 81 r° 


єаух є quapenec 
Тмоүве мп! 
KAIOC دم ملاع‎ 

ме мпонт м 
NIMAICBO 
віспівсТаім mne 
x[c...]reneq 
ፐ3[....] waq 
меотернмос 
qQAq2y.AANe 
NENXAIE 44 

€! EXMNEIOP 
AANHC ТА 
реамүфе м 

МОМ хе АПЄХС 
XIXWKM N 

ентч ° 

waqya ዘ61ቨዩርተ 


мпехс 2N N[e] 
TOOY - [TH pOY €] 
ፐዕነ[እእይዩ ... [ 


1. 6: il пе semble pas qu'on puisse 
lire ele, qu'on attendrait pourtant, 
plutôt que eic, après єаух є. 

1. 19: la deuxiéme moitié በር 18 li- 
gne semble avoir été raturée. 


10 


15 


20 


.[ 

Yie2M[ 

69.46፤ ex[NNerier] 
ра тнр[оү N«oNe] 
NÓI n[ 

мпє[ 

фо. [ 

coy .[ 
посом[2ллом] 
neT[ 


1. 3-4: ou qgyaqei ехімпеү- 
фіРатнеї? 
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(p. ?) cf. P.O. t. 49, fasc. 2, n° 218, p. 12-13! 


81 [...] «Si la bonne odeur du juste (бікалос) réjouit (єбфраїмєту) le 
cœur des amis de l’enseignement, voici que? Пе parfum] du Christ |...), il 
emplit l'espace vide (Єртиос), il arrose (bôpaiverv) les déserts, il descend 
sur le Jourdain pour qu'il (= le Jourdain) nous lave (уілтеім), car le Christ a 
recu le baptéme en lui. Elle se léve la bonne odeur [???] du Christ dans [tou- 
tes] les montagnes [saintes] (col.2) [...], il vient sur tous les [ro]chers 
(тетра) de pierre? le[...]. Combien p[lus (1600 uov) [...] 


! Le texte de ce leuillet copte ne se retrouve que dans le chapitre 1 de la version éthio- 
pienne, il est absent des versions arabes actuellement connues. 

2 Si on choisit de lire єтє, on traduira par «alors». 

? Ou: «sur l’ Euphrate»? 
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BnF Copte 1318 ም 81 v? 


EUXE ۱ 


І lecrw өүмеі W MAME 
[ [17 بن نل‎ 6 PIT ПРАМЕ ۷ 
[exNTrie]rpa : хє «ወ[እዘዘዛ єпрос 
[ Імекма 5 күмеі MTEC 
[ 181646 Toc м[пєхс] eic 
[ Інре 2N мамоГүтесімоү 
[ ] гар мпхоєІс 
]мпем 282698 NIM 
[ Ітехс 10 АЛЛА ۷ 
[ 14 -2ዞ OIXHM - MN 
[ Іскү ТАКСОАСЕА M 
[ Іоүме MAY ۵۵ 
[ 1. oy впасоур xe 
15 TIMA ۲۲6۵۱ 
кастнріомтє 
екаҙлммаү 


€TAYAH ۴ 

XIEPEYC · WAK 
20 [єрп]мєєүє хе 

[^фуп]нретнс 


1. 6: جرع‎ ou єтє? Mais je ne lis pas le 
с: cf. r°, col.a, 1.6. 
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(p. ?) 


І...) imprimée [sur ce ro]cher (፳ዩ፲ዐ0)[.... | 

(col.2) Si tu désires! (Еллбонғіу), (6)) homme bien-aimé, aller à Jérusalem te 
prosterner (tpookuveiv) devant la croix (стаброс) [du Christ], voici qu'elle 
est bonne en effet la bénédiction du Seigneur en toute chose. Mais (42.4) si 
tu étais à Jérusalem, tu n'as pas? de consolation pour les chagrins de mon 
Sauveur (ወ0)፲ኻዐ), car c'est le lieu où il a été soumis au jugement (біка- 
otrjpiov). Si tu vois la cour (a0A1]) du grand-prêtre (йрутєрєбс), tu te rap- 
pelleras que [le servilteur (олтрёттс?) [...] 


١ Ou peut-être: «Si tu désirais...» 
2 Ou peut-être: «tu n'aurais pas» 
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Mus. Pouchkine 1.1.6.661 


AMNTE تل للج‎ 
TAIHY мтєрє 
EXC BWK 6 
CHT ЕРОЧ : aq 
EINE ۸ 
ауру є2рл MN 
педтмавІо. 
MNTEGEOOY 
AqXITOY єп 
XICE ммпнуе · 
MNTTCA ۲ 
TAPAAICOC : aq 
600A€qA€ 2W 
ша ۰ 
[м]моүмобмєб 
ІмІлтбемтпед 
[ወ]፤ዘፍ 
тієїтсна) 2NNE 
хара тнроу 
те KHME : ፐፎ 
моүле астма 
€10 28ቨፎጁር - 
TETTAIHY 20 


10 


15 


20 


1. 16: [мм]етбемпеч El. 


2 
Wq 2۱۱۷۵ احلام‎ 
ONTIE AMNTE 
темоүле aq 


соза) Na2pe[Na]AAM 


минєдаунрє 
THPOY : ХЕХ 
BEI 2мпедотт 
€2OYN 2NOYOB 
BEIO : 

ሏእዘወ ሪር оусо 
EIT ۵ 
ПЕ ۷ 
MITAIKAIOC N 
عو‎ > ۲ 
112000۳101 ma 
neipnMeeye 
NATOYEINE Wa 
еме2. ATEI 
вос мсфмоүве 
2NTMHTE м 
NMMONOX[oc] 
тнроу ۰ [na] 
neicx[HMa Nar] 


1.4: мәореімкінме El. 


52 
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(р. 7) 


L'enfer lui aussi était honoré. (Mais) lorsque le Christ y descendit, il em- 

porta son éclat, sa justification et sa gloire, et il les mena dans les hauteurs 
des cieux et la beauté du! paradis (ларабєтсос). Et lui (= l'enfer) s'enve- 
loppa de honte et d'opprobre et on ne le visita plus. L'Égypte était mépri- 
sée entre toutes les régions (хора), et maintenant elle a été justifiée par 
le Christ. L'enfer au contraire (col.2) était honoré dans les anciens temps 
(аруоіоу), et maintenant il est méprisé face à Adam et tous ses enfants, car il 
(= le Christ) est venu dans sa prison avec humilité. 
52 Vraiment (64006) c'est une belle renommée la mémoire du juste 
(бікалос), tel notre реге Pachóme (Pahómo), celui au souvenir imprescripti- 
ble à jamais, celui à la vie (Bioc) parfumée au milieu de tous les moines 
(povay óc), celui à l'habit (oxTia) an- 


١ Ou peut-étre: «et du cóté du» 
? Ou: «dans» 


24 


Mus. Pouchkine 1.1.6.661 


[ዛ] 

۲6۸۱۷۵۱۱ - mat 
МЄАЄТА NATTE 
AIKH ۹۵ 
аунрє ۰۵ 
ХОС ۰ TATAA 
A€IA ETCMOY 
ETINOYTE МПЕ 


2OOY ммтєуан: 


22712 1 ቨፎ16)ፐ 
NNMMONOXOC 
пархүгос N 
еєємєєтє M 
TTBOOY ۰ H?AAO 
€TOYAAB ATA 
۲۲20000 - ПЕ 
TAQKAAEI 
MMON €TIXI 
A€IK MTEq 
топос · XINE 
PAKOTE : MITA 
Ітеіпехарісма 
ІмІпеіма دیب‎ 
Гегрәі لانن [كاء‎ 


І. 12: eeeNeere sic! 


1. 22: [мпвлп]тісма El. 


10 


15 
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ETEIAH гар N 
TAYKAAEI M 
MON єүсооү2с 
ММОМОХОС - 
TAPENXI ۱۷ 
CMOY ۰ АМКА 
TANTA EYCW 
OY2C ۰ 
EYPOEIC ETTIAA 
AATION ۷ 
XOEIC : | 
NTAYCYNTA 

ZE NAN XINE 
PAKOTE ۹ 
лова) епа[еп] 
2፤ርፍ NOY?A[AO] 
ኮነ“8ዘፎ4‹ሀ[፤] 

ре ммомох[ос] 
ANGINE моусєм 
те ECKHT EXN 
оупєтра ‘NTA 
OYAPXHAEK 
TWN КААС 


І. 8: dans arreAoc, le o est dans le С 


І. 10: мп El. 
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(р. 8) 


-gélique (дууємком), celui à la récitation (neAétn) angélique (бүуелікт)) 
avec ses fils les moines (novay6c), celui à la parole (AaA1&) bénissant Dieu 
jour et nuit, enfin (6ስእወር) le père des moines (иоуахос), le fondateur 
(&pynyóc) du monastère de Fâou (Pboou), le vieillard saint Ара Pachóme, 
celui qui nous a appelés (кад.Єїм) à la consécration de son sanctuaire (толос) 
depuis Alexandrie, avant que la grâce (уарісна) de cet endroit ne se lève sur 
nous. (col.2) Car (Еле161)) si nous avons été appelés (кад.єту) dans une com- 
munauté de moines (роуаҳос), c'est pour recevoir leurs bénédictions. Nous 
sommes arrivés (катоутбу) dans une communauté d'anges (QyygÀoc) 
veillant sur le palais (palatium) de leur Seigneur. Il nous a été prescrit 
(срутассєту) depuis Alexandrie de donner le couronnement à l’œuvre d'un 
ancien et de ses fils moines (номау óc). Nous avons trouvé une fondation bâ- 
tie sur un rocher (лётра). Un bâtisseur (@рхиёктоу) l'a établie 


26 


Mus. Pouchkine I.1.b.661 


E? PaAI мерпме 
EYE ۳ 


сом] xe сікніт 


є[х]чтт[є]т 
ра кататед 
MNTXWWPE ۰ 
NTAYCYNTAZE 
NAN омра 
KOTE EYPAYH 
MMONOXOC 
ECEINE МӨ! 
AHM 2NNEY 
2YMNOC MN 
NEYACTE - لاع‎ 
смоү етімоү 
те N2HTOY 
ATE2IH лє M 
TEIE PO ммооү 
ZATE - TAI ET 
COOK MMON 
ємоүрпмєєүє 
мтєтаполу 


10 


15 


20 


L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 


6 
MIA NTÓINI Wa 
ром ۵۹۵ 
тісхүма EXN 
NEMONOXOC : 
201122017 NÓOM 
2ITINA €qOY2AAB : 
20 2۱ ۸ 
мос €2pa! Wa 
neqioT ма 
rAeoc: 


ПХОЄІС ІС ۰ 


neTT мптах 
ро мемтооү 
петама?те 
NENNOYN 2м 
ዐኘ2«9ቫ - пєт 
сок apoq м 
ПМННаЕ NN 
CIOY NOE NOY 
NOY? NAB ۰ 
TETXWKM 
Mn[pH 2]мтеа 
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(p. 9) 


pour rappeler que sa confrérie est bâtie sur le rocher (лётра), de par sa soli- 
dité. Nous avons été invités (ouvtücoeiv) depuis Alexandrie vers une com- 
pagnie de moines (поуау0с) semblable à Jérusalem par leurs hymnes 
(бумос) et les langues par lesquelles ils bénissent Dieu. 

Le chemin du fleuve d'eau a coulé, qui nous raméne à une mémoire du 
départ (алодтиїіа) (col.2) de la venue jusqu'à nous! de celui qui a mis l’ha- 
bit (ወሂቫዞ9) sur les moines (цомауос), les a remplis de force et d'esprit 
(луєбна) saint, a fait monter leurs hymnes (Op voc) jusqu'à son père de bonté 
(ፅሃዐፀዕር), le Seigneur Jésus-Christ, lui qui affermit les montagnes, qui maî- 
trise les abimes en secret, qui attire à lui la foule des étoiles comme un filet 
de corde, qui baigne le soleil dans sa 


! C'est-à-dire qu'il s'agit de rappeler les circonstances du départ de Jésus pour l'Égypte? 
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Mus. Pouchkine 1.1.6.661 
1 

284946 ۵ - 
пєт| NOMME 
мпоо2 мтеуан · 
EGAY3ANE мем 
KAPTTOC 1112 ۰ 
۲16۱۱۲2۲۲6۱0 ۵۵ 
NHC TWT 0 
28 - AGAXE 6 
мемооү мпєү 
фратнс є] 
EPO мкнм[є 1 
петдіхент 
пєтра ммпет 
рос 0 
ммо4 ereq 
600۲ xe tna 
KWT NAK N 
TAEKKAHCIA - 
21XENTIET 

РА · NNETTY 

AH NAMNTE 
۱۷ M6OM 
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eploc]an ТмаТ 
мак нємідаат 
[NTMNTEPO N]M 
[nH ye ^]моү Імтів 
2۱ ۰۵ 

хн мтпетра 
ETMMAY хе 
пемтаас 
MNAIAOHKH 
ммттетрос 

246۱ 3469۱ 
[26:46] 

TEX[OCE errone] 
CNAY м[пєтрл] 
эмпро M[nplne 
€TQNOIAHM 

NO€ NTAIEPH 
MIAC бАГАТ M 
пє[т^]лом ዘ 
NOYB ерооү 
۱۱۱۱۱۱ 6 "ني 0 ین‎ 
۱۸۲۲ ۴۲۲6 WAN 
ፕፎባ6፤ 2NTEX 





1.7. ۰ xe El. 
1. 11: 206۱... maç El. 
1. 12: [ ] El. 

1. 13: Tex[ ] El. 


1. 14: ር. AYMN . . . El. 
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(p. 10) 


chaleur de feu, qui donne l’éclat de la lune 8 18 nuit, qui fait pousser 
(ад5ауеіу) les fruits (карлдс) de la terre, lui devant qui le Jourdain a fui, et 
qui est monté dans les eaux de l'Euphrate, (et?) le fleuve d'Égypte!, lui qui 
se tenait sur le rocher (лётра) avec Pierre (Petros) en lui montrant sa gloire: 
«Je bátirai pour toi mon Église (ëkkAnoia) sur ce rocher (пётра). Les por- 
tes (лоду) de l'Enfer n'auront pas de pouvoir (col.2) sur elle. Je te donnerai 
les clés [du royaume des cieux? |» Viens recevoir la succession (81፪60፲ኻ) de 
ce rocher, car celui qui a établi ГаШапсе (біабт кт) avec Pierre est venu sé- 
journer [sur 101.) Tu es [plus élevé que les] deux [pierres] rocheuses (лётра) 
à la porte du temple de Jérusalem: comme Jérémie (Ierémias) a déposé près 
d'elles la feuille (лЄєтаХом) d'or et les clés du temple jusqu'à son retour de la 
cap-[ p.11 -tivité] (ዐ01፲[ፈፀእወ6101]” |...) 


! Sur l'expression bien connue, «le(s) fleuve(s) d'Égypte», voir /saie 7, 18. La mention 
de l'Euphrate comme fleuve d'Égypte(!) est peut-étre due à Jérémie 2, 18. 

? Matthieu 16, 18-19. 

? Détail apparemment inspiré de la version copte des Paralipoménes de Jérémie que l'on 
appelle «Apocryphe de Jérémie sur la captivité de Babylone» (САУТ 227); cf. К.Н. Kunn, 
«А Coptic Jeremiah Apocryphon«, Le Muséon LXXXIII, 1970, р. 303-304. 
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BnF 132? frag. 233° + 1322 ም 82 r° 


$6 Ї...| єсмоү[тє 2м1 
۱ | | | | Y .... ፡... 
xe mai ne mla] ۰ ۰ 0.  — ......... Jar 
[ጩ]8ኮፍ ዘህሃ]ፐ] | .0 ....።.።›.... 
соотм ዘር:)4 аунрє 2፤(ፐዛ4ዩ4 
Теооү naq єт 2 
€ic профнтнс MO MMOOY €Tieq 
CNAY єудіх м еооү X€ план 
OY2APMA N РЕ ПЕ мпате 
КЛООЛЕ AY пкосмос WW 
COTM ете пе 
фомн ۱ ПАОГОС ПЕ МПА 
кү.:.. [тем]емоум 


[ ім ۰ €Y 


BnF 1322 f° 82 + 133? frag. 233 (м?) 


[мтєрє]пмомо $7 
[re]N uc ۱ 
[WT] Nay ємєт[ооү] 


«І ГєуаутіортіРі 
тпєданрєі|? AY NEITET 
ANATOCTOAOC PA EYCKIPTA 
26 0 худ» мапосто 
хе хусатм лос вүскеркор 
етесмн MIT NTAY2€ EXM 
IT пєү20 aq 
AITTOOY моем COOYTEN N 
AGAPXEI EBWA тєдбіх євол 
EBOA ..[ емемтооү XE 
т... [ 1. . ^уло 


РІ 
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(p. ?) 


$6 [.--] qui appelle du nuage: «Celui-ci est mon Fils u[nique], obéissez- 
Іші, glorifiez le.» Voici que deux prophètes (лрофӯттс) sur un char (Gpna) 
de nuages, entendirent la voix (pwvn) de се [...] (col.2) |...) Fils par son 
Pére les informant de sa gloire: «Il était mon Fils avant que le monde 
(косрос) existe. Il était le Verbe (Aóyoc) avant que les abimes[...] 


(p.?) 


І...) son Fils, les apôtres (&ttóotoXoc) tombèrent sur leur face, parce qu'ils 
avaient entendu la voix du Père. La montagne fut secouée, elle commença 
(8ቦሂ፪ዩወ001) à se dissoudre |...| (ር01.2) $7 [Lorsque] le Fils unique 
(uovoyevnc) du Père vit les montagnes bouleversées, les rochers (лётро) 
qui bondissaient (скіртам), et les apôtres (блостоћос) qui avaient roulé et 
étaient tombés sur leur face, il étendit sa main vers les montagnes (en disant): 
[...]. Elles cessèrent [...] 


' Cf. Marc 9, 7, mais la lecture «fils unique» semble sûre en copte. 
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523 [...] 
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Pierpont Morgan M 665 (2) r° (codex B) 


እጩር мемка? 
NTAIXITOY 
MIIETMAAY 
NOYCOONE XITOY 
NTEPINAY хе 
2112 62۸0 ۷ 
APXEI ۵۵ 
NEMMAI хе 
APBAAPE ММО! 
121 
2ENTAMNT 

2] 622۸9: 

2[...]. ۳ 
[.. ۳ 

]...[ pir 
[...] © 
[...INNAEKIBE 
AIPIME 21X04 
єх ммос хе 
AUTE TEKNO 

ве © ۲ 
ма)нрє МТ»! 

XI NNEIEMKA2 
тнроү етвн 
HTK а)лєгрї! 
[е]пке?2лло EN 
б^лну єрод à 


12: 2... Dep. 
13: Айтшоүм1? 
14: [mazo e]? 
15: [exem]? 


17: [re 2Іммавківе? 


16: [NwHpe єтҳієр]‹? 
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мө 
педонт пас 
€TBETT2IC€ xd 
текемршд €BOA 
2ENNAEKIBE 
мбіпамеріт 
NOHPE 
техад NaI X€ W 
TAMAAY м 
MEPIT TWK 
N2HT MMON 
NEMKA? ETNHY 
EXO NWI TH 
роүме Ma 
ретоүуүхн тах, 
РО Nee моүпєт 
PA а» ۳ 
MMAaY XETTE 
ӨВВІО NTAIEI ЕТ 
BHHTG ۱ 
2304 ۵۵ 
хокд €BOA 
TAAOI 21ХМТТА 
EIWT коснф 
NOYKOYI TA 
ка» NTAÓIX 
2іхемтедмес 
TN2HT TA 
TAXPO NTEq 
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(p. 49 du codex B) 


$23 [...] En un mot ((ዉ፲)እዉረ), les souffrances que j'ai subies, la mère d'un 
voleur ne les a pas subies. 

Lorsque je m’aperçus que le vieux Joseph commençait (йруєсбаї) à se 
quereller avec moi (en disant): "Ти m'as accablé au-delà (пара) de ma force 
dans ma [vieillesse|', Це me mis à] pencher [mon visage] vers mon [Fils] 
chéri [qui tétait] mes seins, je pleurai au-dessus de lui en disant: ‘Quel est ton 
péché, ó (®) mon Fils chéri pour qui j'ai subi toutes ces souffrances? Même 
le vieillard à la garde de qui nous sommes (col.2) a le cœur bouleversé de 
fatigue.” 

Mon Fils bien-aimé óta sa bouche de mes seins et me dit: (5) Mère 
chérie, affermis ton cœur. Certes les souffrances qui viennent sur toi sont 
toutes de mon fait. Que ton âme (оу) soit solide comme un roc (лётра), 
б тёге bien-aimée, car l'humiliation pour laquelle je suis venu, je 18 suppor- 
terai jusqu'à accomplissement. Hausse-moi vers mon père Joseph, que je 
pose ma main sur sa poitrine pour affermir son 
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Pierpont Morgan М 665 (2) v? (codex В) 
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фүхн 
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XAI MTIQAAO IW 
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ЕРО! MAYAAT MMON 
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1. 8: «NqaAHY: lire eqaAny» (Dep.) 
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HAZE MMOC 6 
өєр‹оо ۸۵ 
2HT орок ۳ 
пово 6 
NNE€21OOY€ 
AY 202 ۳76۱ ۲ 
аунрє «НМ 
хімтедатте 
шамедоүсрн 
T€ AqTne! epo 
OY єдха» M 
MOOY X€ AAH 
ecc МГ... тін 
pov N.[...] 


мемтма. 
۱۱۲۵۱۱۸۵] ... 1 
оємвєвлєєм 
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N2HTq 
NAIAE ۸ 
AO ۷ ۵۰۷ 
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۸ AIEI 
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.. [ 
. .. [ 
мпт.[.. . 
Г...1 


І, 26: де! Dep. 
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(p. 50 du codex B) 


ӛте.” 

Alors та bouche se fendit d’un sourire et je dis au vieux Joseph: ‘Père, пе 
sois pas fâché contre moi et ne me laisse pas porter seule ce petit enfant. 
Vraiment je suis très fatiguée, ۵ mon père! Vois la manière dont il te regarde 
pour que tu 16 portes un peu!” 

Quand j'eus dit cela au vieux Joseph, sa colère cessa et il fit monter mon 
Fils chéri sur son bras. Mon Fils Jésus posa sa main sur la poitrine du saint 
vieillard Joseph. Le vieillard prit sa main. Comme (0с) il (col.2) l'embrassait 
(ልወ፪6ኗ8[ሃ), le poids qui était dans son cœur disparut, il oublia la fatigue des 
chemins et se mit (брувобол) à embrasser l'enfant de la tête aux pieds en 
disant: ‘Vraiment (6 እኻፀዉር), tous les |...) avec 1а |...) que j'ai vue à Beth- 
léem où tu es пе.” 

À ces mots de réconfort que me disait le vieux Joseph, je compris que Іа 
grâce de mon Fils |...| 
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BnF Copte 1324 f? 290 г? 


826 |... Г..Леімі 
[ETIMMAY MN 
теамааү: TA[? 
ртнүтм мат 
бом: 
бетін MMWTN 


BnF Соріе 1324 f° 290 у? 


[...]r[3 pra] 
[ploc [>عالإاعدن‎ 
AnMOOY 20] 
€BOA EXC : à 
пескетоүшт 
N€AQqXAAA NM[ 
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(р. ?) 


826 [...] celui-là et sa mère et vous rendre impuissants. Hátez-vous [...] 


(p. ?) 


[...] Чапаге! (xà pta poc) éter[nellement]. L'eau l'engloutit. Et sa statue aussi 
se décomposa (xaAàv) avec [elle...] 
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BnF Copte 1315 f° 101 r° 


TON? xq T 
мерос мад 2M 
пмооү ETW 
м2 лучко 
МПЕЧМА МХ! 
23186 221117 
MTON? 

AGE PTMEEYE 
мпаріме м 
0ج‎ Aq 
ሏኋባ NWBHP 
єпєхароу 
BIN: 
AqepnMeeye 
۱۱۱۸۱۰۵ 2ن‎ 

NCOAC€A N 
TAGXOOY epoi 
aqt MricoA 
СЕЛ MTIMAN 
NA впедлас 
AqepnMeeye 


1. 6: lire ۸۷۷ 
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[qe] 
NTMNT[@M] 
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NTAqT Mnedq 
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110 لل »ا‎ 22111 
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34269)8ር ۵ 
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TOAH ۷ 
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KOYI N2MOT 
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(p. 99) 


831 [...] la Vie. Il lui a donné part (рёрос) à l'eau vivante. Il a placé son abri 
sous l'arbre de la Vie. П s'est souvenu de mon pleur qu'il (7 le brigand) avait 
enlevé; il (= Jésus) l'a fait compagnon du chérubin. Il s'est souvenu des pa- 
roles de réconfort qu'il (= le brigand) m'avait dites; il (= Jésus) a donné le 
réconfort de la manne (шйууа) à sa langue. Il s'est souvenu (col.2) de lexil 
de sa mère, (et) qu'il (= le brigand) avait donné sa part (рёрос) pour lui; il 
lui a donné l'intendance (-оікоуброс) du paradis (napáóstooc). Il s'est sou- 
venu de sa nudité lorsque le brigand (Anotñs) avait pris son vêtement; il a 
revêtu son âme (ህሠሂኻ) du vêtement (otoàń) de lumière. Finalement (dağ 
áros), innombrables sont les bienfaits que mon Fils a accomplis pour ce 
brigand (Anotnc)-là en échange de sa petite faveur. 
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BnF Copte 1315 f° 101 у? 


Ірі 

EITA мтерем 
CEENTNCOONE 
€BOA NOYKOYI 
AY мтерепа 
аунрє XENAI 
۱۱۵1 
THC - ኋባፍ፤ 
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мек ۹۵ 
NAI ۰ XEMA 
РІА ۵۷ 
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1. 2: ceeNr- sic! 
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XWK €BOA 
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80212 OYAIA 
ВОЛОСПЕ 2 
oq: 

Темоүбе а та 
маху мпер 
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Maay ммм! 
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MTi€IKOC 

мос. хемто 
пе THYAH 
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(р. 100) 


$32 Ensuite (cita), quand nous eümes un peu dépassé les voleurs et quand 
mon Fils m'eut dit cela au sujet du brigand (пото), il s'aperçut de ma pré- 
occupation et me dit: ‘Marie ma mère, n'aie pas le cœur serré pour moi parce 
que j'ai supporté (ዉሃዩሂዩ1ህ) que le brigand (Алуоттүс) me fasse cela. Assuré- 
ment le dessein (оікоуоша) de mon Pére sur moi est que (col.2) j'accom- 
plisse jusqu'à la fin toutes les épreuves (леірасидс) de ce monde (кӧсрос); 
car l'homme diabolique (біаВодіа) est un diable (блаВолос) lui-même. 
Maintenant donc, б ma mére, ne t'afflige pas à cause de l'humiliation que j'ai 
reçue par ordre (ёутоАл]) de mon Père; endure (блоцбуєту) avec moi, ó ma 
mère, les tourments (ӨМС) de се monde (кӧсџос), car c'est toi la porte 
(nn) 
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BnF Copte 131? f? 102 го 
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(p. 101) 


de Jérusalem, celle aux fêtes brillantes, celle aux vêtements (стол) sans ta- 
che.” 

C'est une foule de paroles de réconfort que me dit mon Fils sur le chemin 
vers la montagne de Kôs (Ptoou nKós!). Ensuite (кіта), en arrivant à Іа mon- 
tagne de Kós, nous marchámes d'un endroit à l'autre parmi les lieux d'habi- 
tation: je cherchais un bon endroit. (col.2) Mon Fils me montra en pointant le 
doigt un lieu d'habitation: ‘Allons à cet endroit ó ma mère, car il appartient à 
la tribu (ወህእኻ) de Juda, la racine d’où j'ai surgi, car ils (= ceux de la tribu) 
sont dignes de ma bénédiction et de ma grâce plus que (пара) Бап.” En le 
visitant, nous trouvámes un cóté élevé avec une ouverture tournée vers le 
nord. Nous 


ТА ma connaissance, c'est la première fois que се toponyme, connu par ailleurs еп copte 
sous la forme KWCKAM ou KOCKAM, comme le donnent les versions arabe et éthiopienne, 
est attesté ainsi. 


44 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 


BnF Copte 1315 f° 102 у? 
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MMOOY NCEXW 
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ром €qTAAHY 20 
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pia: xq TA 
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MAEIN 3461 
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28እኘርፕዘር ` 
۱۱ 6 ۵ 
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NEYEPHY ом 
OYKAAAQH 
NOYOT 
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ммотм OY 
PMNKHME 

ne ۰ 
пефнкас етом 
АТМА: ۲۷۵ ۳ 
пе ۷ 
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(p. 102) 


trouvâmes toutes les commodités (урєїа) dont les femmes ont besoin 
(-xp£ia) pour laver leurs enfants: le bassin (A£&kávn), la cruche (кадос) et la 
cuve (kpatT]p), ainsi que le puits. 

Le neuviéme jour que nous séjournions dans cette montagne, dans la de- 
meure de la montagne de Kós, Dioneus le charpentier, le compagnon de Joseph, 
originaire d'Echmounein (Schmoun), vint chez nous monté sur son ánesse, 
avec quelques fournitures (-x peta). (col.2) Il (= Joseph) l'informa de ce que 
les voleurs nous avaient fait et de leurs signalements. Il les reconnut comme 
étant des brigands (እኻወፒኻርን de cette ville (л02дс) et frères entre eux, issus du 
méme ventre. ‘Le grand qui vous a garantis, son père est égyptien. L'étranger 
(09705?) qui est sans pitié, (son père) est un marchand originaire de Ju- 
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pr 
ayw мпате 
«CK 1 
2۱۱۱۲۲6 
TOPTEP MMW 
YCHC · WAN 
TE€TIQ)JMNOY 
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"۳220۱۷ ۰. ۹۵ 
CYMANE ма 
MTITACCE м 
2۷ · 
хуфамкатн 
ETTENKA2 
0321162001 м 
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O€OC хоуам 
мтєсеусіс 
мпеконт 


1. 9: lire мам 
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(p. 103) 


-dée. [5 sont de ma ville (лол), je les connais.” 

Finalement (@тАФс), je passai six mois à séjourner dans cette montagne 
avec mon Fils, jusqu'à ce que Moïse (Móusés) m'apporte la nouvelle du bou- 
leversement. Dès le début (брут) il fut enterré dans cette montagne, et jus- 
qu'à aujourd’hui.! (col. 2) Et il s'écoula peu de temps depuis le bouleverse- 
ment de Moïse jusqu'à ce que la bonne nouvelle de Gabriel nous parvienne, 
lorsqu'il nous révéla (ሞገክዐ[ህዩ1ሃ) le châtiment (тббсеіу) d'Hérode. Et nous 
retournámes dans notre pays, jusqu'au jour oü mon Fils bien-aimé fut cruci- 
ከዩ (втооробу). 

833 Et maintenant, ô Timothée (Dimotheos), ouvre la sensibilité (ዐ[ወ0ኻ- 
615) de ton cœur, 


| C'est-à-dire «il y est encore aujourd'hui». L'épisode concernant ce personnage, venu 
avertir la Sainte-Famille du danger qu'elle courait, тёте en Égypte, et destiné à mourir sur 
place pour lui avoir fait peur, est détaillé dans l'homélie de Théophile: cf. Guidi, Teofilo 
(arabe), p. 464-465 et Teofilo (syriaque), p. 299-302, Mingana, Vision, p. 30-34, Conti- 
Rossini, Qosqám, р. 463-465. 
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BnF Copte 131? f° 103v? 
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(p. 104) 


retiens les choses que je te dis et écris-les pour tout le monde, en souvenir de 
mon séjour sur ce rocher (nétpa). Les choses que je t'ai révélées, je les ai 
déjà dites à ton père Théophile. Tu es une branche (kAáóoc) odorante de 
Marc, la plante nouvelle! inamovible.» 

< Et la Vierge (ларббуос) le (= Timothée) mena de tous les côtés, (col.2) 
lui montrant sur le rocher (лётра) l'endroit du bain de son Fils, la trace de 
son pas et l'endroit où il avait placé son siège (póvoc), afin qu'il l'embel- 
lisse (ሂፀኢእዉጂቪ[ርዬ1ህ) еп (en faisant une) église (ёккАтсіа).» Et elle me? dit 
tout ce qui avait été fixé pour la maison de Pachóme (Pahóm) dans le Sud: 
«Viendront à elle 


١ Cf., pour cette expression, Psaumes 144, 12. 

? Il semble y avoir ici un changement de narrateur, qui n'existe pas dans l'arabe ni dans 
l'éhiopien. 

? Timothée reprend la parole. 
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BnF Copte 1315 f° 104 r° 


MIT€2OOY M 
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(р. 105) 


au jour de sa sanctification (@үзасцос) de nombreuses légions (т461с) céles- 
tes (ёлоораміоу), avec tes pères les archevêques (üpyieniokonoc), depuis 
Marc jusqu'à ton père Dioscore. Et des moines (цомауос) viendront à sa 
consécration, depuis Paul le Grand et Palamon, jusqu'à trois (col.2) généra- 
tions (y£v£à) de moines, ils viendront tous voir la maison de Pachóme. Et 
celui qui est plus grand que tous ceux-là, Jésus mon Fils, viendra à sa sancti- 
fication (@уасрос) en te précédant. Et nombre de fils d'Israél s'y rassemble- 
ront. Et je viendrai aussi accompagnée de mon armée (тбуро), nous célébre- 
rons (cUvá yet) par les mains de 
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BnF 1315 f° 104 у? 
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10 


20 


І. 11: le scribe avait écrit міт СА», 


mais Іс т а été barré. 


коү ЕВОЛ 21 
XNTEITET 
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NAI: MNTTA 
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ሏር2>0ቨር epoq 
2NOYEIPHNH 
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(p. 106) 


mon Fils. Et le jour de sa sanctification (äy1aouôs) sera le 15 du mois d'Ha- 
thor, le jour oü mes parents m'ont enfantée!. Maintenant donc, ó Timothée 
(Timotheos), voici que je t'ai informé du jour ой mon Fils 1а sanctifiera 
(аулабєту) publiquement. Et maintenant, consacre-toi à toutes les choses que 
jet'ai ordonnées. (ር01.2) Accomplis-les sur ce rocher (лётра) en souvenir de 
moi et de mon Fils éternellement en ce lieu.» «? Lorsqu'elle lui eut dit cela, 
elle se cacha de lui. Dans Іа paix (£ipñvn) de Dieu, amen. 

$34 Alors (тдте) l'archevéque (&py1entokonoc), contemplant ce spectacle 
(длтосіо) prodigieux, fut ravi en esprit (voùs) vers les cieux (ёпоорамтоу). 
Il oublia le [...] 


! 11 novembre julien. Date de la consécration de l'église d'anba Pachóme dans van 
Lanischoot, Allocution. Ce n'est pas la date habituelle pour la naissance de la Vierge, qui est 
fêtée le |" bachons (26 avril julien) dans le synaxaire copte, tandis que le 15 hatour corres- 
pond à la féte de saint Ménas. Mais déjà en 1810, Zoega en relevait une mention dans le ma- 
nuscrit Borgia CXVII: «Le jour ой la Vierge naquit fut le 15 du mois d'hatour selon les 
Égyptiens» (cf. G. Zoega, Catalogus codicum Copticorum manu scriptorum qui in museo 
Borgiano Velitris adservantur, Rome, 1810, réimpr. Olms 1973, p. 223). L'ensemble de ce 
fragment Borgia, une homélie acéphale sur la Vierge, est publié par F. Robinson, Coptic 
Apocryphal Gospels (Cambridge, 1896), p. 3-15 (et cf. note 58 pour la date). Dans Koptische 
Miscellen XXI (Leipzig, 1907- 1911, p. 504-506), O. von Lemm revient sur un feuillet publié 
par W. Pleyte et P. Boeser dans Manuscrits coptes du Musée d'Antiquités des Pays-Bas à 
Leide (Leiden, 1897), sous le titre «Passion de Ménas» (= Insinger 53, p. 281-283): il montre 
qu'il s'agit en réalité d'un fragment contenant la fin d'unc homélie — ou d'un extrait d'ho- 
mélie — attribuée à Cyrille d' Alexandrie sur la Vierge (où une restitution indiscutable lui 
permet de lire la date du 15 hatour pour la naissance de la Vierge), suivie du début d'un ex- 
trait du martyre de Ménas — ou d'un enkómion de Cyrille sur Ménas —, avec mention de la 
méme date. [| еп déduit qu'il s'agit probablement d'un fragment de manuscrit liturgique 
(lectionnatre?). Enfin, dans l'Omelia copta attribuita a Demetrio di Antiochia sul Natale e 
Maria Vergine (Rome, 1994), deux témoins sur trois donnent cette méme date pour la nais- 
sance de la Vierge (cf. 546 du texte). La tradition en semble donc bien établie. Cette date 
était-elle plus anciennement utilisée que l'autre? A-t-elle à voir avec la polémique anti- 
chalcédonienne? 

? Nouveau changement de narrateur. 
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BnF Copte 132! f° 22 r° 
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І. 20: la syllabe -AM est sous la ligne 
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(p. 109) 


[...] Les frères et moi reçûmes la bénédiction de sa main. Lorsque le frère 
moine (иоуаудс) qui avait vu la vision (Órxaoía) de la Vierge (лорбеуос) 
alla lui aussi pour recevoir la bénédiction de sa main, il (= l’archevêque) lui 
dit: «C'est assez pour toi, mon fils, de la bénédiction de la Vierge sainte 
Marie et de sa faveur (x pion) qui (col.2) s'est levée sur toi.» Alors le frère 
fit une prosternation (n£távoia) devant lui en disant: «Je ne suis pas digne, 
moi, mais (እሷ) c'est toi qui es digne de la grâce, car tu es devenu un nou- 
veau Joseph, accompagnant la Vierge sainte Marie. Tu as été semblable à 
Jean et Jacques avec qui la Vierge sainte et immaculée Marie 
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BnF Copte 132! ۴ 
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ANEXAPICMA 
мпєкєооү 
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1.6-9: passage corrompu? 
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(р. 110) 


а habité dans leur maison. Ton visage s’est illuminé comme (celui de) Moïse 
le chef des prophètes (äpyirpopñtnc) en présence du Seigneur. Tu as 
trouvé grâce (у ріс), ô mon père archevêque (Gpyieniokomnos), devant la 
Vierge (ларӨёуос̧) sainte Marie. Elle t'a donné les clés de ses séjours, afin 
que tu les ouvres devant ces peuples (Лабс). (col.2) Les bienfaits (хбрісра) 
de ta gloire ont dépassé ceux de Joseph le roi d'Égypte, car quant à celui-ci, 
le temps est passé de son герпе, et si son nom n'a pas disparu, ses trésors sont 
passés. Mais ta fondation à toi, qu'il t'a été ordonné de placer sur ce rocher 
(nétpa), elle va [...] 
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(p. 125) 


839 |...) du sanctuaire (тблос) de l’ Ancien ара Pachôme. Qu'aviez vous be- 
soin (ሂፀዩ1ዐ) de vous installer sur ce rocher (лётра) en outrepassant (ларі) 
la volonté de l’empereur?» Alors mon père dit au commandant 
(otpatnAëätns) toutes les choses que la Vierge (ларббмос) [lui] avait dites 
et révélées dans [la vi]sion (papa). [Et il] marcha [avec lui] dans tous [les 
endroits] (col.2) où la Vierge sainte avait laissé ses empreintes, et (lui mon- 
tra) les actions qu'elle avait accomplies pour son Fils quand il était petit et sa 
droite imprimée sur la pierre à qui il avait ordonné (Елатарду) de ne pas le 
suivre. Et le commandant [conçut une pensée] de doute: «Peut-être sont-ce là 
œuvres [humaines].» 
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І. 12: а» sic 
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(p. 126) 


Il y avait auprès de lui un serviteur du nom d’Amonios (Ammônios), qui 
lui dit: «О seigneur (коріос) commandant (otpatnkëtns). пе sois pas 
étonné (боюна ету) de cet événernent. Assurément dans mon pays (у бра) il 
уа un prodige, ‘la stèle (otnAn) de l'image (&коу) du Fils de Dieu’, dans 
les [confins] де l'Ar[ménie]. On dit que la forme de l'image est un [...] 
(col.2) petit implanté en cet endroit. Et quiconque est dans la souffrance 
(Холу), s'il se prosterne (лроскоуєїу) devant elle, obtient la guérison. 
Vois donc, ዕ mon Seigneur, rien n'est im[possi]ble à Dieu. C'est lui qui les a 
créés et ils lui obéissent [tous] plus [qu'aux hom]mes et [le] craignent. [...] 
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Fragments coptes non situés 


BnF Copte 1332 fr. 233 
Recto (2) (côté chair) 


AZ 
D... ]. 6۱ EPAT -aÇ 
] ... IMN мГ...... 1ኮኣፍ 
[... دم[‎ 
[... № 
] ... [ 5 
Verso (7) (côté poil) 
KH 
MTETAr QO M[ 
roc[ 2 
.[ ei[ 
MI 
BnF Copte 133? fr. 233a 
Côté poil Cóté chair 
NOYI ]. wc 
2N[ Іммт 
мп ]е^ 


к..[ 
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(p. 37?) 


(col.2) «vint à moi»? 


(p. 28?)! 


? (паһбауоуүбс?) 


! Jl est évidemment impossible que la page 28 soit le verso de la page 37. 11 faut donc 
supposer qu'il y a eu une erreur: soit ce sont les pages 27-28, soit les pages 37-38. 
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BnF Copte 133? fr. 233c + 233f 


Côté poil Côté chair 
ІМеө No[ 
قزل‎ N N€ Nel 
]e ! C 2M[ 
] ma! .[ 
5 14 الك‎ 5 
1 ፍ[ 
ІЕВОА ті 
1м пі 
IN ኗ[ 
10 ] I 10 
1 хі 
Ім -[ 
14 N[ 
120ኣ6 посі 
15 Ттє4 n[ 15 
пі 
፲ 


BnF Copte 1332 fr. 6 


Côté poil Côté chair 
]. .. eol ]xq I 
1. MTI[ 1. ዛ2፤ al 
I 


«І 


DEUX TEXTES 
ARABES 
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TEXTE B 


e (GT fg r?) (Ch 222г) (А 73v°) (B 7231?)‏ الاب والابن والروح القدس الا له 
الواحد!) 

1 میمر تعزية وفرح""وضعه انبا ПРО‏ بطريرك الاسكندرية ابن PI]‏ 
[المارقين] الذی صلاته؟ جلبت الوت على مرقيان قبل فروغ ሓሙ!‏ وترلك بلخارية بغير 
ثمرة وارغم انف یونالیوس فى عمق الجحيم واهبط وستا الخلقدونى الى العمق واهلك 
لاون [المنافق]' وتاوضوراطوس" ومایخاوس*" ረሃ‏ الذين فاسی منهم تعب 
النفى اعنى القديس ديسقورس 'وعيد مع ПРЯЖУ‏ فى كورة الاحيا وقد استراحت 
Pani)‏ على طيماتاوس ራቭ!‏ صار (B 73v°) Lui ај"‏ خاصيا (СТ fg v?)‏ فى 
Mas‏ ونال رياسة”' کرسی الاسكندرية من بعد نياحة ابيه دیسقورس فى النفى 
ووضع هذا (А ТА)‏ الیمر فى كورة مصر فى زمان"' دعى فيه الى تکریز" كنيسة قاو 
ليكرزها"* على اسم القديس انبا Eloge‏ اب الشركة المقدسة ونطق بهذا الميمر وكثير 
من الاساقفة صحبته وذكر يسير من مدح”* (222۷7 (Ch‏ وكرامة العدرى الطاهرة ^ E‏ 
الصخرة الذى اسم ربنا ' يسوع О‏ عليها علامة نجيه الى [ارض HE‏ مصر بالجسد 


۱۷ GT fg بنسخ‎ «ӘУ መኃ الله تعالی‎ ህመ ጩጨ — А ጨም يقرا فى الرابع والعشرين من‎ 
— نزول السيد الى 'رض‎ add. GT fg يقرا فى الرابع والعشرين من شهر بشنس نزول السيد ارض مصر ووالدته‎ 
انعدری‎ add. — ' Ch add. — "" Ch الرسوك‎ — 1 Ch add. — ® Ch بصلواته‎ — 0 GT fg لاوون‎ — 
۷ Ch add. — ^" Ch تاوضورس‎ — ۱۷ Ch مانیخاوس‎ — "P Ch هولا‎ — "? GT fg [< ...[ — 
Uu A Ch a=, — OY GT fg [eX ...J— ۱۶ Ch om. — П® Ch شیخوخیته‎ — (17 Ch om. — 
UU Ch زین‎ — Chi — U^ Chu f, —" GT fg باخوم‎ — 7? Chu 9 Ch от. 7 
U^ ላ Ch add. -- °" Ch add. — 


1 Bien que l'arabe donne Qàw. il faut supposer une erreur de diacritique et comprendre 
Fáàou. à cause du copte Pbóou. Cette erreur est fréquente: cf. Г. Maspero et С. Wiet, Maré- 
riaus pour servir à la géographie de l'Égypte, Le Caire, 1919, р. 136 et 154; voir aussi 
S. Timm, Das christlich-koptische Ägypten in arabischer Zeit, vol. 2. Wiesbaden, 1984, 
p. 947-957, vol.5, 1991, p. 2120-2131. 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 


81 Homélie de consolation et de joie prononcée par anba Timothée 
(Timätäwüs)', patriarche d'Alexandrie, fils du [père] patriarche Dioscore 
(Disqürus)? qui lutta dans les peines des apôtres face aux impurs chalcé- 
doniens, dont la prière apporta la mort sur Marcien (Marqïän)* avant l'heure, 
laissa Pulchérie (Bulhärïya)* sans fruit et précipita Juvénal (Yünaliyüs)? dans 
les profondeurs de l'enfer, jeta Justin (?) (Wüsta)? le chalcédonien dans les 
abimes, fit périr Léon (Lawün)/ [l imposteur], Théodoret (Taüdüratus)* et 
Mäyihawüs (?)?, eux par qui il avait enduré la fatigue de lexil, je veux dire 
saint Dioscore, puis il concélébra avec les anges au séjour des vivants. Déjà 
son âme s'était reposée sur Timothée, qui était devenu pour Іші un fils très 
cher dans sa vieillesse et obtint le siège d'Alexandrie aprés la mort de son 
père Dioscore dans l'exil. Il composa cette homélie dans le pays d'Egypte au 
temps où il fut invité à consacrer l'église de Fáou (Qaw)!9, pour la dédier au 
nom du saint anba Pachóme (Вапйт), le père du saint cénobitisme. П pro- 
nonca cette homélie en présence de nombreux évéques qui l'accompagnaient 
et dit quelques paroles de louange et de vénération pour la Vierge pure Ma 
Dame Marie, en raison de la venue de notre Seigneur Jésus-Christ en terre 
d'Égypte. Cela se passa à l'arrivée d'anba Timothée sur ce rocher, celui qui 
porte le nom de notre Seigneur Jésus-Christ, marque de sa venue corporelle 
en [terre] d'Égypte. [Sa fierté, sa dignité сі sa gloire, il les a élevées au plus 

١ Patriarche በ” Alexandrie de 457 à 460, puis de 475 à 477. 

? Patriarche d' Alexandrie de 444 à 451. 

` Empereur d'Orient de 450 à 457. 

* Impératrice d'Orient de 450 à 453. | 

š Évêque de Jérusalem de 422 à 458. Du côté de Dioscore au «Brigandage d’Éphèse» 
(449), il passa dans le parti opposé au concile de Chalcédoine (451). . 

* Personnage non identifié. Ce nom de Justin (?) désigne peut-être 1ከ85 d'Edesse; celui-ci 
est parfois cité avec Théodoret et а été déposé en même 1emps que lui au «Brigandage 
d'Ephése» (cf. par exemple Zotenberg, Jean de Мон. р. 122 et 352). L'éthiopien porte 
Yustenänos. 

' Pape de 440 à 461. 

* Évêque de Cyr depuis 423, mort entre 453 et 457, l'un des chefs de file du parti 
antiochien. 

* Personnage non identifié. Peut-être s'agit-il du Mädyus déposé avec Ibas сі Théodoret (cf. 
Zotenberg, о.с., ibidem). L'éthiopien porte Mikeyanus: cf. Р.О. t. 49, fasc. 2, n° 218, p. 11. 
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مهانة كانت مصر فى ይሠ‏ الکور والان )"74 (B‏ قد تبررت بالسیح كان ረመው!‏ فى 
القديم مكرما والان قد ازدرا به "عند Ms‏ ادم وذریته منه «ӘУ‏ اخرج (کلمن** 
ፍሙ‏ بتواضع ' بالحقيقة 

2 0055 صالح هو" ذكر الصديق كمثل ابونا بخوم [ذ]و* الاسم والتذكار 
الذى لايزول الى الابد صاحب السيرة العطرة فى وسط [الاباء] !3 CEST ota JI‏ 
الاسكيم الملايكى والفضيلة الانجيلية واولاده الرهبان ذو النعمة المسيحية 99 (А 74v?)‏ 
لله نهار وليل“ وكيف ما كان هو وجميع الرهبان alely‏ قلاية" الاب الحسن 
بخوميوس الذی RO ceo‏ الى تكريز بيعته القدسة [فى مدينة ОГВ‏ من مدينة الاسكندرية 
[الى هذا መድ!‏ جماعت الرهبان نغتنم بركتهم]2 قبل ان تشرق B) (Ch 223r?)‏ 
(74v?‏ علينا ኤጩ‏ هذا الکان وذلك ان“ نحن دعينا من الاسکندرية الى هذا Ж‏ 
جماعة الرهبان نغتنم برکتهم وهوذا قد ШАН‏ بجمع من“ الملايكة بحرسون؟* قصر 
سیدهم دعينا الان من الاسكندرية لنزین اتعاب شيخ راهب وبنوه ووجدنا**" اساس 
مبنی على صخرة قد اقامه مهندس mhe‏ تذکار SE‏ صناعته کحسب شجاعته Use»‏ 
من الاسکندرية الى مجمع رهبان ان”“ يشبهون اهل يروشليم فى تسابیحهم الذين 
يسبحون الله بها فجذبت الينا طريق البحر الجارى الذى البس الاسكيم للرهبان وملاهم 
а]‏ قوة fix]‏ روح القدس (В 75 r°)‏ واصعد (А 75г°)‏ تسابيحهم الى ابيه 
الصالح الرب يسوع SD EN б%‏ الحبال المسلك الاعماق فى الخفا الذى يجذب 
اليه كثرة النجوم مثل الشبكة الذى ЫЎ"‏ الشمس بحرارتها” الذى يعطى النور للقمر 
JL‏ لنمو الثمار الذى هرب الاردن من قدام وجهه "الذی ركب على مياه نهر аа‏ 
الذى كان على الصخرة “ بطرس (Ch 223v?)‏ ليريه مجده قایلا له انت هو الصخرة 
وعلى هذه الصخرة ابنى بيعتى وابواب الجحيم لاتقوی عليها انتى ايضا ياصخرة البركة 
هوذا الذى اتقن العهد مع بطرس قد 901 وحل فيك انتى مرتفعة على الحجرين الذى 
للصخرة АМ‏ فى باب (В 75у9) is;‏ الذی اودع ارميا الصحيفة56) اليهم 


со Ch ازدری‎ — Un СТ ۳ [z 5 [عن‎ — 98) Ch الكل من‎ -- (29) GT Ге І... — 99) Ch 
om. fin du GT fg — "^ Ch هوذا‎ UL» — ۱۲2 Ch add. — ©” Ch add. — 99 Ch add. — 
ар Ch الحقانية المسبحة‎ — 136۱ Ch النهار والليل‎ — (37) ለ اما‎ — 5) A B قلایته‎ — 0? Ch الطاهر‎ — 
90 Ch ህሬን — "P Ch add. — 9? A add. — 89 Ch انا‎ — 4 Ch om. — ”፤ A Ch 
یحرصون‎ — ЧМ Ch ህሙፅ — 7 Ch om. A هم‎ — № Ch add. — ©” Ch add. — ©® Chj 
om. — © Ch |i س‎ 152 Ch بحرارتها السماء‎ LS الذى‎ — 59 Ch الذى میاه نهر مصر < بقدرته‎ 


ший — 6" A Ch — 59 Ch om. — 69. Ch الصفيحة‎ — 
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haut des cieux tandis qu'il s'enveloppait de honte et de déshonneur, pour 
l'éternité |. L'Égypte était méprisée entre toutes les régions et maintenant elle 
a été justifiée par le Christ. L'enfer était honoré dans les anciens temps et 
maintenant il est méprisé aprés qu'Adam et sa lignée en sont sortis, car il (- 
le Christ) a fait sortir tous ceux qu'il avait emprisonnés, par son humilité. 

82 «En vérité, c'est une sainte commémoraison que de faire mémoire 
d'un juste comme notre pére anba Pachóme, dont le nom et le souvenir dure- 
ront à jamais, lui le héros de cette vie d'agréable odeur, au milieu de tous les 
pères moines parés de l'habit angélique et de la vertu évangélique, avec ses 
fils moines, porteurs de la gráce du Christ, (bénissant) Dieu jour et nuit. 
Voici comment ceci est arrivé, en présence de tous les moines, devant la cel- 
Іше du père Pachóme (Bähümiüs), le bon, celui qui nous a invités à consacrer 
sa sainte église [dans la ville de Fáou] depuis la ville а” Alexandrie, avant que 
la gráce de cet endroit ne se léve sur nous. Si nous avons été appelés depuis 
Alexandrie vers cette assemblée, cette communauté monastique, c'est pour 
recevoir leurs bénédictions. Nous avons rencontré une communauté angéli- 
que veillant sur le palais de son Seigneur. Nous avons été invités depuis 
Alexandrie à couronner l’œuvre d'un ancien moine et de ses fils. Nous avons 
trouvé une construction bátie sur un rocher. Un grand architecte l'a élevée 
pour rappeler sa parfaite exécution, conforme à sa grandeur. Nous avons été 
invités depuis Alexandrie vers une assemblée de moines semblables aux 
hommes de Jérusalem par les hymnes par lesquels ils bénissent Dieu....!!, 
celui qui a revêtu les moines de l'habit, les a remplis [de] la force [et de la 
gráce] de l'Esprit Saint, a fait monter leurs hymnes jusqu'à son pére de 
bonté, le Seigneur Jésus-Christ, lui qui a créé les montagnes, qui maîtrise les 
abimes en secret, qui attire à lui la foule des étoiles comme un filet, qui par- 
fait le soleil dans sa chaleur, qui donne la lumière à la lune dans la nuit, pour 
que les fruits poussent. Devant lui le Jourdain a fui, [et il est monté sur les 
eaux du fleuve d'Égypte]'". C'est lui qui se tenait sur le rocher avec Pierre 
pour Іш montrer sa gloire en disant: «Ти es le rocher, et sur ce rocher je 
ранга! mon église. Les portes de l'enfer n'auront pas de pouvoir sur elle З.» 
Et toi, б rocher de bénédiction, voilà que celui qui a établi l'alliance avec 
Pierre est venu et s'est installé sur toi. Tu es plus élevé que les deux pierres 
rocheuses à la porte de Jérusalem, prés desquelles Jérémie a déposé la plaque 
et les clés du temple jusqu'à son retour de la captivité de Babylone'^. Daniel, 

١١ Passage corrompu: cf. GT: «Avec la gráce de Dieu, nous avons remonté le Nil jusqu'à 
ce que nous atteignions ce rocher consacré de la part de Notre Seigneur le Christ.» 

ІЗ Cf. entre autres [sate 7, 18. 

۱۱ Matthieu 16, 18. 

3 Détail apparemment inspiré de la version copte des Paralipomènes de Jérémie: 


que l'on appelle «Apocryphe de Jérémie sur la captivité de Babylone» (- CAVT 227); cf. 
К.Н. Kuhn, «A Coptic Jeremiah Apocryphon«, Le Muséon LXXXIII, 1970, p. 303-304. 
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ومفاتیح الهیکل حتی رجع من سبی بابل دانیال النبى )75° (A‏ فرغ ان يمدحك 
قال انى رايت صخرة وقد قطع منها حجرا መ‏ يد انسان ولم تتالم مخلصنا ينطق 
А (57) . ። ۳ .. А А . 8 ide 1‏ || * - 
بغبطتك فى الاجیل ان من يسمع کلامی ویحفظه يشبه رجلا بنا < على 5 
وا"افجرة الانهار وصدمت ذلك البيت فلم یسقط لانه [اساسه] ثابت على الصخرة 
وانتی ايتها الصخرة جرت ИД‏ نحت اساسك وهبت الرياح"“ ولم یقدروا ان بحلوا 
البركة التى اشرقت عليك وذلك "انهم b‏ ا( ШЕРТЕР‏ یسجدوا63) لاثر EDT dal] EN‏ 
خالقهم اليمين التی )7619 (В‏ صارت اثر فى هذه الصخرة المنحوتة يد كنز الحياة 

(Ch 224°) 3‏ کوسم() الملك ان كنا نحن اذا راينا علامة EU‏ واسمه مكتوب 
على ذراع الغلام فقد يكرموه JS‏ نوع ولم یری على راسه تیاح الملك ولا هوا 
فوق مركبته وقد نعلم ان مجده )761° (А‏ زمنى وحلته وعلامته التى هو لابسها تزول 
وتفسد وهو منسوب الى الملك وينسب الى الاموات الذى فى القبور "هذا ОЛДА‏ اذا 
اردنا ان یقدم7 ذكرنا الى الملك وعدحنا عنده ويصنع سيده معنا احسانا فكم ፈታህ‏ 
(В 7бу?)‏ هذا الاسم"7۳ الذى الجحيم بدل Daa‏ هذا الاسم الذى هو يسوع OP]‏ 
Flex si‏ ا مجوس كتبهم من | (76)4[ሙ‏ "اسم يسو ع7٩‏ الطبيب فى کل محبی اسمه 
)780 الذی Jg‏ من [اعلا]۳" السما واکرز به من قبل اللاك البشیر غبریال اسم 
يسوع الذى صارت المياة خمرا لاجل طيبه الاسم الذى هو یسوع الذی (Ch 224v?)‏ 
تسبحه الملايكة فى السموات الكاروبيم ينطقون بمجده والرووسا والسلاطين والكراسى 
والارباب يسجدون له اسم يسوع (А 76v?)‏ المسيح الذی POS‏ خواصه من کل 
طغمة فى دينونته الاسم الممجد فى فم ابيه ALI‏ فى فم والدته وعلی الجملة هذا 
الاسم .9 هذه العلامة التى لاتمحى**! الى الابد 

OISE 4‏ صارت дё‏ البرق )771 (B‏ فى السما يتعجبوا لانها CORI‏ سمايية 
ربانية والرعد فى السما هذا الذى لايمكن ان يخفى فى ارتفاعه فكم بالحرى نعمة الرب 


57 A 2-- ۳ A om. — ?? Ch add. — “ Ch „у! — '" in marg. — ۱ Ch 
بعبودة‎ — 0 Ch ويسجد‎ — t! Ch add. — °° Ch om. — б Ch så! — ©? Ch کرسم‎ — № A 
Ch -5 — ۷ Ch om. — 7% Ch هکذی‎ sa, — ۱7 Ch نقدم‎ — ۱7 Ch om. — 0% A يذل منه‎ 
€1 يدل من !جنه‎ — © Ch add. — 09 Ch حرقوا‎ — 76 A منجله‎ 177 Ch هذا الاسم الذى هو یسوع‎ 
m» - | Ок Ch add. — 79) ርከ ааа. Lu. о ርከ یعرف‎ Loo 00 Ch om. — (82) Ch «4! — (83) Ch 
نلطیب‎ — A Ch ናኝ — 99 Ch i, — 86 Ch om. — 
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le prophète, а complété ta louange en disant: «J'ai ги un rocher dont s'est 
détachée une pierre sans la main d'un homme", et il (= le rocher) n'a pas 
souffert.» Notre Sauveur prononce ta louange dans l'évangile: «Quiconque 
m écoute et garde ma parole dans son cœur ressemble à l'homme qui a cons- 
ий sa maison sur le rocher'*. Les fleuves ont coulé et ont heurté cette mai- 
son, mais elle ne s'est pas écroulée, car sa |fondation] était solide sur le ro- 
cher.» Et toi, rocher, les eaux se sont écoulées sous tes fondations et les vents 
ont soufflé. Ils n'ont pas pu t'enlever la bénédiction qui est apparue sur toi, 
mais ils viendront en adoration et se prosterneront devant l'empreinte de la 
droite [de ton Fils]. leur créateur, droite qui a laissé sa trace sur ce rocher ex- 
cavé, main du trésor de Іа vie. 

$3 Tel est le sceau de l'empereur: si nous voyons la marque de l'empe- 
reur et son nom inscrit sur le bras d'un serviteur, celui-ci sera respecté de 
toutes les facons, méme si la couronne de l'empereur n'est pas visible sur sa 
téte et s'il n'est pas sur son char. On sait que sa gloire est temporaire, que son 
habit et la marque qu'il porte disparaitront et périront. Car s'il est descendant 
de l'empereur, il est descendant des morts qui sont dans les tombes. Ainsi si 
nous voulons étre mentionnés devant l'empereur, que notre éloge soit pro- 
noncé devant lui et que son envoyé nous traite bien, d'autant plus (le vou- 
lons-nous) avec la marque du roi du ciel et de la terre, le sceau du Créateur, 
la droite du créateur, le nom que les abimes craignent, ce nom par lequel 
l'enfer a été transformé. C'est le nom de Jésus-[Christ], pour qui les Rois 
Mages ont sorti leurs livres, ce nom [de Jésus] qui est médecin pour tous 
ceux qui Гаїтепі, [nom] qui est descendu du [plus haut du] ciel et a été an- 
noncé par l'archange Gabriel, nom de Jésus pour qui l'eau s'est transformée 
en vin, par sa bonté, nom de Jésus que les anges louent dans les cieux, dont 
les chérubins proclament la gloire et devant lequel se prosternent principau- 
tés, puissances, trónes et seigneuries, nom de Jésus-Christ qui reconnaitra les 
siens parmi tous les rangs le jour du jugement, nom glorifié dans la douce 
bouche de son Pére et celle de sa mére, enfin nom suave et marque impéris- 
sable jusqu'à l'éternité. 

$4 Quand se produit un éclair dans le ciel, on s'étonne parce que c'est 
un signe céleste, venu du Seigneur. Le tonnerre dans le ciel ne peut étre 
caché malgré sa hauteur; encore moins la gráce du Seigneur, lui qui est 
monté sur les eaux qui se sont penchées jusqu'en bas devant lui. 11 vient 


5 Cf. Daniel 2, 45. 
6 Matthieu 7, 24. 
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GS La BD Las فخضعت له الى اسفل ياتى على الجبال‎ SU رکب على‎ 4ኝ 
بها ان بركة الرب‎ Done للذين‎ A عطرية السیح يجى على الصخور الحجرية تصير‎ 
هاهنا كمثل هذه الصخرة الذى نحن قيام عليها اليوم هذه الصخرة مرتفعة على‎ 
بغير تعب‎ GUI, Де موسی‎ CAS الذى‎ «ЗУ» علی الصخور‎ 

(А 7719) 85‏ هذه الصخرة مکرمة على الصخرة الذی اخرجت (В 77v°) ше‏ 
"واعالت بنی اسراييل" (СП 225r9)‏ البرية ኤህ‏ ايتها الصخرة ارتفعتی وعجدتی 
ЭР1]‏ کنتی ጂ።‏ للوحوش ӨЗ‏ للشياطين الذين کانوا يرصدون السافرین ویغرقون 
الناس اسفل الياة من اين والی اين ايتها الصخرة መደራ!‏ على حوريب ايتها الصخرة 
TRUM‏ یبتی ۹ عليها E‏ مظال ;54-1 باسم السیح وواحدة باسم النبى مو سی «жі‏ 
باسم ]31 ]۹ ايليا الذى سبق ان يلبس اسکیم الرهبنة وجدد طریق الصخور والجبال 
للرهبان لیسکنوا فیهم تذکارا لامامهم”" ایلیا لانه تنسك ጋ‏ الکهوف بسيرة اجحوع 
والعطش ӨМ,‏ من ما الحياة الى الابد وذلك ان ሥሥ‏ قبل الناموس نحت الصخرة 
"ومجد الله )781° (B‏ اشرق عليه مع الکهوف فلمعت واضت (А TIN?)‏ من 
نورو(100) الحجارة والصخور ,02090 كمثل جمر QU‏ ينبثق منها برق [جمر] نارية 
ودعیت حجارة А85‏ والنجادی والزبرجد والياقوة والذهب الخالص Уер‏ كلهم 
مکرمون ۳۹" لانهم اخذوا من مجد الله ونوره الذى اشرق علیهم هاهوذا XD‏ شهادات 
اتفقوا على هذه الصخرة واحدة ቦዬ”‏ للمسیح وواحدة منهم (Ch 22587) O‏ لوسی 
[راس الانبیا ]۳۹ وواحدة منهم لاب جمیع الرهبان الذى هو ایلیا التسبیتی لان 
موسى وايليا انبياء عظام وصلواتهم واصلة الى الله صلاة ايليا (OC LE‏ السما 
وفتحتها(۱08) دفعة ce‏ وصلاة موسی حعلت الارض انفتحت وابتلعت ШЕК‏ 
(В 78у2)‏ وابیروم 

dY $6‏ هذا جملهم Labs‏ مع بعضهم یقدمون شهادات at‏ ينادى من 
السحابة SUB‏ هذا هو ابنی الحبیب "الذی به CO s‏ فاسمعوا له (А 78r?) Og Б,‏ 
واعال الشعب Ch‏ ?9 — انقلب علیها Ch ኒ8 — 99 A ጊዜ — 99 Ch ሠ — 99 Ch‏ 7 
س لینشوا Ch‏ لیتنسکوا Ch add. — 90 Ch - 99 Ch a ጋ--'* Ch add. — ** A‏ >9-- 
Ch от. — 41% Ch y — (9? A om. — (9? А add. in‏ ?9 — لیروی Ch om. — % Ch‏ "?9 


marg. — (9 A هولای‎ — 199 Ch مکرمین‎ — 099 Ch om, — 1% Ch add. — 17 Ch اغلقت‎ — 
(198) ርከ PN “ ጪሪ — 1109) Ch om. — (110) ርከ وطیعوا‎ — 
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sur les montagnes et les moines y arrivent. Le parfum du Christ a touché 
les rochers de pierre et ils deviennent un prodige pour ceux qui les utili- 
sent pour traverser. La grâce du Seigneur est ici comme ce rocher où nous 
nous tenons aujourd'hui. Ce rocher est plus vénérable que celui d’où jailli- 
rent les eaux et qui а abreuvé le peuple d'Israël assoiffé". Ce rocher est 
plus vénérable que les rochers et les collines qui ont transporté Moïse sans 
fatigue. 

85 Се rocher est plus honorable que celui qui donna du miel et soutint 
les fils d’Israël dans le désert À. En vérité, ô toi rocher, tu es exalté dans une 
grande gloire. Tu étais un désert pour les bétes sauvages et une demeure pour 
les démons qui guettaient les voyageurs сі noyaient les gens dans l'eau. D'oü 
vient-il que tu sois, б toi rocher, plus élevé que celui de l'Horeb (Нал) ой 
furent construites trois tentes: une pour le Christ, une pour Moïse le prophète 
et une autre au nom d'Élie [le prophète] qui fut le premier à mettre l'habit 
monastique et ouvrit le chemin des rochers et des montagnes pour que les 
moines y habitent, en souvenir d'Élie leur précurseur qui s'était livré à l'as- 
cése dans les grottes, vivant dans la faim et la soif, pour s'abreuver de l'eau 
de la vie éternelle? Moïse aussi a reçu la Loi sous un rocher et la gloire de 
Dieu est apparue: les grottes brillaient et étaient éclairées par sa lumière; les 
pierres et les rochers étaient devenus comme la braise, émettant des éclairs de 
feu. Ainsi ont-ils recu des noms de pierres précieuses, la topaze, le corindon 
et l'or pur, tous précieux parce qu'ils ont reçu la gloire et la lumière de Dieu 
qui s'est levée sur eux. Voilà les trois témoignages rassemblés sur ce rocher, 
un pour le Christ, un pour Moise [le chef des prophétes] et un pour le реге de 
tous les moines, Élie le Thisbite. Car Moise et Élie sont de grands prophétes 
et leurs prières parviennent jusqu'à Dieu. La prière d'Élie ferma le ciel et le 
rouvrit. La prière de Moïse entrouvrit la terre qui avala Datán (Datan) et 
Abiram (Abirüm)'?. 

$ Pour tout cela, Notre Sauveur les a associés afin qu'ils présentent les 
témoignages de son Pére qui proclame d'un nuage en disant: «Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé en qui je mets ma complaisance, écoutez-le??, obéissez- 
lui, glorifiez-le.» Voici que deux prophétes, sur un char de nuages, entendi- 


17 Cf. Exode 17, 6. 

їх Cf. Deutéronome 32, 13. 
Cf. Nombres 16, 32. 

2 Cf. Marc 9, 7. 
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ጩፈ Dell‏ ابنه بمجده2!!) ራጋው!‏ وهوذا ፍህ‏ من الرسل ኪጩ‏ على الصخرة من 
تحت ኤው!‏ | سمعوا مجد الابن من قبل ابیه بربهم مجده* قایلا هذا هو ابنی قبل کون 
lia] ЦА‏ هو]۱۱۹) 5 - قبل ان تستتر الاعماق بالظلمة وهو K‏ )116( قبل ان 
تستحیی الملايكة ALIS‏ الحياة قبل ان تظهر زينة النجوم ولاجل شهادة الاب الذى شهد 
الاب فتزعزع الجبل ІЗІМ,‏ ان ینحل لان الذى “ла‏ من اعماق الارض 
SIA‏ بصوته120) Las, ads‏ الصخور وارتفع اصواتها ۱۱20 منجل )121( صوت خالمها 
87 ولا رای وحيد الاب الجبال قد ጋ!‏ (ط )ربت والصخور قد تزعزعت والرسل 
سقطوا على وجوههم من الفزع مد يده (78۷° ۵) الى ው!‏ قایلا تثبتی ٠"‏ فهدی 
atr‏ وثبتت من الدوران ووضع يده على الحجارة والصخور فکفت وهدت US‏ 
من ارتعادها ሐሥ!‏ فخلقوا والاخر هدی اضطرابهم والصخرة التی كانت تحت الجبل 
ሠ!‏ صار صوت الرب ule‏ اخذها الحاض والرعدة В) “29 Lax, SU ጋመ‏ 
۴ للامرااة127) عند ولادتها' فانشقت وصارت شقوق وبدات تذوب مثا аз»‏ 
الشمع الذی يذوب من وجه ДАЙ‏ فلما رای وحید الاب الى اضطراب تلك الصخرة 
امرها بحد لاتتجاوزه وان تسكن من اضطرابها بحکمته ثم التفت الى الرسل 
(Ch 226у?)‏ فراهم مطروحين کمثل БО КЫН‏ لان الجبل دار بهم مثل محلة الساقية 
علم الذی ثبت الجبال والصخور ӨЗ) ҚАДА‏ فامسك بطرس واقامه وايقض ш-н DO‏ 
وانهض يعقوب ابصروا شکله المجد U33912‏ نعمة ЗА‏ الاب )799 (A‏ حالة 
عليه(135) فخروا له ساجدین نظروا هد وا(۱36) JUL‏ والصخور معتدلة مستقمة فمجدوا 
الذى اتخذهم وصيرهم له رسلا حتى "شاهدوا هذا المنظر (В 80r°)‏ العجيب ولا راو 
الجموع Jub Vl,‏ يصرخون على الجبل سالوه قايلين انتهر Ч ረኝ ዶ‏ الصبيان ليسكتوا 
J‏ لهم الق اقول لكم اذا سكتوا "дш; Өзу,‏ الحجارة لعلمه ان ليس شى 
يعظم عليه مع ابيه الصالح والروح القدس الذى له امجد الى الابد امین 
Ch om, — 112 Ch om. — (№ Ch om. — "9 Ch Шыл — 92 Ch add. — ЧО Ch‏ !11( 
UD Ch de መሙ‏ — صوتها ИТ Ch EM — d Ch‏ — اصعدە Ch‏ )118! — بدی Ch‏ )117( — بگری 
A‏ ۱127 — يحل Ch‏ )126( — هدیت ርከ ሠ)! — (1:51 Ch‏ )124( — اثبتی Ch Ju — (124) Ch‏ )122( 
س من انزعاجهم (ll) Ch‏ — السکاری Ch | ሬና — 71 А Сһ‏ )129( — الولادة $a — 1128) Ch‏ 


ua A Ch Az, — U Ch из — OH Ch om. — ° Ch فيه‎ — (99 А هو‎ Ch هذه‎ — 
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rent la voix du témoignage du Père venant du ciel, glorifiant son Fils de sa 
propre gloire. Voici que trois apôtres aussi, sur le rocher en bas de 1а monta- 
gne, entendirent la louange du Fils de la part de son Père. I] montra sa gloire 
en disant: «П était mon Fils, avant que les mondes existent, [il était] ma ра- 
role avant que les abîmes ne soient voilés par les ténèbres. П était mon Fils 
premier-né avant que les anges ne me louent, le Verbe de vie avant Гаррагі- 
tion du décor des étoiles.» À cause du témoignage que le Père avait prononcé 
au sujet de son Fils, les apôtres tombèrent sur leur face, car ils avaient en- 
tendu la voix du Père. La montagne fut secouée et commença à se dissoudre. 
Car celui qui l’avait élevée des profondeurs de la terre avait porté sa voix sur 
elle. Les rochers dansèrent et leurs voix montèrent en réponse à la voix de 
leur créateur. 

87 Lorsque 16 Fils unique du Père vit 165 montagnes bouleversées et 165 
rochers secoués, et les apôtres qui, de crainte, étaient tombés sur leur face, il 
étendit sa main vers les montagnes en disant: «Immobilisez-vous.» Elles 
cessèrent leur tremblement et leur vertige. ll posa sa main sur les pierres et 
les rochers, ils se calmèrent ct s’arrêtèrent de trembler. Il avait ordonné leur 
création et à la fin, il calma leur bouleversement. Le rocher qui était en bas 
de la montagne, celui sur qui la voix du Seigneur s'était posée, fut emporté 
par une secousse et un tremblement, comme ceux du travail de l'accouche- 
ment qui se produit pour les femmes au moment de l'enfantement. Il se di- 
visa, se transforma en petits morceaux et соттепса à fondre comme de la 
cire qui fond devant le feu. Quand le Fils unique du Pére vit le bouleverse- 
ment de ce rocher, il lui ordonna par sa sagesse de ne pas continuer et de se 
calmer de son agitation. Puis il retourna vers les apótres: il les trouva allon- 
gés comme les ivrognes, car la montagne les avait fait tourner comme une 
roue à eau par la volonté de celui qui avait immobilisé les montagnes et les 
rochers aprés leur bouleversement. П saisit la main de Pierre et le fit se lever, 
réveilla Jean et fit lever Jacques. Ils virent son aspect glorieux et contemplè- 
rent la grâce de Dieu le Père présente sur lui. Ils tombèrent en se prosternant 
devant lui. 115 regardérent ces montagnes et ces rochers immobiles devant Іш, 
relevés et droits, et glorifiérent celui qui les avait choisis et avait fait d'eux 
ses apótres pour qu'ils voient cette scéne étonnante. En voyant la foule et les 
enfants qui criaient sur la montagne, ils lui demandérent: «Réprimande ces 
enfants pour qu'ils se taisent.» Il leur dit: «En vérité, je vous le dis, si ceux- 
ci se taisent, les rochers рагіегопі?!.» Car il savait que rien ne lui est impossi- 
ble avec son Pére de bonté et l'Esprit Saint à qui est toute gloire jusqu'à 
l'éternité, amen. 


2 Cf. Luc 19, 40. 
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8 وایضا انا ارا" ፎ፳‏ من الصخور فى اسراییل مکرومین2* بل کرامة هذه 
الصخرة اعظم الذی ین UH JULI‏ مرکوز بها وانا اسمع ЬУ‏ الحبشى افتی ملك 
انه جا من البستان ومعه ثمار سيده الذى መደ?‏ بها* الى دار سیده کل يوم 
فابصر صخرة ومال تحت USE‏ ليرقد لانه كان وقت ታ!‏ فوضم Ды)‏ الفاكهة 
(Ch 227r?)‏ فوقها ፌ=ጋ (А 79v?) Aly‏ هو (LS,‏ حزمه فى (В 80v?) sla,‏ 
کحسب 655 كل يوم یجنی"۳" قلیل من الفاكهة “ذا ጻው‏ طرية 
"خارجة ይ‏ ثمار سیده ويقول ان IUIS‏ لابی ارمیا اقدمهم له وهو اسفل 
جب الحماة ولم يكن یحملهم "من X‏ سیده بل كان هذا ass‏ مرتبا على 
البستان والذی كان "یصدق USA)‏ فى الطریق یعطیه من نصیبه والذی یفضل یقدمه 
الى النبى ,55 الله یبا رکه (۱55) فيشبع النبى ویفضل عنه "ولا انتهی ۱56 الى تلك 
الصخرة التی فى الطریق OS‏ مدینته ترك القفة الفاكهة التى ዴጋ‏ فوقها والقلیل 
الذی للنبى du,‏ فى رداه ووضعه فوق ثمار سیده وغطاهم بالورق ورقد وان رايحة 
ثمار Let‏ جذبت АЛ‏ القوة التی كان يقويه فى جب الحماة мса‏ الى افتی 
(В 81r?)‏ ملك واستراحت عليه وكانت رايحة ثمار ارميا ፌሥ‏ کانها ፌሬ (А 80r?)‏ 
تريحها ولا نمت خمسة ИО,‏ سنة منذ Мы)‏ ارميا الى ድ”‏ بابل وهو 
sy]‏ كرب الشعب ول ذکر ارميا احسان افتى ملك فقال یاابنی افتى ملك 
اين انت اليوم وثمارك р‏ "لیتهج < الشعب> بهم هذا الشعب шө,‏ 
وللوقت )227%° (Ch‏ ساق الرب ፍጩ‏ الى تلك القوة المستريحة على افتى ملك 
فصفقت باجنحتها على راسه تدعوه US SU,‏ ان ارميا ابيك $5 خيرك فاستيقظ 
افتى ملك وهو مرعوباً وسمع ۱۴ كانهم ينادوه من تحت الصخرة وانه فتش مار ابيه 
ارميا من فوق ثمار سيده فوجدهم يفوحوا ውዕ)‏ طيبة أكثر مما كانوا عليه اولا وهم 
بطراوة عظيمة JUS‏ اشكرك (B 81v?)‏ يارب لان بصلوات ابی ارميا هوذا ثماره 
ሂሥ‏ ورايحتهم ذكية وهم عاليين الى ناحية الشمس وا حر ولم يذبلوا فبالاکثر الذى 


U4 A Ch ЕХ — 0432 Ch مکرمین‎ — (143 Ch انعلی‎ — [1 ርክ يحضر بها‎ — (145) Ch lus س‎ 
(ሠ) Ch om. — (71 Ch add. — 099 A يخبى‎ — 119) Ch от. — ۱130 СВО ыы — 5 ል 
هولای‎ — (52) Ch от. — 052 Ch نصيباً‎ — (530 Ch aa, — (59 Ch su — 1561 A цз 
e — (157) ላ ርከ ኣሥ — (158) ርከ فجاات‎ — (159) А ثلثون‎ ርከ ثلاثين‎ . (160) ርከ Аз! — (161 Ch 
add. — 059 Ch от. — 4% Ch А01 س‎ ав» Ch — هذا‎ тез! — (165) A Ch تخاطبه‎ — 
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88 Je connais encore beaucoup de rochers qui sont honorés en Israël, 
mais l'honneur de celui-ci est plus grand, lui sur аш la droite du Créateur 
est imprimée. J'ai appris à propos de l'Éthiopien Abimélech (Aftimalik), 
que, revenant du jardin avec les fruits de son maitre qu'il apportait tous les 
jours à la maison de celui-ci, il vit un rocher et s'installa sous son ombre pour 
se reposer, car il faisait chaud. Il posa le panier de fruits dessus, prit sa part 
et l'emballa dans son manteau selon son habitude quotidienne: il cueillait 
quelques fruits mürs en plus de la part de son тайге en disant: «Ceux-ci 
sont pour mon реге Jérémie, je les lui apporterai dans la fosse de boue.» Il 
ne les soustrayait pas au panier de son maitre, mais à sa propre part du jar- 
din. Tout ce qu'il donnait aux pauvres sur le chemin était de sa part et, ce 
qui restait, il le donnait au prophète, Dieu le bénissait, le prophète en avait 
en suffisance et il en restait. Quand il fut arrivé à ce rocher qui se trouvait 
sur le chemin de sa ville, il posa sur lui le panier de fruits qui était pour 
son maitre, emballa le peu qui était pour le prophéte dans son manteau et le 
placa au-dessus des fruits de son maitre en le couvrant de feuilles, puis il 
s'endormit. L'odeur des fruits de Jérémie attira sur lui la force qui le (= le 
prophéte) réconfortait dans la fosse de boue. Elle (= la force) vint sur 
Abimélech et se posa sur lui, et l'odeur des fruits de Jérémie le consola, 
comme si c'était son àme qui le réconfortait. Quand trente-cinq années furent 
accomplies depuis que Jérémie était en captivité à Babylone, Jérémie, obser- 
vant la détresse du peuple, se rappela le bienfait d' Abimélech et dit: «Ó mon 
fils Abimélech, où es-tu aujourd'hui? Où sont tes nombreux fruits pour 
réconforter le peuple?» Et aussitót Dieu envoya son souffle prophétique sur 
la force qui faisait dormir Abimélech, elle battit des ailes au-dessus de sa 
téte en l'appelant et en lui parlant: «Jérémie ton pére se souvient de tes 
bienfaits.» Alors Abimélech s'éveilla effrayé, croyant qu'on l'appelait de 
dessous le rocher. Il chercha les fruits de son père Jérémie posés par-dessus 
ceux de son maitre, il trouva qu'ils dégageaient un parfum agréable, plus 
qu'avant, et qu'ils étaient bien mûrs. Et il dit: «Je te remercie, ô Seigneur, 
car, par la prière de mon père Jérémie, voilà que ses fruits sont mûrs et 
d'une odeur suave. Ils étaient exposés au soleil et à la chaleur et ne se 
sont pas desséchés. Les fruits de mon maitre, qui sont protégés et cou- 
verts par les feuilles, seront encore plus mürs que ceux-ci.» Et il se dit: 
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ثمار سیدی as‏ 1978 فى الورق (А BOVO)‏ وهم مغطاة فقد نجدهم بطراوة АЯ‏ من 
уа‏ ثم قال كان ابی ارمیا یدعونی فاستيقظت وصوته فى اذنی لکنی لم"۳ 
انام الا قلیل عادتی ان ارقد فى النوم حتی اغرق وحقا اننی لم dei‏ منذ 
رقدت САД‏ ارقد دفعة اخرى واتم نومی تحت هذه الصخرة لان وقت مايدة سیدی 
لم يات بعد ولاابی ارمیا መ]‏ عادته بان ياكل فى (Ch228r°)‏ هذا الوقت ثم انه 
رقد دفعة اخرى واکمل نومه بقوة ارميا ӨЗГ АН‏ وبركته انك ይመኝ‏ ولاتعطش 
والندا يعولك والجحر يربيك ولا PL‏ "خراب መወ‏ ولا تعب UD መ‏ 

89 ولا خلص الشعب ورجع من سبيهم وانقضت )82° (B‏ السبعين سنة 
وانقلوا “النبى hal‏ الى جبال يروشليم بغير تعب وان القوة الحافظة لافتی ملك 
جاات للقايه تمجده وللوقت Ú‏ رای القوة ذكر افتى ملك والزنبيل الفاکهة فقال ارميا 
ال )176( a.a)‏ 22,1 )177( او 5 “а ° (17ቨቪ . РУДУ А‏ 
[النبى] للقوة ايقضى فتى ملك لانه شبع [من] نومه وللوقت 
ايقضته”17) (A 8119) ЫЛ‏ قايلة له هوذا ارميا يدعوك فاستيقظ افتى ملك الحبشى 
من نومه للوقت وقام وهو مرعوبا مرجوف فرای COLS‏ وهی تفوح "بروایحا UNDLSS‏ 
ووجد المدينة جميعها مزينة ورای ارميا على مركبة عظيمة فقال افتى ملك على 
حسب ظنى هذا هو "ابی CL‏ وهولاء**۱ الجموع شعبه ИА‏ صداقیا اخرجه 
من السجن ثم انه مشى اليه "ӨЙ‏ فرااه Jus‏ له (B 82፡")‏ "النبی юш‏ 
ياابنى افتی ملك شبعت من نومك استيقظ ياابنى لانك لم تحضر" [السبی 
لک asor‏ الحسنة التى صنعتها (СҺ228У9)‏ معى فى زمان شدتی [لم ሥመ Меш‏ 
السبی ]۱۱*۱ اعرف علامات هذه الدينة واجیالها РА‏ انقضت انه هوذا سبعين 
سنة бо‏ وانت راقد ደህ‏ وان ጋ!‏ ملك بهت من نوم الغفلة وبهت 
لکلام النبى الطاهر وهو يرى الثمار طرية والتین ينضح АИ‏ فقال له ارميا یاابنی 
(А 81v°)‏ افتی ملك لاتنظر الى حسن هذه الثمار وطراوتها فتشك فى ابيك اعطینی 
نصيبى الذی كنت تتصدق**۱ على به من الفاكهة لتعلم عطية الله لاغذ البركة 


(167% Сһ المسلودة‎ ___ (168) А هولاى‎ — (169) ርክ ما‎ — (170) Ch om. — UTI) А ш, — 1172) Ch 
add. — (17% A Ch s; — 1179 Ch سبی بابل ولاخراب يروشليم‎ 79 Ch ብዝ ارمیا‎ — ۱۹ Ch 
add. — 473 Ch px — 4178 A Ch add. __ (179) ርክ ади Lo URO) Ch ДЕСІ — 080 Ch برایحتها‎ 
س الذكية‎ 089 Ch „шл — ۱۱*۷ A Ch هولای‎ — US ለ Ch اتری‎ СБ om. — ۱۳ Ch 
تخسر ۸ — إرميا ا‎ — Ub Ch add. — ЧК Ch add. — ۱ Ch zi س‎ Ch مضت‎ — 


TT 
092 Ch هت‎ — 17099 Ch لان‎ — U99 Ch das — 19? Ch y — 
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«Jérémie mon père m'appelle, je me suis réveillé et sa voix est dans mes 
oreilles, je n'aurai dormi que trés peu. J'ai l'habitude de dormir d'un pro- 
fond sommeil et d'y rester plongé. En vérité 11 ne s'est pas passé beau- 
coup de temps depuis que j'ai commencé mon sommeil. Je dormirai encore 
un peu pour achever mon sommeil sous ce rocher, car l'heure de préparer 
la table de mon maître n'est pas encore arrivée, et méme mon père Jéré- 
mie [n'a pas l'habitude de manger à cette heure-ci.» Puis il se rendormit 
et acheva son sommeil par la force et la grâce de Jérémie le prophète]: 
«Tu пе connaîtras ni la faim ni la soif, la rosée te suffira, la chaleur te 
поштіга, tu ne verras ni la destruction de Jérusalem ni l'épreuve de la 
captivité. » 

$9 Quand le peuple fut sauvé et revint de sa captivité — soixante-dix 
années s'étaient écoulées —, Jérémie le prophète fut transporté jusqu'aux 
montagnes de Jérusalem sans fatigue, et la force qui avait protégé Abimé- 
lech vint à sa rencontre en le glorifiant. Aussitót qu'il (2 Jérémie) vit la force, 
il se souvint d'Abimélech et du panier de fruits. Jérémie Пе prophète] dit à 
cette force: «Réveille Abimélech de son sommeil, car il a assez dormi.» 
Aussitót 1а force le réveilla en lui disant: «Voilà que Jérémie t'appelle.» 
Alors Abimélech ГЕШіоріеп se réveilla aussitôt, effrayé et tremblant, et vit 
les fruits dégageant des parfums suaves. Il trouva toute la ville décorée, vit 
Jérémie sur un grand char et il se dit: «Je pense que celui-là est mon pére 
Jérémie et que toute cette foule est son peuple. Sédécias (Sidaqya) l'aurait-il 
libéré de sa prison?» Il se hâta de marcher vers Іш. Le prophète Jérémie le 
vit et 191 dit: «Mon fils Abimélech. tu as assez dormi, éveille-toi, car tu 
n'étais pas présent à (la captivité]. Le bienfait que tu as accompli envers moi 
àu temps de ma détresse t'a épargné d'étre présent à la captivité. Observe les 
marques de cette ville et de ses générations passées, car voilà soixante-dix 
ans écoulés depuis que tu t'es allongé pour dormir.» Et Abimélech se leva de 
son profond sommeil et s'étonna des paroles du prophéte pur, en voyant les 
fruits mûrs et les figues exsudant du suc. Jérémie lui dit: «Ó mon fils 
Abimélech, ne regarde pas la fraicheur ni la maturité de ces fruits, ne doute 
pas de ton père! Donne-moi la part des fruits que tu m'offrais en aumône, 
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وانظر ШЕН КЕР‏ سيدك ኤጩ!‏ وان ابیما "እ‏ کشف الورق من على 
ДЫН‏ الثمار الذی كان یصدق (В 83r°)‏ بها على ارمیا [النبی CODD‏ منشورة 
على وجه الزنبيل مغطاة بالردا ووجد التين ينضح اللبن' والعنب طری وعناقیده 
منظومة ولم یتفرط СОО‏ منها ፍራ‏ واحدة فقال له النبی УА‏ الذى هم لى 
ياابنى فقال UPS]‏ افتى ملك نعم یاابی فقال له النبى والذى للملوك ابصرهم 
كيف هم وللوقت قلبهم افتى ملك الى هذا (Ch 229r?) ፍ= ው‏ وهذا حانب 
فوجدهم قد عتقوا واضمحلوا من طول الزمان 

0 انظروا )1929 (М‏ كم ساقت الينا هذه الصخرة من كرامات وغبطات 
الاصفیا )?827 (A‏ "وانعمت الينا CUR‏ الله وانا ايضا اسمع غبطت هذه 
الصخرة من قبل النبى داوود قايلاً طوبا لمن ياخذ اطفالك ويدفنهم عند الصخرة لان 
83v°) ኦታ!‏ 8( مخلص )208( بالاموات فيضعوا اجسادهم فيه اذ يعرف النبى كرامة 
هذه الصخرة اذ الجبال متقنة بالصخور وثبات السیحیین هو السیح الصخرة GANT‏ 
ሣ‏ یتد (209 

1 انا 1911“ صمصوم وهو نحت الصخرة GOLD‏ بالعطش وهو مع شعبه 
አሪ‏ ,0120 الصخرة بفك حمار فانشقت وفاض منها PMU‏ وشرب هو وشعبه 
وجدعون Ub,‏ ويفتاح PIN‏ الاخر من تحت الصخرة يصاون الى العلى 
فانشقت وفاضت عسل وزيت وما وابتهجوا UJ‏ راوو ذلك العجب]*"" وايضا انا St‏ 
پوسف مع الاسماعيليين عند الصخرة (M 192v?)‏ مضطهدين بالعطش فللوقت 
(Ch 2299") (а CO ራቃ‏ لاله ሂኒ!‏ ابراهيم واسحق (А 82v°)‏ ويعقوب 
فاخرجت الصخرة ما(*847 (B‏ وشربوا انظروا الى انس تلك الصخرة الذى كان 
شيت يرقد219) نحتها يخدم ادم ابيه فى مرضه ولأ تنيح انشقت الصخرة وقبلت اليها 
حسد ابونا ادم A ሥህ‏ وجمیع اسرار 421 ادم كتبهو FU‏ على || ° لانها 
صارت ра‏ 020 الشمع بين يديه 


(196) Ch M س استعلان‎ (197) ርከ فاکهت‎ . (1981 ርከ افتيملك‎ — 0199 А ርከ فرای‎ ___ 4200) Ch 
add. — 3017 Ch oy س‎ "^ Ch bis A بنفرط‎ — Ch om. — 099 ለ ርክ ረኝ. — 299 А 
add. — 00 Ch QUAL - 4207 Ch DET وانعمت علينا بهم‎ А ዝመ Li وانعمت‎ — (208) Ch مختص‎ EN 
(209) Ch التى لاتتزعزع‎ — QUO) A Ch M اری‎ — 040 А Сһ M ضاميا‎ — 4212) ርከ فظرت‎ 2221213) А 
الما‎ — (214) А هولای‎ . (215) ርከ ада. 2224216) А Ch M صل"‎ — 4217) Ch om. — (218) Ch راس‎ — 
(219) ርከ راقد‎ — _ (220) Ch om. — (21) ርከ des س‎ 
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pour que tu saches le don de Dieu afin d’en recevoir la bénédiction. Regarde 
et découvre aussi les fruits de ton maître.» Alors Abimélech enleva les 
feuilles du dessus du panier, vit les fruits qu'il offrait en aumóne à Jérémie 
[le prophéte] étalés au-dessus du panier et couverts par le manteau et trouva 
les figues exsudant du suc tandis que le raisin était tendre, ses grappes bien 
rangées sans un seul grain détaché. Le prophète lui dit: «Est-ce ma part, ۵ 
mon fils? » Abimélech Іш répondit: «Oui, б mon pére.» Le prophéte dit: «Et 
ceux qui sont pour les rois, observe comment ils sont.» Aussitót Abimélech 
les retourna de cóté et d'autre et les trouva vieillis et rabougris par une 
longue durée. 

$10 Regardez combien ce rocher nous a valu de faveurs, de joie des élus, 
de bienfaits gráce à la connaissance de Dieu. J'entends aussi la louange de ce 
rocher par le prophéte David qui dit: «Béni soit celui qui a pris tes enfants et 
les a enterrés à côté du rocher»?, car la montagne est la demeure des morts, 
on y met leurs corps. Car le prophéte connaissait la gloire de ce rocher ou des 
montagnes munies de rochers. L'assurance des morts est le Christ, le roc qui 
est inébranlable. 

$11 J'ai vu Samson sous le rocher: quand il eut soif, étant avec son peu- 
ple, il frappa le rocher avec la mâchoire d’un âne; il (le) fendit, l'eau jaillit et 
il зе désaltéra ainsi que le peuple?*. Gédéon (Gad'ün), Baraq (Вагаа) ct 
Jephté (Yaftah) eux aussi ont prié le Trés-Haut sous un rocher qui s'est fendu 
pour eux et d'oü ont jailli du miel, de l'huile et de l'eau, et ils se sont ré- 
jouis? [en voyant ce miracle]. J'ai vu aussi Joseph avec les Ismaélites à côté 
d'un rocher, souffrant de la soif; aussitót Joseph pria le Dieu de ses péres 
Abraham, Isaac et Jacob, le rocher fit jaillir de l'eau et ils se désaltérérent. 
Regardez la bonté du rocher sous lequel Seth (Sit) est demeuré au service 
d'Adam son реге lors de sa maladie: quand il mourut, le rocher s'entrouvrit 
et accueillit le corps de notre pére Adam par l'ordre du Seigneur. Et tous les 
mystéres de son pére Adam, on les inscrivit sur le rocher, car celui-ci était 
devenu comme de la cire entre ses mains”. 


> Cf., pour tout ce passage, Paralipomènes de Jérémie Ш et М (САУТ 225) et Гаросгу- 
phe copte de Jérémie (CAVT 227). Le récit ne correspond exactement à aucune des recensions 
grecques ou copte. 

? Psaumes 137, 9. 
^ Cf. Juges 15, 18-19. 

* Cf. Juges 5. 5. 

መ Nous n'avons pas trouvé d’où l'auteur tient ces traditions sur Joseph ct la mort d'Adam. 
Mais cf. p. 105, n. 27. à propos des légendes autour de Salomon. 
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2 انظروا الى Coia‏ الواهب جمیعها الذی وهبها الله لهم لا الصخور بل 
J‏ لیس افضل من هذه Та‏ الذى c^‏ العلى PET f as‏ 
(М 1939) А s‏ حبلت ТЕ‏ من udi (B save) БИ Ыр.‏ جبلت 
[اده] واصعدته من ፍሙ‏ الشقا اليد الذی کتبت سفر الحياة باسما قدیسیه 
(А 83г°) һр,‏ مصور 5 على صحخرة یالعظم 24,5 الذی я‏ )225( ويسحدوا )6 
لها تذكارا لبركة الرت ان کانوا اذا وجدوا (Ch 230r)‏ نسخة Li,‏ علامة اللك 
Ойл)‏ انها حط يدا الملك ان السکونة كلها تخضم لها ویصنعون сз;‏ 
نا 
AS 10‏ )39 ولا سیما هو ملك መል‏ فكم هى عظم كرامة Ac]‏ [)231( ملك الملوك ورب 
السمایین والارضیین 5 ፳‏ على هذه الصخرة ان يجب لكل کورة м‏ 
ان 234) یزور озы‏ ویس ون " لا ثر Boae‏ 
3 ان كانت صخرة من حجر اصہ عرفت خطوات الرب فاسرعة 
Cal‏ فى ፍ፦‏ الى ub‏ اخرى Heime‏ ای )88 (B‏ خالقى قد Му‏ 
(М 193v?) 15‏ الى الذى يثبتنى 'فيما بين وسط الجبال PU‏ كمثل القوى ليلا 
یقوموا بعضهم البعض n сал аа)‏ والان هو الذی وافانى اليوم من علو 
لا هوته انا حجر من .ይ‏ )251( نفس لیس о‏ “ اقدمه لسيدى لاجل العناية ላ) ቃ‏ 
(83v°‏ ذاتی [التی قبلتها eara LL‏ الى الیوم ليس لى لسان ابارکه کمثل الانسان 
ӘУ‏ افتقدنی بلاهوته اليمين الذی وضعها هی تشفی الامراض وتوهب النور 
X‏ للعمیان وتقيم المقعدين اليمين الذى باركنى بها Р D,‏ + — آکثر (Сһ 230у°)‏ 
من ربوات شجعان lier‏ يمدها الى الرياح فيصير هدوا ويرفعها الى علو السما 
Qum]‏ برفع (В 85v°)‏ بها 2912 الشمس يبسطها الى ابیه فتسجد لها“ جمیع 
الطقوس URGE‏ اليد መሠ ሠዉ!‏ كنز الحياة وافتنی اليوم )"194 (M‏ 
ДЕРЕУ‏ للمصريين الى الابد لان قبل ان ياتى الى سیدی كنت مسکنا 


222 À ርክ M هذا‎ — 2% Ch om. — C? Ch add. — 9 M پزوروها‎ — 29 A Ch 
يسجد‎ — 1227) Ch om. — "№ A M فان‎ — ©?” Ch от. — СВ کاوامره‎ — (230 Ch add. — 


2 Ch tia — ۱2۱ M إن‎ 1234 Ch от. — 2) A يزوروها‎ — ("ከ eus Lo لها لاجل اثر يمين‎ 
e 7 - 

س یغضبون ል‏ )240( — فيما بين المياة Ch JR,‏ ۱219 — عجره ) O9 ለ‏ س Ch aus‏ ۱2۷7 — !م بح 

em Ch بغیر‎ 1242) ርከ add. M от. — 8? Ch M add. — Є Ch add. — 45) (ከሠ س الى‎ 


(246) Ch 4 — 1247) ርክ العلوية‎ 22412451 ርከ 2. و‎ — (249) Ch لانی‎ — 
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512 Regardez toutes les qualités que Dieu a données aux rochers. Il n'y а 
pas meilleur que ce rocher sur lequel le Très-Haut а apposé sa droite comme 
un signe de mémoire élevé jusqu’à l’éternité. Quand on représente l’image 
d'un martyr sur un mur ou sur une planche en bois, on vient à lui de toutes 
les contrées et on se prosterne devant son image figurée sur la planche en 
bois. А plus forte raison la droite du Christ qui a modelé l'homme à partir de 
la terre, la droite qui a créé [Adam] et l’a remonté de la fosse de la souf- 
france, la main qui a écrit le livre de la vie avec les noms de ses saints, nous 
l'avons trouvée figurée sur un rocher. Ó grandeur de la bénédiction qui tou- 
che quiconque visite ce rocher et s'y prosterne en souvenir de la gráce du 
Seigneur! Si on apporte un document écrit qui porte la marque du roi et que 
l'on identifie comme étant l'écriture du roi, tout le monde іш obéit et agit 
selon ses ordres, alors qu'il n'est qu'un roi qui mourra. Oh, qu'elle est grande 
la gloire [de la droite] du Rot des Rois, Seigneur des (êtres) célestes et terres- 
tres, qui est attachée à ce rocher! Il faut que toutes les contrées de l'Égypte 
viennent |a visiter et se prosterner devant la trace de [8 droite [du Seigneur 
Jésus-Christ |. 

$13 Un rocher, masse de pierre brute, a reconnu les pas du Seigneur et 
s'est háté de le suivre sur un autre chemin en le glorifiant: «Voici que mon 
créateur est venu vers moi, celui qui me fixe entre les montagnes et les eaux, 
qui sont deux forces, pour qu'elles ne se lévent pas les unes contre les autres 
et ne violentent pas la terre. Maintenant c'est lui qui est venu vers moi 
aujourd'hui, de ses hauteurs divines, moi le rocher sans áme, qui n'ai aucune 
offrande à présenter à mon Seigneur en retour du soin [que j'ai геси par 58 
venue] vers moi aujourd'hui, et qui n'ai pas de langue pour le bénir comme 
l'homme. Il m'a visité par sa nature divine, la droite qu'il a posée sur moi 
guérira les maladies, donnera la lumière aux aveugles et fera se lever les pa- 
ralysés. La droite qui m'a béni pourrait lutter dans un combat mieux que des 
dizaines de milliers de soldats de métier. Il la tend vers le vent et celui-ci se 
calme, il la lève vers le ciel et la fait monter jusqu'à la hauteur du soleil. Il la 
tend vers son Pére et tous les choeurs célestes se prosternent devant lui. La 
main imprimée sur le trésor de la vie est venue sur moi aujourd'hui et il m'a 
marqué comme prodige pour les Égyptiens pour l'éternité. Car avant que 
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(MC 105r°)‏ للشياطين250) السحرة ,250 العزامین الذی يفعلوا252) اعمال الدها ولا 
اتی الى CP Sas]‏ بلاهوته وصور صورت بمينه على فرااو الشیاطین علامته 
0300,9 نعمته انها ليست من هذا العالم قایلین منذ سلیمان ابن داوود لم OS Аы‏ 
هذه الاية ጋህ‏ هذا الیوم ON‏ هذه (A 84°) CORY‏ التی على هذه الصخرة 
"یضطهدوا ريسنا” والان لم نقدر نسکن معها دفعة اخری على هذه« 
الصخرة حتی መ=‏ من (B 86°) ሬህ!‏ وضعها COY‏ سمايية فرحنا إن قد 
مضی سلیمان فلنحزن وننوح АУ [ጋነ]‏ قد اتی دفعة ህሥ!‏ الى الارض 
CNIS,‏ هربوا جمیعهم منهزمین ولم یستطیعوا ان (MC 105v?)‏ یسکنوا علیها 
ጩኃ‏ اخری Ú kal Ul (Ch 231r°)‏ رايت هذه الوهبة للرب انحلية сә»‏ 
(М 194у°)‏ مثل الشمع وتبعته ولم یقض على بعقوبة کعبد غير صالح بل ا رانی 
ሪታ!‏ نحوه مد الى < ليباركنى فقال لی امكثى هاهنا تذکارا خلولی بك الى 
(ет‏ الاجيال [الاتية على Ul መሣ ጋን!‏ لا ابرح اية ليمينه PPS,‏ ياتى الى 
ویسجد نحوی فالیمین الذی بارکتنی lié, Lal CSS‏ جمیعه فلنکتفی 
"بغبطات مجد Osja‏ الصخرة (В 869") ОУ‏ الذی "له ДАР‏ مجدها"7) مجدا 
لالات والابن والروح القدس c (A 84v?)‏ الا بد والد ه١27‏ امین 

4 وبعد هذا "نوضح ОЙ‏ مجودا )10619 (MC‏ لاجل الاجيال الاتية 
وكيف А‏ الى هذا الکان ш>‏ التقينا بهذه الغبطاة كان Ш‏ هلك 
مرقبان ел eoo, y gi pb‏ 27544( واصتاصل 276) بلخارية الملكة الزانية واباد 
ሠ‏ بلهیب ጨው‏ واهلك لاون GUN‏ ولاندیوس وتاوضوراتيس 7 نحت 
(М 19512)‏ الدينونة فانها استحقاقهم وذکر اتعاب "ابی „дыз‏ ”?© فى شیخوخته 
واعالتی فى )"2319 (Ch‏ حضن ابای البطاركة ይው)‏ اصله ان" لايقلع التی هی 
ады‏ واقامنی انا መው!‏ ابنه طیموئاوس!** لانال خلافته (В 8719) „м‏ 
СУ Ch‏ — یفعلوها trois lettres tracées renversées — 250 MC om. — 52) A‏ طبن ላ‏ )250( 
— تضطررنا A Ch add. M om. — S?) Ch МС iu,‏ 61 — تظهر add. — СА — 12%) Ch‏ 
Ch MC «i — 1262) ርከ ада. — (263) እ4‏ )261( س Ch 13ኔ -፦ (260) ርከ ЗУ‏ )1259 ___ فلم Сһ‏ )1258 


Ch‏ 260 — تبارکه ል Ch M MC‏ ° — والتی Ch om. — ۱269 Ch add. — 99 MC‏ 260 — هکذی 
— الى ابد الابدین Ch MC‏ ۱27 — له مجدها M adi‏ 7#'— بغبطان ومجد هذا Ch‏ 299 — فبهذا MC‏ 


272 Ch MC القول ونوضحه‎ ኦህ — 079 Ch MC (oi — 279 Ch MC لا اهلك الرب مرقیان الملك‎ 
"8 Ch MC add. — 29 A Ch M MC استاصل‎ — 27 A Ch يونيالوس‎ MC ира» — 1 Ch 
MC تاوضوراطس‎ — C M | دیقورس‎ À ሙሪ — 1280 Ch MC إنه‎ — ”› A ርክ M MC 
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mon Seigneur vienne vers moi, j'étais une demeure pour ces démons, magi- 
ciens et enchanteurs qui pratiquent la sorcellerie. Quand [le Seigneur] vint à 
moi dans sa puissance divine et fit figurer l'image de sa droite sur moi, les 
démons y virent sa marque et reconnurent sa gráce qui n'est pas de ce 
monde, en disant: ‘Depuis Salomon, fils de David, [et avant aujourd'hui], on 
n'a pas vu un tel prodige”. [Car le prodige] qui est apparu sur ce rocher me- 
nace notre chef. Et [maintenant] nous ne pouvons plus habiter sur ce rocher 
en sorte que nous verrions celui qui a posé (cette marque), car elle est céleste. 
Nous nous étions réjouis de la mort de Salomon et maintenant nous sommes 
tristes et nous pleurons, car il est revenu une autre fois sur la terre." Ainsi ils 
s'enfuirent tous, vaincus, et n'ont pu revenir y habiter. Moi aussi quand je vis 
cette gráce du Seigneur, je me décomposai et je fondis comme la cire. Je le 
suivis et il ne me condamna pas à étre puni comme un serviteur désobéissant 
mais, quand il me vit courir vers lui, il tendit la main vers moi pour me bénir 
et me dit: ‘Reste ici en mémoire de ma venue jusqu'aux générations [futures 
sur la terre].' Je n'ai pas effacé le prodige de sa droite et celui qui viendra se 
prosterner devant moi, la droite qui m'a béni le bénira aussi.» C'est assez de 
louange et de glorification pour ce rocher, car celui qui mérite toute louange 
l'a glorifié. Gloire au Père, au Fils et à l'Esprit Saint pour les siècles des siè- 
cles, amen. 

514 Après cela, développons bien ce discours pour les générations futu- 
res, et (expliquons) comment nous avons abouti à ce lieu jusqu'à connaitre la 
béatitude. C'était quand 16 Seigneur eut fait périr l'empereur Marcien [par 
son esprit], extirpé Pulchérie, l'impératrice fornicatrice, fait disparaitre Juvé- 
nal par l'ardeur de son courroux et fait périr Léon l'imposteur, Léonce 
(Landiüs)* et Théodoret, car ils avaient mérité cette sentence. C'est ainsi 
qu'il se rappela les souffrances de mon pére Dioscore dans sa vieillesse, 
m'éleva dans le giron de mes péres patriarches, empécha l'extirpation de sa 
lignée, c'est-à-dire de la fidélité envers lui, en me désignant, moi le pécheur, 
son fils Timothée, pour recevoir sa succession sans aucun mérite de ma part. 


27 Sur Salomon et les démons, voir le Testament de Salomon (CAVT 162): cf. Graf, CGAL, 
I. p. 209, et son renvoi à É. Galtier, «Contribution à l'étude de la littérature arabe-copte», 
BIFAO 4, 1904-1905, p. 105-221, part. p. 179-186 où sont analysées plusieurs légendes sur ce 
théme. Certaines légendes sur la mort d' Adam appartiennent au méme cycle, comme le rap- 
pelle Galtier. 

* ቨ s'agit de l'évéque d'Ascalon qui vota 18 déposition de Dioscore à Chalcédoine. 
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(МС 106v?) طيب عبادة انبا‎ CUI زینون فى ایامنا ثم‎ ЫШ واقام‎ CD ቆርኤ 
لاسیما‎ CD AU فى ایامنا لنمضى الى "قصره البارك‎ Ule بخومیوس ظهر وفاض‎ 
ديره المجد*۱2 لنکرزه باسمه تذکارا لبرکته الغبوطة لكل الناس ولاسیما‎ CSS JU 
الرهبان‎ 

(А 85г°) 5‏ ولا انتهی«*2 الينا هذا الامر بغير استحقاقى فرحت 58931( 
انا منطلق )289( الى رجل قدیس کامل dl ul ፒፊ‏ 251 )0290 وذلك انی حلفت 
تاويسطس بالاسكندرية لاجل خدمة المساكين ورسوم القلاية البطريركية 
الاسکندرية ۳۳ [بسلام من الرب امین] Ub‏ طيماثاوس اخذت بطرس 
(M 195v?)‏ شماس ابى دیسفورس صحیتی لانه يعرف لغات كثيرة أكثر منى ويفهم 
(B 8757)‏ لغات الصریین جيداً * وركبنا السفينة انا وبطرس والاخوة الرهبان الذى 
HIS‏ فى طلبنا لنکرز ኤሮ‏ قاو وکثیر من [الاخحوة] الاراخنة بالاسکندرية 
صحیو u CSL‏ سمعوا ان البطريرك مسافر جااو هم ]!. .[[)296( لينالوا ;45 መመ)‏ )47( 
(Ch 232r°)‏ اديرة الصعید 

оз 516‏ نحن مقلعین فى a> = (299) i‏ الى قاو فانتهينا )200( الى مکان 
هذه الصخرة بغیر ارادت ኢህ‏ السفينة ‹ኢ .ኤሳቫ‏ وارست (А 85у°) CE‏ 
هذا الکهف على هذا الساحل Ш‏ قد دعينا من الاسکندرية اما انا فقلت للرهبان 
هذه مدينة قاو حيث بيعة القديس انيا بخومیوس 090 اذ قد ارست هذه السفينة 
وان الاخوة O ሄው!‏ قايلين كلا" العمل بعيد )8819 (В‏ من الدير بعدا 
0 وان النواتية قفزوا الى البر وكان قوم منهم ينشروا (M 196г°)‏ القلع ليشوطوا 
السفينة فلم يقدروا وبينما نحن متحيرين باهتين لما قد كان واذا رجل شيخ قد جا وهو 
يجرى من تحت الكهف وهو" لابس መ]‏ وبر الابل وشعر СУКА‏ ومعه 
لقان ونادا باسمى ثلثة ОҚЫ‏ فلم اعلم ماذا يقول فاجبت وقلت لبطرس 
الشماس يابطرس انظر 070 ماذا يقول هذا الشيخ А‏ یدعونا لعله يريد ان يركب 


en Ch MC استحقاق‎ — 0 А M а --- C Ch , قصر الملك‎ — ° Ch MC add. — 
O89 Ch المقدس‎ MC المقدس الممجد‎ — ۱2*7 A Ch M шл — "A Ch i3 — 99 የከ. — 
O9 Ch انقصايه‎ — З" Ch МС om. — 29 Ch MC add. — "9 Ch y! — €?» Ch add. — 
(эз Ch اصحبونا‎ — ° Ch add. — P A LS, ريس‎ deux lettres pour l'inversion des mots А 
B — (298) Ch 1 = س‎ (299) Ch البحر‎ — (300) ርከ وانتهينا‎ — (301) ርከ استندت‎ М ل إسندة‎ (302) ርከ 
بخوم‎ — 001 ርከ حاوبوز‎ — 060» Ch y س‎ (305) Ch om. — (306) A om. — (307) Ch om. — 
(308) Ch العزی‎ — (309) M SE — (10) ርከ om. — (111) Ch ау — 
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C'est à notre époque qu'il plaça l'empereur Zénon sur le trône, qu'apparut et 
se répandit sur nous en abondance le parfum du culte d'anba Pachóme, de 
sorte que nous partimes pour son palais saint et béni et surtout pour son mo- 
nastère glorieux pour le consacrer à son nom en mémoire de sa bénédiction 
bienheureuse pour tous les hommes, et plus spécialement les moines. 

$15 Lorsque cela m'arriva, sans que je le mérite, je me réjouis grande- 
ment, car je partais vers un saint homme, parfait depuis son enfance et jus- 
qu'au jour de sa mort. J'avais laissé à ma place Théopistos (Tàwüistus)? à 
Alexandrie, au service des pauvres et des redevances de la cellule patriarcale 
d'Alexandrie. [Dans la paix du Seigneur, amen]. Moi Timothée, je me fis ac- 
compagner par Pierre (Butrus)”, le diacre de mon père Dioscore, car il con- 
naissait plusieurs langues mieux que moi et comprenait bien celles parlées 
par les Égyptiens. Nous montámes sur le bateau, moi, Pierre et les fréres 
moines qui étaient venus nous chercher pour la consécration de l'église de 
Раси. Et beaucoup de [frères] notables d'Alexandrie nous accompagnèrent 
quand ils apprirent que le patriarche partait en voyage. [15 venaient eux 
[aussi] pour recevoir la bénédiction du supérieur des monastères de la Haute- 
Égypte. 

$16 Pendant que nous naviguions sur le Nil pour aller à Fáou, nous nous 
arrêtâmes à l'endroit de ce rocher, contre le gré du capitaine du bateau, et 
il (= le bateau) fut échoué sous cette grotte sur ce rivage, comme si nous 
(y) avions été invités depuis Alexandrie. Je dis aux moines: «Est-ce la 
ville de Fáou oü se trouve l'église de saint anba Pachóme, puisque le bateau 
est échoué?» Et les fréres me répondirent en disant: «Non, le chantier 
est éloigné du monastère d'une bonne distance*!.» Les bateliers sautèrent 
sur la berge et certains d'entre eux déployaient la voile pour faire partir le 
bateau, mais en vain. Alors que nous étions perplexes et étonnés à cause 
de cela, voilà qu'un vieil homme arriva en courant de dessous la grotte, 
portant un vêtement de laine de chameau et de poils de chèvre et tenant dans 
ses mains un bassin. Il m'appela par mon nom trois fois, mais je ne compre- 
nais pas ce qu'il disait et je demandai au diacre Pierre: «Ó Pierre, vois ce 
que dit ce vieillard, car il nous appelle. Il voudrait peut-étre monter avec 


? Ce personnage, déjà diacre de Dioscore, est cité par exemple dans Johnson, Panegyric. 

30 [| s'agit de Pierre Monge, successeur de Timothée sur le siège de saint Marc (477, 482- 
489). 

М La version Ch a «d'une journée». 
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معنا ub‏ فى زی راهب کی ينال بركة انبا بخومیوس او لعل الله اراد ان GID ሠ‏ 
bala‏ لاجل هذا الرجل )86° (А‏ الشیخ وللوقت تترجم”'* لی بطرس (B 88v?)‏ 
اقوال )2329 (Ch‏ كثيرة منوعة ای OÙ‏ هذا GU ውታ]‏ الشيخ deu‏ عدایح 
مكرمة S‏ ايها السيد البطريرك هوذا ኤሪ‏ اسابيع de‏ عرفونى باستعلانك وازك ا١‏ 
موافى الى هاهنا لان الله الذى CIOL l‏ سفينتك SID Де‏ هذا المكان بسهولة لاجل 
عملاً لسيدنا (М 196v9)‏ اما انا فقلت له من عرفك باسمى اذ تدعونى فقال ليس 
هو عجبا ان اعلم باسمك ياابى البطريرك لانه فى جميع كنايس مصر يصفونه JR‏ 
العجب هوذا CIPUE‏ دعيت الى اتعاب انبا بخوميوس Ө!” ш,‏ سفينتك هاهنا 
)0.2 الاساس باسم السید المسيح وامه العدری [الطاهرة Гак‏ صدفنی 
یاابی طیمائاوس ان غبریال رييس اللايكة هو الذی BOL‏ سفينتك على OMA‏ 
المينا (B 89r°)‏ لیکمل تدبیر سیده تعال انزل یارجل السلامة سلامة* السید السیح 
omo SS‏ معك (ል 86v?) OL]‏ فى መ‏ ايامك البر والعدل هم استعداد 
كرسيك النار تتقد اماملك 'وتحرق !5 الذین يقاومونك ጋ‏ الشر نعمة ابيك 

ነ | 1 Ы 3 6 E $ - - ۳ ۲ ۳‏ |)329( 
الاردن من غير ان یدنوا من الماء الذى اقام الاموات فى اکفانهم )1099 (МС‏ انت 
بخورا فى درج ابيك )19719 (M‏ ليشيع 55 9 ويرتفع قدام جميع ابايك قد — 
من اصل جميع الارئذكسيين لابانا ان Өлер‏ هاهنا لاجل رسم Ce‏ 
انبا بخوميوس الراهب فليس انا دعوتك لهذا الامر بل هی العدرى ዶሥሥ‏ فيجب 
ان (В 89у9)‏ تطيعها أكثر من بخوميوس el шу‏ السیح والمسيح راس (333) العالم كله 

7 وهذا لا ترجمه "لبطرس*3) الشماس بان الشيخ عدحك به وللوقت Шу‏ 
من OLLI‏ مع الاخوة الرهبان )871° (A‏ ومشینا على هذه الصخرة والشیخ يشير 
ሠ‏ باصیعه قایلا یاابی البطريرك التدبیر اجتذب سفينتك من غير ,842 (МС 109v°)‏ 
لانهم تقدموا یدلونی ۳۳7 ان اساس هذا المكان انبا طيماثاوس بطريرك الاسکندرية 


13121 Ch p — SIÐ Ch ترجم‎ — GI Ch add. — (15) Ch بانك‎ — 016) Ch P قد‎ AM 
ارسی‎ — 1217 Ch على‎ A انی‎ — 0 Ch انك‎ A M انت‎ ፦ UI Ch وارسات‎ — 090 Ch <<: — 
121۱ Ch add. — (322) À Ch M ارسی‎ . (1121) Ch هله‎ — (124) ርክ سلام‎ — ON Ch يكون‎ — 
өз» Ch add. — ©?” Ch هو‎ — 3290 Ch اعدايك‎ ዴው لتحرق‎ — C9 Ch ሬሬ — 999» Ch MC 
om. — D Ch نت‎ — 9% ርክ MC om. — 9 Ch MC اب‎ — @% Ch MC „ш J — 
931 Ch MC от. — 99 MC cii — 337 Ch ان تدلونی‎ — 
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nous. ll porte l'habit d'un moine, il voudrait peut-être obtenir la bénédiction 
d'anba Pachóme. Peut-étre était-ce la volonté de Dieu que nous nous 
amarrions ici à cause de ce vieil homme.» Et aussitót Pierre me traduisit un 
fleuve de paroles: «Ce vieillard fait de toi un éloge qui te fait grand honneur 
en disant: ‘Ô seigneur patriarche, depuis neuf semaines j'étais informé de 
la nouvelle de ton arrivée ici. Car Dieu a fait que ton bateau s'amarre 
facilement à cet endroit, pour une сецуге de Notre Seigneur'.» Quant à moi je 
lui dis: «Qui t'a appris mon nom pour que tu m'appelles ainsi? » Il répondit: 
«ll n'est pas étonnant que je sache ton nom, ó mon père le patriarche, car 
il est mentionné avec grande admiration dans toutes les églises d'Égypte. 
Te voilà invité aux travaux d'anba Pachóme et ton bateau s'est arrété ici 
pour que tu poses les fondations au nom du Seigneur le Christ et de sa 
теге la Vierge [pure, Ma Dame Marie]. Crois-moi, ó mon pére Timothée, si 
l'archange Gabriel a fait s'échouer ton bateau dans ce port, c'est pour accom- 
plir l’œuvre de son Seigneur. Viens, descends, б homme de paix, que la paix 
du Seigneur le Christ soit avec toi pendant toute ta vie. La bonté et la justice 
sont les fondements de ton siège, le feu flambe devant toi pour brûler tous 
tes ennemis qui te résistent par le mal. La grâce de ton père Dioscore s'est 
posée sur toi, comme (sur) Élisée le disciple d'Élie qui traversa le Jourdain 
sans toucher l'eau et ressuscita les morts dans leurs linceuls??, Tu es l'encens 
sur la voie de ton père. Que ta mémoire soit célébrée et glorifiée devant 
tous tes péres. Car tu es issu de la lignée de tous les orthodoxes. Nous 
partirons d'ici pour la consécration de l'église de notre pére anba Pachóme 
le moine. Ce n'est pas moi qui t'ai appelé pour cette tâche, mais c'est la 
Vierge Ma Dame Marie: c'est à elle, plus qu'à Pachóme, que tu dois toute 
obéissance, car elle est la mére du Christ et le Christ est la Téte du monde 
entier. » 

$17 Tout cela m'avait été traduit par Pierre le diacre, qui me disait que le 
vieil homme faisait mon éloge. Aussitót nous descendimes du bateau avec les 
fréres moines. Nous marchámes sur le rocher pendant que le vieillard pointait 
le doigt sur nous en disant: «Ө mon père le patriarche, la volonté divine a 
tiré ton bateau contre ton gré. On m'a montré à l'avance qu'anba Timothée le 
patriarche alexandrin serait à l'origine de ce lieu et que celui-ci établirait la 


۲ Cf. 2Rois 2, 14; А, 32-37. 
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هو" الذى Oai‏ "تذکاراً Mes, J‏ الى الابد وانا طیمائاوس صرت 
"متفکر ጨ>‏ | ای من هو انا حتى تشرق (М ۱97۷ Де‏ هذه النعمة البتة 
ولست л‏ ان احمل حذا اباى البطاركة 'الذين يقدمونى )242( ولم اقاسى تعب 
(В 90r°)‏ اللفی (Ch 233v?)‏ مثلهم وابی اثناسيوس437*) اقام سنين كثيرة یضطهدوه 
وغربته "ولعله یظهر"* بتعبه فى زمانه بل كان يخدم مثل العبد ውሻ‏ تواضعه وابی 
(A 87v?)‏ العدری فى Le‏ قسقام CL‏ لم ሪህ‏ الى هاهنا mås‏ هذا 
الاساس تذکارا — وابی کیرلص**) ابو ابی دیسقورس قبل الشقة واتی الى مصر 
فى ایام O9) 1 SU‏ انبا شنودة ЬУ‏ تجديف نسطور النافق الذی Best‏ 
فظنوا انه كف عن ظلالته فيحلوه ویقدموه (В 90v°)‏ الى ፌሥ‏ ولم يوصى о GD‏ 
يصنع هذا ويذعن لشيئة الله يل مات بموة هيرودس )19819 (М‏ الامر واضح ان 
القديس كيرلص قال له لاجل ان لسانك جدف على العدرى فلا يدفن لسانك فى 
الارض ولاتستحق حنجرتك الفرح وللوقت ضرب"*" على فمه فخرج لسانه Өз,‏ 

8 لکن قد *›ጮ ሪህ‏ ان ھولاء جميعهم قد )8819 (А‏ تقدمونى ولم 
يكن التدبير ان تكرز قلاية الملايكة اعنى كنيسة انبا بخوميوس حتى ሠ!‏ ° الامر 
الى حقارتى ولعل هذه ارادة الله كقول هذا (B 91гә)‏ الشيخ الراهب كما قد 60( 
هذه السفينة وانى نهضت وسجدث لله على هذه الصخرة OTI ly‏ الصلاة الى الله 
الحى وسالت اباى البطاركة )11° (MC‏ ان يتضرعوا الى الله ሙ!‏ وامه العدرى 
ውነ‏ هذا (M 198у°)‏ المكان کی መ‏ رويا ውኝ‏ الاخوة الرهبان لانهم 
كاملين 1 منى 060 [لانهم ]1161 ساكنين መ‏ الملايكة وصليت هكذا قایلا يايسوع 


“88 Ch MC هذا‎ 13391 Ch MC „ш — ۱۳۸ Ch MC تذكار البطريركية‎ — (HD Ch MC tss 
فی فکری‎ А س متحير ومتفكر‎ 09 Ch ዕጩ الذى‎ ል MC تقدمونى‎ лн س‎ 09 Ch MC س ميسيوس‎ 
(4h Ch om. — (MS) ርክ MC ды لعله‎ — ۱۳۵ Ch ፌኔ — i Ch هذه‎ — 99 A Я س‎ 
(9) Ch om. — "#0 Ch sp > ---!ኞ" Ch wò — 059. Ch om. — 05% Ch 5 — 059 AM 
هولای‎ — 855 A Ch M шл س‎ (56) ርከ س ارست‎ (357 ርከ шал س‎ (38) Ch یظهروا‎ — 059 Ch 
om, — (#0 Ch s. من‎ — 989 Ch add. — 
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mémoire de son patriarcat pour l'éternité.» Et moi, Timothée, j'étais pensif et 
perplexe: «Qui suis-je pour que cette gráce se Ібуе sur moi? Je ne suis pas 
digne de porter les sandales des péres patriarches qui m'ont précédé. Je n'ai 
pas enduré 1а souffrance de l'exil comme eux. Mon pére Athanase (Ata- 
näsiüs)" a vécu de longues années dans la persécution, étranger à cette ré- 
gion, et il n'a pas fondé d'église en ce lieu. Je me souviens de son exil et son 
expatriement, peut-être sera-t-il récompensé pour les peines endurées pen- 
dant sa vie, car il a vécu comme un serviteur en toute humilité. Mon père 
Théophile (Täwüfilus)** a connu la fatigue de Іа route de la Haute-Égypte, 
mais il a exposé l'œuvre de la Vierge à la montagne de Qosqám (Qusqam); 
pourquoi n'est-il pas venu ici méme pour élever cette fondation en souvenir 
du Seigneur? Mon père Cyrille (Kyrulus})*, le père de mon père Dioscore, а 
accepté la fatigue en venant en Haute-Égypte à l'époque de mon pére le pro- 
phète anba Сһепоші (Sinüda)", à cause du blasphème de Nestorius 
(Nastür) ^, l'imposteur, qui а été excommunié — ils pensaient qu'il allait re- 
noncer à son erreur, et qu'ils pourraient lui accorder l'absolution et le rétablir 
dans sa dignité. Mais il refusa de le faire et d'obéir à la volonté de Dieu, et il 
connut la méme mort qu’ Негойе?”, Les propos que saint Cyrille lui avait te- 
nus étaient clairs: ‘Puisque ta langue a blasphémé 1а Vierge, elle ne sera ja- 
mais mise en terre et ta gorge ne mérite pas la joie.” Aussitôt il fut frappé à la 
bouche, sa langue sortit sur sa poitrine et resta suspendue hors de sa bouche, 
comme les seins d'une femme qui allaite, tandis qu'il en sortait du pus et des 
vers, et il mourut??. La grande étoile, mon père Dioscore, n'est pas venu ici 
non plus.» 

$18 J'ai pensé à tous ceux qui m'avaient précédé. Si l’œuvre de la consé- 
cration de la cellule angélique, c'est-à-dire l'église d'anba Pachóme, était 
échue à mon humble personne, c'était peut-étre par la volonté de Dieu, 
comme l'avait dit le vieux moine, que le bateau s'était échoué. Je me levai, 
me prosternai devant Dieu sur ce rocher et adressai une prière au Dieu vivant. 
Je demandai à mes péres les patriarches d'implorer le Dieu vivant et sa теге 
la Vierge à propos de cet endroit, afin que l'un des fréres moines ait une 
vision, parce qu'ils étaient plus parfaits que moi et vivant avec les anges. Je 


М Patriarche d'Alexandrie de 326 à 373. 
# Patriarche d'Alexandrie de 385 à 412. 
$ Cf. l'homélie de Théophile conservée dans plusieurs langues. 
* Patriarche d'Alexandrie de 412 à 444. р 
Archimandrite du monastère d'Atripé, qui accompagna Cyrille à Ephëse. 
Patriarche de Constantinople de 428 à 431, date à laquelle il fut déposé lors du concile 
d'Éphèse. 
З Cf. Actes 12, 23. 
# Cf. Plérophories, p. 76-77. 
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ملکی OD quy‏ انت اتقنت العهد مع بطرس انى على هذه الصخرة ابنی بیعتی 
فان كانت هذه ارادتك یاسیدی ان يكون اسمك وبرکتك على هذه الصخرة 
(Ch 234۷9‏ لانك نزلت بها فاعلمنى فان لك 'القوة aei‏ الى الابد امين 

9 ولا قلت هذا رقدت 9175 (В‏ على هذه )88%° (A‏ الصخرة الى وقت 
اشراق النور والرب لم ды‏ صلاتى عنه «SJ‏ ذكر اباى )1119 (MC‏ ورحمته 
без д)‏ اتقنها معهم فارانى اية б መኝ‏ هذا المكان الى الابد والمسيح 
يسوع الذى يعلم الخفايا والظاهرات الشاهد على نفسى ሀው) ФУ‏ وهو الذی يدين 
الاحيا والاموات ان هذه ОРАЛ‏ التى رايتها على هذه الصخرة )"199 (М‏ 
መዳ‏ عجيب ان العدرى مرتمريم نزلت من السما وهی بالشتملة* بالنور فى وسط 
الملايكة فاضا الجبل جميعه من شعاع مركبتها كمثل ضيا الشمس ونادتنى باسمى 
قايلة ياطيماثاوس یاطیمائاوس استیقظ وانظر الى مجدی ان ام الاله )16 704 
ሙ=! (В 92”) “” 2!‏ الى هذه الصخرة وابنی یسوع فى (fin MC 111v?)‏ 
صغره لاتتعجب ياطيماثاوس 77 ای انی ظهرت لابيك اوفیلس وعرفته السبب 
لنزولی O አጨ‏ قسقام وانت (Ch 235r") tala Lal‏ فاعلم ياطيماثاوس ان ابايك 
(А 89:5(‏ جمیعهم "اذا اجتمعوا معك على مع UT‏ ساير الانبیا لاعکنهم ان Жаз‏ 
بغبطاتى لان نعمتی فى افواه الملايكة وتسبیحی өзі‏ 
وفخری على السنة الشاروبيم وفرحی على" افواه السارافيم وسمعت سلامی من فم 
الاب الصالح عند سجودی له فی يوم نياحتى كمثل ساير البشر السبع ملايكة 
زفونى بالتلحين الى ሥሙ‏ الفردوس وتدلت لى شجرة )92% (В‏ الحياة وخضعت 
لى وحملنى Om‏ على اغصانها ظهرى فى السما واسمى ls‏ على الارض 

0 انا هى مريم العدرى ام ملك الاحياء والاموات انا وعد الهيكل من قبل 
اباى انا مولودة“ من العاقر انا نتاج يواقيم الاوروشليمى” ولدت بتزويج مثل 
ساير الناس وسلمت الى الهیکل منذ كنت ارتضع ٠‏ ندی امى قبلت „Де‏ الكتاب 
مع العذاری اقرانی من US;‏ وسمعان (А 89v?)‏ الى یوم دفعت الى الشيخ البار 


ጋ‏ افواه الطغمات*7 والقوات 


(362) Сһ الاهی‎ ___ (463) Сһ المجد والقوة‎ — 164) Ch الذى‎ __ (265) А الا محا‎ (366) Ch г — 
(367) ርከ الاية‎ ___ (368) А ርከ ሸቆ... (369) ርከ и — (370) Ch om. — (371) М طيماوس‎ — 07» Сһ 
Le ل فى‎ U" M wY! om. Ch , اجتمعوا معك‎ ፦-”) Ch تسبحتى‎ — 375 Ch om. — ° Ch 
فی‎ — (377) ርክ z А 2 OL 1378) Ch FERE — 079) Ch الاوروشانیمی‎ ___ 80) ርከ ^ = — 
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priai ainsi en disant: «О Jésus, mon roi et mon Dieu, tu as accompli Іа pro- 
messe faite à Pierre: ‘Sur ce rocher je construirai mon Église’! ? Si cela est ta 
volonté, Seigneur, que ton nom et ta bénédiction soient sur ce rocher, car tu y 
as séjourné, fais-le moi savoir, car à toi est la puissance et la gloire pour 
l'éternité, amen.» 

$19 Après avoir dit cela, je m'endormis sur ce rocher jusqu'au lever du 
jour. Le Seigneur ne repoussa pas ma priére, mais il se souvint de mes péres 
et de la miséricorde qu'il leur avait accordée. Il me montra un signe indélé- 
bile en ce lieu pour l'éternité. Et le Christ Jésus qui connait l'invisible et le 
visible m'est témoin, car il est notre espérance et c'est lui qui jugera les 
vivants et les morts. Voici la scéne merveilleuse dont j'ai été témoin sur ce 
rocher dans une scéne extraordinaire: la Vierge, Ma Dame Marie descendue 
du ciel, enveloppée de lumiére au milieu des anges. Toute la montagne fut 
illuminée par le rayonnement de son char, teile la lumiére du soleil. Elle 
m'appela par mon пот: «Ô Timothée, ô Timothée, réveille-toi, regarde ma 
gloire. Je suis la mére de Dieu le Verbe, celle qui s'est réfugiée sur ce rocher 
avec son Fils Jésus enfant. Ne sois pas étonné, ዕ Timothée, car, comme je 
suis apparue à ton pére Théophile pour lui révéler la raison de mon séjour sur 
la montagne de Qosqàm, à toi aussi (j'apparais ici). Sache-le, ô Timothée, 
tous tes péres, assemblés avec toi et tous les prophétes ne peuvent pas chanter 
ma louange, car ma gráce est dans la bouche des anges, mon éloge est dans la 
bouche des cohortes et des puissances (célestes), ma gloire est sur la langue 
des chérubins et ma joie est dans la bouche des séraphins. J'ai entendu le sa- 
lut de la bouche du Реге de bonté, quand je me suis prosternée devant lui, au 
jour de ma mort, comme tous les hommes. Les sept anges m'ont accompa- 
gnée en chantant au sein du paradis. L'arbre de la Vie s'est penché vers moi, 
s'est prosterné devant moi et m'a emportée sur ses branches, ma manifesta- 
tion au ciel, mon nom restant à jamais sur la terre. 

$20 Je suis la Vierge Marie, la mère du Roi des vivants et des morts, la 
promesse faite au temple par mes parents, enfant d'une femme stérile, fruit 
de Joachim (Yüwäqim) de Jérusalem. Je suis née d'un acte de chair comme 
tout le monde. Je fus consacrée au temple depuis que je tétais les seins de ma 
mére. Je recus la science du Livre avec les vierges mes compagnes, de la part 
де Zacharie (Zakarya) et Siméon (бат ап), jusqu'au jour où l'on me donna 


*! Matthieu 16, 18. 
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يوسف [الصديق]* )235%° (Ch‏ النجار CLS,‏ فى du.‏ ملازمة قيطونى 
اعمل فى شغل یدای( ولا رای تواضع ба‏ التی هی انا ደሥ‏ والدة الاله 
ملك اللوك ارسل الى جبراییل الذى هو واقف )93° (B‏ الان هاهنا pes‏ 
الالفاظ PS‏ انها حق Л‏ الى فى [اليوم] (M 200г9) ۲۳۳ „шш‏ والعشرین 
من شهر برمهات وبشرنی መደ‏ ملکه الى بل لم یعلم* تدبیر سیده ولم يقول لی 
انه یوافی الى فى ای وقت سوا" انه قال لی یوافی اليك ویحل فى احشاك 
FC,‏ ساعة معه ونحن نتجادل مع بعضنا وفى الاخر اقنعنى بالزیادة۳۳" الى 
اليصابات وانصرف اما انا فمكت مضطربة ومتعجبة لبشارة جبراييل ومنزلته ای ان 
سیده*۳) ЫЛ, ሪህ‏ على مركبة الكاروبيم افكر فى موافاة شريفة اظن انه اذا 
وافانی اعرف علامته ومواسم GD‏ النساء لم اعرفها )901° (А‏ ولم (B 93у9)‏ اشتهيها 
ولم መ‏ 20 099 قبل حبلی ولم انظر الى احشای البتة ولم ሬሜ!‏ ثوبى منذ 
قط ولم اعلم بمجيه وحل فى احشای ولم اسمع )2361° (Ch‏ صوته ولم اری مرکیته 
ولا (99а oem‏ ولم اعلم ай‏ حل فی بطنی чоо‏ الى ان اعلمتنى (401) e‏ 
الیصابات (M 200v?)‏ باستعلانه وقت ان امضيت402 اليها Ú‏ قال لى ble‏ ولا 
راتنى للوقت اعطت صوتها فى مسامعی انه حل CODD JA] ጋ‏ الذی قالت من 
اين لی هذا ان تاتی الى ام ربی 

1 ومن تلك الساعة ርጋ‏ قلبى وحسبت شهوره الى يوم ميلادى تسعة 
شهور كمثل ساير Л‏ ولا حبلت به لم اعلم تدبير مجيه حتى MCE‏ 
الجوهرة الشفافة )"94 ЖЫ, (B‏ الكريم الفاخر كارادته Шоу‏ ورايت 
شعاع نوره وسمعت صوته قبل ان اعلم اننى (408) ولدته ”وسر M cs а‏ وحبلى 
መ‏ واحد لانی el UIT‏ بميلاده ولا الحبل )9097 la (A‏ ایضا واتانى 12 
اللاك بالقابلة وجمه "دعا احوس 13“ لبلاده فاتوا وهنونی وقدموا الى الهدایا "ذهبا 


88D Ch add. — ** с, ۰ مکت‎ — C8 Ch om. — 98 Ch هذا © )355( س عبد ته‎ Bui 
الکلام‎ — (3186) ለ M o --- 085 Ch add. — 88 Ch in marg. — (389) Ch اعلم‎ — 90) A Ch 
سوی‎ — !"" Ch om. — А ووافت‎ Ch واقمت‎ — 99 Ch بالزيارة‎ — 09 Ch سیدی‎ — 9 Ch 
مراسہ‎ — (396.1 A шу س‎ (97) Ch اتعرا‎ — 6998) A M اي‎ 099 Ch "Ed y, — (4009) Ch sie! — 
)40 Ch علمتتی‎ — 1*۵ A Ch M cua. — 409 Ch add. — 999 Ch بت‎ — 9 Ch шн — 
соо M ل اشرق‎ ዘ) ለ Ch للكل‎ узі М الكل‎ 
س ميلادى‎ (410) Ch om. — С!» Ch om. — “2 Ch с, — Hd Ch س دعی بانجوس‎ 


وسرى M‏ وسری ومیلادی UP. А‏ — انی Ch‏ 1 اضا 
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au vieillard, le [juste] Joseph, le charpentier. Je demeurai dans sa maison, 
dans ma chambre“?, travaillant de mes mains. Et quand il (Dieu) vit l'humi- 
lité de sa servante, moi Marie la mére du Dieu, Roi des rois, il m'envoya 
Gabriel (Gabraryil), qui est présent maintenant ici et entend ces paroles de 
vérité. Il vint à moi le 29ème [jour] du mois de barmahät** et m'annonga l'ar- 
rivée de son Roi en moi. Il ne savait pas le dessein de son Seigneur сї ne me 
dit pas quand il arriverait en moi. Il me dit seulement: ‘Il viendra en toi et 
descendra dans tes entrailles.” Je restai une heure en discussion avec lui. ላ 18 
fin il me persuada d'aller rendre visite à Élisabeth, puis il repartit. Quant à 
moi, je restai troublée et étonnée de l'annonce de Gabriel et de son rang: 
‘Mon Seigneur viendra-t-il à moi sur le char des chérubins?', et je pensais en 
méme temps à l'honneur de cette visite. Et je pensais: ‘Quand il arrivera, je 
reconnaîtrai ses signes.” Mais les périodes des femmes, je ne les ai jamais 
connues ni souhaitées. Je n'ai jamais regardé mes seins avant ma grossesse пі 
prété attention à mon ventre. Je n'ai jamais enlevé ma robe et je ne savais pas 
quand il arriverait. Quand il arriva dans mes entrailles, je n'entendis pas sa 
voix ni ne vis son char, ni rien qui y ressemble, ni son trónc. Je ne sus pas 
qu'il était descendu dans mes entrailles jusqu'à ce que ma теге Élisabeth 
m'apprit sa manifestation quand j'allai chez elle, comme Gabriel me l'avait 
demandé. Dés qu'elle me vit, sa voix parvint à mes oreilles, (et je compris) 
qu'il était arrivé [au moment] ой elle dit: "Соттепі m'est-il donné que 
vienne à moi la mère de mon Seigneur“ 2? 

$21 Depuis cette heure-là, mon cœur s'affermit et je comptai les mois 
jusqu'au joür de sa naissance, neuf mois comme les autres femmes. Quand 
J'étais enceinte, je ne savais pas le comment de sa venue, jusqu'à l'apparition 
du diamant étincelant, la riche pierre précieuse, selon sa volonté. Па brillé 
pour le monde entier, j'ai vu les rayons de sa lumière et j'ai entendu sa voix 
avant de savoir que je l'avais enfanté. Et le mystére de son enfantement et de 
ma grossesse était pour moi une seule chose, car je n'ai pas connu sa nais- 
sance ni sa conception. L'ange m'amena la sage-femme et son étoile convo- 


42 
43 


Le mot arabe 2,24 (quytün) est emprunté au grec 
25 mars julien. 
9 Luc 1,43. 
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ومر ولبانا وميعة وسلیخة* POSAIT уза‏ ارسلهم الى الهیکل ጋ]‏ اليوم 
CDE si]‏ صنعوا العادة عن "قربان ابنی )”201 C n oU, (М‏ فی العالم 
وهو قربان اجوس واول بخورا رفعته فى میلادی ЧР‏ هو بخور المجوس واول 
ذبيحة وصلت الى الاب“ هی 23679 (СН‏ ذبيحة اجوس ሠ)‏ لهم خطاياهم 
وایضا (B 94v?)‏ القربان الثانی الذی ሠን‏ وصعد الى الاب هو دم الاطفال الذى 
قتلهم هیرودس هذا الذی اثار We‏ عظيم فی*2 كل اسراییل وقتل اطفالهم 0۳ 
ЬУ‏ یسوع ابنی الحبيب وکانوا انجوس اعلموا یوسف بهذا de АИ‏ یوم اتوا 
وسجدوا لابنى واوصوا یوسف ان لایدعنی اعلم بهذا السر ليلا ارتحف قایلین له 
2 :4 على هذا الطفل جیدا ليلا يرسل هیرودس اليه يزعم (A 91r) EDO‏ یعطیه 
Lila‏ احتفظ PO]‏ لاعضی به اليه فانه ጮ=‏ بك ويريد ان 458 ОУ‏ نحن قبلا 
اتعاب کثيرة قبل ان نفلت من يديه منجل (M 201v?)‏ هذا الامر وذلك ان الشیخ 
يوسف قال هذا er,‏ اضطهدونا 

(В 9570 Li, 2‏ اقول لك یاطیمائاوس ان الضيقات والاحزان الذى قبلتها 
مع ابنى لم تلحق الوحوش وكنت اقيم النهار كله مرعوبة ادور من مكان الى مكان 
التجى الى جيرانى dal‏ جنسى ውሻ‏ اجناد هيرودس واسمع صراخ امهات 
الاطفال يبكون ويندبون وكانت نفسى تقلق اقول لعل "لوافونی انا“ ایضا وانتقل 
من بيت الى መህ‏ الحبيب )”237 (Ch‏ كنت اهرب به الى يروشليم فاجد 
النسوان واحضانهم خاوية"“ من الولد يندبون على موتهم المسبى اهرب الى HE‏ 
الذی هو للام فاجد نسوانهم ثيابهم .50225( وشعورهم محلولة ینوحون على 
(A 91v9 +e‏ الذی መ (B 95v?)‏ ولد واهرب من یورشلیم ۳ الى بيت لحم 
فاجد النسوان وصراخهم قد بلغ (M 202г)‏ الى ابواب السما یلعنوا هیرودس 
الوحش الردی امضی الى عين کارم فلم ጋው!‏ اختى الیصابات لانها HD mes‏ 
Lal‏ منجل 99 — Esd]‏ هيرودس المنافق وكل موضع اذهب اليه من 
تخوم Ui.‏ فاجد حزن الاطفال الذی قتلهم المنافق "واجد өзен‏ 
Ch om. — 7 Ch add. —‏ 49 — هولاى Les ሀፍን Las — HS ለ Ch M‏ ومعه Ch ኤፌ.‏ 414 
Ch add. — €?» Ch, „у — 029 Ch‏ )20 — قربان عن ابنى او قربان ابنى Ch add. — H% Ch‏ 41% 
М‏ يومن Ch ú — (426) Ch add. — (427) Ch‏ )325( — لازن ርከ‏ )124( . الاطفال M‏ )423( — علی 


Ch‏ )432( ___ اسف“ ርከ‏ 4430 — اوروشلیم Сһ‏ )6430 ___ خالية M‏ )429( . یوافونی ርከ‏ لوافونی А‏ )1428( . یوم 
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qua les Mages pour sa naissance. Ils vinrent me féliciter et m'offrirent des 
présents, or, myrrhe, oliban, styrax et cinnamone. Tout ce qui fut envoyé au 
temple le jour oü, selon la coutume, on fit une offrande au nom de mon Fils, 
offrande de mon Fils sur la terre, était l'offrande des Mages. Le premier en- 
cens que j'ai brûlé aprés son enfantement était l'encens des Mages, le pre- 
mier sacrifice parvenu jusqu'au Pére est celui des Mages et leurs péchés ont 
été pardonnés. Et la seconde offrande faite pour mon Fils et qui est montée 
jusqu'au Père est le sang des enfants qu'a tués Hérode. Ce dernier attira une 
grande haine sur tous les Israélites. Il tua leurs enfants à cause de Jésus mon 
Fils bien-aimé. Les Mages avaient informé Joseph de cette tromperie le jour 
oü ils étaient venus se prosterner devant mon Fils. Ils conseillérent à Joseph 
de ne pas me révéler ce secret, pour ne pas me terrifier, en lui disant: ' Veille 
bien sur l'enfant, car Hérode prétendra qu'il voudrait lui offrir des présents. 
Garde-toi de l'emmener chez lui, car il se moque de toi et il veut le tuer. 
Nous avons enduré de nombreuses fatigues avant d'échapper à son emprise, à 
cause de cette affaire." Le vieux Joseph me dit tout cela le jour oü nous avons 
été persécutés. 

$22 Jete le dis, б Timothée, les souffrances et la tristesse que j'ai endu- 
rées avec mon Fils n'ont pas atteint les bêtes sauvages. Je restai toute la 
journée effrayée, cherchant refuge d'un endroit à l'autre, chez mes voisins et 
les gens de ma famille, à cause des soldats d'Hérode. En entendant les 
cris des méres des enfants, pleurant et se lamentant, je sentais mon áme an- 
goissée et je me disais: 'Viendront-ils à moi aussi?' Je passais d'une maison 
à l'autre avec mon Fils bien-aimé. Puis je m'enfuis à Jérusalem et trouvai là 
les femmes sans leurs enfants, se lamentant sur leur mort brutale (?). Je 
m'enfuis en Galilée, qui appartient aux gentils, je trouvai leurs femmes 
les habits déchirés, les cheveux défaits, se lamentant sur leur seins privés 
d'enfants. Je fuis de Jérusalem à Bethléem, oü les cris des femmes parve- 
naient aux portes du ciel, maudissant Hérode le monstre, le malfaisant. J'allai 
à 'Ayn Karim 35, je n'y trouvai pas ma sœur Élisabeth qui s'était enfuie 
elle aussi, à cause de la peur d'Hérode l'imposteur. À tous les endroits oü 
je passais dans les environs de Jérusalem, je trouvais de l'affliction sur les 
enfants assassinés par l'imposteur. Je vis une femme qui portait la téte de 


Lieu traditionnellement considéré comme celui de la naissance de Jean-Baptiste et de la‏ كد 
Visitation.‏ 
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ЗА‏ راس ابنها EP‏ وقد اخذوا ፍሙ‏ واخری معها ابنها و“ قد فتلوه 
وهی ماسکته تبکی عليه "ونصفه Hasy‏ والتصف الاخر М)‏ الاجناد 
ist,‏ رجل ابنها بیدها7*؟) "قتلوه وهی ماسکته امه وهی تندب و )?961 (В‏ تقول 
ابناً وحيداً لی قتلوه وانا ناظرة اليه بعينى**! واخری تقول ياابنى انت يتيما بلا اب 
واخرى تقول ضربان وجع اللبن "یالنی فى Ф®‏ وعلی الجملة هتكهم على 
اولادهم المنافق هيرودس АЛ, (А 92r?) (Ch 237v?)‏ "اعطاه سهوا القلب لال )8 
اسراییل | الا ياخذوا ابنى (*202۷ Pau, (М‏ اولادهم 

Gl, 3‏ نحن "فى اليهودية مقیمین** ویوسف الساذح یخدمنا وجا اليه 
جبراييل su‏ قايلاً قم خذ الصبى وامه واذهب الى صعيد مصر لانهم يلتمسوه 
ليقتل وابى يوسف ترجم لى قول جبراييل فقمنا وتسلمنا الطريق الى مصر بتعب 
CS‏ امشی مع یوسف "وصالومی (В 9бу?) eee‏ الى كل قرية وكل مدينة 
فى اسراییل فلم был‏ واحداً = من الحزن من Lex‏ هیرودس النافق ولا 
راينا ان“ اسراييل EDAS‏ عدموا اولادهم الذكور اقبلنا الى بسطة فلم يقبلونا البتة 
فصغر قلب الشيخ يوسف فبكيت عليه قايلة ما هى خطيتك ياابنى الحبيب الذى 
قبلت هذه الاحزان كلها لاجلك حتى الى هذا الشيخ الذى التجيت اليه وهوذا قلبه 
قد ضجر (M 2031") ውሻ‏ التعيرات الذى وبخونا بها (А 92v?)‏ ولاسيما لاجل 
بكاى ረኝ‏ لم اتعزی*" ولا يوماً واحداً دفعة ابكى على ابنى — لاجل 
اجناد هيرودس ودفعة اقلق لاجل اللصوص الذى [[يط]] يضطهدونا وعلى الجملة 
الشدايد 465921 نلتها (Ch 238r?) (В 97r?)‏ لم JU‏ ام ولد داعر ولا رايت OST‏ 
الشيخ یوسف USD eSI‏ یخاصمنی فایلا قد کلفتینی <قد> اکثر من طافتی فاملت 
"نحو ابنی الحبيب ex‏ وهو يرتضع ”15 من دی وبكيت قايلة ما هی 
'"خطيتك СХ‏ صنعتها ياابنى الحبيب حتى USD‏ هذه الشدايد من 
اجلك )62( “Өң,‏ الشيخ الذى نزلنا [به وهوذا قلبه]*۹* قد كل من التعب وبكيت 


— وواحدة نصف ابنها ببدیها А 3 от. — (40) Ch‏ )439( — فى يدها Ch‏ )1438 — واحدة Сһ‏ )437( 

Ho Ch مع‎ — 141 Ch gayi — 99 Chu — ^ Ch om. — #9 Ch 58 فى‎ ሬጩ 

مقيمين فى Ch‏ مجتمعین M‏ ۸ № — ویفدوا < Ch‏ ۳ ل أعطا سهو ائقلب الى ሮክ‏ 1146 — ويتعينى 

س Ch о‏ »95 — كلهم *5U Ch om. — 52) Ch‏ — وجه Ch om. — 9% Ch‏ — انيهودية 

uU Ch PSI — 455 A الى‎ — 456) Ch ابی‎ — 45% Ch ابتدا‎ — 458) Ch P وجهى الى اسفل الى‎ 

كلها Ch‏ منجلك Сп ፍህ --- 89 А M‏ *--- الخطية التى о‏ — یرضم о‏ — الحبیب 
ሙ፦ (964) Ch add. —‏ هذا الشيخ Ch‏ 46( — لاجلك 
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son fils entre ses mains, саг on avait pris son corps. Une autre avait avec elle 
son enfant qu'on avait tué alors qu'elle le tenait. Elle pleurait, ayant entre ses 
mains la moitié de son fils, l'autre moitié étant aux mains des soldats. Une 
autre avait dans les mains la jambe de son fils, qu'on avait tué alors qu'elle le 
tenait. Elle se lamentait en disant: ‘J’avais un fils unique, on l'a tué devant 
mes yeux.” Une autre disait: “Ө mon fils, tu es orphelin, sans père’, et une 
autre disait: ‘Le lait dans mes seins me fait souffrir [et me fatigue].' En un 
mot Hérode l'imposteur leur a déchiré (le cœur) par leurs enfants. Et Dieu 
mit de l'inadvertance au cœur des fils d'Israél, afin qu'ils ne me prennent pas 
mon Fils pour venger les leurs. 

823 Alors que nous étions en Judée et que l'humble Joseph nous servait, 
Гагсһапре Gabriel apparut en disant: ‘Lève-toi, prends avec toi l'enfant et 
sa mère et va en Haute-Égypte, car ils le recherchent pour le (ህ6፻"*.” Joseph 
m'expliqua alors les paroles de Gabriel. Puis nous nous levámes et primes 
la route pour l'Égypte avec beaucoup de peine. Je marchais avec Joseph et 
Salomé, nous trouvions refuge dans chaque village et chaque ville en Israél, 
et nous ne trouvámes personne exempt de tristesse, à cause d'Hérode l'im- 
posteur. Quand nous vimes que tous les enfants mâles d’Israël avaient été 
tués, nous nous dirigeámes vers Ваза (Basta), où l'on пе nous reçut pas 
du tout”. Le cœur du vieux Joseph était affligé et je me mis à pleurer pour lui 
en disant: *Quel est ton péché, ó mon Fils bien-aimé, pour que je subisse 
pour toi tous ces chagrins? Méme ce vieillard à qui j'ai demandé protection, 
voilà que son cœur s'est affligé à cause des reproches que l'on nous а faits 
et surtout à cause de mes pleurs.” Je n'ai pas eu de consolation un seul jour: 
tantót je pleurais sur mon Fils bien-aimé à cause des soldats d'Hérode, tantót 
je m'inquiétais des voleurs qui nous menagaient. En un mot les souffrances 
que j'ai subies, une mére de voleur ne les a pas subies. Quand je vis que le 
vieux Joseph commengait à se quereller avec moi en disant: 'Tu m'as fait 
supporter au-dessus de mes forces!”, je me penchai vers mon Fils bien- 
aimé qui tétait mes seins et je pleurai en disant: 'Quel est le péché que tu 
as commis, 6 mon Fils bien-aimé pour que j'endure à cause de toi tous ces 


* Cf. Matthieu 2, 13. 
17 Cet épisode est mentionné dans l'homélie de Zacharie de Sakha: cf. Giamberardini, 
Culto mariano, 11. p. 44-45. 
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فقلع ابنى اطبیب ፍዕ‏ من Jü, HU‏ لی ታሥ'ህ‏ قوی قلبك لان هذه الاحزان 
الذى تجى عليك كلها ሙዛ‏ فلتکن ሬጨፊ‏ قوية مثل الصخرة ياامى ኣራ!‏ 
(М 203v°)‏ لان الا تضاع الذی جيت لاجله PAL‏ حتی ینقضی اعطینی الى 
يوسف ابی لیحملنی 50 SUIS (А 93г°у‏ لاضع (В 97ነ")‏ یدی على Moo‏ 
واثبت نفسه واننی تسم ت )469( وقلت للشيخ يوسف ياابى 138 е‏ على وتترك 
ابنى معى وحدى فاننی قد تعبت ياابى АН‏ كيف هو Ща,‏ اليك يطلب منك 
لکی а‏ % قلت (471)1.ፌይ‏ للشيخ يو سف هدی روعه وحمل ' — 
(Ch 238v?)‏ فى حضنه فوضح ابنی — يذه علی صدره وال یوسف امسك ob"‏ 
يقبلها فمن ساعته انصرف ፍይ‏ ثقل التعب 72 [وعن صدره] 73 ونسی تعب аз‏ 
الطرقات وتبل الطفل من راسه الى ፍህ‏ وقال لى بالحقيقة يامريم لقد نلتی نعمة 
آکثر من جنسنا "جمیعه لانحن استحقینا 7 „АЙ‏ خاطى نحمله [ው‏ انی لااستحق 
البتة ان انظر الى هذا (M 204r9 Y‏ سیما 501 )98 (B‏ احمله على يدى لان 
== الاتعاب si‏ قبلتها Jg‏ "یاابنی لا استحق هه 4761( ميحد لا هوتلی(477) الذى 
Pl‏ اياه فى بيت لحم وهذا قاله لى РІГ ol]‏ الشیخ )93° .ሥ (А‏ تعزية 
فعلمت ان ጋ‏ "ابنی یسوع* ادرکته فشکرته مع ابیه الصالح وروح قدسه الى 


الابد امین 
4 ولا جزنا کل هذا“ التجارب "الذی نلناها فى а-а!‏ 
هذه الكورة والتجينا الى موصع DU‏ فيه ረ[ጨ‏ 83( وشوك فوجدنا شيخ > شيخ راعى غنم 


اسمه — رجلا حبرا )84( فاقمنا عنده اربعة ايام وهو يضيفنا واولاده ЕСЕ‏ فاراد 
ابنی ان == — فى ذلك التبات ፈጨ!‏ فغرس ثلثة اشجار Ce O ЦІВ‏ 
(В 98v°)‏ فی“ حر النهار وسر ابنی ان یجعل اسمه فى )23919 (Ch‏ ذلك الرج 
ШЫ‏ فدعی بيسوس باسم**" шл‏ الذی bot‏ اليه وبالجهد وبتعب 
(M 204v?)‏ کثیر قدرنا جوز ذلك الکان لاجل محبة ذلك الراعی الذی اضاف بنا 


6۶ A ثدیی‎ Chas ثدى من‎ — 999 Ch от. — 9? Ch یحملنی‎ — Ч°® ("ከ صدره‎ et marqué 


dessus awl, — 469 Ch سمعت‎ — 7° Ch Аш — WD Ch لهذا‎ — 759 Ch يد الطفل ليقبلها فانصرف‎ 
де التعب‎ jé — "79 Ch add. — "7% Ch قد استحقینا هذا‎ ШУ جميعاً‎ А س جميمعه اتن نحن استحقینا‎ 
(475) Сһ от. — 1476) Ch ; SN — (477) Ch لاهوته‎ — (478) ርከ نی‎ “| Д — 0479) Ch add. — 480) М 
س نعمة یسوع ابنى‎ (481) ርከ هذه‎ — 82) Ch فجیت‎ Lt س الذی‎ m Ch дь — “89 Chi = — 


(485) A M برکته‎ MA Ch يضع يده‎ - (486) ርከ | በጋ - UST) ርከ س من‎ {4881 ርከ اسم‎ ___ (489) ۳۹ 
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malheurs”? Voilà que méme Пе cœur du] vieillard qui nous protège est épuisé 
de fatigue.' Et je pleurai. Mon Fils bien-aimé retira sa bouche de mon sein 
et me dit: ‘Ô та mère, raffermis ton cœur, car ces chagrins qui viennent sur 
toi me sont tous destinés. Que ton áme soit forte comme 16 roc, ዕ ma теге 
bien-aimée, car l'abaissement pour lequel je suis venu, je le supporterai 
jusqu'à accomplissement. Donne-moi à mon pére Joseph, qu'il me porte un 
peu, afin que je pose ma main sur sa poitrine pour raffermir son ӛте.” Je 
souris et dis au vieux Joseph: “О mon père, pourquoi es-tu irrité contre moi 
et laisses-tu mon Fils avec moi toute seule? Je suis fatiguée, 6 mon реге! 
Regarde comme il te contemple et te demande de le porter!’ Quand j'eus dit 
cela au vieux Joseph, il se calma et porta mon Fils bien-aimé contre sa poi- 
trine. Mon Fils bien-aimé posa sa main sur sa poitrine et Joseph prit la main 
de l'enfant pour l'embrasser. Dès lors le poids de la fatigue disparut, il oublia 
la fatigue de la route. Il embrassa l'enfant de la téte aux pieds et me dit: “Еп 
vérité, Ó Marie, tu as obtenu la gráce plus que toute notre race. Car nous 
avons mérité de porter celui qui est sans péché. En vérité je ne mérite guère 
de le contempler, encore moins de le porter. Toutes les fatigues que j'ai 
supportées avec toi, ۵ mon Fils, sont sans mesure avec ta gloire divine que tu 
m'as révélée à Bethléem.' Voilà ce que me dit [mon père] le vieillard Joseph 
en guise de consolation. Ainsi je sus que la grâce de mon Fils Jésus l'avait 
touché. Je le remerciai ainsi que son Père de bonté et l’Esprit Saint pour 
l'éternité, amen. 

$24 Aprés avoir traversé toutes ces épreuves rencontrées sur la route, 
j'arrivai à ce village et nous nous réfugiâmes dans un lieu ой poussaient de 
l'alfa et du chardon; nous y trouvámes un vieux berger du nom de Joseph, un 
homme accueillant. Nous séjournámes chez lui quatre jours, et il nous servait 
avec ses deux fils. Mon Fils voulut poser sa bénédiction sur ces plantes 
d'alfa. Aussi il y planta trois arbres qui nous protégérent de la chaleur du 
jour. Il plut à mon Fils de donner son nom à ce champ d'alfa, et elle fut nom- 
mée Bisous (Bisüs) ^^, du nom de mon Fils, lieu de notre refuge. Aprés beau- 
coup de peine et de fatigue, nous réussimes à quitter cet endroit gráce à la 
bonté de ce berger qui nous avait accueillis chez lui. Nous avangámes sur 
cette route et nous prîmes la route du fleuve par crainte des brigands. Nous 


** Étape importante de la Sainte Famille avant Gabal al-Tayr, sur la rive occidentale; cf. 
par exemple P. Dib, «Deux discours de Cyriaque, évéque de Behnésa, sur la Fuite en 
Egypte», Revue de l'Orient chrétien 15, 1910, р. 157-161, et Giamberardini, Culto mariano, 
П. p. 57-58. 
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عنده واقبلنا من تلك الطریق وملنا الى طریق النهر خوفاً من اللصوص فصادفنا قرية 
وكثير من عباد الاوثان Les‏ يقال لها ,695 )949 (A‏ فوجدنا Je,‏ شيخ جالس 
على باب معصرة زیت فسفه ذلك الشيخ على الشيخ يوسف VAST‏ فلم يرد عليه 
الشيخ Шы PULLS‏ ولا راينا التجارب والشرور(*۳) فى تلك القرية فلم نشرب فيها 
ماء ولم ناكل ሁቃ les‏ ولم نميل اليها وكان حجراً خارح باب (B 99r)‏ المعصرة 
وذاك حضی به اهل“ تلك القرية جمیعهم XM‏ تدحرح وحده خلفنا کمثل البکر 
فى العجل فعرفت ابنی ጪህ‏ له بارکه У‏ مجدك فاشار اليه ابنى PE‏ قايلا 
يكفيك ايها )"205 መታ! (M‏ الاصم لاینالك تعب دوران الى الابد استریح حتی 
ینقضی رجز ابی les‏ بين ضربات الصریین 

5 وبعد ان جزنا“ ذلك الکان لم መጋ‏ الى قرية احری ЭМ‏ یخطفونا 
اللصوص فاتينا »= UN‏ الى شاطی النهر )239% (ርክ‏ من غربی الاء فاعلمنا ان ثم 
Oy‏ للاوثان فى الطریق Pos]‏ غربی البحر فى قرية يقال РУК Р‏ 
وفيها >¿ 15 واوثان (А 94v*)‏ فخفنا ان а-ы‏ من تلك )99%° (В‏ الطریق الى 
مدینه الاشمونین ليلا نصادفهم فسالت ابی يوسف ان ینتقل الى شرقی 9 البحر 
لعل ሠሙ‏ الى ጻጋ‏ الاشمونین لانی اخاف ان امضی فى 099 طريق الا صنام 
فى ذلك الوقت كانت عراصف عظيمة وامواج البحر قد ارتفعت دویها جدا боз]‏ 
يرتجوا على بعضهم البعض Об‏ زورق Ce‏ مرسى على الساحل (М 205v?)‏ 
"وفیه اخوين یتعیشون"۳* فناداهم ابی يوسف وقال لهم ارحمونى ياقوم وعدونی الى 
نحو هذا الكهف لانه حان۹* المساء فاقام وقتا طويلاً يكلمهم فلم يسمعوا منه 
اوليك الشبان АШ!‏ ولا ابطوا وهم يدعوهم اجابوه بضجر عظيم ونهروه قايلين ماذا 
تطلب б‏ الشيخ )"100 (В‏ الابله افليس Jas‏ انت الى هذا العاصف 
UY ar‏ لانقدر Але መ‏ الامواج ولا رای يسوع ер... ш!‏ انهم 
لم یحملونا Plus‏ بنا مد يده )959 (A‏ "فهدت الاموا وهرب النهر 


(Ch 240r°)‏ قدامه وحضعت الصخرة [الينا]"'' ونزلت БИ‏ وحملتنا الى هذا الکان 
ርከ om. — (494) Ch ‚| 1495) M‏ 1 — الشر Ch om. — (492፲ ርከ‏ 49 — بدونه Ch‏ )490( 
— الى Ch‏ 600 _ شرق Ch add. -- (497) А add. — (498) Ch M uz — (199) Ch‏ 1 — تربا 


боз Ch add, — 50 Ch ጋ — 69) Ch واخوین < يتسعون‎ — 6% Ch om. — (99 ል ChM 
وهر‎ — ° A Ch M ايها‎ — 5077 Ch om. — 9*9 Ch add. 1509 Ch in marg. — 5% Ch فهربت‎ 
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atteignimes un village avec de nombreux adorateurs d’idoles nommé Ваг- 
допа (Bardüna). Nous trouvámes un vieillard assis devant la porte d'un pres- 
soir à huile. Ce vieillard se mit à insulter violemment le vieux Joseph qui ne 
iui répondit pas un seul mot. En voyant les violences et le mal dans ce vil- 
lage, nous ne bümes pas leur eau ni ne mangeámes leur pain, et nous n'y res- 
tâmes guère. Пу avait une pierre devant la porte de се pressoir qui, faveur 
pour tous les habitants de ce village, se mit à rouler toute seule derriére nous, 
comme la roue dans une poulie”. Je dis à mon Fils: ‘Bénis-la car elle t'a glo- 
rifié.' Et mon Fils bien-aimé pointa le doigt sur elle en disant: ‘Arrête-toi là, 
б pierre brute, tu ne соппайтав aucune fatigue de roulement pour l’éternité. 
Repose-toi jusqu'à l'accomplissement des chátiments de mon Pére sur les 
Égyptiens.’ 

$25 Après avoir dépassé cet endroit, nous ne nous réfugiâmes pas dans 
un autre village, craignant que les voleurs ne nous enlèvent. Nous arrivâmes 
le soir au bord du fleuve sur la rive ouest. On nous apprit qu'il y avait un 
temple d'idoles sur le chemin à l'ouest du Nil. dans un village appelé Itsa 
(Itsa)j?, et que s'y trouvaient de nombreux sorciers et des idoles. Nous 
сгаірпітеѕ de les rencontrer еп empruntant ce chemin pour aller à la 
ville d'Echmounein (al-' A$münayn). Je demandai à mon père Joseph de nous 
fare passer à l'est du Nil dans l'espoir de trouver un chemin pour 
Echmounein, car je craignais de traverser la route des idoles. À ce moment 
une grande tempéte se leva et le bruit des vagues dans le Nil se fit entendre 
trés fort, car elles se heurtaient les unes aux autres. Il y avait une grande 
barque amarrée à la berge, oü deux fréres travaillaient. Mon pére Joseph les 
appela en leur disant: ‘Hommes, ayez pitié de moi et faites-moi traverser 
vers cette grotte, car le soir tombe.’ Il resta un long moment à leur parler. Ces 
jeunes gens ne l’écoutèrent guère et tardèrent à lui répondre, et le rabrouèrent 
avec grande impatience en disant: ‘Que demandes-tu là, vieux fou, ne vois-tu 
pas cette grande tempéte? Nous ne pouvons rien contre ces vagues déchai- 
nées.' Quand Jésus mon Fils [bien-aimé] vit qu'ils ne nous embarqueraient 
pas pour nous faire traverser, 1] étendit la main. Sur-le-champ la tempête 
ғараіза et le fleuve recula devant lui. Le rocher s'inclina [vers nous], 


? Texte arabe: inversion des termes. 
9 Un bourg ancien du nom d'Itsa existe encore à 7 km au sud de баһа! al-Tayr, sur la 
rive occidentale du Nil. 
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بغیر تعب L.‏ رای الشیخ OM au y]‏ النعمة САЙ‏ ادرکتنا :514( ሯጩ‏ بغیر 
ኤ፦‏ ولا ملاح فقال لى الم اقول لك Оо‏ وجدنا نعمة ST‏ "من P «NS‏ من 
ኤድ‏ الاتری هذه الصخرة انها حملتنا (M 2067) ¿UL‏ يده ka‏ والریاح 
"خمدت قدامه وهدت الامواج وانقطعت ul‏ فان كان هذا صنع العجایب 
هکذا فى صغره فماذا یکون فى کبره اذا هو ملك على اسراییل (100۷° ው (B‏ 
هذا الذی يدين الاحيا والاموات فقلت له الشکر لله صانع هذه“ العجایب وحده 
وهو الذی ولدته SIOL,‏ مکثنا على هذه الصخرة الى وقت اشراق النور SON‏ كان 
الساء قبل ان чи dp‏ 

826 رايت صنم امرااة "وقد حولها اجواق اجواق من الشياطين ٠‏ يمسكوا 
السفن والرياح بالفضة وذلك ان كان هناك [امراة]* ساحرة ماهرة يقال ል)‏ 
۳ لها دلودير "وتامان ut‏ كانوا ساكنين فى البربا [من]** غربى النهر الى 
قبلى وهذه انتشر бы ጨራ‏ كمثل )24099 (Ch‏ "یافاس وعراس ® سحرة ሥመ‏ 
وجعلت طلمسها على هذه الصخرة واعوانها الشياطين تضطهد المسافرين (M 206v?)‏ 
وتضيق عليهم فى النهر وتاخذ الکس )1010 (B‏ من كل احد ውዝ‏ سحرها ولا 
اراد ابنى يسوع ان ينزل CHala‏ ورانا ”تلك all‏ 2 298 فقلق والجوق الملايكة 5٠0‏ 
الشياطين الموكلين به هربوا الى 6305543 UU,‏ 99 ابنتها فقالت لهم ما الذى جرا 
لكم اليوم وانتم مرعوبين COUR‏ فقالوا لها عظيما هو قلقنا ST‏ من كل الايام 
الذى نحن قيام بين يديك وابنتك نصنع خدمتك فقالت لهم اخبرونی 39[ قلقتم 
فقالوا لها الشياطين ان هذه الاية الذى PSU LA‏ اليوم على هذه الصخرة هی 
اية تطردنا لان منذ ايام "سلیمان SOLU‏ لم Ты‏ مثل هذه الاية على الارض 
Ú Les,‏ مات لانه كان )96° (A‏ یضطهدنا وهوذا قد ظهر اليوم فقالت لهم 
الساحرة (B 101v?)‏ وکیف هذه الاية فقالوا لها الشياطين هی راحت يد5 انسان 
ووسم من داخلها نعرفها منذ كنا )?2071 (М‏ فى السموات فى يد ميخاييل عدونا 
ولاذا تلك استقدرت (*:241 (Ch‏ علينا لانها بالاسم العقلى الابوى هوذا الذی 
„от. А М‏ هولاء Ch Gy — 619 Ch ui — 619 Ch‏ 514 — التی S1» Ch add. — (51% Ch‏ 
M om. — )519 Ch us —‏ 9 س هدت قدامه وعمدت الامواج وانقطعت باشارة Ch a‏ ”!9 — هولای 
وابنتها Ch дл — 629 Ch add. — 9% Ch‏ 522) — وحولها اجواق الشياطين Ch‏ 5 — قد бз Ch‏ 
Ch om. — 5? Ch‏ 5% — يافاس وراش Ch add. — (5% М ኤ. — 57 Ch‏ ۱325 — اسمها تامار 
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descendit jusqu'à nous et nous emporta jusqu'à cet endroit sans fatigue?!. 
Lorsque le vieillard [Joseph] vit la gráce qui nous arrivait, car nous traver- 
sions sans embarcation ni batelier, il me dit: “Ме t'avais-je pas dit que nous 
avons trouvé gráce plus que ceux de notre race? Ne vois-tu pas que ce rocher 
nous a emportés sur un simple geste de sa main? La tempéte et les vagues se 
sont apaisées et ont cessé devant lui. S'il a fait ces merveilles d'un simple 
geste de la main pendant son enfance, que sera-ce lorsqu'il grandira et 
règnera sur Israël, lui qui jugera les vivants et les morts?'. Je Іш répondis: 
'Remercions Dieu qui a fait ces merveilles, lui que j'ai enfanté.’ Nous nous 
installâmes sur ce rocher jusqu'au lever du jour, car c'était déjà le soir quand 
nous y étions arrivés. 

526 Je vis la statue d'une femme entourée de cohortes de démons qui ar- 
rétaient les bateaux et le vent et (extorquaient) de l'argent. Il s'agissait d'une 
sorciére habile nommée Daludar (Düldir) et de sa fille Tamar (Татаг). Elles 
habitaient dans le temple à l'ouest du fleuve au sud. La magie de celle-ci était 
réputée comme celle de Jannès (Yànàs) et Jambrès (Yimräs)”?, les magiciens 
d'Égypte. Elle avait posé son talisman sur ce rocher. Ses assistants les dé- 
mons persécutaient les voyageurs et les bloquaient dans le fleuve, pour obte- 
nir un droit de passage de chacun, par sa magie. Quand mon Fils Jésus décida 
de s'installer sur ce rocher et que cette statue nous vit, elle s'inquiéta et 
toutes les cohortes des anges démoniaques qui lui étaient attachées s'enfui- 
rent chez Daludar et sa fille Tamar. Elle leur dit: *Que vous est-il arrivé 
aujourd'hui, pourquoi êtes-vous ainsi effrayés?' Ils lui dirent: ‘Grande est 
notre inquiétude, plus que tous les jours passés à ton service et au service de 
ta fille.” Elle leur dit: *Racontez-moi ce qui vous inquiète.” Alors les démons 
lui dirent: “Се prodige que nous avons vu aujourd'hui sur ce rocher est un 
prodige qui nous chassera d'ici, car jamais, depuis l'époque du roi Salomon, 
nous n'avions vu un tel prodige sur la terre. Nous nous étions réjouis quand il 
est mort car il nous persécutait, et le voilà réapparu aujourd'hui.' Et la sor- 
cière leur dit: ‘Comment est-il, се prodige?’ Les démons lui dirent: ‘C’est la 
paume de 18 main d'un homme avec une empreinte à l'intérieur. Nous соп- 
naissons celle-ci depuis le temps oü nous étions dans les cieux, (elle était) sur 


5! Le texte d'Abü Salih sur баһа! al-Kaff, op. cit., donne une version plus développée de 
ceite légende: «et sur le rocher se trouve l'empreinte de la main du Seigneur Christ — gloire 
à lui! qui fut faite quand il toucha la montagne qui s'était inclinée devant lui en signe d'ado- 
ration aprés sa venue de Syrie en ce lieu.» 

52 Cf. 2 Тітотее 3, 8. 
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رایناه CLE‏ هوذا Sel, БЛ‏ به ولا سمعت الساحرة هذا "بهتت ال 040 
الشياطين MIS,‏ ستة عشر فى عددهم "وقالت bee бз БЫШ‏ وامضوا الى 
تلك الصخرة واقطعوها بدایرها وغرقوها فى العمق والذی oué‏ فوقها اتونی به 
مربوط وان الستة ሠ‏ [الشیاطین]۳* اتوا الینا يريدوا ان یقلعوا الصخرة “ታጋ‏ 
يسوع ابنی فهربوا بخزياً عظیم ولا هربوا اليها وراتهم منزعجین فقالوا لها مابالك 
قاعدة (B 102r°) SSL,‏ تعملی نحن“ وجدنا فتاة ومعها طفل ذكر هذا الذی 
يبيد وعحق کل سحرة العالم ولم نبصر احدا مثله فى موالید النساء البتة ولم 
[نری]* شيا (А 96v?)‏ من OI‏ السحر "قدامه ولا d‏ کمثل 'ساير 
السحرة549) وهو بحركة يده (*207۷ lu (М‏ ذهبنا مخزیین باشارته فقالت تلك 
الساحرة للشیاطین وهذا SSOP LII]‏ استقدر علیکم واضطهدکم فانا لااستقر ША‏ 
الى ان ابطل ذلك وامه واصیرهم عاجزین اسرعوا )2419 Ch‏ ) وهیوا لی مرکیتی 
واعوانی لانطلق وانظر "من Sois‏ الاية الذى صیرتکم ضعفا ISa‏ وقالت 
للكهنة الذى تحت يدها 91А‏ البربا جیدا والنار الواقدة واذا مارجعت انا احرق 
تلك الامرااة وابنها وللوقت رکبت تلك الساحرة (В 102у9)‏ على سحابة ፍ!ዶ‏ من 
الارواح الشريرة وجاات** الینا وجوق መመ‏ من CRU‏ حولها یزفوها ولا 
توسطت فى وسط البحر اشار اليها ሠ!‏ الحبيب باصبعه ጨመ!‏ قایلا لك اقول 
ايها السحابة الهوايية ӨЗГ)‏ الارواح الشريرة ان تضمحلی کمثل الدخان 
ጋህ‏ هی فوقك تهبط الى العمق الى (A 97r°)‏ الابد )”208 (М‏ وللوقت صارت 
تلك السحابة مزقة مقطعة على عدت Mab‏ وهبطت تلك الساحرة وابنتها الى اسفل 
السافلین وغطاها الاء "وصنمها الطلمس«*» الذی لها هبط lea‏ "الى الهلاك 
без су‏ وفنى 55 .0621 من على الارض 099 الى الابد 

ደሥ бі, 7‏ العدرى امرنى ابنى الحبيب قايلا щы‏ 660 الى اسفل الغمق 
SP АД‏ وانظرى )103° (B‏ ماالذى كان 889220 (Ch 242r?)‏ لكلامه 


өз Ch اضطهدنا‎ — 0 Ch بعتت‎ — D ۸ M للشياطين‎ 199, Ch وقالت الشیاطین‎ — 699 Ch 
от. — 49 Ch add. — (5% Ch u, — 639 Ch ui — **› Ch ада. — 69 Ch الات‎ — 6*9 Ch 
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la main de Michel notre ennemi, et si elle nous а vaincus, c’est qu'elle tient 
son existence du nom et de la pensée du Pére. Voilà ce que nous avons vu qui 
nous a effrayés et nous sommes venus te le rapporter.” Quand la sorcière en- 
tendit cela, elle renvoya ces démons, qui étaient au nombre de seize, en leur 
disant: ‘Hâtez-vous d'aller à ce rocher et découpez tout autour, puis jetez-le 
au plus profond des eaux, et tous ceux que vous y aurez trouvés, amenez-les- 
moi ici entravés.' Alors ces seize démons vinrent vers nous et voulurent arra- 
cher le rocher. Mon Fils Jésus les rabroua et ils s'enfuirent tout honteux. Ils 
retournèrent chez elle et elle les vit trés troublés. Ils lui dirent: ‘Comment 
peux-tu rester assise? Que vas-tu faire? Nous avons trouvé une jeune femme 
avec un garcon qui détruira et anéantira tous les magiciens du monde. Jamais 
nous n'avons vu semblable exemple parmi les enfants nés de femmes, sans 
aucun attirail de sorcellerie devant lui ni autour de lui, comme (en ont) la plu- 
part des sorciers. Lui, d'un simple geste de la main, nous a fait partir humi- 
liés.” La sorcière dit aux démons: ‘Il se peut bien que cet enfant vous ait 
vaincus et terrorisés. Quant à moi, je ne renoncerai pas avant d'anéantir ce- 
lui-là et sa mére et de les rendre impuissants. Hátez-vous de me préparer mon 
embarcation et mes assistants pour que j'aille voir quel est ce prodige qui 
vous а affaiblis.' Puis elle dit aux prêtres qui étaient à son service: ‘Préparez 
bien le temple et faites flamber le feu pour qu'à mon retour je brüle cette 
femme et son enfant.” Aussitôt cette sorcière monta sur un nuage aérien de 
mauvais esprits. Elle vint vers nous, entourée d'une grande cohorte d'anges 
démoniaques qui l'escortaient. Lorsqu'elle fut au milieu du Nil, voilà que 
mon Fils bien-aimé fit un signe de son petit doigt et dit: ‘À toi je dis, nuage 
aérien de mauvais esprits, évanouis-toi comme la fumée du feu, et celle que 
tu portes, qu'elle descende au profond de l'enfer pour l'éternité.' Aussitôt le 
nuage se déchira et fut réduit à l'état de débris. Quant à la sorciére, avec sa 
fille, elle tomba dans les profondeurs du tartare, l'eau l'engloutit, sa statue et 
son talisman sombrérent avec elle dans l'abime éternel et sa mémoire fut ef- 
facée à jamais de la terre. 

$27 Quant à moi Marie la Vierge, mon Fils bien-aimé m'ordonna: “Ке- 
garde vers la profondeur de l'abime, [ó ma тёге], et observe ce qui s'est 
passé.” J’écoutai ses paroles, je regardai et je vis des gens agenouillés devant 
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АШ;‏ فرایت کل الاجساد 'جاثية برکبها PEN‏ وهو فى وسطهم جميعهم 
فتطلعت э‏ 099 حضنی اظن انه Jg‏ اليهم فوجدته يرضع من CP LU‏ فاملت 
وجهی 11 570) وقبلته وراسه(57۱) فما بين ረጩ‏ )675 فرفعت መ‏ الى السما 
صعد الى السما الى al‏ وغاب ረቃ‏ فاسرعت وجسیته فوجدته (М 208v?)‏ ویدیه 
(A 97у9) 6%) ANI‏ ماسكة አህ‏ )575( وهوا ዶቃ (576) ል‏ من [ئدیی SME‏ لبنى فاملت 
وجهی اليه وقبلته وراسه بين эш‏ )678 فقال لی یاامی علمتی c‏ فی اعماق 
الارض 69 وان ایضا فى Le‏ )680 السموات SEDE] (В 103у9)‏ كما ان یدای .54 
ELA‏ ,)682 ماسكة اعماق الارض ومثبتة للسموات ШУ‏ ماانفصل من ابی Siad‏ 
واحدة ولا قال لى ابنی یسوع هذا امر الاعماق "ان یلتصقوا لبعضهم***) كما کانوا 
مع الکهوف وهذا الذی شرحته لك جميعه یاطیمائاوس ماکان على هذه الصخرة 
828 ومن بعد هذا ان روفس ЦИ‏ $ )585( "التوکل بكورة مصر a SOGI‏ 

لابنی الحبيب EST‏ المكيبيين!587) clu, (Ch 242у9)‏ على راسه وهو یبکی فقال 4 
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mon Fils se tenant au milieu d’eux. Je regardai ma poitrine, car je pensais 
qu'il était descendu vers eux: je le trouvai tétant mon sein. Je penchai топ 
visage vers lui et je l'embrassai, sa tête entre mes seins. Puis je levai les 
yeux vers le ciel, en le remerciant, et je le vis assis sur son tróne et tous 
les chœurs célestes le glorifiaient. Je m'inquiétai et je me dis: ЧІ est monté 
au ciel chez son Père et m'a quittée.’ Je me hátai de le toucher: je le trou- 
vai les mains agrippées à mes seins, tétant le lait. Alors je tournai mon 
visage vers lui et l'embrassai, sa tête entre mes seins. I] me dit: *Ó ma mère, 
tu as vu que je suis au plus profond de la terre comme je suis au plus haut 
des cieux. Mes mains agrippent les confins de la terre et tiennent les cieux, 
comme elles agrippent tes seins, car je ne suis pas séparé du Pére un seul 
instant.” Aprés m'avoir dit cela, mon Fils Jésus ordonna aux abîmes de se 
relier et de s'agréger les uns aux autres, comme (ils étaient) avant, ainsi 
que les grottes. Tout ce que je t'ai expliqué, б Timothée, s'est passé sur се 
rocher. 

$28 Après quoi Rhouphos (Rüfus)??, l'ange auquel est confiée la terre 
d'Égypte, vint se prosterner devant mon Fils bien-aimé à la maniére des affli- 
gés, les mains sur la tête en pleurant. Mon Fils bien-aimé lui dit: ‘Pourquoi 
es-tu si malheureux, ó ange valeureux? Je connais ton chagrin.' Rhouphos lui 
répondit: ‘Mon Seigneur et mon Dieu, je suis en grande détresse et j'ai souf- 
fert plus que tous les anges. Tu m'as confié la charge de la plus mauvaise de 
toutes les contrées du monde. Mes vignobles ont donné des épines et des ron- 
ces, mon eau et mon vin sont devenus amers à cause du péché des gens de 
mon pays qui se sont souillés par le crime. La mauvaise odeur a gagné ma 
téte et mon soleil s'est obscurci à cause de l'odeur de l'encens des idoles. Les 
pères ont sacrifié leurs enfants aux démons.” En un mot, les autres péchés 
commis, Rhouphos les rapporta à mon Fils, dans son blâme contre les habi- 
tants de l'Égypte: ‘Je ne veux pas y habiter un seul instant." Mon Fils le ré- 
conforta en disant: ‘Tout ce que tu as dit est vrai, je le sais mieux que toi. 
Console ton cœur, car ton chagrin a disparu aujourd'hui. Puisque tu as sup- 


53 Le nom de cet ange, еп copte 2poy boc, figure dans deux textes magiques coptes (cf. 
V. Stegemann, Die koptischen Zaubertexte der Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer in 
Wien, Heidelberg, 1934, р. 82, n° LIT, 1. 1-2; W. Beltz, «Die koptischen Zauberpergamente 
der Papyrussammlung der staatlichen Museen zu Berlin», Archiv für Papyrusforschung und 
Papyruskunde 30, 1984, p. 103, 1.13 ). Ces références nous ont été aimablement communi- 
quées par J. van der Vliet. 
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اتيت اليك НЫ‏ کورتك Ай,‏ اصل عبادة الاصنام منها الیوم واسرع OUS‏ 
للغمق کمثل غیرهم والشوك والحسك الذی (B 104у%)‏ لکورتك (Ch 243r°)‏ انا 
احرقهم بنار لاهوتی واجعل كرمك Gus‏ مارا واقدم بکورة (*209۷ (М‏ قربان لابی 
[الصالح ӨТ,‏ الوضع الذی کثر فيه البکا یکثر فيه الفرح )98° (A‏ والتهلیل وان 


5 کانوا الشياطين استقدروا فى كورتك انا اجعل اللايکة یسکنون بها ویختلطون بالبشر 


لاجل بخورهم واقیم ሎቭ МАЙ‏ ابرار فى کورتك کمثل عبدی موسی واهب ۳ 
لکورتك وليمة الالف سنة ODE]‏ اعطیهم جسدی ودمی الف سنة ويعبق رايحة 
طيبها افضل من ОУ, OÙ‏ یاروفس يجب لك ان تفرح ау OS,‏ قد جا 
الذی ينقذك من سبيك ومن يد الجبار الذی ملك علیها ,080942 كورتك [مصر] 609 
ارض الميعاد )"105 (B‏ الى الابد الان “መ‏ من حزنك ايها اللاك القوی 
(“ሣህ‏ سمع روفس ابنی یقول له هکذا فرح جدا وصرخ قایلا "بتسبیح حتی ان 
القیاس وبربة61) الساحرة الذی اهبطها ابنی الى | )209% (fin M‏ الغمق امره ان 
(А 99r°) өп, >‏ ویهدم ዕፁ‏ 612)6( 

9 وان" نحن اقمنا XD «раа‏ ايام Ul,‏ اطوف ሪህ‏ على هذه 
الصخرة واحمه عليها وفى اليوم الثالث وقت المساء واذا سفينة бы‏ من 
(Ch 243v?)‏ الاسكندرية الى هاهنا وان ريس الملاحين رای يوسف واقفا وصالومى 
فرفع صوته قایلا اقسم عليكم (B 105v?)‏ ياعبيد الساحرة العظيمة لاتعوقوا سفينتى 
هاهنا لان اللصوص اخذوا كلما 6190 قبل ان جى" الى هذا المكان وانما قال 
هذا يظن انهم عبيد (iso‏ الساحرة العظيمة فناداهم الشيخ يوسف قايلا 
لاتخافوا قد زالت من هاهنا بمجينا الى هذا المكان وللوقت ارست المينه619) السفينة 
فربطها الشيخ يوسف فى عمود حتى ركبنا فيها وعدينا من هاهنا الى الجانب الغربى 
فابتدت الصخرة ان تمشى قدامنا فوضع ابنى يده علیها قايلا التصقى مكانك eda,‏ 
العلامة ДІ‏ تراها على هذه الصخرة هى (*99۷ cut (А‏ ابنى «олы,‏ 
Ch add. — _ (602) Ch -— 222 (003) Ch‏ )601( — واتوا بها ርከ ሥነ ___ 1600) ርከ‏ اطلع А‏ )599( 
Ch add. — (607) Ch PT — (608) Ch እ, —‏ )4606 — تدعی ርከ‏ )605( — وتتهلا add. — {6047 Ch‏ 
E (610) А ህ፦፦ (6111 Ch > — (612) ۸ ሠ — (613) Ch gi --- ”) Ch‏ موضه Ch‏ )6099( 


add. — 15 Ch وافت‎ — “9% Ch ህህ — ۱7 Ch ጨ — *” Ch دولدیر‎ — ۹69 Ch Li — 
1620) Ch ШЕ — 
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porté la détresse, tu recevras la bénédiction et la joie. Réjouis-toi, 0 
Rhouphos, car je suis venu à toi aujourd’hui pour purifier ta contrée, en extir- 
рег la racine du culte des idoles et précipiter celles-ci dans les abîmes, 
comme les autres. Je retirerai de cette terre les épines et les ronces qui sont 
dans ta contrée, je les brûlerai au feu de ma divinité. Je ferai fructifier tes vi- 
gnobles et ils donneront des fruits. J’offrirai les prémices de l'offrande à mon 
Père [de bonté]. À l’endroit où se sont multipliés les pleurs se multiplieront la 
joie et l’allégresse. Et si les démons ont dominé dans ta contrée, j'y ferai ha- 
biter les anges, ils seront mélés aux hommes par l'encens. Je placerai des 
hommes saints et justes dans ta contrée. Comme à mon serviteur Moïse, j'ac- 
corderai aux gens de ta contrée le banquet des mille années et je leur donne- 
rai mon corps et mon sang pour mille ans. L'odeur de son parfum sera 
meilleure que celle du Liban. À présent, ó Rhouphos, tu dois te réjouir et 
exulter, car voici qu'est venu celui qui te sauvera de ta captivité et de la main 
de l'oppresseur qui l'a dominée. Ta contrée, [l Égypte], sera appelée la terre 
promise pour l'éternité. Maintenant console-toi de ton chagrin, ô ange fort.’ 
Quand Rhouphos entendit ces paroles de mon Fils, il se réjouit beaucoup et 
s*écria en chantant: Le lieu est rempli de la gloire du Seigneur^.' Mon Fils 
bien-aimé lui ordonna de nous précéder en tenant le bâton de mesure. Quant 
au temple de la sorcière que mon Fils avait précipitée dans les abîmes, il lui 
commanda de le brûler et de détruire son toit. 

§29 Nous restâmes sur ce rocher trois jours, je marchai avec mon Fils sur 
ce rocher et je le baignai. Le soir du troisième jour, voilà qu’une barque ve- 
nant d' Alexandrie passa par ici. Quand le capitaine du bateau vit Joseph de- 
bout avec Salomé, il éleva la voix en disant: ‘Je vous en conjure, ó serviteurs 
de là grande sorcière, n’empêchez pas mon bateau de passer ici, car les vo- 
leurs nous ont déjà pris tout ce que nous avions avant d'arriver à cet endroit.” 
Il avait dit cela en pensant qu'ils étaient les serviteurs de Daludar, la grande 
sorcière. Le vieux Joseph leur cria: ‘N'ayez crainte, eile a été enlevée d'ici 
par notre arrivée en ce lieu.' Aussitót le bateau s'amarra au port. Le vieux 
Joseph l'attacha à un poteau. Nous y montámes et nous traversámes de là 
vers la rive occidentale. Le rocher commença à marcher devant nous. Mon 
Fils posa sa main sur lui en disant: ‘Reste à га place!” — et cette marque que 
tu vois sur ce rocher est l'empreinte de la droite de mon Fils. Nous continuá- 
mes à marcher avec mon Fils, le vieux Joseph et Salomé. J'étais dans l'an- 


* Cf. Psaumes 72, 19. 
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امشی وابنی COP ጮሥ]‏ والشیخ یوسف وصالومی )?1061 Ut, (В‏ قلقة اقبل الاتعاب 
والاحزان فى کل موضم الى بلاد الاشمونین وابنی ጨመ‏ العجایب ویقیم الاموات 
والذی كان Ú‏ فى الاشمونین هو حزن وكاابه ОУ‏ الفرس النحاس GRH‏ 
للوحوش الاکلی الناس الذين هم (*2447 (Ch‏ الجمال فانتهرهم ابنی — الروح 
منهم وهوذا هم اية الى هذا اليوم 

0 واخذنا الشيخ يوسف الى بيت ISP pe] ቂው‏ نجار يسما" ديانوس 
قد كان جا الى يروشليم "فى COLS,‏ فتصادق مع يوسف ولا اتينا الى قبلى فقبلنا 
اليه [ف]0*وجدنا(۳7 كثيرا من ጋ‏ 6( المديئة يحملوهم الى بيت ذلك النجار 
فيحموا"» فى مكان يدعى (В 10бу°у‏ فيقس عين .0680,1 كانت تحت عمود 
فيعافوا ولا مضيت الى ذلك المكان مع يسوع ابنى لانظر عجوبة العمود [فخضع 
መነ‏ وسجدا' فخرج الامر من ابنى ان يكون اسمى )10019 (A‏ واسمه فى ذلك 
الوضع كمثل هذه الصخرة وان الشيخ ديونوس“ حس بالنعمة التی res‏ 
بها فى“ ذلك العمود فاتفق فولهم مع بعضهم ӨЗ መ‏ بتاریخ تلك =< 
الذی۹ ولدت ابنى les‏ فاشرق شعاع ኣድ‏ فى ذلك الموضع يدل عليه تذكار 
ميلادى فى كل كورة مصر ولم اجد موضع يدلنى على استعلان ابنى انى ولدته 
سوا ذلك المكان 

1 ولا توجهنا الى قسقام 'التقت الرهبة (isa ll‏ التى )1070 (B‏ هى انا 
خرجت We‏ اللصوص Ch 244v?)‏ ) [و]افزعنا“ ጠመ‏ جدا كمثل البربر وكان 
منظرهم مخوف ብመ)‏ مرعبة والصغير الذى فيهم МЫ‏ من الكبير وكنت اظن 
انهم اجناد هيرودس لان حليتهم مخوفة وخوذهم وسیوفهم والوضع الذى التقونا 4.3 
موضع مهجور وان احد اللصوص خطف ابنى ورداى فى دفعة واحدة وزعق على 
ሬፍ)‏ قایلا اسلبت2 قماش هولای** (A 100у°у‏ والحقنى وخذهم ٩٩۵ қа‏ 
وبتدبير من الله ሠ‏ یصنع بنا ذلك اللص شيا من LAN‏ والاخر لم — بل كان 


521) Ch add. — ۱۹22 Ch bK- c'est la bonne lecture selon le texte — 92" Ch add. — 
(624) ርከ — (6251 Ch om. — (626) ርከ ада. — 4627} A ووجدنا‎ — (628) А Сһ مرضا‎ — (629) Ch 
فیحموهم‎ — 89 Ch om. — (8 Ch فخضع الى اسفل وسجد الى ابنى‎ є „шь س‎ 
(633) ርከ LL o G3) Ch om. . 1635) Ch البعض‎ ___4636) Ch a — 1637) А ርከ ET — (638) Ch 
> بعش‎ 
الرهوبة‎ Raj! التفتت.‎ — © Ch add. — ۱6۹ A ففزعنا‎ — (€ A Ch اردی‎ — ۱62۵ А س اسلب‎ 
(69) Ch هولاء‎ — ۱6 Ch om. — (#9 Ch شرا‎ — 
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goisse et je subis les fatigues et les chagrins dans chaque endroit jusqu’à la 
région d'Echmounein. Et mon Fils faisait des miracles et ressuscitait des 
morts. Quelle tristesse et quelle détresse s'emparérent de nous quand nous 
fümes à Echmounein, car un cheval en bronze nous accusa auprès des bêtes 
féroces, anthropophages, qui sont les chameaux??! Mon Fils Jésus les répri- 
manda, l'esprit (mauvais) en fut totalement éliminé, et voilà qu'ils devinrent 
un signe jusqu'à aujourd'hui. 

$30 Le vieux Joseph nous emmena à la maison d'un compagnon char- 
pentier appelé Dioneus (Dyànüs)é. Il était venu visiter Jérusalem et était 
devenu l'ami de Joseph. Quand nous arrivámes au sud, il nous accueillit. 
Dans la ville il y avait un grand nombre de malades qu'on nous amena à la 
maison de ce charpentier. On les baignait dans un endroit appelé Fiqus: 
c'était une source qui se trouvait sous une colonne et qui les guérissait. 
Quand je visitai cet endroit avec Jésus mon Fils, pour voir le miracle de la 
colonne, elle s'inclina et se prosterna devant mon Fils. Mon Fils ordonna que 
son nom et le mien restent à cet endroit, comme sur le rocher. Le vieux 
Dioneus (Dyünüs) sentit la gráce que m'avait obtenue cette colonne. Ces évé- 
nements arrivérent l'un avec l'autre: dans l'année oü j'avais enfanté mon 
Fils, le rayonnement de son étoile apparut en ce lieu, et de méme pour faire 
mémoire de sa venue dans toutes les contrées d'Égypte. Je n'ai pas trouvé un 
seul endroit qui témoigne de la nouvelle de l'enfantement de mon Fils, sauf 
cet endroit-là. 

$31 Alors que nous nous dirigions vers Qosqàm, il nous arriva une chose 
épouvantable: des brigands nous attaquérent. Nous eümes trés peur de leur 
langage qui était comme (celui des) berbéres. Ils avaient un aspect effrayant 
et un langage terrifiant. Le plus petit était plus méchant que le plus grand. 
Et moi je pensais qu'ils étaient des soldats d'Hérode, car leurs habits, leurs 
casques et leurs épées étaient effrayants. L'endroit où ils nous attaquèrent 
était un endroit désert. L'un des brigands s'empara d'un seul coup de mon 
Fils et de mon manteau. Il cria au plus grand: ‘Enlève-leur leurs habits, suis- 
moi, ce sera ta part.” Par la volonté de Dieu, ce brigand ne nous fit pas de 
mal. L'autre ne s'arréta pas, mais il courait avec mon Fils. Quant à moi je 


55 Passage un peu obscur qui est proche, sans étre semblable, de l'épisode raconté dans 
l'homélie de Théophile: cf. Guidi, Teofilo (arabe), p. 456, Teofilo (syriaque), p. 290, 
Mingana, Vision, p. 21-22. 

% Ce personnage est également présent dans l'homélie de Théophile: cf. Guidi, Teofilo 
(arabe), p. 457, 1. 7; son nom n'est pas donné dans la version syriaque: cf. Guidi, Teofilo 
(syriaque), p. 291, Mingana, Vision, p. 22. 

* La Vie de Jésus en arabe (CANT 58) donne leurs noms (823): Titus et Dumachus. Pour 
d'autres traditions, cf. Giamberardini, Сийо mariano, ЇЇ, p. 49, n. 187. 
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یجری بابنی А LI]‏ فبکیت جدا قايلة یاابی یوسف ሬቋ‏ كله قد ذهب فى 
هذه الساعة 872,38( (B 107v°)‏ ال اسراییل ዶዬ.)‏ على اولادهم فبکیت انا 
ایضا وقلت «لی» الویل لى یاابنی الحبيب خطفوك من حضنی ولم تطیق جوارح 
امك ان GEST‏ ياابنى اطبیب ولااعرف لغات هذا اللص البربری ST]‏ من 
Jl (649)[.- ዳቃ |‏ :)650( ياابنى ا جريب لانی بتول وهذا بربری (SD IL‏ یاابنی 
| « )652( |" 1 - : 5 | . = )653( |" و 654(۲) 4 
الحبيب لو el‏ 653 ان هذا الموت موضوع لك لو ENS‏ اقيم [بك] فى 
ሥሥ‏ ولاامضى الى مدينة (*2127 M‏ ) اخرى ولا الى قرية لعل كنت اجد 
,8914( يضمنك )245° (Ch‏ لى ليس لى معرفة bala‏ ليعلم هذا البربرى بحزن 
قلبى لان ال اسراييل قتلوا اولادهم وهم አ...‏ 5935( محصنات أكبر منى سنا والاحزان 
الذى قبلتها لم ДО‏ 57 یتیما فى صغره وشهيق 1« (А 101r°) (В 108г°)‏ عندما 
وصراخ الوحوش اى الكلبة على جراها” لحقنى ولم يرحمنى ذلك اللص 
البربرى واقمت ساعة اجرى aile‏ لان ابنى كان obe‏ فتذکرت' صغرى وغربتی 
وبتوليتى فرجعت الى المكان الذی كنا فيه [وقوف]* ኤህ‏ رای الشيخ يوسف 
[الی ]۳ حزنى جعل وجهه فى АЗ‏ ثيابه وتکمم بازاره SS.‏ 99 وصالومى 
(М 212v?)‏ وجدة bl»,‏ قد سقط من يدى ጩህ!‏ فاخذته bas‏ 699 راسها لان 
راسها “كان مكشوف66) وان الله جعل الرحمة فى قلب اللص الكبير (В 108у9)‏ 
اسرع الى መ!‏ الصغير وحاربه قبل ان يقلع ابنى من يده ولباسه وياتى به الى 
وهو على يديه ГА‏ يقبله )245%° (Ch‏ وان ذلك قال QS LAS‏ تعزية لى 
|| . ام میاه bn H . . о‏ - 8 . 
e‏ يوسف والدی خطف (А 101У9)‏ ابنی كان لصا فاتول واحداق Ae‏ بلون 
الزجاج ele‏ شريرة وسمته كلها ,69,2 ان ذلك الرجل Lo,‏ جدا كما "ان 
صالومی اعلمتتی7 о> ОУ ጭነ‏ وبکای "لم cy‏ 67 لشکله البتة وایضا U‏ 


(46) Ch add. — ‘#7 Ch س وتذکرت‎ (68) Ch les — 6” Ch add. — 65% Ch om. — 
(51) Ch qx — 465: A Che — ۱653 Ch oK — 65% A add. — (659 Chii — 1656 Ch 
س اء‎ (687) ርከ تلحق‎ — (658) ርከ SI om. س‎ (659) ርከ جراهم‎ — (660) ርከ فذکرت‎ . (661) ርከ 
add. — (62 Ch add. - 099 Ch طرف‎ — 64 Ch $, — 665 Ch وغطت‎ — (666) Ch مكشوفة‎ 
كانت‎ — 1667 ("ከ یداه‎ - (99 Ch add. — 99 Ch ፌሬ) — 49 Ch تظهر‎ — ۱7۷ Ch M اعلمتنى‎ 
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pleurai abondamment et dis: “ርን mon père Joseph, toute ma fatigue est partie 
en cette heure-ci.' Je me suis souvenue des fils d'Israël et de leur lamentation 
sur leurs enfants, j'ai pleuré moi aussi et j'ai dit: 'Malheur à тої, ó mon Fils 
bien-aimé, ils t’ont enlevé de mon giron, les membres de ta mère sont incapa- 
bles de te suivre, б mon Fils bien-aimé. Je ne connais pas la langue de се bri- 
gand berbère, ó mon Fils bien-aimé, [et d’un autre côté je le crains, car] je 
suis une femme vierge et c'est un sauvage. Аһ! si j'avais su, ó mon Fils bien- 
aimé, que cette mort t'était destinée, je serais restée dans mon pays et je ne 
serais pas partie dans une autre ville ou un (autre) village. Peut-étre aurais-je 
trouvé quelqu'un qui me protége, je n'ai ici aucun proche. Qu'il sache, ce 
berbère, le chagrin de mon cœur, саг оп a tué les enfants du peuple d'Israël 
alors que les femmes étaient mariées", plus âgées que moi.’ Les chagrins que 
] 81 endurés n'ont pas atteint un orphelin pendant son enfance, et j'ai gémi 
comme les bétes quand on abat leurs petits. Ce brigand m'a poursuivi et n'a 
pas eu pitié de moi, j'ai poussé les mémes plaintes que les oiseaux à qui on a 
enlevé leurs petits. Éperdue, j'ai mis mes mains sur ma téte et ce méchant n'a 
pas eu pitié de moi. J'ai connu les cris des bétes féroces enragées sur leurs 
petits et ce brigand berbére n'a pas eu pitié de moi. Je restai une heure à le 
poursuivre, car mon Fils était nu. Je me rappelai mon enfance, mon exil et 
ma virginité. Je retournai à l'endroit ой nous nous étions [arrêtés]. Le vieux 
Joseph vit mon chagrin, il mit son visage dans le col de son manteau, se cou- 
vrit la bouche avec son écharpe et se mit à pleurer. Salomé trouva son man- 
teau qui était tombé des mains du brigand, elle le ramassa et en couvrit sa téte 
qui était découverte. Et Dieu inspira de la pitié au cœur du grand brigand qui 
se précipita vers le petit brigand et se disputa avec lui. Puis il enleva mon Fils 
de ses mains avec ses vétements et vint à moi en le portant dans ses bras et en 
l'embrassant. Il me dit ainsi qu'au vieux Joseph beaucoup de paroles de con- 
solation. Quant à celui qui s'était emparé de mon Fils, c'était un brigand as- 
sassin, la pupille de ses yeux avait la couleur du verre et (ils étaient) mé- 
chants. Toute son attitude montrait que c'était un homme trés méchant, 
comme nous le rapporta Salomé, car mon affliction et mes pleurs ne me per- 
mirent pas du tout de m'approcher (pour regarder) son aspect. Quand nous 


% L'arabe iem est un terme de droit islamique qui désigne la femme mariée et demeu- 
rant dans un lien matrimonial parfait. 
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جزناهم ЫР‏ بارك ابنى اللص الکبیر واعطاه نصيباً من شجرة الحياة وجعل سهمه 
ونصیبه من ماء ینبوع ما الحياة وجعل استظلاال اه تحت شجرة الحياة وذكر بکای 
الذی "هداه (M 21370) aleg‏ خلیل للشاروبیم۹» SS‏ .7945© الطیب 
"والتعزیات СТИЛЬ (В 1099) ۲6۹ шу‏ بهم فوهب له الن ФМ‏ استلذاذ 
للسانه ,60955 غربة امه الذى افداها بنصیبه Obeb‏ )85 الفردوس ذکر Ша»‏ 
ው!‏ اللص الشریر لباسه فستر نفسه بحلة النور وعلی الجملة لاحص 680 الخيراة الذی 
صنعها لذلك ጋህ!‏ لاجل ДЕНДЕР‏ 2 الذی عملها معنا 

2 ولا اوزنا اللصوص* قلیلا )9( قال ابنی هذا الکلام لاجل ذلك 
اللص علم بفکری gel (Ch 246т9) |J Jus‏ امی لایصغر (*:۱02 (ል‏ قلبك لاجل 
انی (Si at‏ حتى صنعوا بى اللصوص هذا کله لان تدبیر ابی على لابد ان 
اکمله حتی انزع جميع ኣው‏ هذا العالم لان الانسان РО‏ هو شیطان 
ОДУ‏ یاامی لایحزن قلبك لاجل الاتضاع الذی قبلته من اجل وصية (В 109v?)‏ 
ابی تصبری SPD Lau]‏ یاامی الحبيبة على شداید هذا العالم (М 213v?)‏ فانك انتی 
باب يروشليم ذی الالوف احصنة ذو الحلل الغير دنسة وکلام کثیر تعزية J]‏ .[““ 
شرحها لی (ON‏ فى الطریق الى Je‏ قسقام ولا ጋ)‏ الى ذلك الجبل كنا 
نطوف JR‏ موضع نطلب منزل یصلح Ú‏ لنقيم فيه فاشار الى ابنی احبیب بمسكن 
وقال (all rad‏ فانه موضع ሓው‏ ياامى وهو بسبط يهوذا الاصل الذی اشرقت 
لانهم یستحقوا برکتی ونعمتی افضل من قبيلة دان ولا التجینا اليه ШАЙ)‏ به وجدنا 
فيه (ምሁ‏ وطاق За‏ من بحریها ووجد[نا]۳۹ داخله۳۹ كلما یحتاجوا اليه 
النسوان )"102 (A‏ عندما һәм‏ ”© اولادهم اللقان والقادوس واحوض мә‏ 
sU‏ وفى اليوم التاسع )1109 Uy de (B‏ بجبل plié (Ch 246v°)‏ وان 
ديونوس 999( خليل الشيخ یوسف اتی الينا ЫЙ,‏ على دابته )"2141 (M‏ ومعه شی 
برسم الاكل PSU‏ فعلوه اللصوص بنا وحليتهم فعرفهم الاثنين انهم من 


والعزى Ch‏ والتعزيات الذى A M‏ 670( — كلامه Ch‏ .679 — الشاروبيم Ch‏ (474) س هذا جعلته Ch‏ 78( 

س ለ Lay‏ 680( — فاعطيه Ch‏ )680( — وذكرت Ch‏ )679( — الحلو А‏ )678( — جازانی Ch‏ )7 — الذی 

(682) Ch القليلة‎ ___ (683) М መ! ___ 1684) Ch om. — (685) ርከ امهلت‎ — (686) Ch om. — (687) Ch 

Зем — 4 Ch оу, — 'ኞ* Ch add. — (99 A add. — (60 A от. — 92 Ch tat — 

ı693 Ch om, — '9» Ch 32 — ۶ A Ch M add. — '99 Ch om. — (97 Ch يحملوا‎ — 
6%) Ch دیانوس‎ — 6% Ch ህ) — 099 ል M واخبرناه‎ — 


20 


L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 137 


nous fümes un peu éloignés, mon Fils bénit le grand brigand et lui donna une 
part de l’arbre de Vie. Il lui donna part à la source de l’eau vive. Il plaça son 
abri sous l'arbre de Vie. 1] se rappela mes pleurs et le fit compagnon des ché- 
rubins. Il se rappela ses bonnes paroles et la consolation qu'il m'avait prodi- 
guée et lui octroya la douceur de la manne pour le plaisir de sa langue. Il se 
rappela l'exil de sa теге qu'il avait racheté avec sa part, et il lui donna Fin- 
tendance du paradis. Il se rappela sa nudité quand le méchant brigand avait 
pris ses habits et revétit son âme d'une robe de lumière. En un mot, innom- 
brables sont les bienfaits qu'il a accomplis pour ce brigand-là en échange de 
la petite faveur qu'il nous avait faite. 

832 Quand nous eümes un peu dépassé les voleurs et que mon Fils m'eut 
dit ces paroles au sujet de ce brigand, il connut ma pensée et me dit: “© Ma- 
rie ma тёге, n'aie pas le cœur serré parce que j'ai supporté que les brigands 
me fassent cela. Car le dessein de mon Pére pour moi, il faut que je l'accom- 
plisse afin que je puisse enlever toutes les épreuves de ce monde, parce que 
l'homme à la nature déviée? est un (étre) diabolique. Maintenant, ፅ ma тёге, 
que ton cœur ne soit pas affligé à cause de l'abaissement que j'ai subi de par 
la volonté de mon Pére. Supporte avec moi, ó ma mére bien-aimée, les tour- 
ments de ce monde, car c'est toi la porte de Jérusalem, celle aux milliers de 
femmes chastes, celle aux vétements sans tache.' Beaucoup d'autres paroles 
de consolation me furent dites par mon Fils sur le chemin vers la montagne 
de Qosqám. Quand nous arrivâmes à cette montagne, nous circulámes par- 
tout, en quéte d'un lieu convenable pour y séjourner. Mon Fils me montra du 
doigt une habitation et dit: ‘Allons là-bas, c'est un bon endroit, б ma mère, il 
appartient à la tribu de Juda, la lignée d'oü j'ai surgi, car elle mérite ma béné- 
diction et ma gráce plus que la tribu de Dan.' Quand nous nous y fümes réfu- 
giés et installés, nous y trouvámes une chambre haute et une lucarne tournée 
vers le nord. Nous trouvâmes là toutes les commodités dont les femmes ont 
besoin pour baigner leurs enfants: le bassin, la cruche, la cuve et le puits 
d'eau. Au neuvième jour de notre arrivée à la montagne de Qosqâm, 
Dioneus, le compagnon du vieux Joseph, vint nous voir sur sa monture avec 
de la nourriture. Nous l'informámes de ce que les brigands nous avaient fait 


55 dèn «à Ја nature déviée». Seul Ch donne محتال‎ «rusé». 
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مدينة الاشمونین وهما اخوة ая)‏ من احشا [واحد] وذلك الکبیر الذی 
ضمنكم ابوه من اهل مصر وذلك القلیل الرحمة ابوه من EJA]‏ اليهودية "من 
قبيلة ПНА‏ وهما من اهل مدينتى وانا اعرفهم وعلی الجملة اقمنا ستة شهور 
ساکنین فى ذلك ከው)‏ وابنى يسوع الى ان اتانا ጋህ UL,‏ المزعج وابتدا ان يقبر 
فى ذلك الجبل الى هذا اليوم ولم يكن الا А‏ 709 من بعد قلق يوسا حتى جا 
الينا جبراييل CODES]‏ البشر اخبرنا بهلاك هيرودس فرجعنا الى ارضنا (B 110v?)‏ 
الى الوقت الذی صلب فيه ابنى الحبيب 

3 والان OU ы‏ طیمائاوس افتح )10319 (А‏ قلبك ህመ)‏ ما 
ኡታ‏ لك لتكتبه لكل Со‏ تذکارا (М 214у9)‏ لنزولى بهذه الصخرة لان 
الذى كشفته لك لم ازيد فيه على ما شرحته TO (Ch 24719) ይህ]‏ لابيك 
ااوفيلس D‏ لانك انت ሁሙ‏ بخوراً عطرا من "مرقس الغرس 712 الجديد الذى 
لایتزعزع ሙን‏ العدری الى هذه الناحية Vas!‏ فوق "ሠባ‏ هذه 
الصخرة موضع መሙ‏ ابنها وخطواته وموضع ان وضعت فيه كرسيه لترتبه كنيسة 
واعلمتنى بكل رسوم وتراتيب"' بيت انبا بخوميوس فى الصعيد فان ياتوا اليه فى 
يوم تكريزه طقوس كثيرة سمايين والابا البطاركة من መሥ‏ والى ابيك دیسقورس 
(B 111” ( „©,‏ من الرهبان ياتون الى تكريزه من انبا CUN S‏ الكبير وافلوا*7" الى 
ፍህ‏ اجيال من الرهبان Mge‏ الى بيت بخوميوس والذی هو اعظم من هولاء 
جميعهم يسوع КО‏ ابنى [الحبيب]7211) یاتی الى تكريزه قبلك ومن عدد 
بنى اسراييل يجتمعون اليه )2151° Uly (А 103у9) (M‏ اتی ايضا ونعمتى us‏ )722 
[و] 77 انه يتقرب من يد ابنی الحبيب pus‏ تكريزه هو الخامس عشر من شهر 
هتور اليوم72) الذی ولدت فيه والان یاطیمائاوس Озь‏ قد اعلمتك باليوم 
الذى MS‏ ابنى ظاهرا فتامل PLIS (Ch 247v?)‏ اوصيتك به لتتمه على 


боз Ch لبعضهما‎ — ПО Ch add. — %% Ch add. — 7% Ch om. — 7% Ch بيوسا‎ — 
(706) А እ4 Lis — 1707፲ Ch add. - | CON) ርከ ياابى‎ — (709) Алды س احلا‎ (7101 ርከ add. . (710) А 
ርከ اوفیلس‎ — (712) А الغصن‎ መሥ Ch وحددت لى ) وحدتتنى ۸ )4713 — مرقص الغصن‎ — 04) Ch 
الناحية‎ odas — (715) M add. — (716) ርከ ترتیب‎ — (717) Ch ابلو!‎ — (718) Ch и — (719) M باتون‎ — 
оз» Ch add. — የ”! Ch add. — 22 Ch au — 29 M add. — 029 Ch от. — 29 M om. — 
то Ch يكرزه‎ M تکرزه فيه و‎ — 7? Chu — 
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et de leurs signalements. Il les reconnut tous 165 deux comme étant de 18 ville 
d'Echmouneinn et frères utérins: ‘Le plus grand, qui vous а garantis, son père 
est égyptien. Et celui qui a eu peu de pitié, son père est [originaire] de Judée, 
de la tribu des Juifs. Ils sont de ma ville, je les connais.” En résumé, nous 
passâmes six mois à séjourner dans cette montagne avec mon Fils Jésus, jus- 
qu'à се que Morse (Yüsä)® nous apporte la nouvelle troublante. Il fut enterré 
dès le début dans cette montagne et y est encore aujourd'hui$!. Et il s'écoula 
peu de temps depuis le trouble de Moïse jusqu'à la venue de Gabriel П'аг- 
change] annonciateur qui nous informa de la mort d' Hérode. Nous retournä- 
mes dans notre pays jusqu'au jour oü mon Fils bien-aimé fut crucifié. 

833 Et maintenant, б mon fils Timothée, ouvre les sens de ton cœur, 
comprends ce que je t'ai expliqué, afin de l'écrire à tous les hommes, en sou- 
venir de mon séjour sur ce rocher. Aux choses que je t'ai révélées je n'ai rien 
à ajouter et je les ai déjà expliquées à ton pére Théophile: 'Tu es une branche 
d'encens odorant de Marc, la plante nouvelle‘? inébranlable.'» Et la Vierge 
me précisa, de tous les cótés sur le rocher, l'endroit du bain de son Fils et de 
ses pas et l'endroit où elle avait placé son siège, afin que j'y construise une 
église. Et elle m'informa de tout ce qui avait été ordonné et disposé pour la 
maison d'anba Pachóme dans le sud: «Viendront à elle au jour de sa consé- 
cration de nombreuses légions célestes et les péres patriarches, depuis Marc 
jusqu'à ton pére Dioscore. Et de nombreux moines viendront à sa consécra- 
tion: depuis anba Раш (Віа)? le Grand et les moines qui durant trois siècles 
le suivirent (-АПйа2)6, (tous) viendront à la maison de Pachóme. Et celui 
qui est plus grand que tous ceux-là, Jésus-[Christ] mon Fils [bien-aimé], 
viendra à sa consécration en te précédant. Et nombre de fils d'Israël s'y ras- 
sembleront. Et je viendrai aussi accompagnée de ma grâce". П communicra 
des mains de mon Fils bien-aimé. Et le jour de sa consécration sera le 15 du 
mois d'hatour$6, le jour ой je suis née. Maintenant donc, ó Timothée, voici 
que je t'ai informé du jour oü mon Fils la consacrera publiquement. Médite 


® Les différentes versions (arabes, syriaque et éthiopienne) de l'homélie de Théophile 
présentent ce flottement entre ces deux noms, Moïse et Yusa (cf. Conti-Rossini, Qosqám, 
p. 463. n. 1). 

51 Cet épisode est détaillé dans l'homélie de Théophile: cf. Guidi, Teofilo (arabe), p. 464- 
465, et Teofilo (syriaque), p. 299-302, Mingana, Vision, p. 30-34, Conti-Rossini, Ооѕдӣт, 
p. 463-465. 

** СР, pour l'expression, Psaumes 144, 12. 

93 Il s'agit de Paul de Thèbes, compagnon d' Antoine; Ch donne Apollo (Ablüä), proba- 
blement le fondateur du monastère de Baouit. 

% Le mot Aflüa signifie «écoulement». Le copte et l’éthiopien donnent Palamon. c'est-à- 
dire le père spirituel de Pachóme. 

% GT (f? 211?) donne tagmätt (cf. grec táypa), «mes armées» (cf. le copte). 

% |] novembre julien. Date de la consécration de l'église d'anba Pachóme dans van 
Lantschoot, A//ocution. 

9 Cf. p. 53, n. 1. 
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هذه الصخرة تذكاراً لى ولابنی هاهنا الى الابد ولا شرحت لى هذا 
[جميعه 029 "غابت عنی )730( بسلام من الرت ;55 DELLA] )131(2 ul‏ 
تكون معنا [الی الابد]733) امین + 

(В 111v°) 4‏ حينيذا Ú‏ رای CONI]‏ البطريرك هذا EN‏ العجيب 
اختطف عقله الى السموات ونسى العالم وكان اخ راهب راكب معنا الى قاوء Ма)‏ 
كان بتولا فنعس فى ذلك الوقت لاجل تعب السفر والسهراةة7 فراى العدرى الطاهرة 
مرعريم تطوف على Eoia]‏ الصخرة مع البطريرك وتريه كل الرسوم ليكملها وكثير 
من الكلام الذى شرحته [للاب] للبطريرك ሠ”‏ وفهمه جميعه قبل (М215у9)‏ 
ان تنصرف وكان ШУ‏ الاخ Mat‏ انبا مويساس فاسرع واستيقظ )10419 (А‏ 
قبل البطريرك وتقدم الى بطرس الشماس وقال له ياسيدى الشماس بطرس ايقظ 
У]‏ البطريرك لاقص عليه هذا السر الذى رايته وقال የሸ J]‏ الاخ جميع 
الكلام الذى شرحته العدرى )"1121 Cor, ШШ” (B‏ قبل ان يستيقظ البطريرك ولا 
سمعت انا بطرس ذلك "للوقت LUS‏ وايقظت OLOY]‏ البطريرك "لانه Un!‏ 
فى نومه لاجل سر US с Н‏ وللوقت UC Das‏ وسجد لله (*2487 (Ch‏ وصلا 
صلوات كثير وتقدم۲۳۹ الشكر لله وانى انا والاخوة تباركنا منه ማህ)‏ الاخ الذی 
ابصر منظر العدرى واسرع0”) هو ايضا ليتبارك من PY]‏ البطريرك فقال له 
"یاابنی у PR‏ العدرى التى رايتها ونعمتها التى اشرقت عليك وان ذلك 
الاخ الراهب ضرب المطانوة امام البطريرك (М 216r°) WE‏ اغفر لى ياابى لانى 
غير مستحق لهذه الموهبة بل انت المستوجب لك هذه النعمة وهذه | «ШУ ОАА‏ 
صرت (B 112v?)‏ يوسف الجديد المصاحب (А 104v?)‏ للعدرى "وتشبهت بيوحنا 
ويعقوب الذى كانت العدرى الغير دنسة ساكنة عند هه 759 ووجهك QUU.‏ 
قدام الرب كمثل موسى راس الانبياء [و] قد نلت النعمة ياابى البطريرك امام 
الرب وامه العدرى وسلمت(*" مفاتيح مساکنها فى يديك لتفتح ابوابها قدام 


(28 Ch #15 — 729 Ch add. — ® Ch іп marg. — 3) ል M om. — ۷732 Ch add. — 
039 Ch add. — 73% Ch add. — 35) М om. — )736( Ch add. — 737 Ch add. — 7% Ch اسم‎ 
ذلك الاخ‎ — 29 Ch add, — (40) Ch add. — ۱۶ Ch d, s نلاب‎ — 090 M تقدمت للوقت‎ — 
(743) ርከ add. — (744) ርከ om. — (745) А ርከ را‎ 1 (746) А ርከ وقدم‎ — 047) Ch واتی‎ — (748) А 
M فاسرع‎ — 7491 Ch add. — 789 Ch يكفيك یاابنی‎ — 05 Ch от. — 752 Ch الواهب‎ — 053 Ch 
om. — 059 Ch فی منازلهم‎ — 175) А 5 (756) Ch add. — 05? Ch تسلمت‎ — 
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toutes les choses que je Гаї ordonnées, pour les accomplir sur ce rocher en 
souvenir de moi et de mon Fils éternellement en ce lieu.» Lorsqu'elle m'eut 
expliqué [tout cela], elle disparut de devant moi. Dans la paix du Seigneur. 
Que ses saintes bénédicitions [glorieuses] soient avec nous, [pour l'éternité], 
amen.» 

$34 «Quand le [père] patriarche? vit cette vision prodigieuse, il fut ravi 
en esprit vers les cieux et oublia le monde. ቨ se trouvait un frère moine qui 
avait embarqué avec nous pour Fâou. C'était un saint vivant dans la chasteté. 
À cause de la fatigue du trajet et des veilles, il s'était endormi quand il vit la 
Vierge pure, Ma Dame Marie, marchant en compagnie du patriarche sur ce 
rocher pour lui indiquer les ordres qu'il devrait exécuter. Et il entendit et 
comprit beaucoup de paroles qu'elle expliquait au [père] patriarche avant de 
s'en aller. Le nom de ce frère était Moïse (Müysäs). Aussitôt il se dépêcha de 
se lever avant le patriarche et se présenta au diacre Pierre en disant: «Ó 
maître diacre Pierre, réveille le [père] patriarche afin que je lui raconte le 
mystére que j'ai vu.» Et le frére [me] rapporta toutes les paroles que la 
Vierge avait expliquées au patriarche, avant qu'il ne soit réveillé. Ayant en- 
tendu cela, moi Pierre, j'allai réveiller le [pére] patriarche qui s'était attardé 
dans le sommeil à cause du mystère de la Vierge. Aussitôt il se leva, se pros- 
terna devant Dieu et pria longuement en rendant grâce à Dieu. Moi et les frè- 
res, nous recümes sa bénédiction. Le frére moine qui avait vu la vision de la 
Vierge se háta lui aussi pour recevoir la bénédiction du [pére] patriarche qui 
lui dit: «Ó mon fils, sois satisfait de la bénédiction de la Vierge que tu as vue 
et dont la gráce s'est levée sur toi.» Alors ce frére moine fit une prosternation 
devant le patriarche en disant: «Pardonne-moi, ዕ mon реге, car je ne suis pas 
digne de ce don, mais c'est à toi que reviennent cette gráce et ces dons, car tu 
es devenu un nouveau Joseph, accompagnant la Vierge, et tu ressembles à 
Jean et Jacques chez qui [а Vierge immaculée a habité. Ton visage s'est illu- 
miné devant le Seigneur comme celui de Moise, le premier prophéte. Tu as 
trouvé gráce, ዕ mon pére le patriarche, devant le Seigneur et 58 mére 18 
Vierge. Tu as recu les clés de ses demeures entre tes mains afin que tu ouvres 


% Changement de narrateur. 


142 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 


هولاء(758) الشعوب ومواهيك الممجدة افضل من يوسف ملك مصر لان ذلك 
امرت به لتضعه على هذه الصخرة يدوم ቁፍ:‏ الى الابد اصل يهوذا ینمی 760 

(Ch 24857) 5‏ ولا قال الاخ الراهب هذا الكلام للبطريرك تاخر قال له 
ان ربنا يقول فى الانجيل [المقدس SPD‏ من فم (*216۷ (М‏ شاهدين او RE‏ تقوم كل 
كلمة فحسنا قدا شرحت ТҮСІРЕ‏ العدرى وانا بطرس الشماس اخبرت 
|„ )75( البطر ,)76613( بالسر الذی ፌሬ)”‏ الى የ68‏ الاخ الراهب [للبطريرك ] 768 
فتحققت )1051 ҚА‏ ذلك الاخ لابس الروح ثم قال لى عندك هاهنا Ӛз‏ 
بياض فاجبته نعم فامرنی 2 291 كلما شرحته ven J‏ العدری TOOLS,‏ الى 
الادیوس التولی بانصنا ان يرسل اليه الحجارين لبوطوا الاساس وجميع PONT‏ 
ሬን ПРО UP JUNI,‏ على هذه الصخرة سبعة ايام Аш‏ اسفهسلار 
الملك )11397 АУ (В‏ لم يركب معنا Ú‏ سافرنا من الاسكندرية ولا وصلت کتب 
البطريرك الى الادیوس 4 TO‏ مدينة ኤሬ!‏ فعرفه [ان ПОРОМ‏ البطريرك انبا 
طیمائاوس يستدعيك الى هذا ሥነ!‏ وللوقت لم يتوانا بل اسرع وحضر ШІ‏ 
НАЛ, otas‏ من ابى البطريرك فقص "ابى عليه السر وجمیع کلام 
(М 217r°)‏ العدری (Сһ 249r°)‏ ففرح وتهلل وسجد -pi‏ وارسل الى AL da‏ سرعة 
واحضر الحجارين وکل الاتهم واحضر نفقات 5:5 

Gl 836‏ نحن على هذه الصخرة C8 Lo,‏ =„ ابی الى کل مکان ان 
البطريرك انبا طیمائاوس هاهنا (ላ 105v9)‏ وان LES‏ من الاساقفة من کل مدينة اتوا 
لیتبارکوا منه ویدعوهم لتکریز DCS‏ بخومیوس كما امر )"114 ይ) (B‏ 29 )82( 
الينا [القدیس]"۳ باسیلیوس اسقف ጻኤ>‏ طحا lime‏ عظیم فارغ وكبريا 
Те‏ کمثل الاساقفة بل کمثل الولاة والامرا ولولا ]21[ الاسکیم 


0590 А ረኝ М om. — 75% A Ch Last — 060 Ch ፊሪ — 089 Ch от. — 76% Ch 
add. — 29 Ch om. — 79% Ch add. — 7% Ch oyi — 066 М от. — 7% Ch ai — 
(768) М ада. — 069) М 4 - (770) Ch CS, — (77) АМ ENS! — (773) Ch واعمال‎ . (773) АМ 
للبنيان‎ — 079 Ch tas — 079 Ch ji — 0% Ch add. — 977 Ch واجناده‎ — 7% ል Ch 
ыш 222 47791 ርከ عليه ابى‎ — (780) Ch وصل‎ — 4781) ርከ =. ___ (782) А yü — (783) Ch add. — 
(789 Ch add. — 059 Ch add. — 
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leurs portes devant ces peuples. Tes dons glorieux ont dépassé ceux de Jo- 
seph, le roi d'Égypte, car le temps de son règne 651 passé, son nom est resté. 
Sa splendeur, ses trésors et ses greniers ont disparu. Mais quant à la fonda- 
tion qu'il Га été ordonné de placer sur ce rocher, sa construction demeurera 
pour l'éternité. Car de la lignée de Juda а jailli Та bénédiction de la maison de 
David.» 

$35 Quand le frère moine eut prononcé ces paroles devant le patriarche, 
celui-ci dit: «Notre Seigneur a dit dans le saint évangile: “Пе la bouche de 
deux ou trois témoins sort la vérité?.' Tu as bien fait d'exposer le témoi- 
gnage de la Vierge.» Et moi Pierre le diacre, j'appris à mon реге le patriarche 
le mystére que le frére moine avait révélé. Alors j'eus la certitude que ce 
frère était un homme revêtu de l'esprit. Puis il me dit: «As-tu du papier ici?» 
Je répondis: «Oui.» Alors il m'ordonna d'écrire tout ce que la Vierge Marie 
lui avait révélé. Il écrivit à Aladion (Aladiüs), le gouverneur а” Antinoé, afin 
qu'il lui (= au patriarche) envoie des tailleurs de pierre pour qu'ils creusent 
les fondations, ainsi que l'outillage et les maçons. Nous restámes sur ce ro- 
cher sept jours à attendre l'arrivée du commandant impérial, car il n'avait pu 
embarquer avec nous en quittant Alexandrie. Lorsque le message du patriar- 
che parvint à Aladion, le gouverneur de la ville d'Antinoé, il apprit que le 
[père] patriarche, anba Timothée, l'invitait à participer à cette œuvre. Aussi- 
tôt, sans hésiter un instant, il se dépécha de nous rejoindre, accompagné de sa 
garde. Il fut béni par mon père le patriarche. Mon père lui raconta le mystère 
et toutes les paroles de la Vierge. Il se réjouit, exulta et se prosterna devant le 
Seigneur. Puis il se fit envoyer rapidement de sa ville les tailleurs de pierre 
avec leur outillage et se fit apporter beaucoup d'argent. 

$36 Pendant que nous étions sur ce rocher, la nouvelle que mon père le 
patriarche anba Timothée était là se répandit dans toute la région. De nom- 
breux évéques, de chaque ville, vinrent recevoir sa bénédiction, pour se faire 
inviter à la consécration de l'église de Pachóme, selon l'ordre impérial. Vint 
à nous Basile (Basilius), évêque de la ville de Таһа (Тава)”, en grande 
pompe vaine, avec orgueil et arrogance, n'ayant pas l'allure des évéques, 


© Cf. Matthieu 18, 16. 
9 Basile, évêque de Таһа (Théodosiopolis); personnage également connu раг une homé- 
lie arabe inédite sur Phoibammon. 
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اظهره فیما بين المستصحبين له کالامرا وهذا ቃኝ!‏ احضرة* الینا اموالاً كثيرة 
ELU‏ انا بطرس الشماس مليت نظری منه ፍቹ)‏ للبطريرك "یاابی رایت**) هذا 
الاسقف SU‏ لا جا فی POST‏ الذی اخذوا ابی دیسقورس الى النفی 
ولم یتفق ሠ‏ فى قبول الاتعاب ولا هذا ሥነ! (М 217v?)‏ الذی يقال ОА‏ 
جاوارجی 793 اسمّف ፍጋ።‏ دندرة ولا قلت هذا لابی تامل اوليك الاسقفين JUS‏ لى 
یابطرس تحققهم** جيداً لان البکا والعویل ۳۳" ነሁ‏ والتوبيخ الذى کانوا 
يوبخوا به (В 114v?)‏ ابی دیسقورس لم یدعنی ان انظر (Ch 249") OPE JI]‏ 
والامر ظاهر ان == من اساقفة مصر رجعوا الى ورايهم بغير رضاهم وهم يبكوا على 
(A 106г°)‏ خطيتهم الى الیوم "انا S‏ 099 الوم الذی ФУР‏ عدينة حلوان فخرح 
زر (800) انسطاسیوس LANI‏ )801( < وتنهد عظیم واعترف PAPE‏ فحللتاه802) 
وصار كالعالم الزاهر يشار اليه الان وانا بطرس الشماس لا قال لى 1 009 هذا 
كلمته بوداعة الاسكندرانيين قايلا اغفر لى انى“ غلطت لانك بار АЯ‏ منى 
اضعاف 009 كثيرة ليس [لى ]1*9 شى من المعيبات يخفى 77 عنك 

7 وفی تلك الليلة تضرع“ ابى طيماثاوس الى الرب )"218 (М‏ عنهم 
فاخبر لاجلهم كاستحقاقهم ولا (*1157 (В‏ قال ابى هذا قال لى الاساقفة الذى 
افرزتهم من فمك قد افرزهم الروح القدس من طقس الاسقفية فى هذا الدهر 
MO all‏ الاتى وفی CDEL]‏ الساعة استيقظت Обу‏ ابى ديسقورس والعظيم 
مقاريوس يسلموا على سلام Dal‏ وكثير*'* من الاساقفة عشوا صحبتهم قد P ез‏ 
الى LS‏ كنيسة قاوء وانهم اتوا جميعهم الى Kala‏ وسجدوا لله (А 106v?)‏ على 
هذه الصخرة مجدین للعدرى ад»‏ والتفتوا [جمیع ]۷ الاساقفة الى ابى 
ديسقورس وقالوا له ياديسقورس ياديسقورس غصنك اخرج )?2507 (Ch‏ اصولا على 
هذه الصخرة الى الابد [و]۹* هوذا طيماثاوس قد ሥሥ‏ كرما 'هاهنا (В 115v?)‏ 
ЧТО‏ ويعصروا خمره فى الکاس لانه Li‏ خاصياً “الى الابد لنا نحن“ оу,‏ 
س الاول M ሪው — )790 Ch‏ 09 — رایت ياابى Ch от. — (89 Ch‏ ۱77 — حضر O89 Ch‏ 


(91) Ch فى‎ — 792 Ch add. — > AM جاارجى‎ Ch ው,ሙ — 099 Ch عققتهم‎ -- 095 Ch 
АП — 09 Ch от. — 79 Ch add. — 2% Ch تذکر‎ ui — 0% Ch ህህ — መ ርከጩ- 
(501) Ch om. — (502) ርክ ША — (803) Ch om. — (804) M لانی‎ ___ (005) ርክ باضعافا‎ — 8060 Ch 
add. — ® М x س‎ (808) (Ch اتضرع‎ — 1809) Ch س وال ان‎ (810) Ch от. — 81} M add. — 
(812) ርከ ود‎ 2221813) ርከ وكثيرين‎ — (814) ርከ NOS 1.5) ርክ ада. — (816) ርከ add. 1817) ርከ መሠ 
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mais plutôt celle des gouverneurs ou des princes. Seul l’habit monastique le 
distinguait parmi sa suite princiére. Lui aussi nous apportait beaucoup d'ar- 
gent. Moi, Pierre, je le regardai et dis au patriarche: <Ó mon père, as-tu vu 
cet évêque orgueilleux? П n'est pas venu le jour ой mon père Dioscore a été 
envoyé en exil. Il n'était pas d'accord pour accepter l'épreuve avec lui. Et 
l'autre non plus, celui qu'on appelle Georges (бамагёт), l'évêque de la ville 
de Dendara (Dandara)''.» Quand j'eus dit cela à mon père, il regarda ces 
deux évéques et me dit: «Ó Pierre, vérifie bien, car les pleurs, les lamenta- 
tions, le chagrin et les reproches qu'ils ont infligés à mon реге Dioscore пе 
m'ont jamais laissé [les] regarder. Il semblerait que beaucoup d'évéques 
égyptiens soient revenus en arriére contre leur gré. Et ils pleurent sur leur 
péché jusqu'à aujourd'hui. Nous nous souvenons du jour oü nous sommes 
descendus à la ville d'Helouan (Hilwän): Anastase (Anastasius) l’évêque’? 
est sorti à notre rencontre avec pleurs et grands soupirs, il a reconnu son pé- 
ché et nous lui avons pardonné. Il est devenu comme un savant brillant dont 
on fait aujourd'hui mention.» Et moi Pierre le diacre, quand mon реге m'eut 
dit cela, je lui répondis avec la douceur des Alexandrins en disant: «Par- 
donne-moi, | 81 commis une erreur, car tu es bien plus juste que moi et il 
n'est rien de répréhensible qui t'échappe.» 

$37 Cette nuit-là, mon pére Timothée implora Dieu à leur sujet et il fut 
informé de ce qu'ils méritaient. M'ayant raconté cela, mon pére me dit: «Les 
évéques que tu as excommuniés de ta bouche, l'Esprit Saint les a aussi dé- 
chus de leur dignité épiscopale dans ce monde et dans le monde à venir. À ce 
moment-là, (continua-t-il,) je me suis réveillé, et mon pére Dioscore et le 
grand Macaire (Magàriüs)? me saluèrent très chaleureusement pendant que 
beaucoup d'évéques marchaient en leur compagnie. 115 avaient été invités à la 
consécration de l'église de Fâou. Ils vinrent tous ісі et se prosternèrent de- 
vant Dieu sur ce rocher, en louant la Vierge Ma Dame Marie. Puis [tous] les 
évéques se retournérent vers mon pére Dioscore et lui dirent: *Ó Dioscore, б 
Dioscore, ton rameau а pris racine sur ce rocher pour l’éternité. Voilà que Ті- 
mothée a planté une vigne du Seigneur ici. Son vin sera pressé dans un ca- 
lice, car il est pour nous comme un fils chéri pour l'éternité. Et maintenant 
dis-lui qu'il écarte Basile des saints mystères et de sa dignité épiscopale, car 
il est d'accord avec la rébellion de Léon, il a insulté Dioscore de sa bouche et 


7! GT, comme l'éthiopien, donne Adriga. 
* Personnage non identifié. 
73 П s'agit de Macaire, évêque de Tkóou, fidèle de Dioscorc. 
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اوصیه ان یفرز باسیلیوس من السرایر وطقس الاسقفية (*218۷ «У (М‏ اتفق فى BID‏ 
معصية لاون واهان دیسقورس بلسانه وازدرا* عقاریوس 920 اسقف [قاوء] BAG‏ 
وهذا Miel Ji‏ كثيرة للمندوب ورد اساقفة كثيرة الى ورايهم بکلامه ولم یدعهم 
عضوا الى النفی وخطايا اهل بلاده على راسه «ША‏ تخرب وارضه توخذ الى 
السبی وهذا "جاارجی النیفی** Ju‏ هذا "الحرم وهذا** БАЙ‏ لانهم 91а‏ 


على العدری التی ارفع من السما والارض Өсу,‏ يا طیمائاوس اذا )”116 (B‏ 
قمت اشهر منعهم وهذا لما قال لی ابی فى الرويا — (A 10715) bi‏ وطیب کلامه 
فى اذنى واباى البطاركة فالان يابطرس قد تحققت انك ارتذکسیا lee‏ فقم الان 


وتهى27) Ш‏ مذبحا لنتقرب اليوم لا نه یوم السبت نحن والاسفهسلار وکل = 
Li, 8‏ بطرس (Ch250v°)‏ قلت للبطريرك كيف نتقرب828) هاهنا ولیس ثم 
كئيسة فامرنی ابی ان ابنی مذبح فى الکان الذی ابتدوا فيه بالعمل (M 219r?)‏ 
حول الکرسی واکملنا الخدمة A‏ من الذبيحة PD‏ فی اليوم الرابع عشر من 
9S]‏ بوونه )05 كل الجمع مجتمع قالوا* (нда‏ من ید ابی طیمائاوس 
(В 1169")‏ وان الاساقفة تقدموا یتقربوا اولا فنادا ابی "باسیلیوس باسیلیوس ۴31 
الذى لاایستحق الاسقفية ولاحاورجی )832( الشيخ ا حروم 2 الله افرزهم من طقوسهم 
"فى هذا اليوم والى УАН‏ وفى الدهر الاتی وامر ابى التولی بانصنا ان 
یعریهم ویشق ተ.‏ والذى كان لهم > بلدانهم ы we‏ بیوت ت3 المملكة واما 
"PM‏ طحا [العامودین [39@ ولا صنعوا هذا ,)38 m‏ بلده Т Ш‏ ۳ 
ومن الغد حضر الاسفهسلار واجناده 689% (B 117r?) AL | ዉህ‏ ذلك النافق 
الذی اثارهم ሠ‏ فاعلمنا الاسفهسلار بکلما ارادوا ان يصنعوه (Ch 25119) Ú‏ 
فاحاطوا بهم هو وجميع اجناده فقوما احرقهم FO‏ بالنار (M 219v?)‏ وقوما 
3D a ou‏ بالسيف ونهب اموالهم لديوان المملكة واخرب دارهم2*) وذلك الاسقف 
المنافق باسيليوس ارسله الى السجن بانصنا ومات بموت ردى 
in marg. — ®?' Ch‏ قاوء Ch „д — * Ch‏ * — ازدری Ch < — 20 Ch‏ ۱9 
L‏ فقوم الان Ch оу — 0827 Ch‏ )826( — مجدفین m — 8251 Ch‏ وهذه Ch‏ 29( — جاورجی ያታ!‏ 
— یاباسیلهس یاباسیلیوس Ch‏ )831( — فاتوا ርከ — 5 — (829) Ch add. — (830) A ርክ‏ )828( س وهیی 
Ch add. — 99 Ch add. —‏ ۴ — بيت Ch‏ ۳ — فى هذا الدهر Ch‏ ۴ — جاارجی UM‏ 
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méprisé Macaire, l’évêque de Tkôou (Itküwä). Il а donné beaucoup d'argent 
au délégué et, par ses paroles, il a fait revenir en arriére de nombreux évéques 
et ne les a pas laissés partir en exil. Les péchés commis par les habitants de 
sa région retomberont sur sa téte et sa ville sera ruinée. Ses terres seront spo- 
liées. Georges le paien subira aussi ces anathémes et cette malédiction, car ils 
ont (tous les deux) blasphémé 16 nom de 1а Vierge, elle qui est plus élevée 
que le ciel et la terre. Et maintenant, ዕ Timothée, quand tu te réveilleras, an- 
попсе leur excommunication.’ Voilà ce que mon père m'a dit dans la vision. 
Je me suis levé et le parfum de sa parole et de celle de mes péres patriarches 
était dans mes oreilles. Maintenant, Ó Pierre, j'ai vérifié que tu es un ortho- 
doxe qualifié. Léve-toi, prépare-nous un autel, afin que nous y communiions 
ауес le commandant qui nous accompagne et toute la foule, car c'est 
aujourd’hui samedi.» 

$38 Moi Pierre, je répondis au patriarche: «Comment pourrons-nous cé- 
lébrer une messe sans église ici?» Mon pére m'ordonna de construire un 
autel à l'endroit ой on avait commencé le travail, autour du siége. Nous célé- 
brámes la messe afin de communier pour la première fois le quatorzième jour 
[du mois] de baounah"^. Toute la foule était rassemblée et vint? communier 
de la main de mon père Timothée. Les évêques se présentèrent en premier 
pour communier et voilà que mon père interpella: «© Basile, 6 Basile, tu пе 
mérites pas l'épiscopat, pas plus que le vieux Georges qui est excommunié.» 
L'esprit de Dieu les a déchus de leur dignité en ce jour jusqu'à la fin des 
temps et dans le siècle à venir. Mon père ordonna au gouverneur d'Antinoé 
de les dévétir et de déchirer leurs habits. Tous leurs biens furent confisqués 
pour la maison impériale. Alors ces scélérats audacieux se hátérent en 
[grand] courroux et dressèrent contre nous [les gens] des environs de Таһа 
[al--Amüdayn]. Comme lui et les habitants de sa ville agissaient ainsi avec 
nous, nous les maudimes. 1365 le lendemain, le commandant arriva avec ses 
soldats. П rencontra les habitants de la ville de ce scélérat (= Basile) qui les 
avait dressés contre nous. Le commandant nous informa de tout ce qu'ils 
voulaient nous faire. Alors il les encercla avec tous ses soldats, en condamna 
certains au bücher et passa les autres au fil de l'épée. Il saisit leurs biens au 
profit de la maison impériale et dévasta leurs maisons. Quant à cet évéque 
Basile l'imposteur, il l'expédia à la prison d'Antinoé où il mourut d'une mort 
misérable. 


З 8 juin julien. GT donne le 14“ jour du mois de babah (11 octobre julien). 
75 leçon de CH; B a «dit». 
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9 ولا ان هدی القلق سال الاسفهسلار وما هی Де‏ هذا الکان الذی نزلتم 
اليه I]‏ ليس ان اللك ارسلکم لتکریز*** بيعة القدیس بخومیوس GS ልሁ‏ 
ኤኤ‏ هذه الصخرة الذی اقمتم بها Lo, ba‏ اللك فقص ابی على 
الاسفهسلار كلما قالته "العدری له فى )1179 (B‏ الرویا ame PULS‏ الى کل 
مکان وضعت خطواتها as‏ والاعمال الذى صنعتهم مع ابنها فى صغره ss‏ 
اختوم الذی ,694,2 على )10879 (A‏ هذه الصخرة ሠ!‏ انتهرها كيلا تتبعه وان 
الاسفهسلار تشكك فى 415 ای لعل هذه فى اعمال البشر وکان تحت يده غلام 
መ‏ )8659( امونيوس Jue‏ یاسیدی الامیر لاتعجب لهذ ,)853( الامر لان )3 esor‏ 
ы 859 2,5 (M 220”)‏ يقال لها نصبة صورة ابن الله فى ይሁ‏ ارمنية 
уд,‏ ]9521 انها شکل А‏ ,659% فى ذلك الکان (Ch 251v?)‏ وای انسان 
كان به حزن اذا ما سجد لها يعافا РОУ)‏ "يا سیدی لیس یعظم ሠ‏ الله شی 
هو الذی خلق الجبال والصخور وکلهم )?1181 (В‏ یطیعوه اکثر من الانسان ویخافوا منه 

0 وفیما امونیوس یقول هذا والجمع یسمع واذا اية عجيبة نزلت من السماء 
ФР)‏ هو نحم كنا ننتظره”* US‏ وقت الظهيرة وکمثل حجر JS ዶቃ!‏ وحل 
فى وسط “ӨЛ‏ مين الرب الصورة على هذه الصخرة واقام ساعة یضی ROUES‏ 
1 5 وان الاسفهسلار امسکه بیدیه" ۴ US,‏ ننظر اليه ونحن ماشیین نقول 
کیربالیصون واحد هو الله" (A 108у9)‏ امانة الارذکسین فاراد الاسفهسلار ان 
یرسل ذلك النجم الى الملك فامر الحجارين ]21[ یحوطوا بالصخرة (M 220v?)‏ 
بعددهم لیقطعوه ویبعثوه الى الملك وان الله الذی صنعها ክው Mad‏ الحديد 
(В 118v°)‏ الذى "به уада‏ یذوب مثل الاء فلم یستطیعوا ان یصنعوا Da‏ 
هذا البتة والنجم الذی اشرق STI ele‏ صار ТО ELS‏ الاء یجری واتفقت هذه 
العجوابه] уди‏ مع بعضهماة” فى ذلك الوقت یوضحوا الامر انه لیس Sel,‏ 
ОЇ‏ يقاوم العلی فى اياته التى صنعها ሥሟ‏ 
له (D ለ Ch‏ — عليها بعد Ch‏ 99 — هو Ch‏ !5( — الى تکریز A Ch add. — 9*9 A Ch‏ 839 
— يسما Ch om.—'# ("ከ om. — 059 Ch ыл — ۱*2۵ А Ch‏ #9 — مشی A Ch‏ № — العدری 
ለ M ¿£ — 87 M Ju —‏ 856 — بکورتی Ch add. — *** АМ‏ 5%( — لهذا A Ch M‏ 85% 
marque d'inversion des mots‏ ليس یاسیدی M‏ #60( — فالان лә — (#9 ርክ‏ مرکوزة Ch‏ 688 
a B — (№1 A add. — %62 Ch abu — 860 Ch от. — 9*9 Ch om. — '**) Ch M BS —‏ 
Ch ai — 99) Ch add. — #0 Ch < — የ" Ch‏ #68 — بيده Ch ኦው! — 18677 Ch‏ 66 


— بعضهم Ch‏ #75 — مثل Ch om. — 87 Ch yde — "^ Ch‏ ۷72 — یقطعوا به M‏ یقطعون به 
Ch — ረሙ (877) ለ om. —‏ 870 


5 


20 


25 


L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 149 


$39 Quand le trouble se fut calmé, le commandant demanda: «Quelle 
est la raison de votre installation en ce lieu? L'empereur ne vous a-t-il pas 
envoyés pour la consécration de l’église de saint Pachóme? Qu'aviez vous 
besoin de vous installer sur ce rocher sans l’aveu de l’empereur?» Alors 
mon père raconta au commandant tout ce que la Vierge lui avait dit dans la 
vision. 11 marcha avec Іші sur tous les endroits où elle avait posé ses pas, 
(lui montra) les actions qu’elle avait accomplies avec son Fils quand il était 
petit et l'empreinte de sa droite qu'il avait apposée sur ce rocher qu'il avait 
réprimandé pour qu'il ne le suive pas. Et le commandant se mit à douter: 
«Est-il possible que cela soit œuvre de l'homme? » Il avait avec lui un servi- 
teur du nom а” Amonios (Amüniüs) qui lui dit: «Ó seigneur commandant, ne 
sois pas étonné de cet événement. Car dans ma région, il y а un prodige 
qu'on appelle Ча stéle de l'image du Fils de Dieu', dans les confins de 
l'Arménie. On dit qu'elle а la forme d'un rocher planté" en cet endroit. Et 
quiconque est dans l'affliction, s'il se prosterne devant elle, obtient la 
guérison. Vois donc, б mon Seigneur, il n'y a rien d'impossible à Dieu, lui 
qui a créé les montagnes et les rochers qui lui obéissent tous plus que 
l'homme et le craignent.» 

$40 Pendant qu'Amonios disait cela à l'assemblée qui l'écoutait, voici 
qu'un étonnant prodige descendit du ciel. C'était une étoile en plein midi et 
nous la vimes tous, comme une pierre précieuse. Elle descendit et se posa au 
centre de l'empreinte de 18 droite du Seigneur imprimée sur ce rocher. Elle 
demeura un moment, brillant comme un diamant. Le commandant la prit 
dans sa main et nous le regardions tout en marchant et en disant: «Kyrie 
Eleison, un est le Dieu de la foi orthodoxe.» Le commandant voulut envoyer 
cette étoile à l'empereur. Il ordonna aux tailleurs de pierre d'inciser le rocher 
avec leurs outils et de le découper pour l'envoyer à l'empereur. Mais Dieu, 
qui l'avait fabriqué de ses mains, fit fondre le fer de leurs outils comme de 
l'eau, ils ne purent pas le découper et l'étoile qui était apparue devant eux 
devint comme l'eau qui coule. Ces deux prodiges apparurent au méme mo- 
ment pour éclairer ce commandement: il ne faut pas résister aux miracles que 
le Trés-Haut a opérés en Égypte. 


76 Leçon de СН; B est incompréhensible. 
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(Ch252r°) $41‏ ,0$ ارخن من የ”[ A]‏ الاسکندرية راکب Res‏ 
اسمه تاظولاوس وبه روح 'شرير وللوقت Mage‏ کعادته فتعجبنا لرياسة ذلك 
الانسان والاعمال الذی كان les‏ من اختلال الشیطان فامرتهم ان یسحبوه 
حول الصخرة ዛጋ ራቭ!‏ اثر يمين الرب ویدعوا باسم الذی التجيا** اليها بدیا 
وان الشیطان حدث صوتا من )11919 (B‏ فيه وصرعه وازبده SUB,‏ اقسم عليك 
یایسوع الناصری )1099 (А‏ اما خرجتنی (М 221r9)‏ منه لاترسلنی الى العمق 
کمثل الساحرة التی كانت هاهنا لان بارادتك سکنا فى امدلانية "وبارادتك 
COUR‏ فى هذا الرجل оу,‏ "بامرك انا اخرج PL‏ انا اخاف ينك واذهب 
الى الابد "وقام ማካ‏ ذلك الرجل وهو مستقیم ሠው)‏ وقد عوفی وراینا ذلك 
الروح وقد خرج منه وهو شبه الضباب وهرب بخزى عظيم 

2 ولا رای الاسفهسلار هذه الاعجوبة [العظيمة]** كتب مطالعة الى الملك 
بهذا وبكلما كان على هذه الصخرة واخذ قليل من قطع )25297 (Ch‏ الحجارة من 
موضع العمل 99D]‏ ارسلهم (В 119v°)‏ الى الملك صحبة المكاتبة وكنا نحن قد 
توجهنا الى Pie‏ القديس بخوميوس لنكرزها حتى Ая‏ الحجارين المكان 
ШУ М»‏ صخرة АДА‏ وتركنا هناك اجناد يستدعوا الفعلة Gus S]‏ نحن 
مجتمعين فى السفينة لنسافر تطلعنا فوق الصخرة واذا <+ قد ظهر ف فى الجو كمثل 
قنديل يضى (А 109v?)‏ والكل ينظروه معلق فوق مكان العمل فصرخنا BDLS‏ 
قايلين اجيوس اجيوس اجيوس عجيباً هو الله صانع [الععجايب]95 الايات 
[وحده]۳۹) لان فى ميلاده “دل ሌው‏ اناس خطاة [سحرة الذين هم انجوس]۱۳ 
ag‏ بالقرابین وايضاً فى مجيه الى مصر نجماً دل عليه كمصباح نور ولم نزل 
US dal‏ النجم يضى حتى غربت )?1207 (B‏ الشمس واختلط 

3 وكان لا جزنا ذلك المكان اقلعنا الى الصعيد الى بيعة القديس بخوميوس 
فابصرنا عمایرا عظيمة تفوق عمایر قصور اللوك وراينا اولاده الرهبان كانهم ملايكة 
الله" ولا بلغنا الى يوم التكريز اجتمعوا (Ch 253r°) эде‏ بنى اسراییل والاريع 02 
شريرة ولوقته I Ch‏ — تاضولاوس M‏ اناظولاوس Ch add. — *™ Ch от. — *'9 Ch‏ ۱۳۳۷ 
— وصرخ E ("ከ እኔ‏ — التجینا A M‏ التجا D Ch ሄኢጩ — 18877 Ch 2 — 099 Ch‏ — سرعه 
Ch add. —‏ № — فللوقت H Ch,6‏ — بارادتك ان نخرج S Ch‏ — وبامرك سكنت өз Ch‏ 
ላ add, — РОМ от. — 992 Ch LS; — (”” ል add. — ۱۳۸ Ch от. — ”” Ch‏ )69 


add. — #% Ch add. — "^ Ch ودل‎ +£ ሠ — ”* Ch add. — የዖ) Ch واتوه‎ — ۷ Ch 
ей — 09911 Ch om. — 9» Ch zy — 
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$41 Ily avait un notable [de la ville] d' Alexandrie qui avait embarqué 
avec nous. Il s'appelait Anatole (Tazülawüs). Il était possédé d'un esprit 
mauvais et voilà que celui-ci le jeta à terre selon son habitude. Nous étions 
étonnés que cet homme de noble apparence se comporte ainsi sous l'emprise 
déséquilibrante du démon. J'ordonnai de le faire tourner autour du rocher qui 
portait l'empreinte de [a droite du Seigneur et а” invoquer le nom de ceux qui 
se sont réfugiés (là) en premier. Et voilà que ce démon émit un bruit par sa 
bouche, le jeta à terre et le fit écumer en disant: «Je t'adjure, ۵ Jésus de Na- 
zareth, si tu me chasses de cet homme, ne me jette pas dans l'abime comme 
la sorciére qui était là! Car c'est par ta volonté que nous sommes demeurés 
en (Marie) Madeleine, par ta volonté que nous sommes demeurés dans cet 
homme, et maintenant c'est par ton ordre que j'en sortirai. Je crains et je fuis 
ta droite jusqu'à l’éternité.» Aussitôt cet homme se leva sain d'esprit et il fut 
guéri. Nous vîmes cet esprit sortir de lui, semblable au brouillard, et s'enfuir 
dans une grande humiliation. 

542 Lorsque le commandant vit ce [grand] miracle, il écrivit un message 
à l'empereur, décrivant cela et tout ce qui était arrivé sur ce rocher. Il prit 
quelques morceaux de pierre du chantier et les envoya à l'empereur avec sa 
lettre. Quant à nous, nous nous dirigeámes vers l'église de saint Pachóme 
pour sa consécration, pendant que les tailleurs de pierre pavaient le lieu 
comme il faut, car c'était du rocher solide. Nous laissámes des soldats pour 
surveiller les ouvriers. Pendant que nous étions réunis sur le bateau pour le 
voyage, nous regardâmes au-dessus du rocher et voilà qu'une étoile était ap- 
parue dans le ciel, comme une lampe brillante, et tous la regardaient, suspen- 
due au-dessus du chantier. Nous criámes tous: «Saint! Saint! Saint! Il est 
grand et unique le Dieu auteur de miracles et de prodiges! Une étoile est ap- 
parue au jour de sa naissance pour guider des hommes pécheurs [et sorciers, 
qui sont les rois Mages]. Ils sont venus avec des offrandes. Aussi, quand il 
est venu en Égypte, une étoile l'a montré, comme une lampe de lumiére.» 
Nous continuámes à regarder cette étoile qui brilla jusqu'au coucher du so- 
leil, (puis) elle se confondit (avec les autres étoiles). 

$43 Ensuite, nous quittâmes ce lieu pour nous diriger vers le sud, vers 
l'église de saint Pachóme, et nous vimes de grandes constructions qui dépas- 
saient les palais des rois. Nous vimes ses fils les moines, semblables à des 
anges de Dieu. Quand arriva le jour de la consécration, de nombreux fils 
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کراسی ولا اردنا ان نکرزه وفی ذلك бел]‏ ظهرت اية مجدة واذا ریس 
الملايكة میخاییل والعدری الطاهرة (M 222") <a‏ قد ظهرت У‏ 
للبطريرك انبا طیماثاوس [وقالت له ياطيماٹاوس]* ӘУ‏ حجرین مجوهرین على 
L‏ 9065 واحدة "بل MEL‏ ان = المنارة جوهرة واحد 90705( ونورها oum‏ 
انجوهرین النیرین 099 )1109 (A‏ هما میخاییل وبخومیوس اب الرهبان اسمه 
متفق مع نوره فى الساکن )1209 (B‏ [النورانية ]۹ الدهرية باجهد ان قصره ጮሄ‏ 
010 الابن Pas‏ ومطانوته هی فرح الروح""'" القدس ونعمة وجهه 
عندما یضرب الطانوة على رجلی الاب [والابن والروح القدس]'* والان өну‏ 
تکرز هذه البيعة الى" اليوم الخامس عشر من Oei]‏ هتور فان بالجهد ان 
القديسين يستدعوا"'“ "بعضهم بعض ۹" ویاتوا للقا یسوع Ө]‏ الملك العظیم 
ابنی الحبيب ولا "قالت ДА‏ غابة عنى (Ch253v°)‏ 

844 ولا "استیقظت فقصیت vele‏ الرویا الذى رایتها من العدری وهکذا 
DLS‏ امر الله وامر الملك )"2229 (М‏ وکرزنا الكنيسة فى الظاهر والسید السیح 
کرزها فى السر واقمنا هناك ፳2‏ اشهر ومن بعد Ша‏ رجعنا الى بحری (В 121г°)‏ 
لاجل اهتمام العدری الذی Le‏ فوجدنا "الاعمال جميعها“* الذی ترکناها قد 
(А 110v?) 9544,5‏ عجد АЙ‏ وان مطالعات الملك وصلوا الى الاسفهسلار ውዝ‏ 
ሥጋ‏ هذه الصخرة وارسل الينا نفقات ቂህ PTS]‏ اصرفوهم فى جمیع 
مایحتاح )927 اليه وان መጋ‏ )© احجارة АЙ‏ ارسلتهم الى ЦН‏ جماعة "من 
الذين بهم الامراض Pos‏ کانهم اغصان من [رياض]** الفردوس وکرزنا 
الكنيسة فى [الیوم]۳۳۳ الحادى والعشرین من شهر ኣመ‏ [وهو les‏ نیاحتها 
المغبوطة حسب ماقيل لنا Ul,‏ طیماثاوس الله الشاهد على اننى تطلعت لانظر ترتیب 
الكنيسة الصغيرة فرایت النجم وقد اشرق دفعة اخری 


نور الاب واسم 


9031 (ከ add, — 99 Ch add. — 99 Ch add. — 909 Ch all — 097 M от. — 999 Ch 
cue — 99 Ch om. — 49 Ch add, — ° Ch „у, — ©) Ch d — 9? Ch om. — 
913 Ch add. — 919 Ch om. — 915 Ch ዚሬ — 91 ርክ فى‎ — 9 Ch add. — "” Ch 
س یستعدوا‎ 09200 Ch س لبعضهم لبعض‎ (921) Ch add, — 922 in marg. — 023 Ch tsi — 924 Ch 
ሠው العمل‎ — 979. Ch کمل‎ — 0929. Ch add, — 9? Ch مايحتاجوا‎ — 9? Ch القطم‎ — 29 A Ch 
M add. — 1) Ch كثيرة من الامهم وامراضهم‎ — 039. Ch add, — 932 Ch add, — 9? Ch add. — 
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d'Israël se rassemblèrent, ainsi que les quatre sièges”. Quand nous voulümes 
la consacrer, ce [jour-là], un grand prodige apparut. Voilà que l'archange 
Michel et la Vierge pure Ma Dame Marie apparurent au [pére] patriarche 
anba Timothée [et la Vierge lui dit: «Ó Timothée], ne permets pas qu'il y 
ait deux diamants sur un méme candélabre, car il en supportera à peine un 
seul. Sa lumiére sera les deux diamants lumineux qui sont Michel et 
Pachóme, le père des moines, dont le nom correspond à la lumière dans les 
demeures [lumineuses] éternelles. C'est à peine si son (= de Pachóme) palais 
pourra contenir sa lumiére. Quant au diamant précieux qu'est Michel, sa 
lumiére vaincra pour toujours, car il est revétu de la lumiére du Pére, le 
nom du Fils est sa force, sa prosternation est la joie de l'Esprit Saint et la 
grâce de son visage apparait quand il s’incline aux pieds du Père [et du Fils et 
de l'Esprit Saint]. Ne consacre pas cette église avant le 15 [du mois] 
d'hatour, car les saints s'inviteront les uns les autres pour venir à la rencontre 
de Jésus, le grand roi, mon Fils bien-aimé®.» Quand elle eut dit cela, elle 
disparut.» 

$44 А mon réveil”, je leur racontai la vision de la Vierge. Alors nous 
exécutâmes l’ordre de Dieu et de l’empereur et nous consacrâmes l’église de- 
vant tout le monde, tandis que notre Seigneur le Christ la consacrait en se- 
cret. Nous restâmes là trois mois, puis nous revinmes vers le nord pour nous 
occuper du site de la Vierge qui nous incombait. Nous trouvámes tous les tra- 
vaux que nous avions laissés terminés à la gloire de Dieu, et le rescrit de 
l'empereur était parvenu au commandant au sujet de l'officialisation. П (= 
l'empereur) nous envoyait beaucoup d'argent en disant: « Dépensez-le pour 
tout ce qui sera nécessaire. Les morceaux de pierre que vous m'avez envoyés 
ont guéri de nombreux malades de leurs souffrances et leurs maladies, 
comme si C'étaient des branches coupées au paradis.» Nous consacrámes 
l'église le vingt et unième [jour] du mois de toubah?^, [jour de] la mort bien- 
heureuse (de la Vierge), comme on nous l'avait dit. Et moi Timothée, Dieu 
m'est témoin qu'en levant les yeux pour regarder l'aménagement de la petite 
église, je vis encore une étoile brillante. 


7 Cf. van Lantschoot, Allocution, p. 46. 

7? Ce passage un peu obscur peut s'expliquer par l'homélie de Timothée (cf. van 
Lantschoot, Allocution), dans laquelle un ange demande au patriarche de reculer la consécra- 
tion du 12 d'hatour (féte de saint Michel, 8 novembre julien) au 15 d'hatour. 

79 Changement de narrateur. 

80 16 janvier julien. 


154 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 


5 ومن الغد "وان ,000,3 تلمیذ (Ch 254r°) Ul‏ مقاریوس )°:223 (М‏ 
الذی کرزه (B 121v°)‏ ابی ,22 ,999 رای Le,‏ ,9992.23 على انه "ای O34‏ 
رای فى هذه الليلة ሠው‏ کثيرة یصرخون باکیین كان السفينة "من الناس غرقت فى 
النهر 096 رجل መሙ‏ واخبرك وانت ترفع القربان OPG]‏ ان )1119 (A‏ قلبك 
اشتغل جدا وللوقت )1449 (МС‏ رايت العدری ومروحة ذهب بيديها949 وانفس 
الذین O10‏ ماتوا معها وهی تقول لك يا طیمائاوس A]‏ الذین ماتوا فى المياة 
هوذا انا قد اتيت بهم واحدا واحدا لیتقربوا قبل الاحیا واما الذى IS‏ لاجل 
تجارتهم الله عالم بقضيتهم ولا قال Ú‏ ببنودیون* هذا انتظرنا لکلامه صدقونی 
ايها الاجيال АХ‏ الى هاهنا فان الذی کانوا فى هذا الوضم الیوم راواء باعینهم ان 
AUS‏ ببنودیوس 999 (В 122r)‏ تمت قبل ان یکمل النهار "وفی بكرة ሙነ!‏ ونحن 
نتقرب (М 223у9)‏ جاات سفينة مقلعة وغرقوا الرکاب الذين كانوا ізде), LS‏ 
الاساقفة ሠ!‏ نحن راينا انفس الذين ماتوا یتقربوا قبل الاحيا ومن ذلك الیوم DE‏ 
Gab v‏ ان روح ابى ,)946 مقاريوس استراحت على ببنود يوس OD‏ تلميذه 

(Ch 25400 S, (MC 144у9) $46‏ ذات يوم اوسقت امراة دابة خمرا وزیت 
LIL, (А 1119)‏ الى هاهنا فعثرت الحمارة وانکسرة الاونی واختلطوا مع 
بعضهم O‏ اعنی الخمر مع 950 الزیت ”ولم يبق منهما شیا لانه ليس یکون معها 
il‏ غیرهم فجاات 450 واعلمت ابی بالقضية فسال العدری لاجل هذا الامر 
فکشفت 5۵ له قایلا ايها البطريرك اذا قمت لترفع القربان على (*122۷ (В‏ المذبح 
انظر الى جانبك وانت ترا انسانا بیده9۳۹ قرابة خمر وهو یقدمها اليك خذها 
من يده لانها الامراة۳۹* وقرب هذا መታ!‏ بها وكان كما قيل 4 (*2247 ሠሪ” (М‏ 
ابى الى المذبح (fin MC 144у9) ӨЗ‏ اللاك قریبا منه وقمقم الخمر بيده يقدمه 
اليه فقال له ابى من انت هو الذی فى هذا الموضع المقدس اجات قايلا انا 
اللاك الذى یصحب جميع البطاركة ومن الوقت الذی كرز 'ابيك کیرلص انبا 


(934) Ch س كان ببنودیوس‎ )935( Ch س إسقف‎ (936) Ch وقصها‎ — (937) ለ M om. Ch 4! ابی‎ — 
O9 ۸ M СВ 2), فى !5 غرقت البحر‎ — 699 A add. — 49 Ch فى يدها‎ — n Ch 
di — 092. Ch add. — 999 A M ماتوا‎ — 999 А ببنودیون‎ Ch بیندیوس‎ — 099 Ch om. — 99 Ch 
انبا‎ — (947) АМ ببنودیون‎ ___ (948) АМ جاة‎ — (949) ርከ مع بعض‎ ; 5 ; ___ (950) Сһ, . 0951) ርከ 
ولیس بقی منهم شی‎ — 09 ከ. س‎ 95» Ch تری‎ — 99 Ch in marg. — % Ch om. — 
959 Ам Ch نلامراة‎ — 97 A فرا‎ Ch الاب البطريرك فرای‎ መቁ ودخل الى‎ — 59 Ch س اجابه‎ 
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845 Dès le lendemain Paphnuce (Babnüdiyün)*', le disciple d'anba Ma- 
caire, que mon père (= Dioscore) consacra évêque, eut une vision qu’il me 
raconta. Il avait vu dans la nuit une grande foule criant et pleurant car un ba- 
teau avec ses passagers avait fait naufrage dans le fleuve: «Un homme im- 
portant est venu t'informer pendant que tu célébrais la messe. Tu étais trés 
occupé. Aussitót tu as vu la Vierge tenant dans sa main un éventail en or, et 
les âmes de ceux qui étaient morts étaient avec elle. Elle te disait: ‘О Timo- 
thée, tous ceux qui sont morts naufragés, voilà que je les améne un par un 
pour communier avant les vivants. Quant à ceux qui sont venus pour leur 
commerce, Dieu seul connait leur affaire.'» Lorsque Paphnuce eut dit cela, 
nous attendimes l'accomplissement de ses paroles. Croyez-moi, ዕ généra- 
tions futures qui viendrez en ce lieu, ceux qui étaient avec nous en ce lieu 
aujourd'hui virent de leurs propres yeux l'accomplissement de la parole de 
Paphnuce avant la fin de la journée. Le dimanche matin, au moment de la 
communion, voici qu'un bateau vint et fit naufrage, et tous les passagers qui 
étalent à bord se noyérent. Les évéques confessérent qu'ils avaient vu les 
âmes des morts communier avant les vivants. «* Depuis ce jour, mon père fut 
assuré que l'áme d'anba Macaire se reposait sur Paphnuce (Babnüdiyüs) son 
disciple. 

$46 Un jour une femme amena une monture chargée de vin et d'huile 
et vint ici. Son áne trébucha, cassant les récipients, le vin et l'huile se 
mélangèrent et il ne resta plus rien, car elle n'avait pas d'autres récipients. 
Elle arriva en pleurs et raconta à mon pére son histoire. Alors il demanda 
l'intervention de la Vierge à ce propos et elle lui révéla ceci: «Ó patriar- 
che, lorsque tu entreras dans le sanctuaire pour célébrer la messe, regarde 
bien prés de toi, tu y verras un homme tenant à la main une outre de vin 
qu'il te présentera: prends-la car c'est celui de la femme. Fais communier 
la foule avec ce vin.» Et ce fut comme il avait été dit: mon père entra 
dans le sanctuaire et vit l'ange prés de lui, tenant à la main le flacon de 
уіп et le lui présentant. Alors mon реге lui dit: «Qui es-tu et pourquoi te 
tiens-tu dans ce lieu saint? » Il lui répondit: «Je suis l'ange qui accompagne 


#1 Les variations graphiques de ce nom semblent refléter une confusion entre deux person- 
nages: un Paphnuce, archimandrite pachómien de Canope, qui vint visiter Dioscore dans son 
exil et lui annoncer la mort de Macaire et un certain Ріпошіоп, fils spirituel de Macaire. Les 
deux personnages sont présents par exemple dans Johnson, Panegyric. 

# Changement de narrateur. 
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ديسقورس ابيك 959 اسلمه J‏ 960 ولم افارقه "وانت ايضاً سلمك M‏ یاطیمائاوس 
ولم ابرح (*:255 (Ch‏ صاحب** لك اخدمك فى ቁ!‏ الى هذه الساعة فالان 
امرتنى العدری ان اخذ )11219 (ል‏ خمر ወጋ!‏ الذی لهذه الامرااة والزیت واقدمهم 
(B 123r?)‏ الى Ax 1963) 51) kala‏ هذه القرابة لتقرب بها [АЙ]‏ وهذه اية 
لهذه AN‏ 96551 | القلیل الزیت الذی قدمته لم يضيع منه شى بل هوذا 
هو فی ሥራ! መሥ!‏ الذى کانت العدری الطاهرة Er‏ حم lul‏ فيه فی الایام 
сд‏ )999 كانت التجت فيها )224%° (M‏ الى هذه الصخرة يالعظم الجلبة [الذى 
CU‏ فى ذلك اليوم لكثرة [ازدحام] ሥታ! O‏ بعضهم على بعض على ذلك 
الزيت وهو يغلى يالعظم الكرامات والقوات والعجايب الذى كانوا من ذلك الزيت 
$47 + نحن ماله تقدم ریس ى السفينة .2 Jh ሠ‏ له یاسیدی لاب 
رای (В 123v?)‏ اللاح ЭМУ‏ یاابنی هل (Ch 25e)‏ نحن іш.‏ الاتعاب باطلا 
T ሙነ!‏ اسقف سورية اتی الى الاسكندرية (*112۷ (ላ‏ لیسال عن اخبارنا 
وحضر الینا الى هاهنا لیفتقدنا فاعلمنا ان السفينة الذى ترکتکم ومضت غرقت 
فى المياة وفسدت كلها واما ابی “ኤዎ‏ لم يكن یعرف انبا ابراییوس بالوجه لانه 
لم ሥመ‏ معنا DI‏ 979 النفى (*2257 Ú, (М‏ یراہ“ فکشف۳۹ له OPA)‏ 
القدس السر لاجله فقال هذا انبا ابرابيوس الخروف الذی сағ‏ من فم الاسد 
المهلك والديب الخاطف P J‏ طیمائاوس )978( اتری )975 ما [ هو]980) 
بطركك العلهم مستقيمين اليوم )1242 (В‏ فاجاب انبا ابرابيوس قايلا بالحقيقة انهم 
مستقیمین الیوم m‏ فى الجحيم وهو مسوله تحت الدينونة واعلمنا بالوت المسى 
pu ET‏ الاروشالیمی ولانطوبیوس OUR‏ لم یستحق واحداً Ше.‏ 
لجسمه 'وواحدا Da‏ الحردون امعاه ومات وطرح (Ch 256г°) em à‏ البحر 


959 Ch انبا کیرلص ابيك دیسقورس‎ — 9599 Ch الى‎ — 960 Ch ди وسلمك لی انت‎ — 99 А 

Ch مصاحب‎ — 999 Ch والان‎ — 962 Ch add, — 999. ላ a — 99 Ch Jill — 99». Ch add. — 

99* Ch add. in marg. — 99) Ch add. 99 Ch ይሣ — 970 Ch add — 97 A і س‎ 

693) Ch س ومضيت‎ 909 Ch — 975. Ch راہ‎ — 1976 Ch کشف‎ — 97» Ch بالروح‎ — 99 Ch 4 

M‏ لبناليوس الاروشالیمی ولانطیوس M от. — 9? Ch add. — ۳۶۷ Ch «ү‏ 97 — ابی طیماثاوس 
D Ch om. —‏ — فتت M‏ واحدا فنت Ch‏ 995 — لانطونیوس 
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tous les patriarches. Depuis qu’anba Cyrille a ordonné ton père Dioscore 
et те l’a confié, je пе l’ai pas abandonné. А ton tour, Timothée, il Га 
confié à moi, je t'accompagne et ne t'abandonne pas, demeurant ton servi- 
teur dans le sanctuaire jusqu'à cette heure. C'est Notre Dame la Vierge 
pure, Ma Dame Marie, qui m'a donné l'ordre de prendre le vin pour la messe 
et l'huile de cette femme et de te les apporter ici. Prends cette outre pour 
communier [le peuple].» Et voici l'autre miracle concernant cette femme 
veuve: le peu d'huile qu'elle avait apporté était intact, il était dans le bassin 
de pierre ой la Vierge pure, Ma Dame Marie avait baigné son enfant pendant 
son séjour sur ce rocher. Quel brouhaha se produisit ce jour-là, vu la masse 
de gens qui se bousculaient sur cette huile, laquelle s'était mise à bouillir! 
Que de grands miracles, prodiges et merveilles se produisirent par cette 
huile! 

$47 Pendant que nous étions là, le capitaine du bateau se présenta à mon 
père en lui disant: «Ó seigneur [pére] patriarche, commande-moi de repartir 
d'ici, car j'ai beaucoup tardé et mon bateau est inoccupé.» Mon реге, voyant 
la stupidité du capitaine, lui rétorqua: «Mon fils, est-ce que nous accepte- 
rions de faire travailler (quelqu'un) pour rien? Va en paix!» Il lui paya son 
dû, et il (= le capitaine) repartit. Trois jours aprés son départ, [notre père] 
Euprépius (Ibrábiyüs), évêque de Syrie, arriva à Alexandrie pour demander 
de nos nouvelles. Il vint nous rendre visite et nous apprit ceci: «Le bateau 
qui vous а laissés a fait naufrage avec tous ses occupants.» Et mon père Ti- 
mothée ne connaissait pas anba Euprépius de vue, car il n'était pas avec nous 
au moment de l'exil. Quand il le vit, l'Esprit Saint lui révéla son mystére: 
«Celui-ci est anba Euprépius, la brebis qui a échappé à la gueule mortelle du 
lion et au loup ravisseur.» Mon pére Timothée lui dit: «Quelles sont les nou- 
velles des gens de ton patriarcat? J'espére qu'ils sont droits aujourd'hui.» 
Anba Euprépius répondit: «En vérité, ils sont certes droits, mais dans l'enfer, 
retenus sous jugement.» Il nous apprit la mort terrible de Juvénal (Banäliyüs) 
de Jérusalem et de Léonce, car aucun des deux ne méritait que son corps soit 
mis dans le linceul: «Pour l'un, les vers dévorérent ses entrailles, il mourut et 


# Personnage non identifié. 
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[والاحر [መሠ „Аё‏ ولم یدنوا منه لیکفنوه وعلی !4 الذى 49 ابيك 
دیسقورس ثم عليهم وانا وحدی [ДИ]‏ © خلصت من فم الاسد وجيت الى 
عندك сыл‏ ®® بك واقام عندنا الى كمال ستة ايام )11319 (А‏ فتنيح اعنی انبا 
ابرابيوس اسقف سورية وصار اول المنضجعين هاهنا فامر !| ان (M 225v?)‏ يجعل 
اسمه فى SS‏ المتنيحين”* تذكارا مجيه (B 124v?)‏ الينا 

jg 8‏ الذی (147۳ (MC‏ قلناه جميعه مجداً لله Val,‏ العدری 
الذى لم تفارقنا كل ايامنا وبينما نحن هاهنا دعتنى الحاجة انا ابيكم طيماثاوس ان 
اكرز الشيخ انبا ميساس قسيساً على هذه الكنيسة لانه هو الذى SOOS‏ ابتدا بهذا 
الموضع OD „мд!‏ ولا علم بالروح "هذا ӨЗ NT‏ اختفی۳۳۳ فبحثنا فى كل مكان 4 
فلم نجد ذلك الشيخ o]‏ ملاك الرب قد Ыр‏ بزی <و>انسان وجا الينا وكل الجمع 
مجتمعا "وهو یتهلل 099 قايلا واحدا هو اله هذا الشيخ السايح الذى فى هذه المغارة 
نحت هذا الكهف لانی مضیت استبارك منه وجدته۳۹" یخاطب ملاك وهو يبكى 
(В 125r°) (Ch 256v?)‏ قایلا اننى ሙሠ‏ عن هذا الامر فسمعت اللاك يقول له УУ‏ 
ان البطريرك يصيرك قسا "فى هذا 991 (МС 147у9)‏ والذی ياتى بعده يصيرك 
(A 113v°) (M 226r?)‏ اسقفا فلما قال اللاك ДО‏ هذا تعجبنا ፍሪ‏ وقلنا له 
تعرف مكانه ШУ‏ نحن لم نجده فدلنا على موضع ° [ان]۳ كان تحت الکهف 
فقلت انا لبطرس الشماس ان يسرع هو والاخوة ويوافونى قايلا اتوا به [فلما اتوا 
CODE,‏ 1% ۳2 له لا تبكى يارجل الله لان هذا الامر تدبير من الله وللوقت 
امرتهم ان يجهزوا المذبح وكرزة الشيخ قس ٠“‏ 

849 ورسمت الشماس بطرس وببنودیون الاسقف”"' على ترتيب القداس 
ليكملوه لان الاسفهسلار كان يحثنا على السفر لنمضى )1259 (B‏ الى الملك ولا 
اتوا الى موضع التكريز سمعت صوتاً من فوق (fin MC 147v?)‏ راس بطرس dj‏ 
اجیوس اجیوس اجیوس وللوقت سقط بطرس على وجهه ورایت OO goss‏ 
الاسقف وقد استنار وجهه کمثل وجه انبا مقاريوس agi‏ ثم سمعت Upo‏ اخر يقول 
سیاتی ملشيساداق الكاهن الجديد الذى (*226۷ (M‏ هو واحداً وحيداً مع جسده 


984) Ch add. — %5 Ch add. — 99 Ch xi — ۱987 Ch النتخین‎ — 989 Ch وبهده‎ — 
9*9 Ch ولامه‎ — 99 Ch om. — 9) Ch om. — 992 Ch от. — 9* M اختفا‎ — ”* Ch 
ይሠ ሙ 9% Ch Бе وهم‎ — 999 Ch فوجدته‎ — (997) Ch om. — 9% Ch add. — 99 Ch 
الموضع‎ — 0000) Ch add. — 190) Ch add. — 002) Ch قلت‎ — 099» Ch س الرت‎ 1004) Ch 
قسیس‎ — (1005) Ch وببنود يوس للاسقف‎ — (006) Ch ببنود يوس‎ — 


20 


25 


2 


25 


9 


L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 159 


fut jeté à Іа mer [et l’autre avait été тише et mourut] sans qu’on puisse 5 ар- 
procher pour l’ensevelir. En un mot, ce qu’avait dit ton père Dioscore s’ac- 
complit sur eux, et je suis le seul à avoir échappé à la gueule du lion. Me 
voilà de retour auprès de toi pour que tu me réconfortes.» Anba Euprépius, 
l’évêque de Syrie, demeura avec nous six jours complets avant de mourir, et 
fut le premier à être enterré ici. Mon père ordonna de commémorer son nom 
parmi les morts en souvenir de sa venue ici.» 

548 Tout ce que nous avons raconté, nous l'avons fait pour glorifier 
Dieu et sa mére la Vierge qui ne nous a pas abandonnés de toute notre 
vie. Quand nous étions dans ce lieu, je dus, moi votre pére Timothée, 
ordonner prêtre de cette église le vieillard anba Moïse (Misàs)*, car il était à 
l'origine de ce lieu saint. Apprenant cela par l'esprit, il se cacha. Nous cher- 
chámes partout ce vieillard sans le trouver. Voilà que l'ange du Seigneur 
apparut sous forme humaine et vint à nous alors que la foule était rassemblée. 
Il commença à exulter en disant: «Un est le Dieu de ce vieillard solitaire, 
celui qui est dans la caverne de la grotte! Je suis allé recevoir sa bénédiction 
et l'ai trouvé parlant à un ange en pleurant. Il disait: ‘Je suis incapable 
d'assumer cette charge.” Et j'ai entendu l'ange lui dire: ЧІ faut que le patriar- 
che t'ordonne prêtre aujourd'hui, et celui qui lui succédera te fera évêque.” > 
Quand l'ange nous eut dit cela, nous nous étonnámes et lui dimes: «Sais-tu 
oü il est? Nous ne l'avons pas trouvé.» Il nous indiqua un endroit sous la 
grotte. Je dis à Pierre le diacre et aux fréres de me l'amener en háte. Ils 
l'amenérent et je lui dis: «Ne pleure pas, homme de Dieu, car cela est la vo- 
lonté divine.» Aussitót, je demandai de préparer l'autel et j'ordonnai prétre le 
vieillard. 

$49 Et je prescrivis à Pierre le diacre et à Paphnuce l'évéque d'ache- 
ver la messe, car le commandant nous pressait de nous mettre en route vers 
l'empereur. Arrivés au moment de la consécration, j'entendis une voix qui 
venait d'au-dessus de Pierre et qui disait: «Saint! Saint! Saint!» Aussi- 
tôt, Pierre tomba la face contre terre et je vis le visage de l’évêque Paphnuce 
s'illuminer comme celui de son pére anba Macaire. Puis j'entendis une 
autre voix qui disait: «Voici venir le nouveau Melchisédech (Malšisadaq), 


* Changement de narrateur. 
85 C'est-à-dire probablement celui qui avait си la vision en méme temps que Timothée. 
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(Ch 257r?)‏ وللوقت نظرت ጩ።‏ نورانية قد نزلت من العلا OOD ጋዕ‏ الجبل 
(А 114r?)‏ واستنار) جمیعه مثل شعاع الشمس من نور تلك المظلة والسیح يشهد 
على اننی لم اقول هذا افتخار لنفسى بل لاجل سر السیح الذى هو واحد مع ابیه 
وروح قدسه الى ابد الابدین امین الذی )1260 (В‏ خرج من تلك المضلة!1909) 
النورانية ОТ‏ و حمل الله الذى يحمل خطايا العالم ورايت انا الغير مستحق 
طيماثاوس السيد يقسم جسده من "ОБ‏ على መ‏ وكرزه بدمه وسمعة!1912) 
فایلا يا ستافانوس ЧО‏ الابرسطقس وللوقت سمعت الابرسطقس الذى [كان]1014) 
لاسطافانوس 009 UNS, Ç,‏ "وکان استافانوس Чо?‏ رفيعا طويلاً مفرط ٠‏ اللحية 
ورایت رجلان | 0019 یعمروا(۳20 الكاسات =l‏ قال ابرسخومان ای الاستعداد 
ورایت المسيح اصبعه فى الكاس وياخذ من دمه ويكرز وسمعت جموعاً (М 227г°)‏ 
من الناس يسبحوا المسيح حتى قلت ان الاموات قاموا من جهير الصوت واما انا 
فسقطت ولم استطيع (*126۷ ОНИ (В‏ دفعة اخرى 

0 فلم يتركنى الرب فى (114۷° መሠ (А‏ وانفتحت (Ch 257v?)‏ عينى 
نفسى ورايت غوامض ОЭ‏ وعلمت تسابيحهم التى يسبحوا الله بها اعنى الطقوس 
ቁሙ ИА‏ اذا ما كرز الكاس يسبحون عليه قايلين ثلثة دفوع قدوس “ታቹ‏ 
قدوس الاب والابن والروح القدس قدوس الذى اتخذ جسد من العدرى الذى هذا 
جسده ودمه امين :۰ وايضا سمعت التكريز الثانى يقولون24!) قدوس الذى اخذ 
شكل "الانسان القدوس 0029 الذى جاء الى الاتضاع وله اعلا السموات الى الابد 
قدوس Ше ርመ‏ السابق قدوس الذى 'اتكا Mes‏ على صدره قدوس 
المسيح "الذی له الجد وله هذا" الجسد والدم امين ۰ وايضاً الكاس الثالث 
"O91... (В 127r°)‏ عليه قایلین )227%° (M‏ قدوس بكر الاب قدوس الذى 
نبع من قلب الاب قدوس МАУЫ‏ من العدری قدوس خليل الرسل co‏ قدوس 
ያሁ:‏ المسيح الذى له هذا الجسد CDa]‏ امين - وسمعت الذى UOS.‏ 


11007) Ch ua — (1008) ርክ om. — (1009; А СҺ ai س‎ (1010) ርከ add. — (1011) M ou س‎ 
(1012) ርከ ل سمعته‎ (1013) ርከ یا اسطافانوس‎ — (1014) AM add. ___ (1015) A لاستافانوس‎ (1016) ርከ 
ne - (1017) А واستافانوس كان‎ ርከ اسطافانوس‎ 26, — (1018) Ch مفوض‎ — (1019) АМ oll — 
(19) A یعمرون‎ — ۱۱ А القيام 56 الكلام‎ їп marg. — 002) M Lua — 099 Ch ji س‎ 
41024) A ل‎ 2, — (ሀ23) ርከ س اسان قدوس‎ (1026) А Ch M نسيب‎ __ 027) А i ኤሙ ርከ اتکی‎ 
quj ሠ ኤህ — UU Ch om. — 099) Ch يسبحوا‎ — ۱030 Ch ولد‎ ሬህ — 499 Ch add. — 
1032 Ch à — 
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le nouveau prêtre, celui qui est un et unique avec son corps.» Aussitôt je 
vis un tabernacle de lumière descendre du ciel et illuminer toute la montagne 
comme un rayon de soleil venant de la lumière de cette tente — le Christ 
m'est témoin que je ne rapporte pas cela pour en tirer une gloire personnelle, 
mais parce que c'est le mystére du Christ, qui est un avec son Pére et son 
Esprit Saint pour les siècles des siècles, amen —, et celui qui sortit du taber- 
nacle de lumière était l'agneau de Dieu portant les péchés du monde. Je 
vis, moi l'indigne Timothée, le Seigneur rompre le pain de sa main sur 
Гаше! et le consacrer avec son sang, et je l'entendis dire: <Ó Étienne 
(Istäfänüs), l’ibrustags#!» Et j'entendis l'ibrustaqs sortir d'Étienne en 
proclamation. Étienne était un homme grand et mince, avec une grande 
barbe. Je vis deux autres hommes remplissant le calice tandis qu'un autre 
disait: «/Бгиуййтап »*5, c'est-à-dire ‘soyons prêts’. Et je vis le Christ trem- 
per le doigt dans le calice, prendre de son sang et consacrer. J'entendis une 
grande foule louant le Christ au point que je dis que les morts ressuscitaient, 
à cause de l'éclat de ces voix. Quant à moi, je m'effondrai et ne pus me 
relever. 

$50 Le Seigneur ne m'abandonna pas dans cet état, les yeux de mon 
ате s'ouvrirent, et je vis 165 mystéres et j'appris les hymnes que chantent 
les choeurs autour de Dieu. Quand il consacre le calice, ils chantent trois 
fois en disant: «Saint! Saint! Saint! le Pére, le Fils et l'Esprit Saint, celui qui 
prit chair en naissant de la Vierge! Voici son corps et son sang, amen.» 
Et j'entendis pour la deuxiéme consécration: «Saint celui qui prit forme 
humaine, le glorieux, celui qui vint humblement, à lui le plus haut des 
cieux pour l'éternité! Saint celui qui fut 16 parent de Jean le précurseur! Saint 
celui sur l'épaule de qui s'est reposé Jean?! Saint le Christ à qui est toute 
gloire, à qui sont ce corps et ce sang, amen!» Et la louange pour le troisiéme 
calice disait: «Saint le Fils de Dieu! Saint celui qui а jailli du cœur du 
Père! Saint celui qui est né de la Vierge! Saint le compagnon des apôtres! 


86 = grec проста? 

V C'est bien le même mot dans B et CH, mais il manque un point diacritique dans В. 
#8 = grec ۹ 

# Cf. Jean 13, 23. 


162 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 


(ላ 11519)‏ الکاس الثالث "قایلا ИО‏ عطية السیح توهب للمومنین مجانا 
(Ch 258r°)‏ وللوقت ظهرت العدری MES £a]‏ عجدا الااعظیم وسمعت "صوتا 
S (1035) |‏ تعالی © aS L1 (1036), | p‏ امى الغير دنسة ና‏ الت )037( 
Mos - - ፦#“ - чо |‏ - 
بلا عيب عروستی الطاهرة النقية بتولیتی التامة ورايت جسده والکاس بدمه على 
يديه الطاهرة يقدمهم الى д]‏ )1038( 1039,1« العدرى "يشير بها ال )040( الكنيسة ثم 
التفتت الى وانا مطروح وقالت لى ياطيماثاوس عينيك )1279 (B‏ قد رات واذنيك 
قد سمعت تمجيدى وابنی CDL‏ ينطق بغبطاتی من فمه الالهى الان آکتب 
تذکاری ومارايته (©:228 (М‏ على هذه الصخرة تقوى zx,‏ قلبك ان هذا UDT a]‏ 
ا موضع الذی سكنت فيه قبل مضيى الى UO Si plis‏ من كتب سيرة 
ኣ (1044) - (cà 27‏ - ۰ 
الاتضاع الذی لبسته لایری ذل መታ!‏ الى الابد بل علوء السموات يكون 
ፍፌ.‏ الى ANT‏ یاطیمااوس لایکون انسان غير مصدق )"1159 (A‏ بالاعمال 
"الذی U05132‏ الصخرة انى سكنت بها انا وابنی [الحبيب]"' Ú‏ اضطهدونی 
اکتب ان من يهتم بکتاب تذکاری هذا انا اهتم بنفسه فى الخيرات (*258۷ (Ch‏ 
ሠ‏ لاتزول الى الابد انا ደሥ‏ العدری لایکون انسان غير مصدق باتعایی واتعاب 
ابنى وعوتى )?1281 (В‏ ومیلادی 07959 من اباى فذلك خير له لو لم یولد فى العالم 
البتة لان 'الذى فى ЧО ДАЙ‏ قد اعطانى )"1510 (MC‏ سلطان ان احم ۳۳ 
جميعهم ولاسيما فى يوم نياحتى الذی هو الحادى والعشرين من شهر طوبة واعلم 
(М 228у9)‏ ياطيماثاوس بالنظر الذی رايته اليوم هاهنا ان يسوع المسيح ابنی 
р]‏ كرز هذه البيعة من قبلك 
1 ولا قالت لى العدرى الطاهرة*'٠‏ هذه" نبهت جنبى من الصرعة 
الذی سقطت بها فنهضت 'بفرح 0924( П‏ وانا شاکر الله وامه العدرى 
الذی جعلتنى مستحق ان ارى هذا النظر العجيب انا اشهد لکم ان الذی 
(А 116r?)‏ رايته وسمعته وقصيته عليكم መው!‏ حق وصدق (*128۷ (В‏ وانا اعلم 


0033 Ch من‎ dye س‎ (003) Ch add. --- 439 Ch = — ۱۷036 A Ch M kai — (97 Ch 
om, — (19% Cha — 099 А М add, — (099 Ch س ویشیر لها بهذه‎ (4041) Ch add. — 0942 Ch 
add. — 139 ለ M om. — А لايرا‎ — (ሀ49) АМ الذى لهذه‎ ርከ التى هذه‎ — (1046) Ch add. — 
ав?! Ch om. — (99 Ch وعیلادی‎ — 009 А فى‎ siil العذاب‎ avec marque d'inversion des mots 
AB — (1050) Сһ +)! __ (1051) Ch add. — (1052) M om. — (1053) Ch M а — (1054) Сһ بفرحة‎ 
ске, — 1105 Ch add. — 
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Saint Jésus le Christ à qui sont ce corps [et ce sang], amen!» Et j'entendis 
celui qui portait le troisiéme calice dire: «Que la gráce du Christ soit accor- 
dée gratuitement aux croyants.» À cet instant, la Vierge [Ma Dame Marie] 
apparut dans une gloire immense et j'entendis la voix du Christ qui disait: 
«Viens à ma droite, ዕ ma теге bénie et immaculée qui es sans tache, ma 
pure fiancée, ma vierge parfaite.» Et je vis qu'il présentait à Dieu et à sa 
mére la Vierge son corps et le calice de son sang dans ses mains pures en 
bénissant l'église. Puis elle (2 la Vierge) se retourna vers moi, toujours 
étendu à terre, et me dit: «Ó Timothée, tes yeux ont vu et tes oreilles ont 
écouté la glorification que je гесоів de mon Fils [bien-aimé] et les béatitudes 
qu'il proclame de sa bouche divine. Et maintenant, écris cela en mémoire de 
moi, ainsi que tout ce que tu as vu sur ce rocher. Sois fort et courageux, car 
cet endroit fut ma demeure avant que j'aille à Qosqám. Écris que tous ceux 
qui relateront la vie humble que j'ai vécue ne verront jamais l'humiliation de 
l'enfer mais habiteront au plus haut des cieux. Ó Timothée, il se peut qu'il 
n'y ait personne qui ne croie pas tout ce qui nous arriva sur ce rocher oü j'ai 
habité avec mon Fils [bien-aimé] au moment de notre persécution. Écris aussi 
que, celui qui aura soin de rappeler mon souvenir, j'aurai soin de son áme par 
des biens impérissables pour l'éternité. Quant à moi, la Vierge Marie, si quel- 
qu'un ne croit pas à mes souffrances et à celles de mon Fils, à ma mort et à 
ma naissance de mes parents, il vaudrait mieux pour lui qu'il ne soit jamais 
né dans ce monde, car celui qui a souffert m'a donné le pouvoir de les proté- 
ger” tous, en particulier le jour de ma mort, qui est le vingt et unième du 
mois de toubah. Et apprends, ó Timothée, par cette révélation qui t'est faite 
aujourd'hui en ce lieu, que Jésus-Christ mon Fils [bien-aimé] avait consacré 
cette église avant toi.» 

$51 Quand la Vierge pure eut dit cela, elle toucha le côté sur lequel 
J'étais tombé. Aussitôt je me relevai heureux et le cœur joyeux, remerciant 
Dieu ainsi que sa mére la Vierge qui m'avait rendu digne de voir cette mer- 
veilleuse scéne. J'atteste que tout ce que j'ai vu, tout ce que j'ai entendu et 
tout ce que je vous ai raconté est vrai et juste. Je sais et je croirai jusqu'à mon 
dernier souffle que la Vierge m'a demandé de le révéler à travers la vision 


* Ch donne «ارحمهم‎ «pardonner». 
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الى COS Lou]‏ نسمتی واومن [الی PERS ሥ!‏ ان العدری اوصتنی ان 44251 
برای انبا میساس (MC I51v?)‏ الذی کرزته اليوم UL.‏ پشفاعة العدری الطاهرة 
ዴዶ”‏ [تشفع فینا] ۳ لکی дё‏ رحمة قدام ابنها الحبيب يسوع السیح VOLS,‏ 
الذی يليق به كل مجدا وكل اكرام مع ابیه الصالح "والروح ШЕТЕН‏ 
5 وكل اوان والی دهر الداهرین [وابد الابدین بقولنا اجمعین]*6 امین 

852 کملت سيرة العدری ደሥሥ‏ سیدتنا US‏ والدة الاله الکلمة وسبب 
مجيها الى ارض مصر واقامتها على هذه الصخرة المعروفة بجبل الکهف ای کف 
مخلصنا مطبوع فى الصخرة الذکورة شفاعة ستنا العدری تکون معنا وتخلصنا من 
عدونا الشرير امین والسبح لله داعا ابدیا امن )1069 


Ch add. — (197 Ch add. — 119 ለ M Lš — (059 A M add, — 1190 Ch от. —‏ )1056( 
M‏ كمل هيمر الصخرة بسلام من الرب امین Ch от. — (1092. Ch om. — '፤* А add. — (9 Ch‏ )1061( 
كمل هيمر الست السيدة بتاع الصخرة الذی یقری نهار ۸ كمل میمر العدری بتاع الصخرة بسلام من الرب امین 


كمل ميمر الصخرة بسلام من الرب امين MC‏ الرابع والعشرين من شهر بشنس بسلام من الرب امین 
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d'anba Moïse (Misyäs), celui qu'aujourd'hui j'ai ordonné prêtre avec l'inter- 
cession de la Vierge pure Ma Dame Marie, afin que nous trouvions miséri- 
corde auprès de son Fils bien-aimé Jésus-Christ, notre Seigneur, à qui revien- 
nent toute gloire et vénération avec son Père de bonté et Esprit Saint, main- 
tenant et toujours, pour les siècles des siècles, [et pour l’éternité en disant 
tous] amen.» 

$52 Ainsi est achevée la vie de la Vierge Ma Dame Marie, Notre Dame, 
la теге de Dieu le Verbe, et (l'explication de) la raison de sa venue en terre 
d'Égypte et de son séjour sur ce rocher, connu sous le nom de Gabal al-Kahf 
ou Kaff, c'est-à-dire la paume de Notre Sauveur, qui est imprimée sur le ro- 
cher en question. Que l'intercession de Notre Dame la Vierge soit avec nous 
et qu'elle nous sauve de notre ennemi malfaisant, amen! Louange à Dieu 
pour les siécles des siécles, amen! 


ТЕХТЕ СТ 


ሙነ! الاب والابن والروح القدس الاله‎ — (GT 2v?) 

1 نبتدی بعون الله تعالی وحسن توفيقه بنسخ میمر وضعه الاب الکرم ریس 
الاساقفة ابینا انبا طیمائاووس ሥመ‏ فيه کرامت ومجد وبرهان وعجایب سیدتنا 
العدری الطاهرة البتول النقية مرتمريم الزكية شفاعتها وبرکاتها تکون معنا اجمعين الى 
النفس الاخیر وجمیم بنی العمودية Duel‏ 

قال اسمعوا ايها الشعب الارئذکسی امتمعین فى هذا البيعة القدسة هذا 
الاعجوبة التی ظهرت على هذا الصخرة المكرمة واظهار البراهين المذهلة العقول 
وبنيان البيعة بالجبل الذى يسما جبل الطير وتكريزها فى اليوم الحادى والعشرون من 
شهر طوبة ونخبركم ايضا Le‏ اخبرته Ш‏ السيدة ደሥ”‏ فى الرويا ما احتملته من اليهود 
الانجاس ونعلمكم ايضا بقتل الاطفال الذى قتلهم هیرودس (GT 310) GUN‏ 
ونخبركم ايضا بتكريز بيعة القديس انبا بخوم اب الشركة هو انه كانت ارض مصر 
حقيرة عند كل احدا والان مدحت عند حلول السيد المسيح فيها 

2 بالحقيقة يالحسن تذكار القديسين كمثل تذكار መ!‏ انبا ይጮህ‏ ذات 
الاسكيم الملايكى عدينة قاو وعلى الجملة هو اب جميع رهبان الصعيد الشيخ 
الطاهر انبا باخوم اب الشركة الذى توجهنا بسبب تكريز كنيسته اتينا من الاسكندرية 
لاجل بناء قلالى مشهورة للرهبان شبه ايروشليم فى تسبيحهم لله وبنعمة الله سافرنا 
فى البحر حتى بلغنا الى هذا الصخرة المقدسة من قبل السيد المسيح الذى يمسك 
الجبال بقدرته الهادى الشمس ኤጋ‏ النهار الذى رد الاردن الى ورايه حين رااه 
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Au nom du Père et du Fils et de Esprit Saint, un seul Dieu. 


$1 Nous commençons avec le secours et l’aide efficace du Dieu Très- 
Haut à copier une homélie composée par l’honorable père patriarche, notre 
père anba Timothée (Timätawüs)!, expliquant le miracle, la gloire, la preuve 
et les merveilles de Notre Dame, la Vierge pure, la Vierge chaste, Ma Dame 
Marie, sans tache, que son intercession et sa bénédiction soient avec nous 
tous, jusqu'à notre dernier soupir et avec tous les baptisés, amen. 

П dit: «Écoutez, ô peuple orthodoxe rassemblé dans cette sainte église, la 
merveille qui est apparue sur ce rocher vénéré et la révélation des preuves 
étonnantes, la construction de l'église sur la montagne qu'on appelle Gabal 
al-Tayr? et sa consécration le vingt et unième jour du mois de toubah*. Nous 
vous informons aussi de ce que Notre Dame Ma Dame Marie nous a révélé 
dans une vision à propos de ce qu'elle a enduré de la part des Juifs impurs, 
ainsi que du massacre des enfants ordonné par Hérode le fourbe. Nous vous 
informons aussi de la consécration de l'église du saint anba Pachóme, le реге 
du cénobitisme. La terre d'Égypte était méprisée de tous, mais maintenant on 
chante ses louanges, gráce à la venue en ce pays de notre Seigneur le Christ. 

82 En vérité, qu'elle est belle la commémoraison des saints comme celle 
du saint anba Pachóme portant l'habit angélique en la ville de Fáou*. En un 
mot, il est totalement le реге de tous les moines de la Haute-Égypte, l'An- 
cien, le pur anba Pachóme, le pére du cénobitisme, et c'est pour lui que nous 
sommes venus d'Alexandrie afin de consacrer son église et de construire les 
fameuses cellules pour les moines à l'image de Jérusalem, pour leur louange 
à Dieu. Avec la gráce de Dieu, nous avons remonté le Nil jusqu'à ce que 
nous atteignions ce rocher consacré par notre Seigneur le Christ qui a le pou- 
voir de saisir les montagnes par sa puissance — c'est lui qui guide le soleil 
pour éclairer le jour, c'est lui qui, de son regard, a fait revenir en arrière le 


! Patriarche d' Alexandrie de 457 à 460, puis de 475 à 477. 

* Le toponyme баба! al-Tayr n'apparaît dans les sources arabes qu'à partir de la fin du 
XII s. (cf. B.T.A. Evetts, The Churches and Monasteries of Egypt and Some Neighbouring 
Countries, attributed to Abū Salih the Armenian, with added notes by A.J. Butler, Oxford. 
1895, fol. 75b-76a). 

1 16 janvier julien. 

* Cf. B, p. 86, n. 10. 
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ورکب فهذا الصخرة تشبهت باحجرین الذين کانوا خارجاً من هیکل الله الذى اودع 
ارميا النبى اوانی بيت الله القدیم والفاتیح الى حين ሙን‏ النبی من بابل Ju‏ 
النبى مدح الصخرة (GT ЗУ?)‏ اذ قال اننى رايت صخرة وقد قطع منها حجرا من 
غير يد انسان فان መታ!‏ المقطوع leu‏ هو ربنا يسوع السیح << LENS‏ مدح الصخرة 
قال كلمن يسمع كلامى ويحفظه يشبه رجل بنى بيته على الصخرة فلما جرت 
الانهار وهبت الارياح وصدمت ذالك البيت فلم يسقط لانه كان مبنى على 
الصخرة وانتى ايتها الصخرة المياة نجری — اساسك والرياح ¿ga‏ فيه دایعا ولم 
يستطيع احدا من الشياطين من اقام على هذا الصخة 

3 كمثل العبيد الطايعين ليمين الخالق المرسوم على هذا الصخرة كمثل ختم 
الملوك ШУ‏ اذا راينا رسول الملك ومعه ختم الملك فى المراسيم وكل احدا يكرمه 
وليس احدا ينظر الملك ولا يعاينه بل اشارته فاذا كان هذا الامر للك ارضى ومجده 
زايل واشارته تبطل وهو ملقى فى القبور والناس تمجده فبالاكثر علامة ملك السمواة 
(GT 4r?)‏ والارض الذى ዴዴ‏ على هذا الصخرة الاسم الذى تخاف الاعماق من 
ذكره الاسم الذى نزل من اعلا السموات وبشرت به الملايكة الاسم الذى صير المياة 
خمرا الاسم الذى تسبحه الملايكة فى السموات والشاروبيم تنطق بمجده والكراسى 
الغير فاسدة الى الابد لان طيب المسيح لست يدا“ هذا الصخرة وصارت اشارة 
نجبيه الى ارض مصر وظهرت بركت الرب فى هذا المكان 

4 هذا الصخرة تشبهت بالذی افاضت المياة واسقت شعب بنى اسراييل على 
يد موسى النبى هذا الصخرة أكرم من الصخرة الذی قد انبعت عسل واعالت 
الشعب فى البرية بماذا اشبهك ايتها الصخرة بصخرة حوريب التی بنوا فيها ثلاثة 
مضال واحدة للمسيح وواحدة لموسى [УЙ‏ وواحدة У‏ لان ایلیا (GT 4v°)‏ 
النبى كان سكنه على صخرة بالجوع والعطش وقد سمعنا عن الصخور التى كانت 
مجدة فى اسراييل لكن هذا الصخرة افضل من جميعهم الذى التصق بها بين 
الق 


! marque d'inversion А B sur les mots: طيب ید السیح لست‎ 
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Jourdain, puis l’a chevauché. Ce rocher ressemble aux deux pierres qui se 
trouvaient à l’extérieur du temple de Dieu, à côté desquelles le prophète Jéré- 
mie a déposé les vases sacrés et les clés de l’ancienne maison de Dieu, jus- 
qu'à son retour de la captivité de Babylone”. Le prophète Daniel a loué le 
rocher en disant: «J'ai vu un rocher dont une pierre a été coupée sans la main 
de l'homme», cette pierre coupée est notre Seigneur Jésus-Christ. L'évan- 
gile a loué le rocher en disant: «Quiconque m'écoute et garde ma parole res- 
semble à l'homme qui a construit sa maison sur le rocher. Quand les fleuves 
ont coulé, que les vents se sont levés, et qu'ils ont heurté cette maison, elle ne 
s'est pas écroulée, car elle était fondée sur un rocher!.» Et toi rocher, les 
eaux s'écoulent sous tes fondations et les vents tourbillonnent toujours en cet 
endroit. Aucun démon п'а pu vivre sur ce rocher. 

$83 Tels les serviteurs obéissants, à la droite du Créateur imprimée sur ce 
rocher, et tel le sceau des rois: en effet, quand nous voyons le messager du 
roi, portant son sceau pendant les cérémonies, étre honoré de chacun sans que 
nul n'ait vu ni observé le roi, mais seulement sa marque, s'il en est ainsi pour 
un roi terrestre dont la gloire est périssable et la marque caduque et qui, jeté 
dans sa tombe, est encore glorifié, alors d'autant plus (on glorifiera) le signe 
du Roi des cieux et de la terre, dont la droite est imprimée sur ce rocher. Le 
nom dont la mention terrifie les abimes, nom qui est descendu du plus haut 
des cieux et que les anges ont annoncé, nom qui a transformé l'eau en vin, 
nom que les anges louent dans les cieux, dont les chérubins proclament la 
gloire et devant lequel se prosternent trónes, principautés et seigneuries, c'est 
le nom de Jésus-Christ, nom qui dépasse tous les noms, signe impérissable à 
jamais. Car la bonté du Christ a touché de sa main ce rocher. Celui-ci est de- 
venu une marque de sa venue en terre d'Égypte et la bénédiction du Seigneur 
s'est manifestée en cet endroit. 

$4 Ce rocher ressemble à celui d’où jaillirent les eaux et qui a abreuvé le 
peuple d'Israél par la main de Moïse le prophéte*. Ce rocher est plus honora- 
ble que celui qui donna du miel et soutint le peuple dans le désert”. À quoi te 
comparer, ó rocher: à celui de l'Horeb (Hūrīb) où furent construites trois ten- 
tes, une pour le Christ, une pour Moise et une pour Ене, car Élie le ргорпете 
habitait sur un rocher dans la faim et la soif? Nous avons entendu parler des 
rochers qui étaient vénérés en Israël, mais celui-ci est meilleur que tous ceux- 
là, (lui) qui porte l’empreinte de la droite du Créateur. 


* Cf. B, p. 89, п. 14. 

6 Cf. Daniel 2, 45. 

7 Cf. Matthieu 7, 24-25. 
* Cf. Exode 17, 6. 
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85 وقد سمعنا عن افتيمالك الحبشى انه كان اتيا من بستان سیده ومعه الفاكهة 
كعادته كل يوم فرای صخرة وعليها ظل فجلس تحت ظلها لينام من الحر واخذ 
مقطف الفاكهة الذى لسيده صداقيا الملك وجعل فوقه حصته وربطه وحده لان 
من عادته كان اذا جا الى بستان سيده ياخذ من الفاكهة ويقول هذا نصيب 
ارمياء النبى نبى الله يكون من حصتى لان ارميا النبى الصديق كان محبوس 
فى جب الحماة وما فضل منه يعطيه للمساکین فتضاعفت CS,‏ ارميا نبى الله 
عليه فلما وصل )5 (GT‏ الى الصخرة وهو جاى من البستان وضع Аё‏ الفاكهة 
الذى لسيده تحت راسه وغطاها بالورق ونام فادركته نعمة ارميا النبى وصارت 
اليه معونت الله وكانت ш> аҙ‏ صارت ሬህ‏ فى الراحة فنام سبعون سنة 
فلما نمت له خمسة وثلاثين سنة وهو نایم فخرب ايروشليم وسباهم بختنصر الملك 
افتكر ارميا النبى احسان افتيمالك فقال ترى اين انت ياولدى افتيمالك والفاكهة 
ራቭ‏ كنت تاتى بها БЛ‏ كنا نريدها اليوم وللوقت نبه ЫШ‏ الذى كان متوكلا 
بافتيمالك Jü,‏ له قوم ان ارميا نبى الله يدعوك Әу‏ قد افتكر ጋ!‏ والعروف 
الذى كنت فعلته معه عند ذلك قام افتيمالك مرعوب وسمع صوت يناديه JE,‏ 
مقطف الفاكهة والورق اخضر JUS‏ له هوذا الذى لارمياء ሠ‏ الله احسن من 
ራቭ)‏ للملك di,‏ فى نفسه ان ارمياء نبى الله يدعونى (GT 5v?)‏ اننى سمعت 
صوته فى اذنى واننى لم ابطی حين نمت فاكملت نومى الى ዕው‏ تستحق وضع 
المايدة لسيدى انام ساعة واكمل نومى ثم نام وتمت عليه نبوت ارمياء النبى الذی 
دعا له وقال لا pue‏ ولا تعطش وندا الجو Шал‏ ولا ترى خراب ايروشليم ولا تنظر 
تعب السبى 

6 فلما كمل زمان السبى وتمت له سبعون سنة وعادوا بنى اسراييل الى 
ايروشليم وهو نایم فقال ارمياء النبى للعون الموكل به نبه افتيملك فقد شبع من 
نومه فانتبه افتيملك وهو مرعوب АЙ,‏ رای قفة الفاكهة وهی بحالها فدخل المدينة 
وهی ጻሥ‏ وارمياء نبى الله جالس على مركبة فقال هوذا صداقيا الماك اطلق نبى 
الله من السجن فقال له ارمياء النبى ياولدى قد شبعت من نومك فان الله لم يضيع 
الحسنة الذى فعلتها معنا انظر الى هذا المدينة وهذا الخيام فان (GT 6) Ш‏ اليوم 
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85 (8) Nous avons appris à propos d'Abimélech (Aftimalik) l’Éthiopien 
que, revenant du Jardin de son maitre avec des fruits selon son habitude quo- 
tidienne, il vit un rocher qui donnait de l'ombre; il s'y installa pour dormir à 
l'abri de la chaleur. Il prit le panier de fruits qui appartenait à son maitre, le 
roi Sédécias (Sidaqya), mit par-dessus sa part et en fit un paquet à part. Car በ 
avait l'habitude, lorsqu'il venait au jardin de son maitre, de prendre des fruits 
en disant: «Voilà la part de Jérémie le prophéte de Dieu, je la prends de ma 
part», car Jérémie le prophéte, le juste, était prisonnier dans la fosse de boue. 
Ce qui restait des fruits, И le donnait aux pauvres; ainsi Іа bénédiction de Jé- 
rémie, le prophéte de Dieu, s'était accrue pour lui. Quand il arriva devant ce 
rocher en venant du jardin, il plaga sous sa téte le panier de fruits de son mai- 
tre, le couvrit de feuilles et s'endormit. La gráce de Jérémie le prophéte le 
toucha, l'aide de Dieu lui parvint et le réconforta: son áme était en paix, il 
dormit soixante-dix ans. Quand trente-cinq années furent accomplies et qu'il 
était toujours endormi, Jérusalem fut détruite et le peuple d'Israél emmené en 
captivité par le roi Nabuchodonosor (Bihtinasar). Le prophéte Jérémie se rap- 
pela le bienfait а” Abimélech et se demanda: «Ой es-tu, Abimélech mon fils, 
et oü sont les fruits que tu nous apportais? Aujourd'hui nous en avons be- 
soin.» Et aussitót l'ange qui avait la charge d'Abimélech le réveilla et lui dit: 
«Léve-toi, Jérémie le prophéte de Dieu t'appelle, car il se rappelle tes bien- 
faits et tes services envers lui.» Alors Abimélech se leva effrayé; il entendit 
une voix qui l'appelait et regarda le panier de fruits: les feuilles étaient en- 
core vertes. La voix lui disait: «Regarde, ce qui appartient à Jérémie le pro- 
phéte de Dieu vaut mieux que ce qui est au roi.» Il se dit: «Jérémie le pro- 
phéte de Dieu m'appelle. J'ai entendu sa voix de mes oreilles et je n'ai pas 
tardé. Quand je me suis endormi, je l'avais fait jusqu'à ce que vienne le mo- 
ment de dresser la table pour mon maitre. Je dormirai encore une heure pour 
achever mon sommeil.» Il dormit et ainsi s'accomplit pour lui la prophétie de 
Jérémie le prophète qui priait pour lui en disant: «Tu ne connaîtras ni la faim 
ni 18 soif, la rosée te suffira, tu ne verras ni la destruction de Jérusalem ni [8 
souffrance de la captivité.» 

56 (9) Quand le temps de la captivité fut accompli et que soixante-dix 
années furent écoulées, le peuple d’Israël rentra à Jérusalem et il dormait en- 
core. Le prophète Jérémie dit à son ange gardien: «Réveille Abimélech, il a 
assez dormi.» Abimélech se réveilla effrayé et trouva le panier de fruits in- 
tact. П entra dans la ville qui était décorée, vit Jérémie le prophète de Dieu 
assis sur un Char et se dit: «Voici, le roi Sédécias a libéré de prison le pro- 
phète de Dieu.» Jérémie le prophète lui dit: «Mon fils, tu as assez dormi: 
Dieu n’a pas oublié ton bienfait envers nous; regarde cette ville et ces tentes, 
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سبعين سنة مسبيين وانت نايم فراى اللبن ينبع من التين فقال له اعطینی یاولدی من 
الفاكهة حتى تنظر قدرت الله وان افتيملك فتح قفة الفاكهة اعطا نبى الله واكل 
ووجد العنب على حاله JUS‏ له نبى الله هذا حصتی فقال له جيد ما قد صنعت 
ياابنى [الله] ثم ان افتيملك نظر هكذا وهكذا وتحتق ذلك الحين الذى عبر من 
السنين 

7 وانظروا الى صمصوم الجبار Ú‏ ان عطش ضرب الصخرة بحنك حمار 
فانبعت الصخرة مياة واروى عطش الشعب الذى كان معه جدعون وباراق ويفتاح 
هولا ሥነ!‏ صلوا لله فوق صخرة انشقت لهم وانبعت عسل وزيت وما وفرحوا 
بذالك وايضا < انظروا الى يوسف والاسماعيلين للا كانوا على الصخرة وكانوا 
فى شدة من العطش عند ذالك صلى يوسف الصديق الى اله ابايه ابراهيم 
واسحق ويعقوب فخرجت الياة (GT 6v?)‏ من الصخرة [الذى [W‏ قد شربوا رايتم ما 
كان من الصخرة الذى كان شيت Kb‏ عليها فى خدمة ابيه ادم عند مرضه فلما 
تنيح ادم انفتحت الصخرة من قبل الرب وقبلت جسد ابينا ادم بامر الرب وجميع 
السراير الذى لابونا ادم مكتوبين عليها وكانت تلك الصخرة مع ابينا ادم الين من 
الشمع 

8 انظروا الى هذه الكرامات الذى انعم الله بهم على الصخور ولكن هذا 
الصخرة اعظم من الجميع لان المسيح الاله وضع يده عليها علامة نجيه الى الابد 
واذا كان شهيد او قديس يصوروا صورته فان جميع الناس يحضروا ويتباركوا من تلك 
الصورة فكم بالحرى يد المسيح الذى جبلت الانسان واصعدته من جب الهلاك اليد 
المنيعة АЙЫН‏ هذا هی مطبوعة على هذا الصخرة يالعظم الكرامة الذى قد تنال من 
يزور هذا الصخرة ويسجد لها ويتذكر بركت الرب وقد ترا اذا احضرت كتابه ]...[“ 

ade (GT 11°) 9‏ من جند هيرودس وعندما اسمع صراخ امهات الاطفال 
وهم يبكون ويندبون على قتل الاطفال pep‏ منی نفسى واخاف ياخذوه منى 
ليقتلوه فاهرب الى اورشليم اجدهم باكيين على اولادهم امضى الى الجليل اجد 


2 lacune de (GT 71?) à (СТ 10v?) 
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cela fait aujourd’hui soixante-dix ans que nous avons été en captivité alors 
que tu dormais.» Il (= Abimélech) vit les figues exsudant du suc et (Jérémie) 
lui dit: «Donne-moi, mon fils, de ces fruits afin de contempler la puissance 
de Dieu.» Alors Abimélech ouvrit le panier de fruits, en donna au prophète 
de Dieu, en mangea et trouva le raisin intact; le prophète de Dieu lui dit: 
«Ceci est ma part» et lui dit: «Tu as bien fait, 6 mon fils.» Alors Abimélech 
les (= les fruits) regarda de-ci de-là et comprit à ce moment се ди! s'était 
passé pendant ces аппеев!9, 

$7 (11) Voyez Samson le géant: quand il eut soif, il fendit le rocher 
avec la mâchoire d’un âne, de l’eau jaillit du rocher et désaltéra le peuple qui 
était avec lui!!. Gédéon (Gad'ün), Baraq (Bäräq) et Jephté (Yaftäh) eux aussi 
ont prié Dieu sur un rocher qui s’est fendu pour eux et d’où ont jailli le miel, 
l'huile et l'eau, et ils se sont réjouis"". Voyez aussi Joseph et les Ismaélites 
quand ils étaient sur le rocher et souffraient d'une soif violente; alors Joseph 
le juste pria le Dieu de ses регев, Abraham, Isaac et Jacob: l'eau sortit du 
rocher et ils en burent. Vous avez vu ce qu'il en est du rocher sur lequel 
s'était endormi Seth (Sit) au service d'Adam son реге lors de sa maladie: 
quand Adam mourut, le rocher s'entrouvrit par la volonté du Seigneur et ac- 
cueillit le corps de notre pére Adam. Tous les mystéres de notre pére Adam y 
sont inscrits. Ce rocher était devenu avec notre pére Adam plus tendre que la 
cire!?. 

$8 (12) Voyez tous les honneurs dont Dieu a fait don aux rochers; celui- 
ci cependant est plus grand que tous les autres. Car Dieu le Christ y a posé sa 
main en signe de sa venue, pour l'éternité. Quand on représente l'image d'un 
martyr ou d'un saint, tous les gens viennent pour recevoir la bénédiction de 
cette image, a fortiori la main du Christ qui a modelé l'homme et l'a extrait 
de la fosse de perdition, la main invulnérable, créatrice, la voilà imprimée sur 
ce rocher. Ó grandeur de l'honneur qui touche quiconque visite ce rocher, s'y 
prosterne et se rappelle la bénédiction du Seigneur. Tu verras si tu apportes 
sa lettre (...)!4. 

$9 (22) «[...] pour lui des soldats d'Hérode. Quand j'entendais les cris 
des méres pleurant et se lamentant sur le massacre des enfants, mon áme 
tremblait car j'avais peur qu'on ne me le prenne pour le tuer. Alors j'ai fui à 
Jérusalem et là aussi je les ai trouvées pleurant sur leurs enfants. J'allai en 
Galilée, et je trouvai les femmes avec leurs habits déchirés, téte nue et se la- 


? Cf. Deutéronome 32, 13. 

10 Cf., pour tout ce passage, B, р. 101, n. 22. 
۱ Cf.Juges 15, 18-19. 

12 Cf. Juges 5, 5. 

В Cf. B, p. 101. n. 26. 

4 lacune de 71? а 10ሃ". 
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النساء ثیابهم مشققة ورووسهم مكشوفة وهم یندبون اذهب الى بيت لحم اجد 
نسوان بلغ صرا" ب السماء مضي ة وجدت اليصابات ة 
النسوان بلغ صراخهم الى ابواب السماء مضيت الى اليهودية وجدت البصابات قد 
هربت بابنها من هيرودس الملك المنافق وكل مكان امضى اليه من تخوم ايروشليم 
اجد حزن اولادهم الذى قتلوا واحدة اجد راس ابنها فى يدها وبقیت جسده مع 
الجند وامرااة يد ولدها معها قتلوه وهی ماسكة يده ووالدة نصف ولدها معها ونصفه 
مع الجند لما قتلوه مسکته واخری قتلوا ابنها وهو فى حجرها واخری تنوح وتقول ان 
ራቭ‏ اتعبونی واللبن یسیل منهم وبالجملة الظلم الذى عمله هيرودس فى JS‏ 
الاطفال لم يكن مثله )"129 (GT‏ والله اوجب ААЙ‏ على قلب بنى اسراییل لم 

0 وفيما نحن فى اليهودية واذا الاك جبراييل ظهر ليوسف فى الحلم قال له 
عرفنى بذالك ثم ]...[ Le‏ فى Ый‏ ومشينا فى الطريق قاصدين ارض مصر ونحن 
عشی وسالومى معنا واتينا الى سطرون فلم يقبلونا بالجملة فاغتم قلب الشيخ يوسف 
النجار من اجل تعب الطريق عند ذالك ابكى عليه واقول ياولدى اننا نقاسى هذا 
الاحزان كلها بسببك حتی هذا الشيخ يوسف ضعفت قوته من ው!‏ التعيير الذى 
يعايروه بسببنا وهو حزين دايما من اجل حزننا ومن اجل خوف هيرودس ويقول ماهى 
الخطية الذى صنعتها حتى صار لى هذا وعندما اقول هذا لابنى (СТ 131°) le;‏ 
الشرب من ثدى ويقول لى تصبرى ياوالدتى المباركة قوى قلبك وكونى مثل الصخرا 
الصما فان الاتضاع الذى اتيت من قبله أكمله ويقول احملتی ياابى يوسف لكى 
اضع يدى على صدرك لكى اقوى قلبك واما انا فصرت مسرورة واقول للشيخ يوسف 
لاتغضب على لاجل تعبك معنا فعند ذالك يمسك يد ابى يوسف النجار لكى يقبلها 
فعند ذالك ينسا جميع تعب الطريق ثم يقبل الطفل من راسه الى اقدامه ثم يقول 
ሙ‏ يامريم قد ظفرتى بنعمة من عند الله أكثر من ساير جنسنا كله واننا قد استحقينا 
ان عشى مع من لا خطية فيه فلما قال لى ابى هذا القول ፍው‏ ان نعمت ابنى 


204. i 
бл, іп marg. 
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mentant. 7 81181 à Bethléem et trouvai les cris des femmes parvenant aux por- 
tes du ciel. J’allai en Judée et trouvai qu'Élisabeth s'était enfuie avec son fils 
loin du roi Hérode le fourbe. À tous les endroits où je passais dans les alen- 
tours de Jérusalem, je trouvai de l'affliction pour les enfants assassinés. Je vis 
une femme qui portait la téte de son fils entre ses mains, le reste de son corps 
était resté avec les soldats; une femme avait le bras de son enfant qu'on avait 
tué alors qu'elle le tenait par la main. Une mére avait avec elle la moitié de 
son fils, l'autre moitié était avec les soldats: quand ils l'avaient tué, elle l'avait 
retenu. On avait tué l'enfant d'une autre alors qu'il était dans son giron. Une 
autre (femme) gémissait en disant: “Мев seins me font souffrir, le lait en 
coule [sans cesse].' En un mot, le mal que fit Hérode en tuant les enfants fut 
sans exemple. Dieu mit l'imprévoyance dans le cœur des fils d'Israél: ils ne 
demandèrent pas le prix avec lequel leurs enfants seraient rachetés. 

$10 (23) Alors que nous étions en Judée, l'archange Gabriel apparut à 
Joseph en songe et lui dit: ‘Lève-toi, prends l'enfant et sa mère et va en 
Égypte, car Hérode veut tuer l'enfant!’ Joseph m'apprit tout cela, puis nous 
nous levámes dans la nuit et nous marchámes sur la route en direction de la 
terre d'Égypte. Nous poursuivimes notre marche, Salomé avec nous; nous ar- 
rivâmes à Ѕаігӣп!6, оп ne nous reçut pas du tout. Le cœur du vieux Joseph le 
charpentier était affligé du fait de la fatigue de la route. À ce moment je me 
mis à pleurer pour lui et dis: “Моп Fils, c'est pour toi que nous souffrons 
tous ces chagrins: le vieux Joseph lui-même a perdu sa force à cause des ге- 
proches qu'on lui a faits à notre sujet. Il est toujours triste à cause de notre 
tristesse et par peur d'Hérode et dit: quel péché ai-je commis pour que cela 
m'arrive?'. Quand je dis cela à mon Fils, il cessa de téter le lait de mes seins 
et me dis: 'Sois patiente, б ma теге bénie, raffermis ton cceur, sois telle une 
roche dure, car l'abaissement pour lequel je suis venu, je l'accomplirai.' Il dit 
encore: ‘Porte moi ó mon père Joseph, afin que je puisse reposer ma main 
sur ta poitrine pour raffermir ton cœur.” Quant à moi, j'étais réjouie et je dis 
au vieux Joseph: “Ме m'en veux pas à cause de la fatigue (que tu endures) 
avec nous.' Là-dessus, il (= l'enfant) prend 18 main de mon pére Joseph le 
charpentier pour l'embrasser, aussitót il oublie la fatigue de la route. Puis il 
(= Joseph) embrasse l'enfant de 18 téte aux pieds et dit: "Ти as raison, Marie, 
tu as obtenu la gráce divine plus que ne l'a pu le reste de la race humaine. 
Nous avons mérité de marcher avec celui en qui 11 n'y a pas de péché." Lors- 
que mon pére m'eut dit cette parole, je sus que la gráce de mon Fils Jésus 
nous avait touchés. 


5 Matthieu 2, 13. 
۱6 L'éthiopien donne Fastarün et identifie cette localité à Basta: cf. Р.О. t. 49, fasc. 2, 
n° 218, р. 45. B donne également Basta, cf. p. 119, በ. 47. 
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811 ولا مجاوزنا تلك الطرقات ጄፍ)!‏ كلها መ‏ الى موضع فيه شوك حلفاء 
وجدنا فيه رجل اسمه یوسف راعی عنم ضافنا عنده اربعة еш‏ هو واولاده فاراد 
ابنى ان (GT 10v?)‏ يبارك عليه وغرس هناك ثلاثة اشجار وظللونا من الحر فى 
ذالك اليوم وبارك ذالك الموضع وصار اسمه فى ذالك الموضع الحلفاء ودعى اسم 
ذالك ОБЛ‏ بيسوس وبشدة عظيمة تجاوزنا ذالك المكان ومشينا فى الطريق Labs‏ 
الى طريق البحر ونحن صاعدين خشية من اللصوص وبلغنا الى قرية تدعا بردونها 
وفيها عباد اصنام فوجدنا رجل شيخ جالس على الباب وذالك الرجل تهزى 
ولم ناكل لهم Обу ነሙ‏ شرقى بردونها حجر عظيم فتكلم واعطا الطوبا < لولدى 
ايها الحجر الاصم الغير ناطق ان تمكث موضع راحتك ولا تنظر تعب )12° (GT‏ 
ذالك عبرنا قرية ولم يدعنا الخوف ان መይ‏ فى بلد لخوفنا من اللصوص فى 
الطريق 

2 فاتينا عشية ذالك النهار الى ساحل البحر من الغرب انهم اعلمونا ان بربا 
الاصنام قدامنا وفيها سحرة كثير فخفنا ان عشی فى طرقهم الى الاشمونين فسالنا 
الشيخ يوسف ان يعدى بنا بر الشرق لاجل ሕመ‏ الى الاشمونين وللوقت قام ريح 
عاصف فى البحر وصار موج عظيم وراينا مركب صغيرة فى وسط البحر وراينا اخين 
يعملوا فى صناعتهم فدعاهم ابى يوسف قايلا يااخوة افعلوا معنا رحمة وعدينا للبر 
الشرقى لانه وقت المساء واقام الشيخ يوسف መ)‏ طویل يسالهم وانهم قالوا له ايها 
الشيخ ما تنظر ما نحن فيه من الشدة وهذا الريح وهذا الموج العظيم وان ولدى مد 
يده وللوقت بطل الريح )"139 (GT‏ وبدت المياة تهدى ورشم على الجبل وانقطعت 
منه صخرة واتت الينا فركبنا وعدينا كلنا بغير تعب ولاخوف فلما راى يوسف تلك 
النعمة الذى ادركتنا وكيف عدينا البحر መ‏ مركب فقال لى الم اقول لك انك قد 
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$11 (24) Quand nous eûmes dépassé tous ces chemins effrayants, nous 
atteignimes un lieu ой poussaient du chardon et de l'alfa; nous y trouvâmes 
un homme du nom de Joseph, berger de moutons. Il nous accueillit chez lui 
quatre jours, lui et ses enfants. Alors mon Fils voulut le bénir. Il planta là 
trois arbres qui nous protégèrent de la chaleur еп се méme jour. Il a béni cet 
endroit et son nom est resté en cet endroit oü pousse l'alfa. Depuis, le nom de 
cet endroit de l'alfa est Bisüs"". Avec grande difficulté nous dépassámes cet 
endroit, nous marchámes sur la route et nous atteignimes la route du fleuve 
vers l'amont, par crainte des brigands. Nous atteignimes un village nommé 
Bardoná (Bardünaha)'? où se trouvaient des adorateurs d'idoles. Nous trou- 
vámes un vieillard assis devant la porte (de sa maison). Cet homme se moqua 
de nous et se mit à insulter le vieux Joseph. Voyant le mal qu'il nous faisait, 
nous ne bümes pas de leur eau ni ne mangeámes de leur pain. À l'est de 
Bardoná, il y avait un immense rocher qui parla et ргопопса la louange de 
mon Fils. Il se mit à rouler derriére nous comme un serviteur; lorsque mon 
Fils Jésus-Christ le vit, il lui dit: *À toi rocher massif et muet, je t'ordonne de 
rester en ton lieu de repos, tu ne verras aucune fatigue pour l'éternité. Re- 
pose-toi jusqu'au jour de la colére de mon Pére, quand de tous ses fléaux il 
détruira l'Égypte.' Alors nous traversámes un autre village, mais, craignant 
les brigands sur la route, nous ne pümes nous arréter dans une localité. 

812 (25) ል la fin de cette journée, nous arrivâmes au bord du fleuve sur 
la rive ouest; on nous avertit qu'un temple des idoles était devant nous et que 
s'y trouvaient de nombreux sorciers. Nous eümes peur de les rencontrer sur 
la route d'Echmoune?n (al-A$münayn) et demandámes au vieux Joseph de 
nous faire traverser sur la rive orientale afin de trouver un chemin menant à 
Echmounein. Aussitót une tempéte se leva sur le fleuve, l'eau se mit à former 
de grosses vagues. Nous vîmes une petite barque au milieu du Nil et deux 
frères qui s'y activaient. Mon père Joseph les appela en disant: "О frères, 
ayez pitié de nous et faites-nous traverser sur la rive est, car le soir tombe.’ 
Le vieux Joseph resta un long moment à les supplier. Ils lui dirent: ‘О 
vieillard, пе vois-tu pas le danger ой nous sommes, cette tempête et ces gros- 
ses vagues?” Mon Fils tendit la main, sur-le-champ la tempête s'apaisa. Les 
eaux commencèrent à s’apaiser, 11 bénit la montagne et un rocher s’en déta- 
cha!” qui parvint jusqu'à nous. Nous embarquámes sur lui et traversámes tous 
sans fatigue ni peur. Lorsque Joseph vit cette gráce nous arriver et que nous 
avions traversé le fleuve sans méme une embarcation, il me dit: *Ne t'avais- 
je pas dit que tu avais déjà геси la gráce divine? Ne vois-tu pas ce rocher qui 

" Cf. B, p. 121, n. 48. 

ІК Village ancien dans la région de Bahnasa; cf. M. Ramzi, Dictionnaire géographique de 


l'Égypte, Le Caire, 1960, 2* partic, t. 3, p. 215. 
ІЗ Cf. B, p. 125, n. 51. 


178 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 


وجدتی نعمة الله ما تنظری هذه الصخرة التی عدتنا وبتحريك يده بطل الریح والموج 
هرب بتحريك انامله والجبل قد انشق عندما حرك اصابعه ورشم الصلیب فاذا كان 
هذا منه وهو طفل صغیر فايش DS‏ فى کبره واذا ملك على اسرایبل هذا هو الذى 
يدين الاحیاء والاموات اما انا ደሥ‏ قلت له ان نعمة الله قد کثرت لنا فان صانع 
العجاييب انا ولدته 

3 فلما اقمنا فى هذا الکان (ጋህ‏ النور ونحن على الصخرة فراینا الامرااة 
الساحرة X6‏ وشیاطینها عسکوا الراکب ویاخذوا منهم الفضة قبل ان یترکوهم یسافروا 
وکانت الساحرة تدعا دالودار (GT 14r?)‏ وابنتها امار وهی ساكنة فى بربة الاصنام 
ومفراس > O‏ مصر السحرة МЕУІ‏ وانها U‏ راتنا على الصخرة هی وطقوسها 
الذی یخدموها من الشیاطین الارديا وکانت هذا السحرة تضایق መው‏ الرکات 
الصعدین والنحدرین فى البحر فلما اراد ЖАҒУ (ራህ)‏ على هذا الصخرة فلما 
راو شياطينها ذالك خافوا وانهم مضوا الى دالودار وامار ابنتها وانهم اخبروها با 
جرا وما عاینوه قالت لهم GU‏ انتم مضطربين هکذا فقالوا لها ان "فزعنا АЯ‏ 
من جميع ايامنا الذى نحن INT‏ فى“ خدمتك وخدمت ابنتك فقالت لهم قولوا 
لى ما الذی اخافكم فقالوا لها الشياطين ان هذا الاشارة الذى رايناها اليوم على 
الاشارة وهذا القوة على الارض كلها LS,‏ فرحنا (GT 14v?)‏ عوت سلیمان 
وهذا اعظم منه قالت لهم تلك الساحرة ما هی اشارته قالوا لها صفة انسان ورشم 
القوى العظیم هذا مارايناه وعرفناكى ae‏ فلما سمعت الساحرة ذالك الكلام رجزت 
تلك الشياطين ثم انها استدعت ستة عشر نفر من الشياطين وقالت لهم اسرعوا الى 


М سحرت‎ ш سحرة‎ 
* in marg. 


10 


10 


20 


30 


35 


L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER 179 


nous а fait traverser quand, d'un geste de la main, il a arrêté le vent et chassé 
les vagues d’un mouvement du bout des doigts, alors que la montagne avait 
été fendue par un mouvement de ses doigts et marquée d’une croix. Si tout 
cela est de son fait alors qu'il n'est encore qu'un petit enfant, que sera-ce 
lorsqu'il grandira et deviendra roi d'Israël, celui-là méme qui jugera les vi- 
vants et les morts!” Alors moi, Marie, je lui répondis que la grâce de Dieu 
s'était encore multipliée pour nous grâce au fait que, l’auteur de ces тег- 
veilles, je l'avais enfanté. 

813 (26) Or lorsque nous nous établimes en ce lieu et que la lumière 
brilla, alors que nous étions sur le rocher, nous vimes une femme qui était 
sorciére; ses démons se saisissalent des barques et leur extorquaient de l'ar- 
gent avant de les laisser passer. Cette sorcière avait pour nom Daludar 
(Dalüdar) et sa fille Tamar (Tamar). Elle habitait le désert des idoles dans les 
environs 471162 (Itsa)? sur la rive ouest du fleuve; elle troublait la vie des 
gens avec sa magie, comme faisaient Jannés (Yànàs) et Jambrés (Mifrás)"!, 
les magiciens impurs, en Égypte. Elle nous vit sur ce rocher, ainsi que ses 
cohortes de démons méchants qui la servaient, cette magicienne qui tourmen- 
tait tous les voyageurs remontant ou descendant le fleuve. Quand mon Fils 
voulut que nous nous installions sur ce rocher et que ses démons virent cela, 
ils prirent peur et allérent trouver Daludar et sa fille Tamar pour les informer 
de ce qui se passait et de ce qu'ils avaient vu de leurs propres yeux. Elle leur 
répondit: ‘Pourquoi êtes-vous ainsi bouleversés?’ Ils lui dirent: ‘De tous les 
jours passés à ton service et au service de ta fille, jamais nous n'avons eu 
aussi peur!” Elle leur dit: ‘Racontez-moi ce qui vous a effrayés.’ Alors les 
démons lui dirent: “Се signe que nous avons vu aujourd'hui sur ce rocher, 
jamais, depuis l'époque de Salomon fils de David, nous n'en avions vu de tel 
ni une telle puissance sur la terre tout entiére. Nous nous étions réjouis de la 
mort de Salomon, mais certes celui-là est plus grand encore.” La sorcière leur 
répondit: ‘Quel est son signe?” Ils lui dirent: 'L'image d'un homme avec, 
devant lui et derrière lui, la marque d'une croix comme s’il était une créature 
céleste; et la marque de Michel (Mihail) notre ennemi l'accompagnait, lui 
qui vient au nom du Puissant et Trés-Grand. Voilà ce que nous avons vu et 
nous te le rapportons.' Quand la sorcière entendit ces paroles, elle chassa ces 
démons puis elle en choisit seize parmi eux et leur dit: 'Hátez-vous vers ce 
rocher et brisez-le en mille morceaux, puis jetez-les au plus profond des 
eaux, et quiconque vous trouverez, amenez-le moi ici entravé.’ Alors ces dé- 


20 Un bourg ancien du nom 4”Иза existe encore à 7 km au sud de баба! al-Tayr, sur la 


rive occidentale du Nil. 
?! Cf. 2 Timothée 3, 8. 
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هذا الصخرا وکسروها قطع قطع وغرقوهم فى الغمق وکل من وجدغوه اتونی به 
قط هذا الثال فی موالید النساء ولا мо;‏ مثل سحره لانه بتحريك يده واصیعه 
ذهبنا جميعاً )1519 (GT‏ واما الساحرة العظيمة لا قد راات شياطينها يتكلمون 
بهذا قالت لهم ويلكم لعل هذا الطفل يقوى عليكم ويغلبكم ويطردكم وانا لاارجع 
فيهم قوتى امامهم قالت لهم اسرعوا جهزوا لى مركب واتونى بساير الاعوان 
حتی اذهب اليهم ثم قالت للكهنة اعدوا لى النار فى البربا حتى اننى احرق هذا 
الامرااة وولدها وركبتها للوقت تلك المركبة الشيطانية وهى مملوة من الارواح الشريرة 
واتت الينا ومعها جموع كثيرة من الشياطين ولا صارت فى وسط البحر وان ولدى 
اشار باصبعه الصغير UB,‏ لك اقول ايها السحابة الردية الشيطانية ان تنحلى وتذوبى 
كمثل الشمع قدام النار وكلمن عليك يمضى بك الى عمق الجحيم الى الابد 
وللوقت انحلت تلك المركبة وصارت قطع واما الساحرة وابنتها نزلوا الى طرطروس 
الغمق الى الابد وان الما غطاهم )159 (ОТ‏ الساحرة وجميع جنودها ومحى ذكرهم 
الى الابد 

4 اما انا مرم قال لی ابنى انظرى الى اسفل መሠ)‏ ما كان واننی ×< 
وهم ساجدين له وانظر الى XC‏ ذراعى اجده محمول یشرب XE‏ ثدی فارفع راسى 
الى السماء انظره جالسا وساير الطقوس السمايية تمجده عند ذالك افزع وارتعب 
يشرب اللبن فاميل وجهى اليه اقبله فيقول لى ياوالدتى انا فى عمق الارض وانا فى 
السموات ويدى ماسكة تخوم الارض وهى ماسكة ثدييك وليس انا مفترق من الاب 
ساعة واحدة ثم امر الغمق ان يلتصق ببعضه بعضا هذا ما قاله لى ابنى افهمه 
asbl DU‏ 

5 ثم بعد هذا اتی الینا اللاك الوکل )16° (GT‏ بارض ሥመ‏ یدعا 
اهروفاس وسجد ፍታ! «АУ‏ وهو مثل الحزين JUR‏ له ولدی ايها اللاك SAN‏ 
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mons, quand ils vinrent à nous et voulurent nous attraper, mon Fils Jésus les 
chassa, ils reculérent et s'enfuirent dans une grande humiliation. Ils lui (à 
Daludar) dirent: ‘Comment peux-tu rester assise quand nous venons de trou- 
ver un enfant qui téte encore le lait et pourtant qui détruit toute magie dans le 
monde? Jamais nous n'avons vu semblable exemple parmi les enfants nés de 
femmes ni pareille magie, car lui, d'un geste de la main et d'un mouvement 
du doigt, il nous а tous chassés.” Aussi la grande sorcière, еп entendant ses 
démons parler ainsi, leur dit: ‘Malheur à vous! Il se peut bien que cet enfant 
soit plus fort que vous, qu'il triomphe de vous et vous chasse; quant à moi, je 
ne reculerai pas avant d'étre allée jusqu'à ce rocher pour l'attraper, lui et sa 
теге, et les amener ici pour exercer devant eux mes pouvoirs.' Elle leur dit 
encore: *Hátez-vous de préparer pour moi une embarcation et amenez-moi 
tous les renforts afin que j'aille à eux.’ Puis eile dit aux prêtres: “Ргераге2- 
moi un feu dans le temple afin que j'y fasse brüler cette femme et son en- 
fant.' Aussitót, elle prit cette barque diabolique remplie d'esprits mauvais. 
Elle se dirigea vers nous, escortée d'un grand nombre de démons. Lors- 
qu'elle fut au milieu du fleuve, voilà que mon Fils fit un signe de son petit 
doigt et dit: *À toi je dis, mauvais nuage démoniaque, décompose-toi et 
fonds comme la cire devant le feu, et que tous ceux que tu portes t'accompa- 
gnent au plus profond de l'enfer pour l'éternité.” Alors aussitôt l'embarcation 
se disloqua et fut réduite à l'état de débris. Quant à la sorciére et à sa fille, 
elles tombérent dans les profondeurs du tartare pour l'éternité, les eaux les 
engloutirent tous, la sorciére et l'ensemble de ses soldats, et leur souvenir fut 
effacé à jamais. 

814 (27) Quant à moi Marie, mon Fils me dit: *Regarde vers le bas et 
observe ce qui s'est passé.' Je regardai et je vis: des gens la téte baissée, les 
genoux pliés, mon Fils au milieu d'eux et eux qui se prosternaient devant lui. 
Je regardai mon bras: il était là, je le portais et il tétait mon sein. Puis je levai 
la téte vers le ciel, je le trouvai assis et tous les choeurs célestes le glori- 
fiaient. J'en fus effrayée, tremblai et me dis: ‘C’est de moi que provient ce- 
lui-là (qui est) chez son Père dans les cieux ”, je me hátai de le toucher: ses 
mains agrippaient mes seins tandis qu'il tétait le lait, alors je tournai mon vi- 
sage vers lui et l'embrassai. Il me dit: ‘Ô ma mère, je suis au plus profond de 
la terre comme je suis dans les cieux, mes mains tiennent les confins de la 


59 


terre, comme elles agrippent tes seins. Je ne suis pas séparé du Père un seul 
moment et j'ordonne aux abîmes de s'agréger les uns aux autres.” Voilà ce 
que m'a dit mon Fils, comprends-le, ó Timothée. 

$15 (28) Aprés quoi est venu vers nous l'ange gardien de la terre 


d'Égypte, qui s'appelle Rhouphos (Ahrüfás)?; il se prosterna devant mon 


22 Cf. B, р. 129, п. 53. 
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де‏ دون сез‏ الملايكة اقمتنی فى هذه АБЫЛ‏ هی مصر الردية اکثر من 
ساير ОУ መሠ!‏ کرومی اثمرت شوکا لان الخطية کثرت فیهم الياة صارت مرة 
والقری تنجست من الخطايا اظلمت شمسی من البخور الذی رفعوه للاصنام 
الابا ذبحوا اولادهم ضحية للشياطين الاخوة dy‏ باخواتهم Де,‏ الجملة عملوا 
جميع الخطايا هذا ما قاله اهروفاس اللاك لولدی الحبيب وهو يشكوا اهل ديار 
مصر ويقول ياسيدى انا اشتهى ان لااقيم ساعة ጭህ‏ وان ولدى عزاه وقال 
جميع ما Ub Le ፍህ‏ اعرفهم تقوى فقد JU‏ حزنك فليس انت حمل اتعابهم 
فمن الان يمتلوا من الفرح (GT 16v?)‏ والبركة وانا اتيت يااهروفاس اليوم لااقطع 
sbe ው‏ الاصنام وارسل الاوثان الى الغمق وانزع من هذا الارض الشوك 
واحسك واحرقهم بنار لاهوتى واجعل كرومى تزهر وتثمر واجعل بر وبخور الاب 
فى هذا الارض وتكثر النعمة فيها عوض الكفر الذى فيها ولا من عبادت 
الشياطين وانا اجعل الملايكة مختلطين بالناس من اجل روايح القداس الطاهر 
الذى للقديسين كمثل عبدى موسى هوذا انعم لعبيدى بالنعيم فى وليمة الالف 
سنة مفتخرين بروايح طيبهم والان يااهروفاس افرح واتهلل فقد اتى من ينقذك 
من حزنك ويهتم بشعبك ويخلصهم من الشرير الذى ربطهم وتدعا كورت مصر 
كورت الوعد الى الابد فلما سمع اهروفاس هذا من ولدى فرح وتهلل وصرخ قايلا 
=< الاماكن )17° (GT‏ امتلت من ኤጋ‏ الله وان اللاك مشى قدامنا وبيده 
قضیب فی يده اليمين г‏ برباء تلك الساحرة تهدمت الى اليوم وامر V‏ لها 
ab‏ 

6 ثم اننا قمنا على هذا الصخرة ثلاثة ايام )41 !>< ዛጋ‏ ثم اننا 
عند المساء راينا مركب وافت من الاسكندرية فلما راونا نحن والشيخ يوسف 
النجار وسالومى صرخوا قايلين نحن نستحلفكم يا عبيد الساحرة العظيمة لاتعوقوا 
مركبنا فان اللصوص قد اخذوا جميع ما كان معنا قبل وصولنا الى هذا المكان لانهم 
كانوا يظنوا اننا من اعوان الساحرة العظيمة فقال لهم الشيخ يوسف لاتخافوا فان 
الله قد ازال تلك القوة الشيطانية الى الابد وسافروا فان الله ازال خوفكم وان 
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Fils bien-aimé d'un air triste. Mon Fils lui dit: “О ange puissant, pourquoi ce 
chagrin alors que j'en connais la cause?’ L'ange lui répondit: ‘Mon Sei- 
gneur, je suis fatigué; je suis devenu le plus humilié parmi les anges. Tu m'as 
confié la charge de cette terre qui est l'Égypte, la pire qui soit au monde. Mes 
vignobles ont donné des épines, car le péché s'est accru parmi eux, l'eau est 
devenue amére et les villages impurs, tout cela à cause de leurs péchés. Mon 
soleil s'est obscurci de l'encens qu'ils ont offert aux idoles, les péres ont im- 
molé leurs enfants en sacrifice aux démons et les fréres ont forniqué avec 
leurs sœurs. Bref, ils ont commis tous les péchés.’ Voilà ce que l'ange 
Rhouphos dit à mon Fils bien-aimé, en se plaignant des habitants de 
l'Égypte. Il ajouta: ‘Mon Seigneur, je souhaite ne pas y rester une heure de 
plus.’ Mon Fils le réconforta et lui dit: "Tout ce que tu as dit est vrai, je les 
connais, sois courageux car ton chagrin a disparu, ce n'est plus toi qui sup- 
porteras leur fardeau, dorénavant ils seront remplis de joie et de bénédiction: 
je suis venu aujourd'hui, ዕ Rhouphos, pour anéantir tous les adorateurs 
d'idoles et précipiter celles-ci dans les abimes; je retirerai de cette terre les 
épines, les ronces et le chardon et les brülerai au feu de ma divinité. Je ferai 
fleurir et fructifier mes vignobles. J'accroitrai la bienfaisance et l'encens du 
Père sur cette terre, la grâce se multipliera à la place de l'impiété qui la do- 
mine et du culte des démons. Les anges seront mélés aux gens à travers les 
senteurs de la messe, pure pour les saints. Comme à mon serviteur Moise, 
voilà que j'accorderai à mes serviteurs la félicité au banquet des mille ans, ils 
y seront fiers de leurs doux parfums. À présent, ó Rhouphos, réjouis-toi et 
exulte, voici qu'est venu celui qui te sauvera de ton chagrin, prendra soin de 
ton peuple et l'affranchira du démon qui l'avait enchainé. La terre d'Égypte 
sera appelée la terre promise pour l’éternité.” Quand Rhouphos entendit ces 
paroles de mon Fils, il se réjouit, exulta et s'écria en disant: ‘Tous les lieux 
sont remplis de la gráce divine.' L'ange nous précéda, tenant dans sa main 
droite un bâton. Quant au temple de cette sorcière, il n'en reste jusqu'à ce 
jour que des ruines, car mon Fils avait ordonné de le brüler. 

$16 (29) Puis nous restámes sur ce rocher trois jours, et je le (2 mon 
Fils) baignai. Le soir, nous vimes arriver une barque venant d'Alexandrie; 
quand ses passagers nous aperçurent, nous, Joseph le vieux charpentier et 
Salomé, ils dirent en criant: ‘Nous vous adjurons, ó serviteurs de la grande 
sorciére, n'empéchez pas notre barque de passer, car les voleurs nous ont 
déjà pris tout ce que nous avions avant que nous n'arrivions ici.' Ces gens 
pensaient que nous étions aux ordres de la grande sorciére; alors le vieux Jo- 
seph leur dit: *N'ayez crainte, car Dieu a réduit à néant cette force démonia- 
que pour l'éternité; allez votre chemin, car Dieu а ôté toute crainte en vos 
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الشیخ یوسف قد اشار اليهم ان یاتوا الینا وانهم اتوا وحملونا الى البر الغربی 
وان !5-2 صارت معنا وال ولدی £ (СТ 17у9)‏ وضع يذه عليها Ji,‏ نها 
قيمى هاهنا ولاتبرحى من موضعك الى ANT‏ لان فيه يدى واننا مشينا ونحن فزعين 
من الفزع والجنون والفرس النحاس تشتمنا ووحوش كوجوه الجمال اکلی الناس 
خرجوا علينا فنهرهم ولدى يسوع فخرجت الشياطين منهم وصاروا بشارة الى يوم 
الناس 

$17 هذا ثم ان الشيخ يوسف النجار كان له معرفة برجل نجار كان اتى 
አመ‏ بيت المقدس فقبلنا ذالك الرجل فى «а‏ وکان جمع كثير فى المدينة من 
المرضى فاخذناهم معنا الى موضع يسما قسقام وحمهم من ذالك العمود فشفوا 
كلهم بقوت ابنى واما انا مضيت الى ذالك العمود وللوقت امال راسه وسجد 
لولدى وخرج الامر ان يكون اسمه فى (GT 18፻7)‏ ذالك الموضع وكان اسم ذالك 
النجار ديانوس فتعجب من النعمة الذى كانت من العمود وان شعاع النجم اضا فى 
ذالك المكان تذكار نجينا الى ارض مصر وانى لم اجد موضع احم فيه ولدى الا فى 
plis‏ 

818 وحصل لنا خوف S‏ خرجوا علینا اللصوص وخوفونا جدا وکان منظرهم 
ሠጋ‏ جدا كمثل البربر وكان ጨመ!‏ اشر من الکبیر اما انا لما رايتهم САР‏ انهم 
من جند هیردوس لانهم صفاتهم Обу‏ الوضع الذی ادرکونا فيه موضع قفر برية 
وان واحد من اللصوص خطف ولدی والازار الذی كان عليه فى دفعة واحدة فصاح 
به الکبیر وقال له اترك «Ул‏ لانهم فى حصتی اليوم ومهما W ኤሙ‏ فى 
الغد یکون من نصيبك یاولدی وبارادت መ АЙ‏ یفعلوا ሠ‏ شر وان Жә сал‏ 
يخاصم )459 ووقف معنا اما انا بکیت بکا مرا وقلت الویل لی یاولدی )187 (GT‏ 
وهوذا احشای ፍፍሠ‏ ولیس اجد !| یساعدنی على همی وانا لااعلم بلغة هولای 
اللصوص الاردیا البربریون ው Ul,‏ لکونی امرااة عدری Ub‏ ما كنت اظن ان 
هذا الوتة ፍኤ።‏ لك ولم اسکن قط فى X‏ ولم اعرف احدا لعل كنت መ‏ 
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cœurs.” Et le vieux Joseph leur fit signe d'approcher. Ils vinrent et nous 
transportèrent sur la rive ouest, le rocher nous accompagnait. Mon Fils Jésus 
posa sa main dessus et lui dit: ‘Reste à cette place et n'en bouge plus jamais, 
car tu portes (l'empreinte de) ma main.” Nous marchámes effrayés et angois- 
sés jusqu'à ce que nous atteignions la région d'Echmounein. Quel effroi et 
quel affolement s'emparérent de nous quand nous fümes dans la ville 
d'Echmounein, tandis qu'un cheval de bronze nous insultait et que des mons- 
tres anthropophages à tête de chameau fondaient sur nous! Mon Fils Jésus les 
chassa, les démons en (- de la ville) sortirent et devinrent un signe pour 
l'éternité??. 

817 (30) П se trouva alors que le vieux Joseph le charpentier connaissait 
un charpentier venu visiter Jérusalem. Cet homme nous accueillit dans sa 
maison. Dans la ville il y avait un grand nombre de malades, nous les emme- 
námes avec nous à un endroit qui s'appelle Qosqàm; il (= mon Fils) les bai- 
gna (devant) cette colonne et ils furent tous guéris par la puissance de mon 
Fils. Quant à moi, j'allai à cette colonne, aussitót elle inclina sa téte et se 
prosterna devant mon Fils, et depuis lors l'endroit porte son nom. Ce menui- 
sier s'appelait Dioneus (Dyànüs)^*, il s'émerveilla de la grâce qui émanait de 
la colonne. La lumière d'une étoile а brillé en ce lieu en mémoire de notre 
passage en terre d'Égypte. Je n'ai pas trouvé un seul endroit pour baigner 
mon Fils sauf à Qosqám. 

$18 (31) Nous survint une grande frayeur. Des brigands fondirent sur 
nous et nous firent trés peur; ils avaient un aspect effrayant comme des ber- 
bères; le plus petit était plus méchant que le plus grand”. Et moi quand je les 
vis, je pensai qu'ils étaient des soldats d'Hérode, car ils en avaient l'aspect. 
L'endroit où ils nous rattrapèrent était un désert sauvage; l'un des brigands 
s'empara d'un seul coup de mon Fils et du manteau qu'il avait sur lui. Le 
plus grand lui cria: ‘Laisse-les, ils sont ma part d'aujourd'hui, et tout ce que 
nous prendrons demain te reviendra.' Par la volonté divine, ils ne nous firent 
aucun mal, car le brigand se mit à se disputer avec son compagnon et prit 
notre parti. Quant à moi, je pleurai amèrement et dis: ‘Malheur à moi, mon 
Fils, voilà que mes entrailles brülent, je ne trouve personne qui puisse m'as- 
sister dans mon malheur et je ne connais pas la langue des ces méchants bri- 
gands berbéres. J'ai peur car je suis une femme vierge et je ne m'attendais 
pas à ce que cette mort te füt réservée. Je n'ai jamais résidé dans un village 
oü je ne connais personne; peut-étre aurais-je trouvé quelqu'un qui me pro- 
tége et qui connaisse ces brigands. Les Israélites dont les enfants ont été tués 


53 Cf. B, p. 133, n. 55. 
* СЕ ibid., n. 56. 
25 Cf. ibid., n. 57. 
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فهم نسا کبار وانا يتيمة من صغری ولا لى من التجی اليه صرت مثل ሥሥ»!‏ اذ 
о‏ علی اولادهم اذا قتلوهم وفعلت كذلك غير ان هولا اللصوص لم يرحموا 
بكاى ينوح الطيور اذا اخذوا فراخهم من تحت اجنحتهم وکذلك فرشت su‏ 
فوق راسى وهولا لم يرحمونى وانا تابعة من موضع الى موضع ومن اقليم الى 
اقلیم % رايت «ж‏ ولدی #2 (GT 19r°)‏ غربتی وضعقی e» E‏ الى 
خلت Обу‏ الشیخ یوسف u‏ لما حل بى من الخوف والالم ينكس راسه الى 
اسفل Ша)‏ وجهه بازاره бо)‏ وان سالومی اخذت ازارها وغطت راسى 
والرب الاله طرح رحمة فى قلب اللص бИ‏ فمضی الى عند الصغیر وتخاصم معه 
وقلع ولدی وثيابه منه واتی بهم الى وحمله على ذراعیه وقبله وحدث معنا وعزانا 
بکلام 25 وازال Le‏ الخوف Ы,‏ الذی خطف ولدی هو لص ردی لص ደሥ‏ 
وعیناه مثل الزجاج وجمیع احواله ردية كما اعلمتنا صالومی ولکن لم يزول 
عنی М‏ وبکای لا رايت حالنا هكذى ሠነ‏ مفكرة اذ لیس هی عادتی اننی 
መ!‏ الى رجل البتة ولاسیما اناس لصوص وخاصة الذی خطف ولدی منی ЫР‏ 
ولما بعدوا عنا بارك ولدى على (GT 19v°)‏ اللص الكبير واعطا له — من 
شجرت الحياة واعطاه نصيب من عين ما الحياة وجعل مسكنه حيث اشجار الحياة 
اذكر كلامه ياابنى وتعزيته لى واعطيه الوكالة فى فردوس النعيم واستر نفسه 
باللحلل > النورانية فيالكثرت اللعنات التى وعدت بها اللص الردى عندما Ces‏ 
ولدى فيالكثرت الخيرات الذى وعد بها ابنى ذالك اللص لاجل ما فعله معنا من 
الخيراة | 

فان هذا ارادت ابی السمايى لابد ان أكمله وهذا الشدايد الذی تلحقنى فى 
العالم لابد ان اکملها واما اللص الصغير 49 شيطانى من ذرية المنافقين оу,‏ 
ياامى لايحزن قلبك من اجل هذا الاتضاع الذى قبلته فان هذه )201° (СТ‏ 
وصية ابى تصری معی یاوالدتی Р‏ شدایدی فی Да‏ العالم SEL‏ انتى هى 
باب ايروشليم انتی هی العزا والحلة النورانية الغير فاسدة وكلام كثير قاله لى 
ولدى تعزية ونحن فى طريق جبل قسقام ولا وصلنا اليه كنا نقصد ان نجد موضع 
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étaient des femmes adultes, alors que je suis orpheline depuis l’enfance et 
n'ai personne à qui recourir. Je suis devenue comme les bêtes sauvages qui 
pleurent leurs petits quand on les leur a tués, j'ai fait comme elles, mais ces 
brigands n'ont pas eu pitié de mes pleurs, pareils aux plaintes des oiseaux 
dont on a enlevé les petits de dessous l'aile; de méme j'ai étendu mes mains 
sur ma téte et ceux-ci n'ont pas eu pitié de moi; je les ai suivis d'un endroit à 
l'autre et d'une région à l'autre.' Et quand je vis la nudité de mon Fils, je me 
rappelai mon exil, ma faiblesse et ma virginité; je retournai en arriére. Le 
vieux Joseph regardait la peur et la souffrance qui m'assaillaient, il baissait la 
téte et se couvrait le visage de son manteau en pleurant. Salomé prit son man- 
teau et m'en couvrit la tête. Le Seigneur Dieu inspira de la pitié dans le cœur 
du plus grand des deux brigands qui alla vers le plus petit et se disputa avec 
lui; il lui enleva mon Fils avec ses vétements et vint à moi avec lui en le por- 
tant dans ses bras; 11 l'embrassa, parla avec nous, nous soulagea par beau- 
coup de paroles et dissipa nos peurs. Quant à celui qui s'était emparé de mon 
Fils, c'était un brigand méchant, un scélérat, ses yeux ressemblaient à du 
verre et tout son comportement était méchant, comme nous l'a rapporté Sa- 
lomé. Pourtant ni ma souffrance ni mes pleurs ne se sont dissipés quand j'ai 
vu dans quel état nous étions, car je pensais qu'il n'était absolument pas dans 
mes habitudes de regarder un homme et surtout des brigands, particuliére- 
ment celui qui s'était emparé par violence de mon Fils. Quand ils se furent 
éloignés de nous, mon Fils bénit le brigand le plus grand et lui donna une part 
de l'arbre de Vie ainsi qu'une part de la source de l'eau de la vie, et pour 
demeure un lieu ой se trouve l'arbre de Vie. Rappelle-toi, б mon Fils, ses 
paroles et les consolations qu'il m'a prodiguées, donne-lui l'intendance du 
paradis et revéts son âme d'une robe de lumière. Oh combien de malédictions 
[tu as] promises au brigand méchant, lorsque celui-ci s'est emparé de mon 
Fils! Combien de bénédictions mon Fils a-t-il promises à cet (autre) brigand 
pour tout le bien qu'il nous a fait! 

$19 (32) Puis mon Fils dit: ‘О ma mère, que ton cœur ne soit pas affaibli 
par ce qui nous est arrivé avec les brigands, car ceci est la volonté de mon 
Реге céleste que je dois accomplir, et tous ces malheurs qui me poursuivent 
sur terre, je dois les subir. Quant au brigand le plus petit, il est de nature dé- 
moniaque, de la lignée des fourbes. А présent ma mère, que ton cœur пе s’af- 
flige pas du fait de l'abaissement que j'ai accepté, car ainsi me l'a commandé 
mon Pére. Sois patiente avec moi dans mes malheurs en ce monde, car c'est 
toi qui es la porte de Jérusalem, qui es la consolation, la robe de lumiére im- 
périssable.” Mon Fils me dit beaucoup d'autres paroles pour me consoler tan- 
dis que nous cheminions vers la montagne de Qosqâm. Arrivés là, nous nous 
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ሓው‏ ناوی فيه وان ولدی اشار باصبعه الى مکان Jú,‏ امضوا بنا < فيه لانه 
مکان д‏ یاوالدتی لانه ጋ‏ یهوذا والاصل الذی اشرقت انا منه وهو مستحق 
መሠ‏ ولا سکنا فيه وجدت فيه طبقة لطيفة فى اعلاه les,‏ طاق من الجانب 
وقادوس وحوض шу‏ عين ما ولا كان فى الیوم التاسع منذ Чу‏ فى Je‏ قسقام 
اتی الینا دیانوس النجار وهو ЫЙ,‏ على دابته aus (GT 20v?)‏ شيا يسير مما 
نحتاج اليه وقلنا له عن ما فعلوه اللصوص فعرفهم JB,‏ هولای مقيمين نحو 
الاشمونین وهم اخوة من ام واحدة وان الکبیر فان والده من ارض مصر واما القلیل 
الرحمة من والدة من تجار بلاد اليهودية واننا اقمنا فى قسقام [فی] مدة ستة شهور 
انا وولدی یسوع ویوسف النجار وسالومی فاتی الینا موسیس اخبرنا MAR‏ هیرودس 
ومات موسیس ودفتاه هناك الى Leg‏ هذا فمکثنا ኤህ‏ | واذا بشارت SU‏ جبراییل 
اتی اعلمنا بموت هیرودس ورجعوا الى ايروشليم ارضنا الى البوم الذی صلب فيه 

0 والان ياطيماثاووس افهم ماقلته لك واکتبه جميعاً تذکار مجینا )2119 (GT‏ 
وحلولنا على هذه الصخرة لان هذا الذى عرفتك به ثم adel‏ لابيك ثاوفیلس 
وانت قضيبه الزاهر كمثل مرقس الجديد الذى لايحول الى الابد ثم ان السيدة 
العدرى الذى حم فيه ولدها على هذه Ax ጋ! [2975 [!]› ሥሥ!‏ وا موضع 
الذى وضع كرسيه فيه ان تبنيه كنيسة وعرفتنى بجميع ما يكون Ш‏ فى الصعيد 
بدير انبا بخوم ویحضر اليك ሥሠ‏ كثير سمايين نورانيين فى تكريز الكنيسة وياتون 
اساقفة كثير وبطاركة الاسكندرية من اولهم الى اليوم وساير [ال...] الرهبان 
بحضروا بالروح لاجل التكريز ببيعة القديس انبا بخوم وحتى ولدى الحبيب يحضر 
وكثير من اسباط بنى اسراييل يحضروا التكريز وانا اتى وطغماتى واتقرب من يد 
ابنى الحبيب ويكون يوم التكريز الخامس عشر من هتور والان ياطيماثاووس قد 
اعلمتك JS‏ شى وتامل جميع ما قلته لك تكمله على (GT 21v?)‏ هذه الصخرا 
تذکارا لى وولدى الى الابد شفاعتها تكون معنا امين XE‏ ولا قالت هذا اختفت عنى 


6 كلما‎ in marg. 
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proposions de trouver un endroit convenable pour nous abriter, quand mon 
Fils pointa son doigt vers un endroit et dit: ‘Allons y demeurer, c’est un bon 
endroit, ۵ ma mère, саг il appartient à la tribu de Juda, la lignée dont ] 81 
surgi, et il mérite ma bénédiction.” Quand nous у fümes installés, j'y trouvai 
à l'étage un petit réduit avec une fenétre donnant au nord, ainsi que toutes les 
commodités dont les femmes ont besoin pour baigner leurs enfants: le bassin, 
la cruche, la cuve et le puits d'eau. Au neuviéme jour que nous séjournions 
dans la montagne de Qosqâm, Dioneus le charpentier vint nous voir sur sa 
monture avec quelques fournitures pour nos besoins; nous lui racontámes ce 
qu avaient fait les brigands; il les identifia et dit: ‘Ceux-ci habitent dans les 
environs d'Echmounein, ils sont frères utérins, le plus grand est d'un père 
originaire de l'Égypte, quant à celui qui a le moins de pitié, il est né d'un 
père commerçant du pays de Judée.’ Nous restámes à Qosqâm durant six 
mois, mon Fils Jésus, Joseph le charpentier, Salomé et moi. Moise (Müsis) 
vint nous annoncer qu'Hérode était mort. Moise mourut et nous l'avons en- 
terré en cet endroit, [où il repose] jusqu'à nos jours. Nous demeurámes 
quelque temps et voici que l'ange Gabriel vint nous annoncer la mort d'Hé- 
rode; et ils rentrèrent (sic) à Jérusalem notre patrie, jusqu'au jour où mon Fils 
bien-aimé fut crucifié. 

$20 (33) Et maintenant, Timothée, comprends bien ce que je t'ai dit et 
écris-le en entier en souvenir de notre venue et de notre installation sur ce ro- 
cher, car c'est cela que je t'ai appris, puis annonce-le à ton pére Théophile, 
car tu es pour lui tel un báton fleuri qui, à l'instar d'un nouveau Marc, ne 
dévie pas de sa voie pour l'éternité.» Ensuite la Vierge, qui avait baigné son 
enfant sur ce rocher portant l'empreinte de ses doigts et l'emplacement où il 
posa son siège, me dit d'y bâtir une église et me révéla tout ce qui nous arri- 
verait en Haute-Égypte au monastère d'anba Pachóme: «Viendront à toi de 
nombreuses légions célestes et lumineuses pour la consécration de l'église, 
ainsi que beaucoup d'évéques et les patriarches 0 Alexandrie du premier jus- 
qu'au dernier, et tous les moines seront présents par l'esprit, car ce sera la 
consécration de l'église d'anba Pachóme, méme mon Fils bien-aimé y assis- 
tera, et beaucoup des tribus des fils d'Israél assisteront à la consécration; moi 
je viendrai accompagnée de mes troupes célestes et je communierai de la 
main de mon Fils. Le jour de la consécration sera le quinziéme du mois 
d'hatour?". Et maintenant, ۵ Timothée, je t'ai appris toutes choses, médite ce 
que je t'ai révélé et accomplis-le sur ce rocher en souvenir éternel de moi et 
de mon Fils — que son intercession soit toujours avec nous, amen!» Lors- 
qu'elle eut dit cela, elle disparut de ma vue. Quant à moi Timothée, qui avais 


% Cf. B, p. 139, n. 61. 
?' |] novembre julien. Cf. ibid., п. 66. 
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فاما انا طیمااووس Ú‏ رايت هذا النظر العجیب فى الرویا احتطف ራሠ‏ , الى السماء 
uem‏ ما فى العالم 

821 وكان معنا اخ راهب من برية قاو راکب معنا فى الرکب Обу‏ قدیس بتول 
وکان قد نام فرای الست السيدة العدری الطاهرة مرتريم وهی تطوف بالبطريرك وتعرفه 
اشارات الوضع وفيهم መው‏ ما قالته العدری للات القديس البطريرك وان الراهب 
كان اسمه موسیس als‏ بادر باکر وتقدم الى الاب البطريرك وعرف بطرس الشماس 
بجمیع ما قد oll,‏ وقال له یاسیدی الشماس | Bat‏ الاب البطريرك لااعرفه”) بجمیع 
ما قد رايته من السر العظیم وان ذالك الاخ Lie‏ بجمیع الکلام الذی )2219 (GT‏ 
قالته له العدری الطاهرة قبل ان ينتبه الاب البطريرك من نومه فلما سمعت ذالك من 
الراهب القدیس انا بطرس ایقظت الاب البطريرك لانه كان نام نوم کثیر بسبب 
مارااه من السر وللوقت قام وعمل صلاة طويلة JU,‏ تبارك الرب یسوع السیح الملك 
العظیم ثم تبارکنا منه وتقدم ذالك الاخ الذی عاين دالك السر العجیب من السيدة 
العدری اتی وتبارك من الاب فقال له مهل یاولدی فان ፍዳ.‏ العدری الطاهرة 
حلت فالذی رايته انت استعلن لى انا السکین ثم ان الاخ ضرب الطانوة وقال لى 
ሠ!‏ لی یاابی فان خطیتی کثيرة وانا غير مستحق الى هذه النعمة لکن انت مستحق 
لانك صرت كمثل یوسف ዳሙ!‏ وتشبهت بیعقوب Шен)‏ الذى كانت العدری 
عندهم واضا وجهك کمثل موسی عظیم الانبیا وقد (GT 22v?)‏ حلت عليك نعمة 
ابهاتك البطاركة امام الرب والعدری اعطتك مفاتیح موضع حلولها فيه فان الاساس 
الذی وضعته على هذه الصخرة لا يزول الى الابدیا اصل یهوذا الذی انبعت برکته 
من بيت داوود 

2 فلما ህህ‏ الاخ الراهب هذا الکلام قال الاب ان من فم شاهدین او 
ሇህ‏ تقوم كل كلمة كما قال الانجيل القدس ثم تحققنا ان ذالك الراهب [وجميع | 
رجل قديس كامل ثم ان الاب قال لى يابطرس عندك شى من الورق فقلت له 
نعم عندنا ثم انه املانى جميع ما قالته له السيدة العدرى مريم ثم انه كتب 
الى والى انصنا المدينة العظيمة OW,‏ اسمه الاديون لکی يرسل لا النجارين 
والحجارين والبنايين لاجل العمل وترتيب بنيان الدير واننا اقمنا على هذه الصخرة 


لأعرفه = لااعرفه 7 
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recu en songe cette vision merveilleuse, mon esprit se trouva emporté vers le 
ciel et j'oubliai tout de ce monde. 

$21 (34) «li se trouvait un frère moine du désert de Fâou qui avait em- 
barqué avec nous. C'était un saint vivant dans la chasteté. Il s'était endormi 
quand soudain il vit Notre Dame, la Vierge pure, Ma Dame Marie, marchant 
en compagnie du patriarche pour lui indiquer les signes de l'endroit. Il vit 
aussi tout ce que la Vierge disait au saint père patriarche. Le moine s'appelait 
Moïse (Müsis). De bon matin, il courut, s'approcha du père patriarche, ra- 
conta au diacre Pierre (Butrus)?* tout ce qu'il avait vu et lui dit: «Monsei- 
gneur le diacre, réveille le pére patriarche afin que )е lui raconte tout ce que 
j'ai vu du grand mystère.» Et ainsi le frère nous rapporta toutes les paroles 
que lui avait dites la Vierge pure avant que le реге patriarche ne soit réveillé. 
Aprés avoir entendu cela du saint moine, moi Pierre j'allai réveiller le père 
patriarche qui dormait d'un profond sommeil à cause du mystére qu'il avait 
vu (en songe). Aussitôt il se leva, fit une longue prière et dit: «Béni soit le 
Seigneur Jésus-Christ le grand roi.» Puis nous reçûmes sa bénédiction. Le 
frére qui avait vu de ses propres yeux ce mystére merveilleux de Notre Dame 
la Vierge s'avanga vers le père et reçut sa bénédiction. Celui-ci lui dit: «Sois 
en paix mon fils, car la bénédiction de la Vierge pure est venue sur nous, et 
ce que tu as vu, toi, a été manifesté au pauvre que je suis.» Alors le frere se 
prosterna et dit: «Pardonne-moi mon pére, mes péchés sont nombreux et je 
ne suis pas digne d'une telle grâce, mais c'est toi qui la mérites, car tu es à 
l'image du nouveau Joseph, comparable à Jacques et à Jean chez qui la 
Vierge a habité. Et ton visage est illuminé comme celui de Moise, le plus 
grand parmi les prophétes, tu as recu la gráce de tes péres patriarches devant 
le Seigneur et la Vierge t'a remis les clés du lieu de ses séjours. La fondation 
que tu as établie sur ce rocher demeurera pour l'éternité, car de la lignée de 
Juda a jailli la gráce de la maison de David.» 

822 (35) Quand le frére moine eut prononcé ces paroles, le pére dit: «De 
la bouche de deux ou trois témoins toute cause est établie, comme 1l est dit 
dans le saint Évangile?.» Alors nous eümes la certitude que ce moine était 
un homme vraiment saint. Puis le pére me dit: «Pierre as-tu une feuille de 
papier?» Je répondis: «Oui, j'en ai.» Alors il me dicta tout ce que Notre 
Dame, la Vierge Marie lui avait révélé. Puis il écrivit au gouverneur 
d'Antinoé la grande ville — son nom était Aladion — afin qu'il nous envoie 
les menuisiers, les tailleurs de pierre et les maçons nécessaires au travail et à 
l'organisation de la construction du monastère. Nous restámes sur ce rocher 


* [| s'agit de Pierre Monge, successeur de Timothée sur le siège de saint Marc (477, 482- 
489). 
> Cf. Matthieu 18. 16, et aussi Deutéronome 19, 15. 
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سبعة ایام ننتظر حضور الامیر الذى كان مندوب )23 (GT‏ معنا АУ‏ كان اتعوق لم 
يركب معنا من الاسکندرية فلما وصلت مکاتیب الاب البطريرك الى والی انصنا ان 
الاب البطريرك ሥሙ‏ وهو یدعوه الى عمل روحانی فانه للوقت መ”‏ یکسل بل انه 
اسرع وحضر الينا هو وجمیع جنده معه وتبارکوا من الاب وان الاب ال(ب) طريرك 
النجارین والبنایین والنقارین والحجارين وجمیع الت العمل معهم وقدم هدایا کثیر 
للاب البطريرك 
الکان اتا الينا اساقفة መና‏ یتبارکوا من الاب البطريرك وجا الينا باسیلیوس اسقف 
مدينة طحا عجد ОШ,‏ جدا ومعه اقوام متعظمین ولیس هو کمثل الاساقفة بل 
كمثل امير او والی وشخصه ظاهر فى le,‏ جماعته وفی «x‏ غلمان کشر 
وهو (GT 23v?)‏ فى كبريا عظيمة ومعه شى ፲5‏ من الهدایا فلما al,‏ انا بطرس 
تميزته وقلت یاابی ما ترا كبريا هذا الاسقف وعظمته Ша,‏ كان dé‏ مع الاب 
دیسقورس البطريرك الذی قبلك فى ex‏ وكذلك جرجس الاخر الوثنی اسقف 
ادریجا وان الاب البطريرك تيز Jü,‏ یابطرس لقد تميزت جیدا کلامهم فى 
دیسقورس وخلافهم ثابت عندی فان کثیر من الاساقفة اتو وهم یبکون ویطلبون 
الاسرار شى يخفا عنك 

4 وفی تلك الساعة لما اظهر لهم الاب البطرپرك әсі‏ ظهر له فى الرویا 


20 جمیع مایستحقوه من اخروم gom Ji,‏ اننی رايت Le ይው‏ یستحقوه من 


القطع فى الرويا ا )2419 (GT‏ یابطرس وفی تلك الساعة راو ابو مقار والاب 
دیسقورس ومشوا معنا کانهم دعیوا لتکریز كنيسة انبا باخوم بقاو واتوا وسجدوا 
لله على هذا الصخرة ثم قالوا للات دیسفورس ان الغصن الذى لك قد c‏ 
وصار ذكرا دایعا الى الابد فان ابنك طيماثاووس قد غرس ደ‏ الرب الى الابد 
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sept jours à attendre l'arrivée du commandant (amir) délégué envoyé avec 
nous, car il avait été retardé et n'avait pu embarquer avec nous à Alexandrie. 
Lorsque le message du père patriarche parvint au gouverneur d'Antinoé, an- 
попсапі l'arrivée du реге patriarche, celui-ci l'invitant à participer à une en- 
treprise spirituelle, alors il n'hésita pas un instant et se dépécha de nous re- 
joindre, accompagné de toute sa garde et, là, ils furent bénis par le реге pa- 
triarche. Celui-ci raconta sa vision du grand mystère. Il (= le gouverneur) se 
réjouit et s'agenouilla devant le Seigneur. Puis il se fit envoyer rapidement 
les menuisiers, les maçons, les sculpteurs, les tailleurs de pierre avec tous 
leurs outils. Il offrit de nombreux cadeaux au pére patriarche. 

823 (36) Pendant que nous étions là, la nouvelle que le pére patriarche 
était là se répandit dans toute la région. Vinrent à nous de nombreux évéques 
pour recevoir la bénédiction du реге patriarche. Basile, l'évéque de la ville de 
Таһа (Тара), vint aussi en grande pompe accompagné de gens faisant les 
importants; en vérité, 11 n'avait pas l'allure d'un évéque, mais plutót celle 
d'un prince ou d'un gouverneur, trónant au milieu de ses gens, ayant à son 
service de nombreux serviteurs et faisant montre de beaucoup d'orgueil. Il 
apportait avec lui de nombreux cadeaux et, en le voyant, moi Pierre, je le re- 
connus et dis: «Ó mon pére, vois donc l'orgueil de cet évêque et sa superbe: 
il se comporta ainsi avec le pére Dioscore le patriarche qui fut avant toi en 
exil. Ainsi était également cet autre hérétique, Georges (Girfis) évêque 
d'Adriga?'.» Le père patriarche le reconnut alors et dit: «Pierre, je connais 
bien leurs discours à propos de Dioscore et leur désaccord est clair pour moi, 
car beaucoup d'évéques sont venus à moi en pleurant et en implorant le par- 
don, sauf ceux-là.» Moi Pierre, je répondis au pére: «Tu es digne de toutes 
les faveurs, et il n'est pas de mystére qui te reste caché.» 

824 (37) А ce moment-là, lorsque le pere patriarche se présenta devant 
eux pour les excommunier, une vision lui confirma qu'ils étaient passibles 
d'excommunication et il dit: «Pierre, je viens de voir en songe tout ce pour 
quoi ils méritent leur exclusion. À ce moment-là, on vit qu'anba Macaire? et 
le père Dioscore marchaient avec nous comme s'ils étaient invités à la consé- 
cration de l’église d'anba Pachóme à Fâou. Ils vinrent et s’agenouillèrent de- 
vant Dieu sur ce rocher, puis оп dit au père Dioscore: ‘La branche qui fut la 
tienne a grandi et demeure en mémoire de toi pour l'éternité, car ton fils Ti- 
mothée a planté la vigne du Seigneur pour toujours.” ‘Maintenant ordonne? 


30 Basile, évêque de Таһа (Théodosiopolis), est également connu par une homélie arabe 
inédite sur Phoibammon. 

31 Cf. la version éthiopienne (Р.О. 49, fasc. 2, n? 218, p. 69). L'autre version arabe donne 
Dendara. Le personnage n'est pas identifié. 

32 Il s'agit de Macaire, évêque de Tkóou, fidèle de Dioscore. 

9 C'est à Timothée qu'on s'adresse de nouvcau. 
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والان امر ان يقطع باسیلیوس ویفرق من السرایر القدسة ومن طقس الاسقفية‎ 
لانه موافق للاون المنافق فى امانته وكان شتم ديسقورس بلسانه النجس وكذالك‎ 
اعطا اموال كثيرة لرسول الملك الذى هو النجل النجس‎ Ша) ابو مقار اسقف قاو‎ 
تاتی عليه وتخرب مدينته وكذالك جرجس المخالف اسقف ادريجا‎ aus وخطية اهل‎ 
اقطعه واحرمه لانه جدف على الست السيدة التی هی اعلا من المراتب السمايية‎ 
افرز هولاى فانتبهة وكلامى فى‎ LS والان ياطيماثاووس اذا قمت‎ (ОТ 24v°) 
مسامعى والان ياولدى اعد لنا هيكل نتقرب فيه نحن والامير الذى معنا لانه يوم‎ 
هاهنا فامرنى ابی قايلاً‎ ኤድ فقلت له ياابى كيف تتقرب بلا‎ 5 

ابنى الهيكل اول بنيانه ثم اننى قمت وبنية وقدمنا القداس الطاهر هذا اول 
قداس رفع فى هذا المكان وكان ذالك اليوم الرابع عشر من بابه ثم اتوا الاساقفة 
يتقربوا NA‏ عند ذالك صاح الاب البطريرك وقال باسيليوس باسیلیوس الغير 
مستحق كرتبة الاسقفية مفروز محروم وايضا جرجس محرومین من درجت 
الاسقفية وانهم مبعودين من نعمة روح القدس ليس لهم )25° (GT‏ نصيب 
لاهاهنا ولا فى ዶቭ!‏ )23 ثم ان الاب امر والى مدينة ፍሬ!‏ ان يعريهم 
ويشق ملابسهم وان يطردهم من كراسيهم ومهما كان لهم يحمل للمملكة ثم 


ان اوليك الاشقيا قوموا Ue‏ اهل كرسى طحا وقالوا من اقامك انت علینا 
سا а Es‏ فلا هذا ما فا ع ӨЕ‏ لم وا کان لق д‏ الا 


eA‏ .54 بعضهم وفتل M‏ بالسف )— اموالهم واحرق مدينتهم وصيرها 
برية قفراء واما باسیلیوس الخالف مسکه ارسله الى حبس Lol‏ مات فيه موتة 
رديه 

6 وبعد ذالك قال الامير الذی معنا ما قيامنا (GT 25v?)‏ فى هذا الکان 
احنا اتينا لتكريز كنيسة انبا باخوم وهذا الذی عملناه على هذا الجبل بغير رای الملك 
وان الاب البطريرك قص على الامير السر الذى رااه ومااعلمته العدرى والدت الاله 
ومشى معه ان السيدة عرفته عن ذالك جميعه وعن ما فعله السيد المسيح فى صغره 
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l'exclusion de Basile, écarte-le des saints mystères et retire-lui l'épiscopat, 
car c'est un adepte de Léon, l'imposteur. De sa bouche impure, il a insulté 
Dioscore ainsi qu'anba Macaire, l’évêque de Qâou. П a donné beaucoup d'ar- 
gent à l'envoyé de l'empereur, l'héritier impur, les péchés commis par les ha- 
bitants de son siége épiscopal retomberont sur sa téte et sa ville sera ruinée. 
Pareillement, expulse et excommunie Georges le rebelle, évêque d’Adrigä, 
car il a blasphémé avec le nom de Notre Dame la Vierge, celle qui se trouve 
au-dessus de toutes les hiérarchies célestes. Maintenant (donc), ዕ Timothée, 
lève-toi tôt et expulse ceux-là.” J'ai écouté attentivement et les paroles me 
sont restées en mémoire. Maintenant mon fils, prépare-nous un sanctuaire 
afin que nous y communions avec le commandant qui nous accompagne, car 
c'est aujourd'hui samedi.» 

$25 (38) Alors je lui répondis: «Ó mon pére, comment pourras-tu célé- 
brer une messe sans église ісі?» Mon реге m'ordonna de construire d'abord 
le sanctuaire. Je me levai, le construisis et nous célébrámes la sainte messe, la 
première qui fut dite en ce lieu, et cela se passait le quatorziéme jour du mois 
de babah”. Les évêques s'approchérent les premiers pour communier ce ma- 
tin-là et voilà que le père patriarche cria et dit: «О Basile, Basile, toi qui ne 
mérites pas la dignité épiscopale, je te déclare expulsé et excommunié, ainsi 
que Georges. Soyez tous les deux privés de la dignité épiscopale.» Ainsi ils 
furent exclus de la grâce de Esprit Saint, n'ayant pas plus de recours ici-bas 
que dans le siécle à venir. Puis le pére ordonna au gouverneur de la ville 
d'Antinoé de les dévétir, de déchirer leurs habits, qu'ils soient bannis de leur 
siège et que tous leurs biens soient confisqués au profit de l'empire. Alors ces 
scélérats dressèrent contre nous les gens de l'évéché de Таһа qui dirent: 
«Qui t'a placé à la téte du patriarcat?» Lorsqu'ils agirent ainsi avec nous, 
nous les maudimes. Le lendemain, le commandant nommé auprés de nous 
arriva au siège de Tahâ. Nous lui apprimes ce qu'ils avaient fait, alors il les 
encercla avec ses soldats, en condamna certains au bücher et passa les autres 
au fil de l'épée. Il s'empara de leurs biens, incendia leur ville et la réduisit en 
une solitude désolée. Quant à Basile le rebelle, il le saisit et l'expédia à la 
prison d'Antinoé oü il mourut d'une mort misérable. 

$26 (39) Aprés cela, le commandant qui était avec nous demanda ce que 
nous faisions en ce lieu: «Nous sommes venus pour la consécration de 
l'église d'anba Pachóme. Et voici ce que nous avons réalisé sur cette monta- 
gne, sans l'aveu de l'empereur.» Le pére patriarche raconta au commandant 
le mystére qu'il avait vu en songe et ce que lui avait enseigné la Vierge mére 
de Dieu. Il expliqua ce qui lui était arrivé, tout ce que la Vierge lui avait ap- 
pris et ce qu'avait fait le Seigneur Christ en son jeune áge quand il ordonna 


* 11 octobre julien. B donne le 14ème jour du mois de baounah (8 juin julien). 
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وفی امره لهذا الصخرة ان لاتتبعه فاما ذالك الامیر صغرت نفسه JU,‏ یاترا هذا 
الامر من الله ام لا وکان له عبد اسمه امانیوس EE‏ بين يديه صرخ قايلاً ايها الامیر 
لاتشك ولا تتوهم فى هذا الامر فليس هذا اتفق فى هذا الیوم فى هذه الكورة 
وحدها هوذا العامود الذى اقامه المسيح فى الكورة البحرية يبروا كلمن به عاهة او افة 
من ساير الالام اذا سجدوا له يخلصوا من ساير )261° (GT‏ امراضهم فانه ليس عند 

7 هذا ما قاله امانيوس والجمع كله يسمعه واذا عجوبة ظهرت هو ان 
بحم عظيم ظهر فى النهار والناس ينظروه وهو فى صفة جوهر او مرمر واقام وقت 
كبير يضى فوق الصخرة ومسکه መነን)‏ بيده والناس تنظره وصرخوا قايلين 
كرياليصون واحد هو الله ثم ان الامير فرح بذالك كثير وارسل للملك اعلمه 
النجم يضى فى وسط النهار وانه صار بعد ذالك مثل الماء الجارى заз‏ 
عجوبتين ظهروا فى وقت واحد حتى ان الناس امنوا ان المسيح اتى على هذا 
الصخرة 

OW, 8‏ ارخن ፍና‏ راكب معنا من الاسكندرية اسمه اناضولاس وكان به 
روح جس ثم ان ел Ets‏ النجس (СТ 26v°) a el‏ واما انا امرت احاضرین 
ان يجروه نحو الصخرة الذى كان مین اليد مطبوع فيها وان ذالك الروح صرخ WE‏ 
اقسم عليك یایسوع الناصری ان لاتخرجنی منه ولا ترسلنی الى الغمق V‏ 
الساحرة فانه بارادتك سكنت انا فى امجدلانية وبامرك سكنت فى هذا (ው!‏ وهوذا 
انا ule ሠ»‏ منك فانا لااعود اليه الى الابد خشية من مينك الطبوع على هذا 
الريح وهو هارب مخزی 

529 فلما رای الامیر هذا الاعجوبة کتب للملك بجمیع ما جری على هذا 
الصخرة واحذ من قطع الحجارة الذى قطعوهم من موضع :: العمل وسیرهم الى 
ይ.‏ مع الکاتبة اما نحن فتوجهنا مصعدین الى كنيسة القدیس انبا بخوم لاجل 
تکریزها )2719 ш> (GT‏ یصلحوا الوضع وترکنا الحجارين يقطعوا فى الحجر ووكلنا 
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au rocher de ne pas le suivre. Le commandant, en entendant ce propos, se 
sentit bien petit et se demanda si cet ordre venait de Dieu ou non. Il avait à 
son service un esclave du nom d’Amonios (Amaniüs) qui se tenait devant lui 
et s'écria: «Ó (seigneur) commandant, ne doute pas et n'écoute pas ton ima- 
gination à ce propos, car cela n'est pas arrivé en ce jour et en ce village uni- 
quement. Vois cette colonne que le Christ a érigée dans les régions du 
nord?: seront guéris tous ceux qui ont une infirmité, une maladie ou toute 
autre douleur; dés lors qu'ils se prosterneront devant lui, ils se verront soula- 
gés de toutes leurs maladies, car à Dieu rien n'est impossible.» 

527 (40) Voilà ce que dit Amonios et l'assemblée tout entière l'écouta. 
C'est alors qu'apparut un prodige: une grande étoile brilla en plein jour et les 
gens la virent. On aurait dit un joyau ou de l'albátre. Elle demeura longtemps 
brillant au-dessus du rocher. Le commandant la prit dans sa main, les gens 
virent cela et s'écriérent: «Kyrie eleison, Dieu est unique.» Le commandant 
se réjouit fort et écrivit à l'empereur pour lui apprendre tout cela. Il ordonna 
aux tailleurs de pierre de lui tailler un morceau de cette pierre pour qu'il l'en- 
voie comme bénédiction à l'empereur, mais la pierre se ramollit entre leurs 
mains. Grande fut l'allégresse lorsque les gens regardérent cette étoile qui 
brillait en plein jour et qui devint ensuite comme de l'eau courante. Ces deux 
prodiges apparurent au méme moment et les gens crurent en la venue du 
Christ sur ce rocher. 

$28 (41) Il y avait un notable qui avait embarqué avec nous à Alexandrie 
et qui s'appelait Anatole (Anadülawüs). Il était possédé d'un esprit impur et 
voilà que celui-là le jeta à terre. «J'ordonnai (— dit le patriarche,) aux per- 
sonnes présentes de l'emporter vers le rocher qui portait l'empreinte de la 
main droite (du Seigneur).» Et voilà que cet esprit se mit à crier: «Je t'ad- 
Іше, ۵ Jésus de Nazareth, de ne pas me chasser de cet homme et de ne pas 
me jeter au fond de l'abime oü se trouve la sorciére! Car, par ta volonté j'ai 
demeuré en Marie (Madeleine), sur ton ordre j'ai demeuré en cet homme, et 
me voilà effrayé et terrifié devant toi. Jamais je ne rentrerai en lui par crainte 
de ta main droite imprimée sur ce rocher.» Au bout d'une heure, il retrouva 
sa raison et l'esprit impur le quitta. Nous le vimes s'envoler comme le vent, 
fuyant et honteux. 

$29 (42) Lorsque le commandant vit ce prodige, il écrivit à l'empereur 
tout ce qui était arrivé sur ce rocher, il prit des morceaux de pierre qui avaient 
été taillés sur le chantier et les envoya à l'empereur avec son message. Quant 
à nous, nous remontámes vers l'église de saint anba Pachóme pour sa consé- 
cration pendant qu'on terminait les travaux. Nous laissámes les tailleurs de 
pierre à leur travail sous la surveillance d'un soldat. Lorsque nous embarquá- 


5 Ou: «sur les bords du Nil». 
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بهم احد الاجناد Шр Gane,‏ الرکب تطلعنا راين فوق الصخرة مجم یضی مثل 
القندیل وكل احدا Be‏ اليه وهو فوق حيث العمل الذی یقطعوا فيه الحجارين 
فصرخنا US‏ ثلاثة دفوع قایلین قدوس قدوس قدوس عجایب الله كاينة "وکان قد 
መ‏ نحمه فى Moss‏ لاقوام خاطيين حتی اتوا وقدموا له القرابين وهوذا فى مجيه 
الى مصر قد Ш‏ هذا الا عجوبة وهذا النجم الذى يصى مثل الصباح ولم »4 
ذالك النجم ونحن ناظرين اليه الى مغيب الشمس حتى اختلط بالنجوم 

ae, 830‏ ذالك تجاوزنا ذالك الکان وصلنا الى ፳፲‏ انبا өм‏ وراينا 
البنايين كانهم يعملوا فى قصور الملوك وراينا اولاده الرهبان كمثل الملايكة ولا 
بلغنا وقت التكريز اجتمع علينا جموع كثيرة وزينوا اربع كراسى وقت التكريز 
واذا علامة عجيبة ظهرت وهو ان السيدة العدرى الطاهرة والملاك ميخاييل 
М‏ هروا (СТ 27v?)‏ والابت طيماثاووس ينظرهم وقالت له السيدة العدرى 
یاطیمائاووس لاتضع هولای الحجرين على منارة لان هذا ما یلیق ان يكون 
بل اجعل الحجرين کل واحد መ‏ منارة فان النور الاول يكون لبخاییل ریس 
الملايكة والنور الثانی pou ШУ‏ اب هذا البرية وهذا ایضا لایحول الى الابد فان 
نور الاب Lo,‏ الابن لايحول الى الابد من هاهنا ویکون قوة ጋ‏ هذا الکان 
وتوبة للخطاة وفرح == روح القدس والان ንህ‏ تکرز هذا البيعة الا فى الخامس 
عشر من شهر هتور فهوذا قد یتفق مجیی ساير القدیسین الى هاهنا من ساير الاماکن 

1 فلما انتبه من نومه اعلمنا oll, Le‏ فى (GT 28г°)‏ الرویا وماقالته له العدری 
الطاهرة واننا کرزنا تلك البيعة فى الظاهر والسید السیح فى الباطن 

واقمنا هناك 25 شهور ثم بعد ذالك رجعنا منحدرین لاجل الاهتمام S‏ 
وجدناهم قد کملوا العمل بعون الله ووجدنا مکاتیب الملك قد وصلت الى الامیر 
الذی كان معنا مع جملت دنانیر ارسلها لاجل العمارة Эшб,‏ الاخوة المقيمين 
بذالك المكان وعرفنا الملك فى مکاتیبه ان القطع الحجارة الذى ارسلتوهم ابروا ”2 


۷ іп marg. 
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mes, nous vimes une étoile au-dessus du rocher qui brillait comme une lampe 
à huile, et tous la regardaient alors qu'elle se trouvait juste au-dessus de l'en- 
droit oü les tailleurs de pierre travaillaient. Tous, nous avons crié trois fois: 
«Saint! Saint! Saint! » Les miracles de Dieu se produisent en son lieu de 
naissance: son étoile était apparue au jour de sa naissance pour des pécheurs 
afin qu'ils viennent à lui et lui présentent les offrandes. Ainsi, par sa venue 
en Égypte, nous avons assisté à ce miracle de l'étoile qui brilla comme une 
lampe. Nous continuâmes à regarder cette étoile qui brilla jusqu'au coucher 
du soleil, puis se confondit avec les autres étoiles. 

$30 (43) Aprés cela, nous quittâmes ce lieu pour nous diriger vers 
l'église d'anba Pachóme, et nous vimes les maçons travailler comme s'ils 
construisaient des palais pour des rois. Nous vimes ses (= de Pachóme) fils, 
les moines, semblables aux anges. Quand arriva le jour de la consécration, 
une grande foule se rassembla autour de nous. On décora quatre siéges?? au 
moment de la consécration. Et voilà qu'apparut un signe merveilleux, c'était 
Notre Dame la Vierge pure et l'archange Michel. Le pére Timothée les vit et 
Notre Dame la Vierge lui dit: «Ó Timothée, ne place pas ces deux pierres sur 
le méme candélabre, car cela ne convient pas, mais pose-les chacune sur un 
candélabre. La première lumière sera celle de Michel l’archange, la deuxième 
sera celle d'anba Pachóme, le pere de ce désert, et cela durera pour l'éternité. 
Car la lumiére du Pére, comme l'éclat du Fils, ne quitteront pas ce lieu, à ja- 
mais. Que cela soit une force en ce lieu, un repentir pour les pécheurs et une 
joie par la grâce de ГЕвргії Saint. Et maintenant, ne célèbre pas la consécra- 
tion de cette église, si ce n'est le quinzième jour du mois d'hatour, car cela 
permettra que, de partout, tous les saints viennent ici. Et mon Fils le grand roi 
sera présent aussi.» Voilà ce que la Vierge dit au père pur le patriarche 
avant de disparaitre. 

$31 (44) Quand il se réveilla, il nous raconta ce qu'il avait vu en songe et 
ce que la Vierge pure lui avait dit. Nous célébrámes la consécration de cette 
église devant tout le monde tandis que notre Seigneur le Christ la consacrait 
en secret. 

Nous restámes là trois mois, aprés cela nous revinmes en aval pour nous 
occuper du site de la Vierge et mettre à exécution notre projet de construire 
un monastére sur ce rocher. Lorsque nous les (- les ouvriers) rejoignimes, 
nous trouvámes le travail terminé avec l'aide de Dieu; le message de l'empe- 
reur était parvenu au commandant qui nous accompagnait, ainsi qu'une 
somme en dinars envoyée pour la construction et l'entretien des fréres établis 
là pour se charger de ce lieu. L'empereur nous apprit dans son message que 


* Cf. B, p. 153, n. 77. 
17 Cf. ibid., n. 78. 
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الرضی الذى ረሙ ፍ ጪህ‏ انهم قالوا انها اغصان قطعت من الفردوس ثم اننا کرزنا 
الكنيسة መ!‏ !#3 فى الیوم الحادى والعشرون من طوبة الذی هو یوم نیاحت 
السيدة والدت АУ‏ كما استعلن UJ‏ ذلك یاطیمائاووس АШ,‏ الشاهد على انا 
طيماثاووس اننی )28° (GT‏ تطلعت الى علو У Lil‏ 9 البنیان واذ هی كنيسة 
АА‏ ورايت ድ‏ نيير 

2 ولا كان الغد رايت بینودیان تلمیذ ابو مقار الذی کرز ابی اسقفا رای رویا 
وقصها ህህ ፍው‏ اننی رايت جمع باکیین መ! መውን‏ خلصوا من DA‏ واقوام غرقوا 
']...[ انسان اتى اعلمك بخبرهم OUI,‏ فى وقت القداس وقد رايت انفس 
الذی غرقوا احضرتهم اليك السيدة العدری ጭህ‏ قضیب ذهب وقالت لك 
ياطيماثاووس هولای الذى ماتوا بسبی قربهم قبل الاحيا واما الذی جوا بسبب 
التجارة الله یحاکمهم فلما قال هذا بنیودیان صرنا منتظرین کلامه صدقونی يااخوة 
وکل الاجیال الاتية الى هذا الوضع انه فیما نحن مقيمين کملت الرویاء ፍህ‏ كان 
یوم الاحد فى وقت القربان واذا مركب !=< ورکابها غرقوا واعترفوا لنا الابا الاساقفة 
انهم راو انفس الذی ماتوا تقربوا قبل )29° (GT‏ الاحیاء ومن ذالك اليوم علمنا 
بالنعمة الذى صارت للقديس بنبودیان 

3 وفی بعض الايام اخذت امرااة (ОА‏ خمر ووعا زیت وتقصد еті‏ 
ШШ)‏ ففر حمارها وتكسرت الاوعية الذى معها ولم Ús‏ فى الاوعية ЫЎ‏ فانت وهی 
باكية واعلمت الاب ” اننى سالت السيدة العدرى ان تظهر لى سر الامرااة فرايت 
العدرى وهى تقول لى ايها البطريرك اذا اتيت الهيكل تامل بجانبك ترا انسان وبيده 
ضرف خمر خذ منه واعمل القربان ሬው ub‏ الامرااة الذی تكسر اوعيتها وانك 
تقرب منه الشعب فلما كان الغد bis‏ البطريرك الهيكل فوجد ملاك الله عن as‏ 
والضرف والخمر بيده قدمه للاب فقال لى من هو هذا الذى فى المكان المقدس 
فقال له انا هو الملاك الموكل ساير البطاركة من الوقت الذى كرز فيه الاب کیرلص 
(GT 29%)‏ وديسقورس ابوك انا موكلاً بهم ولم اتركه ساعة واحدة بامر ربى يسوع 
السیح وقد سلمك لى لم افارقك قط اخدمك فى هياكل الله الى الابد وان السيدة 


10 ሠነ = 3 
! in marg. 
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les morceaux de pierre qui lui avaient été apportés avaient guéri tous les ma- 
lades de la ville, au point qu'ils affirmaient que c'étaient des branches cou- 
pées au paradis. Ensuite nous consacrámes l'église, c'est-à-dire le monastère, 
le vingt et uniéme jour du mois de toubah, jour de la mort de Notre Dame 
теге de Dieu ainsi que nous l'avait fait savoir Timothée.» Dieu m'est témoin 
que moi, Timothée, je levai les yeux vers le sommet de la coupole pour en 
examiner la construction, et certes c'est une jolie (petite) église et je vis une 
étoile briller. 

$32 (45) Le lendemain, je rencontrai Paphnuce (Binüdian)*, disciple 
d'anba Macaire, que mon pére avait consacré évéque, lequel nous raconta ce 
qu'il avait vu en songe. Il dit: «J'ai vu une foule en pleurs, une autre sauvée 
du naufrage et des gens qui s'étaient noyés. Un homme est venu t'en infor- 
mer pendant que tu célébrais la messe. J'ai vu les âmes des noyés être ame- 
nées par Notre Dame la Vierge qui tenait à la main un báton en or. Elle te 
disait: *Ó Timothée, voici ceux qui sont morts à cause de moi, fais-les com- 
munier avant les vivants; quant à ceux qui viendront pour leur commerce, 
Dieu les jugera.'» Quand Paphnuce eut dit cela, nous attendimes l'accom- 
plissement de ses paroles. Or, croyez-moi, mes frères ainsi que les généra- 
tions futures qui viendront en ce lieu, c'est alors que nous étions là qu'il eut 
cette vision. Ainsi, le dimanche au moment de la communion, voilà qu'une 
barque arriva et que ses occupants se noyèrent. Les pères évêques nous rap- 
portérent qu'ils avaient vu les ámes des noyés communier avant les vivants. 
Depuis ce jour, nous connümes la gráce qui avait touché ce saint Paphnuce. 

$33 (46) Un jour, une femme prit une gourde de vin et un récipient 
d'huile et vint à nous. Son áne s'enfuit, cassant les récipients dont il ne resta 
rien de leur contenu. Elle arriva en pleurs et raconta au реге ce qui s'était 
passé. Alors je priai 18 Vierge de me révéler le secret de cette femme. La 
Vierge m'apparut et me dit: «Ó patriarche, lorsque tu entreras dans le sanc- 
tuaire, regarde bien prés de toi, tu verras une personne tenant dans sa main 
une gourde de vin; prends-en et consacre-le, car c'est le vin de la femme aux 
pots cassés. Fais communier le peuple avec ce vin.» «Le lendemain, le pa- 
triarche entra dans le sanctuaire et trouva l'ange de Dieu à sa droite qui tenait 
à la main une gourde de vin. Il 1а présenta au pére qui me demanda: «Qui est 
celui-ci qui se tient en ce lieu saint? » Ce dernier (= l'ange) lui répondit: «Je 
suis l'ange gardien de tous les patriarches depuis le temps de la consécration 
de Cyrille et de Dioscore ton pére que je n'ai pas laissé un seul moment, se- 
lon l'ordre de mon Seigneur Jésus-Christ. П t'a confié à moi et je пе t'aban- 
donnerai pas, demeurant à jamais ton serviteur dans les sanctuaires de Dieu. 


% Cf. B, p. 155, n. 81. 
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العدری هی الذی ارسلتنی وامرتنی ان احضر لك خمر الامرااة الى Kala‏ وخذ هذا 

АМ‏ يكون اية لهذا الامرااة الارملة وهوذا ውፅ‏ الزیت لم يقع ፍሪ‏ شيا وهوذا السيدة 
-“ 

نحم ولدها منه یالعظم الصراخ الذی كان من መው!‏ متی መው!‏ ینظروا الضرف 

الخمر والزيت وهو یغلی ویفور ویسیح بینهم یاالعظم الكرامة والقوات والعجایب الذى 


s‏ کانوا من ذالك الزیت فى دالك الوقت 


4 ثم بعد ذلك اتى ريس المركب الذى معنا وقال ياسيدى الاب шо‏ 
(GT 30r°)‏ اجرته وسافر بسلام ومن بعد سفره بثلاثة ايام اتى الينا بيرابياس الاسقف 
وعرفنا عنه انه غرق وكلمن ала‏ فقلت له عرفنى يابيرابياس بای سبب اتيت الينا 
اجاب وقال نعم بالحقيقة ياابى انه ليس شياً يخفا عنك جيت اعلمك بما فعله الله 
والاخر انقرص ومات وهوذا انا رجعت واتيت اليك لکی تباركنى فمكث عندنا ستة 
ايام وتنيح وهو اول من دفن فى هذا الجبل وامرنا ان يذكر اسمه مع الاموات تذكارا 
جيه الى عندنا 

5 وفیما كنا فى ذالك المكان ادركتنى نعمة ان اكرز موسيس (GT 30v?)‏ 
قسيس للكنيسة لانه كان بدو لهذا الموضع المقدس فهرب واختفا منا لانه علم 
وهو يقول واحد هو اله هذا الشيخ التوحد وهوذا فى المغارة تحت صخرة فدخلت 
اليه فوجدته يبكى وهو يخاطب ملاك الله ويفول اننى غير مستحق هذا الرتبة ЛӘ‏ 
له الاك لابد ان الاب البطريرك يطلبك Мұха»‏ قسیس والذى ياتى بعده هو 
يصيرك اسقف اما انا سيرت له بطرس الشماس اتى به وهو يبكى فقلت له لاتبكى 
يارجل الله فان هذا العمل هو من الله وللوقت جهزنا القداس وكر(ز)نا ذالك الشيخ 
فى ذالك اليوم 

836 وان بینوده الاسمقف ዶዩ [5] vue‏ القداس > መጓ‏ اقلقنا 
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C'est Notre Dame la Vierge qui m'a envoyé à toi et m'a donné l'ordre de 
t'apporter le vin de cette femme ici. Prends ce vin, qu'il soit un signe pour 
cette veuve. Et voilà le récipient d'huile intacte car c'est avec cette huile que 
la Vierge baigne son enfant.» Quelle clameur s'éleva de la foule quand elle 
le baigna! Ils virent la gourde de vin, et l'huile se mit à bouillir, déborder сі 
s'écouler au milieu d'eux. Quelle gráce immense, quelle puissance, quels 
prodiges que ceux issus de cette huile ce jour-là! » 

$34 (47) Aprés cela, le capitaine du bateau qui était avec nous arriva et 
dit: «Mon seigneur et mon реге, voilà longtemps que nous sommes sans tra- 
vail et nous voulons repartir.» Je lui répondis: «Mon fils, prétends-tu avoir 
travaillé avec nous pour rien?» Nous lui payámes son dû et il repartit en 
paix. Trois jours aprés son départ, vint à nous Euprépius (Birabiyas) l'évé- 
que?? qui nous apprit que l'embarcation avait fait naufrage avec tous ses oc- 
cupants. Je lui dis: «Euprépius, dis-nous la raison de ta venue. Il répondit: 
«En vérité, mon pére, il n'y a rien qui te reste caché. Je suis venu pour t'ap- 
prendre ce que Dieu a fait des rebelles ennemis de l'Église: Juvénal 
(Yünäliüs) est mort à Jérusalem ainsi que l'autre, Léonce (Làndiüs)?*; ils ne 
méritaient pas que leurs corps soient mis dans le linceul: le forgeron, son 
corps fut dévoré par les vers, il périt d'une mort affreuse et son cadavre fut 
jeté à la mer. Quant à l'autre, | fut piqué et mourut. Me voilà de retour vers 
toi afin que tu me bénisses.» Il demeura six jours avec nous avant sa mort et 
fut le premier à étre enterré dans cette montagne. On recommanda de com- 
mémorer son nom parmi les morts en souvenir de sa venue ici. 

$35 (48) Pendant notre séjour en ce lieu, je reçus la grâce de consacrer 
Moïse (Müsis)"! prêtre de l'église, car il était à l'origine de ce lieu saint. 
Alors il s'enfuit et se саспа de nous, car il avait appris par l'Esprit ce à quoi 
nous le destinions en secret. Nous partimes à sa recherche sans le trouver. Et 
voilà qu'un ange sous l'aspect d'un homme vint à nous, disant: «Unique est 
le Dieu de ce vieil homme solitaire; celui-là, vous le trouverez dans la grotte 
qui est sous le rocher. Je suis allé à lui et l'ai trouvé pleurant, en conversation 
avec un ange de Dieu. Il disait: *Je ne suis pas digne de cette charge.' L'ange 
іш répondit: ‘Il faut absolument que le père patriarche te cherche pour tor- 
donner prêtre et, par la suite, il te fera évéque.'» Quant à moi, j'envoyai 
Pierre le diacre me le chercher. Il pleurait et je lui dis: «Ne pleure pas, 
homme de Dieu, car cela est la volonté divine.» Aussitôt, nous préparâmes la 
messe et ordonnámes ce vieil homme le méme jour. 

$36 (49) Paphnuce l’évêque et Pierre achevaient la messe car le com- 
mandant nous pressait de nous mettre en route vers l'empereur. Arrivé au 


9 Personnage non identifié, 
*! Évéque d'Ascalon qui vota la déposition de Dioscore à Chalcédoine. 
+ C'est-à-dire celui qui avait eu la vision еп même temps que Timothée. 
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بطرس )31 (GT‏ يقول قدوس قدوس قدوس وللوقت سقط بطرس على وجهه 
ورایت بینوده الاسمقف صار كله نار وسمعت О бур‏ قد جا ملشیساداق 
الجديد ورايت قبة نور نزلت من السماء فاضا ذالك الجبل جمیعه مثل شعاع 
الشمس وسیدی یسوع السیح اثى لست اقول هذا 32 افتخارا لنفسى لکن لاجل 
ورايت السید Gé መ=!‏ الذبح یقسم القربان ویرشمه pull‏ وهو يقول ياتى 
استفانوس الى رتبته يحمل الکاس عند ذالك حملوا بطرس الشماس مغشیا عليه 
وسمعت استفانوس وهو Эл‏ ورجل عظیم مهول الذی هو استفانوس ورایت 
رجلین dé‏ الکاس قایلین ابرسخومان ورايت السید السیح قد مد اصبعه 
ጋዕ‏ فى الکاس وهو یکرز فيه ورايت کثیر من السمایین یسبحون اللك السیح 
(GT 319) ሙ‏ قلت ان الاموات قاموا من قبورهم اما انا سقطت ولم اقدر اقف 
دفعه اخرى 

7 ورایت سیدی f‏ السیح وهو يبارك فى الکاس ثلاثة دفوع يبارك عليه 
فیقولوا قدوس قدوس قدوس الاب والابن والروح القدس الذی ጐዴ‏ من العدری 
البشر قدوس الذى اتی متضع وهو فى علو السموات الى ANT‏ قدوس الذی اتکا 
يوحنا علی صد ره قدوس السیح ان هذا هو ow! 445% oh‏ وسمعت الرشم 

“3 ሯ 

ፒር о - = . ` А ШЕ .. . , -‏ ره 
یقول تعمه المسيح ዶው‏ المومنين الذين يتناولون هيه وللوقت ңә (GT 32r?)‏ — 
یاوالدتی الباركة الطاهرة العروسة النقية البتول محلی الطاهر [العروسة النقیة] ورايت 
جسده ودمه فى يديه وهو Joly‏ امه العدری قایلا تناولی یاوالدتی من جسدی 
القدس ودمی الكريم الذى اخذته منك فتناولت من ید ابنها ፍታ!‏ ثم رجعت الى 
ታሙዳ‏ ابنی الحبيب به من فم الالهی والان آکتب تذکاری هذا وجميع ما رایته 
على هذا الصخرة وتقوی وتشجم فان هذا الوضع الذی اویت فيه قبل ان اتوجه 
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moment de la consécration, j'entendis une voix qui sortait de Pierre et qui 
disait: «Saint! Saint! Saint!» Aussitôt, Pierre s'effondra sur la face, je vis 
Paphnuce l'évéque devenir tout de feu et j'entendis une voix qui disait: 
«Voici venir le nouveau Melchisédech (Milsisadaq).» Je vis un tabernacle de 
lumière descendre du ciel et illuminer toute la montagne comme un rayon de 
soleil, et notre Seigneur Jésus-Christ vint — je ne rapporte pas cela pour 
en tirer une gloire personnelle, mais à cause du mystére du Christ, gloire à 
Lui! —: ce qui sortit du tabernacle, ce fut l'agneau de Dieu portant les pé- 
chés du monde. Je vis notre Seigneur le Christ au-dessus de l'autel qui rom- 
рай le pain et le signait de son sang en disant: «Qu'Étienne (Istifánüs) 
vienne prendre sa charge et porte le calice.» Pendant ce temps, on emportait 
Pierre le diacre toujours sans connaissance. J'entendis Étienne chanter des 
hymnes, quel homme grand et impressionnant que cet Étienne! Je vis encore 
deux hommes qui remplissaient le calice en disant /рғизййтап?, Je vis notre 
Seigneur le Christ qui tendait le doigt et le trempait dans le calice pour le 
consacrer. Je vis un grand nombre d'étres célestes qui rendaient gloire au 
Christ Roi, si bien que je pensais que les morts sortaient de leurs tombes. 
Quant à moi, je m'effondrai et ne pus me relever. 

$37 (50) Је vis notre Seigneur Jésus-Christ bénir le calice par trois fois, 
alors on dit: «Saint! Saint! Saint le Père, le Fils et l'Esprit Saint, celui qui 
prit corps en naissant de la Vierge! Voici son corps et son sang, amen.» J'en- 
tendis la deuxiéme hymne qui disait: «Saint celui qui prit forme humaine! 
Saint celui qui vint humblement parmi nous alors qu'il est au plus haut des 
cieux pour l'éternité! Saint celui sur la poitrine de qui s'appuya Jean**! Saint 
le Christ! Voici son corps et son sang, amen.» J'entendis la troisième hymne 
qui disait: «Sainte la bonté du Père! Saint celui qui est issu du cœur du Père! 
Saint le Fils de la Vierge! Saint le compagnon des apótres! Saint Jésus- 
Christ! Voici son corps et son sang, amen.» J'entendis encore un autre qui 
disait: «Que la gráce du Christ soit sur tous les croyants qui communient à 
lui.» À cet instant, Notre Dame la Vierge apparut dans sa gloire immense, et 
j'entendis notre Seigneur le Christ qui lui disait: «Viens à ma droite, б ma 
тёге bénie et pure, fiancée immaculée et vierge, ma pure demeure.» Je vis 
son corps et son sang dans sa main et il les donna à sa mére la Vierge en di- 
sant: «Prends et mange de mon corps saint, ዕ ma теге; prends et bois de 
mon sang précieux, eux que j'ai reçus de toi.» Elle communia de 18 main de 
son Fils bien-aimé, puis elle revint vers moi, toujours à terre, et me dit: «Ó 
Timothée, léve les yeux et écoute avec attention la louange que me rend mon 
Fils bien-aimé de sa bouche divine. Et maintenant, écris mon mémorial, ainsi 


+ = grec лрооу pev? 
4 Cf. Jean 13, 23. 
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الى قسقام واكتب ایضا ان كلمن کتب سیرتی هذا التضعة الذی قبلتها لايرا موضم 
: نه و السموات А‏ 
انسان لایومن меге (GT 32v?)‏ ما كان Le‏ على هذا الصخرة الذی او<ن>یت 
فيها انا وولدى يسوع فى وقت اضطهادنا اكتب Lad‏ ان الذى يهتم بتذکاری انا 
اهتم بنفسه فى اخيرات التى لاتزول الى الابد انا هی Er‏ العدرى መ”‏ | 
يكون غير مصدق باتعابى ولا ولادتى ولا موتى ولا مولدی من ابی خير لذلك 
الانسان لو لم يولد فى መመ!‏ البتة لان الذين فى عقوبات ቁመው!‏ قد «dae!‏ ان 
اشفع فيهم عند ابنى وربى لكى يرحمهم فيقبل سوالى وشفاعتى فيهم ويرحمهم 
وبالاكثر يوم T‏ الذى هو الحادى وال لعشرون من طوبة واعلم یاطیمائاووس ان هذا 
الرويا الذى رايتها اليوم فى هذا المكان Dal‏ هوذا هو ولدى يسوع المسيح كرزه 
8+ هذا ما سمعة من العدرى ЕИ‏ الطاهرة Pu M Е»‏ فی 
ds‏ الله ويشكره ووالدته العدری اذ جعلتنی مستحق ان اشاهد ما ات من 
النعم الالهية والعجايب والايات الباهرة للعقول البشرية وهوذا انا اشهد لكم 
والله الشاهد على ان جمیع ما رايته ጨ‏ هوذا انا اومن ) الى النفس ሙነ!‏ 
وان السيدة Er‏ اعلنت لى هذا من جهه 3 جهة القس انيا موسیس الذى كرزته انا 
اليوم قسيس بشفاعة S Є Ed‏ نجد de,‏ امام ابنها اخبیب ربنا الذی 
اياه JU‏ ان يباركنا جميعا بالبركات السمايية وينجينا من الفخاخ الشيطانية 
بشفاعت العدرى كل حين والشهدا والقديسين والسواح المجاهدين بقولنا اجمعين 


хе 


9 تم وکمل میمر الصخرة بجبل الطیر بسلام من الرب امین 
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que tout ce que tu as vu sur ce rocher. Sois fort et courageux, car cet endroit 
fut mon refuge avant que j'aille à Qosqâm. Écris aussi que quiconque relatera 
la vie humble que j'ai vécue ne verra jamais l'enfer et siégera au plus haut 
des cieux pour l'éternité. Ó Timothée, il se peut que les hommes ne croient 
pas tout ce qui nous arriva sur ce rocher oü j'ai séjourné ainsi que mon Fils 
Jésus au moment de notre persécution. Écris aussi que celui qui aura soin de 
rappeler mon souvenir, moi, j'aurai soin de son âme et il sera comblé de 
biens impérissables pour l'éternité. Moi Marie, la Vierge, peut-étre les hom- 
mes ne croiront-ils pas en mes souffrances ni en mon enfantement ni en ma 
mort ni en ma naissance; mieux vaudrait pour ceux-là n'étre jamais venus au 
monde, mais pour ceux qui connaissent le châtiment de l'enfer, j'intercéderai 
aussi auprés de mon Fils et Seigneur afin qu'il ait pitié d'eux. Il accédera à 
ma requéte et à mon intercession et aura pitié d'eux, en particulier le jour de 
ma mort qui est le vingt et uniéme jour du mois de toubah. Apprends, ዕ Ti- 
mothée, que cette vision qui te fut révélée aujourd'hui en ce lieu, mon Fils 
Jésus-Christ l'avait annoncée avant toi.» 

838 (51) Voilà les paroles que j'entendis de la Vierge immaculée et pure, 
Marie. Elle toucha le côté sur lequel j'étais tombé, et aussitôt je me relevai 
heureux et rempli d'allégresse. De tout mon cœur je louai Dieu et le remer- 
ciai, ainsi que sa mére la Vierge qui m'avait rendu digne d'étre témoin de ce 
que je vis en fait de gráce divine — merveilles et miracles extraordinaires 
pour la raison humaine. Voilà ce dont je vous apporte témoignage et Dieu 
m'est témoin que tout ce que je vis est vrai. Je croirai jusqu'à mon dernier 
soupir en ce que Notre Dame Marie m'a révélé ainsi qu'au prétre anba 
Moise, celui qu'aujourd'hui j'ai ordonné prétre avec l'intercession de la 
Vierge Marie, afin que nous trouvions miséricorde auprès de son Fils bien- 
aimé, notre Seigneur, à qui nous demandons de nous bénir, nous tous, des 
bénédictions célestes. Qu'il nous sauve des pièges diaboliques par l'interces- 
sion constante de la Vierge, des martyrs, des saints et des ermites combat- 
tants, en disant tous le xe.» 

$39 (52) Ainsi est achevée l'homélie du Rocher sur la montagne de 
l'oiseau dans la paix du Seigneur, amen. 
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тара (тара/мпара): 33, 43, 59 

(naAatiov) TAAAATION = palatium: 25 

70008661606 (паралісосу: 23, 39 

10006۷05 (пхрӨв мос): 49, 55, 57, 59 

7۲6۱0060۳۵6 (TEIPACMOC): 41 

781020۷ (п'є тал ому: 29 

лётра (петра): 19, 25, 27, 29, 31, 33. 49. 53, 
57,59 

лмєдна (INA): 27 

101.16 (ПОЛІС): 45, 47 

7126206 (посо M[AAAON]: 19 

лосбуєту (просубфиєм? arabe ibrushümán): 
161, 205 

npookuv£iv (проскүмеі): 21, 61 

лростабіс? arabe ibrustags): 161 

7200417215 (профнтнс): 31 
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ломи (түлн): 29, 41 

onpaivelv (CYMANE ): 47 

скіртйм (скірта): 31 

стаброс (cPoc): 21 

ста»роїм (CPoy): 47 

OTAAN (CTYAH): 61 

стол (CTOAH): 39, 43 
ወ፲ቦፀዐ፣ካእፅ፲ካሩሬ (стратүлатнс): 59, 61 
ወህሄልሃዩ!ሃ (сүмаге): 5 1 
6۱0۷۲۵0606۱۷ (CYNTAZE): 25, 27 
супна (схінма12/схүма): 23, 27 
сөттр (cop): 21 

таура (Aarma): 51 

۲0516 (AAXIC): 51 

тартарос (т[хртхр]ос): 37 
۲06661۷ (тассе): 47 

толос (топос): 25. 59 


төте (TOTE): 3 

0۵201۷۰۱۷ (2YAANE): 19 
2۷۵ (2YMNOC): 27 
DTOUÉVELV (2YITOMINE): 41 
drnpétTns ([2унретнс): 21 
Фоуйс (фнкас): 45 

QuUAT| (фүлн): 43 

oov (ф‹омн): 31 

хаХау (xaaa): 37 

хар (харіс): 57 

x&picpa (харісма): 25, 55, 57 
xpeia (хріа): 45, 59 

Хора (хаура): 23, 61 

yox (фухн): 33, 35, 39 

Ф (о): 21, 33, 35, 41, 43, 47. 61 
дс (2С): 35 
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INTRODUCTION 


L'homélie sur l’église du Rocher, attribuée au vingt-sixième patriarche 
d'Alexandrie Timothée Ælure (457-460 ap. J.-C.; 475-477 ap. J.-C.), nous a 
été transmise en trois langues: en copte (partiellement), en arabe et en éthio- 
pien. Cette circonstance, que l'état actuel des études rend relativement rare, a 
permis de situer à leur place exacte dans le déroulement du récit les frag- 
ments coptes et d'établir que, selon toute probabilité, la plus grande partie — 
sinon la totalité — des éléments présents dans la version arabo-éthiopienne 
se trouvait déjà dans le texte original, un texte dont les témoins conservés ne 
sont pas postérieurs au dixiéme siécle. Par ailleurs, les nombreuses analogies 
de l'homélie avec différentes œuvres datées des sixième-septième siècles en- 
gagent à retenir cette derniére époque comme celle de la rédaction, que celle- 
ci ait été grecque ou copte!. 

Le rocher miraculeux — motif central du texte — sur lequel a été édifiée 
l'église de la Vierge est situé sur la rive orientale du Nil, en face de la petite 
ville de Samalout, à quelque vingt kilométres au nord de Miniah. L'endroit 
porte le nom de Gabal al-Tayr («Montagne de l'oiseau»); la chaine arabique, 
qui forme des falaises escarpées, s'avance ici jusqu'au fleuve dont le cours 
resserré rend la navigation dangereuse. Avant Echmounein et Qosqám, la sta- 
tion ultime, Gabal al-Tayr constitue une des étapes les plus méridionales de 
la Sainte Famille lors de son séjour en Égypte. П fait encore de nos jours 
l'objet d'un pèlerinage. L'homélie a été composée à l'évidence pour contre- 
balancer la célébrité de Qosqám. 

Le cadre historique dans lequel elle est censée avoir été prononcée se 
laisse aisément définir: il s'agit du quart de siécle suivant le concile de Chal- 
cédoine (451 ap. J.-C.). La rupture de l'Église d'Alexandrie avec Rome et 
Constantinople est désormais consommée. Dés ce moment, les attaques anti- 
chalcédoniennes ont la virulence que montreront encore et au méme degré, 
un millénaire plus tard, les traités théologiques coptes et éthiopiens. Aucun 
des personnages cités dans ce contexte ne semble introduire d'éléments ana- 
chroniques?. La mention de l'empereur Zénon (474-491 ap. J.-C.) situe plus 
précisément le déplacement de Timothée entre 475 et 477 ap. J.-C., années de 
son deuxiéme et dernier pontificat. 


! Sur ces questions chronologiques, les ceuvres analogues et les sources possibles, voir 
l'introduction aux versions copte et arabes de l'homélie dans Р.О. t. 49, f. 1, n? 217 et Гапі- 
cle d'A. Boud'hors et R. Boutros: «La Sainte Famille à Gabal al-Tayr et l'homélie du 
Rocher», à paraître dans Études coptes VII. Actes de la 9“ journée d'études coptes (Montpel- 
lier, 3-4 juin 1999). 

? Le nom Yustenänos (Justinien?) dans la version éthiopienne (Wüstà en arabe) parait re- 
couvrir le personnage d'Ibas, évêque d'Edesse. 


196 INTRODUCTION [6] 


Quant à l’auteur lui-même, s’il ne peut s’agir de Timothée (dont le texte 
dit qu'il ignorait le copte, langue originelle possible de l’homélie), la teneur 
du récit, qui tend à désigner Pierre le diacre, l'un des narrateurs — on ap- 
prend son élévation à l'épiscopat et, sous le nom de Pierre Monge, il occu- 
pera le siége patriarcal à la mort de Timothée —, n'est guére démonstrative. 
De plus, les changements fréquents et parfois peu cohérents de locuteurs et le 
caractére composite de ce pseudépigraphe invitent à rejeter cette identifica- 
tion. 

А part quelques fragments signalés par Сгит?, la version copte, ainsi que 
les rédactions arabes, sont inédites. Le tiers environ du texte éthiopien a été 
traduit par Budge; cet auteur a inséré dans son livre sur les légendes relatives 
à la Vierge la partie de l'homélie consacrée à la vision mariale de Timothée‘. 


La date tardive de la version éthopienne constitue en soi une singularité: la 
grande période de traduction — de l'arabe en guéze — commence au quator- 
zième siècle avec le patriarche abba Salama «le Traducteur» (1314-1344 ар. 
J.-C.) et s'achéve à peu prés définitivement avec la seconde moitié du dix- 
septiéme siécle. Que l'homélie de Timothée apparaisse seulement à partir de 
la deuxième décennie du dix-huitiéme siécle? semble donc bien indiquer 
qu'elle était — jusque peu auparavant — inconnue dans les nombreux mo- 
nastères d'Égypte ой résidaient des moines abyssins$. Par ailleurs, le person- 
nage de Timothée est déjà présent dans les Miracles de Marie traduits à la fin 
du quatorziéme ou au début du quinzième siècle. La première partie de la vi- 
sion de la Vierge (avant la fuite en Égypte) y fait l'objet d'un développement 
autonome’. Enfin, objet d'une simple mention — «Timothée le patriarche» 
— dans le synaxaire éthiopien le 8 miyazya, Timothée se voit dédier à cette 
méme date un saläm qui salue en lui celui qui a consacré un sanctuaire 
à l'endroit ой, sur un rocher, est figurée l'empreinte de 1а main de Jésus 
(rappelons que les petits poèmes appelés saläm ont été ajoutés à la deuxième 
recension du synaxaire au tout début du dix-septième siècle). 


À côté d'un ou de plusieurs exemplaires restés en Éthiopie, le nombre des 
manuscrits renfermant l'homélie de Timothée conservés en Europe se réduit, 
semble-t-il, à trois: 


3 Cf. Р.О. t. 49, f. 1, n? 217, p. 7. 

* Cf. Budge, Legends, p. 81-101. 

5 Elle ne figure pas dans le ms. BM 692 datant du quinzième siècle, contrairement à l'as- 
sertion de Conti-Rossini (cf. Notice, 1912, p. 452). 

9 L'homélie bien connue de Théophile, en revanche, est traduite dés le quatorzième siècle 
(cf. Conti-Rossini, Оозаат, p. 7). 

7 Cf. Cerulli, Miracoli, p. 72-73 (l'épisode est entré dans le recueil avant 1508). 

5 Ainsi le ms. E.M.M.L. 744 — lacunaire quant à la fin du texte — qui date de la 
deuxième moitié du vingtième siècle (cf. Macomber, Catalogue, р. 51; ce recueil ne com- 
prend que quelques-unes des homélies mariales). 
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• А = Londres, British Museum n? 216 (Orient. 604), écrit entre 1716 et 
17219; ce témoin sert de base à la présente édition, comme il l’avait 
été pour la traduction partielle publiée par Budge. 

“В = Londres, British Museum n? 217 (Orient. 606), dix-huitième siècle; ce 
manuscrit, très proche de А, tout en en étant indépendant, dérive du 
même archétype comme le révèlent quelques rares fautes qu'il a en 
commun avec ۰ 

e C = Paris, fonds d'Abbadie n? 158, dix-huitième siécle!!; ce manuscrit est 
rigoureusement identique à A avec lequel il forme une famille dis- 
tincte de B. Celui-ci pourrait étre légérement postérieur si l'on en juge 
par les quelques corrections d'ordre grammatical ou stylistique qu'il 
apporte à A et C. 


La traduction éthiopienne, assez servile comme le montrent la syntaxe et 
quelques emprunts lexicaux, a été faite directement sur un manuscrit de 
бара! al-Tayr dont GT? (bien que tardif et lacunaire) donne une image fi- 
dèle. Toutefois, elle ne concorde pas absolument avec celui-ci ni, évidem- 
ment, avec aucune des versions actuellement connues, en sorte qu'il a paru 
approprié d'en donner une version frangaise aussi littérale que possible. 

Les parenthéses distinguent les mots, absents de l'éthiopien, qui ont été 
suppléés pour une meilleure intelligence du texte. Dans l'apparat critique, le 
signe + indique un ajout par rapport au manuscrit de base, le signe <, une 
omission. Le ; sépare deux variantes d'un méme mot ou passage. 

Arabe: Ce sigle renvoie aux pages de l'une ou l'autre des deux versions 
arabes (P.O. t. 49, f. 1, n? 217). 


? Cf. Wright, Catalogue, р. 143-145. 

10 Cf. Wright, Catalogue, p. 145-146. 

!! Cf. Conti-Rossini, Notice, 1912, p. 449-452. 

2 Cf. sur ce manuscrit Р.О. t. 49, f. 1, n? 217, р. 14. 
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* A 18г° 


* ለ 18ሾ 8 1. 1 


*ል I8r°b 


* А 6 


*ዘከመ ፡ ሰፍሐ : እዴሁ ፡ እግዚእነ : መልዕልተ ፤ኩኩሕ : በደብረ : ቀ'ስቋም = 
በስመ : አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ & አምላክ s 


ድርሳን : መናዝዝ : ወፍሥሐ ፡፤ በእንተ ፡ ዜና ፡ ቅዳሴ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ 
ዘትእምርት s ወዜና : ዘከመ ፡ ሰፍሐ : እዴሁ' : እግዚእነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ : 
መልዕልተ ፡ ኩኩሕ : በደብረ ፡ ФУПФУ ። በረከቱ ፡ የሃሉ ፡ ምስሌነ ፡ 'ለዓለመ ፡ 


SAT? ። 


*ይቤ ፡ አብ ፡ ቅዱስ : ጢሞቴዎስ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ HAA ፡ እስክንድርያ ፡ ወልደ ፡ 
አብ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ቅዱስ : ዲዮስቆሮስ : ዘተፃብዓ ፡ በአሰሮሙ : ለሐዋርያት ፡ 
በቅድመ ፡ ጉባኤ ፤ ዓላዊ : ኬልቄዶናዊ ፡ ርኩስ з ወዘአስተርከበት : ጸሎቱ ፡ ሞተ : 
ላዕለ : መርቅያን : እምቅድመ : መዋዕሊሁ z ወኀደጋ : ለብርክያል'" ፡ ንግሥት ፡ 
ዘእንበለ : ፍሬ ፤ ወሠረዎ : ለዮናልዮስ : ውስተ : ዕመቀ : ገሃነም : ወለዩስትናኖስኒ د‎ 
ፈነዎ ፡ ኀበ : ማዕምቅ : ወአጥፍኦ ፡ ለልዮን : ወታአውጣርይጡስ : ወሚክያነስ ፡ 


ዘፀረፈ : ሃይማኖተ ፡ አርቶዶክሳዊያን ፡ ወዘተዓገሠ : ድካማቲሁ c ብዙኃተ ፡ 
ዘተወክፎን : እምኔሆሙ! : ዝንቱ : አብ : አመ ፡ ሰደድዎ ፡ ዘውእቱ ፡ አብ ፡ ዲዮስቆሮስ ፡ 


ቅዱስ ። ወአብዓለ : ምስለ ፡ መላእክት : በውስተ ፡ ምድረ ፡ ሕይወት ፡እስመ ፡መንፈስ ፡ 
ወጸጋ ፡ *እንተ : ኮነት : ውስቴቱ ፡ NAAT ፡ A00 : ዕፍረት ፤ ቅዱስ ፤ ጢሞቴዎስ = 


ወኮነ : ሎቱ ፡ ወልደ ፡ ዚአሁ ፡ በጊዜ : ልህቃኑ s ወነሥአ ፡ መንበረ ፡ እለ ፡ 
እስክንድርያ : እምድኅረ ፡ ሞቱ ፡ ለአብ : ቅዱስ : ዲዮስቆሮስ : በውስተ : ስደቱ s 
ወይቤ ፡ ዘንተ ፡ድርሳነ ፡ በውስተ ፡ ብሔረ : ግብጽ : በአዝማን ፡ ዘሖረ ፡ ቦቱ ፡ ለቅዳሴ ፡ 
ቤተ ፡ ክርስቲያነ ፡ ፋው ፡ ዘበስመ ፡ አብ ፡ ቅዱስ ፡ እልአርሴ ፡ መትርያድስ ፡ ጳኩሚስ ፡ 
አበ ፡ ደርገት ። ወይቤ ፡ ዘንተ ፡ ድርሳነ ፡ እንዘ ፡ ሀለዉ : ኀቤሁ : АА: ቆፅሳት ፡ 
ወብዙኃን : ኮኑ : ሐዋርያነ" : ምስሌሁ s ወይቤ ፡ ዘንተ ፡ ድርሳነ ፤ ውሔደ : 
እምክብራተ : APT ፡ እግዝእትነ ፤ንጽሕት ፡ማርያም ፡ድንግል s ወበእንተ ፡ ዕርገተ : 
እግዚእነ : ክርስቶስ : ኀበ : ምድረ ፡ ግብጽ ፡ አመ : ናእሱ ፡ አመ : በጽሑ : ጊዜ : 
ነጊዶቶሙ ፡ ኀበ : ዛቲ : ኩኩ*ሕ ፤ እንተ ፡ ተሰምየ ፡ በላዕሌሃ : ስመ ፡ እግዚእነ ፡ 


١ C እደዊሁ : — ? B አሜን :; + አሜን : C —? B ለብርክልያ ፡ ---* A, B, C እምኔሆን : — > B 
ሐዋርያተ ፡ ---* В ۸ : 


7 Personnage non identifié. Ce nom de Justinien (2) désigne peut-être Ibas d'Édesse; celui-ci 
est parfois cité avec Théodoret et a été déposé en même temps que lui au Brigandage 
d'Éphése (cf. par exemple Zotenberg, Jean de Мои, p. 122 et 352). L'arabe porte Wüstä. 
š Pape de 440 à 461. 

9 Évêque de Cyr depuis 423, mort entre 453 et 457, l'un des chefs de file du parti antiochien. 
10 Personnage non identifié. Peut-être s'agit-il du Mädyus déposé avec Ibas et Théodoret (cf. 
Zotenberg, ዐ.ር., ibidem). L'arabe porte ۰ 
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Comment notre Seigneur étendit sa main sur un rocher à la montagne de 
Qosqám (Quesquäm)!. 
Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 


(Arabe 87) Homélie de consolation et de joie sur le récit de la consécration 
de l’église de la Marque et (sur) le récit de la manière dont notre Seigneur 
Jésus-Christ étendit sa main sur un rocher à la montagne de Qosqâm. Que sa 
bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles. 

Le père saint Timothée (Timotéwos)? dit, (lui) le patriarche d' Alexandrie, 
le fils (spirituel) du père patriarche le saint Dioscore (Diyosqoros)? qui com- 
battit sur les traces des apótres devant le concile impie et impur de Chalcé- 
doine, dont la prière attira la mort sur Marcien (Marqeyan) avant (le terme 
fixé à) ses jours, (qui) laissa l'impératrice Pulchérie (Berkeyal)? sans fruit, 
anéantit Juvénal (Yonäleyos) dans les profondeurs de l'enfer, envoya aussi 
Yustenànos/ dans l'abîme, détruisit Léon (Leyon), Théodoret (Tà'aw- 
taryetus)? et Mikeyänus!° qui avait blasphémé la foi de ceux à Іа foi droite, et 
qui supporta avec constance ses nombreuses épreuves qu'il endura de leur 
part, (Іш) ce père, quand оп l’exila, lui qui est le père Dioscore le saint. Puis 
il célébra une féte avec les anges dans le pays de la vie (éternelle); en effet, 
l'esprit et la grâce qui étaient en lui couronnèrent le baumier, le saint Timo- 
thée. (Celui-ci) fut pour lui son propre fils au temps de sa vieillesse et il гесиї 
le siége d' Alexandrie aprés la mort du pére saint Dioscore dans son exil. Il 
ргопопса cette homélie dans le pays d'Égypte au moment ой il alla à la con- 
sécration de l'église de Fâou (Кам) qui (est) au nom du père saint l’archi- 
mandrite Pachóme (Päkuemis), le père du cénobitisme. Il prononga cette ho- 
mélie alors qu'étaient auprés de lui des évéques, et nombreux étaient ceux 
qui étaient venus avec lui. Il ргопопса cette homélie — (faite de) quelques 
louanges de la maitresse Notre-Dame Marie la Vierge pure et (qui traite) de 
la montée de notre Seigneur le Christ dans le pays d'Égypte lors de son en- 
fance — quand ils parvinrent, au moment ой ils (= Timothée et sa suite) 
voyageaient, à ce rocher auquel il a été donné le nom de notre Seigneur Jé- 
sus-Christ, Fils unique de Dieu. Cette marque se produisit à cause de sa ve- 


! Dans les manuscrits, cette phrase figure en haut de page au-dessus du titre. 

* Patriarche d' Alexandrie de 457 à 460, puis de 475 à 477. 

3 Patriarche d' Alexandrie de 444 à 451. 

* Empereur d'Orient de 450 à 457. 

3 Impératrice d'Orient de 450 à 453. 

* Évéque de Jérusalem de 422 à 458. Du cóté de Dioscore au Brigandage d'Éphése (449), il 
passa dans le parti opposé au concile de Chalcédoine (451). 


* А ۷۵ 


* ለ 18v?b 
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ኢየሱስ : ክርስቶስ : ወልደ ፡ እግዚአብሔር ፡ ዋሕድ s ወኮነት ፡ ዛቲ : ትእምርት ፡ 
በእንተ ፡ ምጽአቱ ፡ ኅበ ፡ ግብጽ ፡ በጊዜ : ነጊዶቱ ፡ ኀበ ፡ ደወለ ፡ ፅዒድ ፡ ወተሰምየት ፡ 
እንታክቲ ፡ ኩኩሕ ፡ ሰፍሐ ፡ እዴሁ ፡ ለእግዚእነ : እስመ : AZ. +: እግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ 


ኅቱም ፡ ውስቴታ ፡ በሰላም ፡ ዘእምእግዚእ ። በረከቱ ፡ ቅድስት ፡ ተሃሉ ፡ ምስለ ፡ ገብሩ : 


ንጉሥነ ፡ ዳዊት ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ፡ አሜን ። 


ክፍል : Би 


አማን ፡ኦፍቁራንየ ፡ ሠናይ ፡ ውእቱ ፡ ዝክራቲሆሙ ፡ ለንጹሓን ፡ እስመ ፡ እምከመ ፡ 
ተሐውሰት ፡ ዜናሆሙ ፡ ወፄናሆሙ : በውስተ : መካን : ናሁ ፡ ይመልእ : ዝክተ ፡ 
መካነ : ኩለንታሁ ፡ ርጌታተ ፡ ዕፍረት ፡ ለዝኩ ፤ ሕፃን z ወይትፌሥሑ፤ ፡ አልባበ : 
መፍቀርያነ ፡ ትምህርት ፡ ወዕፍረተት : ርጌታቲሁ : ለእግዚ*እ : ክርስቶስ : ዘየዐቢ + 
ኩሎ ፡ ክብራተ s ናሁ г መልአ ፡ ኩሎ ፡ ገዳማተ ፡ ወበድዋተ : እስከነ ፡ ዮርዳኖስኒ ፡ 
ዘተፈጸመ ፡ ውስቴቱ ፤ ፍሥሐ ፡ ዘበእንተ : ጥምቀቱ : ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ እምኔሁ ። 
ወአዋከየ : ወፄነወ : ዕፍረተ : ርጌታቲሁ ፡ ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ ዲበ : አድባራት ፡ 
ወአውግር" ፡ ዘወፅአት ፡ እስከ : ተፍጸሜተ ፡ አጽናፍ ፡ ወእስከ ፡ ባሕረ : ኤፍራጥስኒ : 
ፈለግ : ዘየዐቢ z ወፄነወ ፡ ዕፍረቱ : በእንተ ፤ እግዚእ ፣ ክርስቶስ : ወአፄነወ ፡ ዝክተ ፡ 
ኩሉ ፡ B5 ወርእየ : ጸጋሁ : ወፈድፋይሰ ፡ ዛተ : ኩኩሐ ፡ እንተ ፡ ተቀበለት ፡ ስሞ : 
ለእግዚእነ : ወእዴሁ ፡ ዘተተክለት : ዲቤሁ s ወባረከ : ኩሎ ፡ አድባራተ ፡ ወማያተ : 
በጊዜ + ሑረቱ ፡ ኀበ : ፅዒድ ፡ ዘግብጽ ። ወበእንተ : ዝንቱ ፡ ናሁ ፡ ኃብረ ፡ ምስለ ፡ 
ዝንቱ ала: ነገረ ፡ ዳዊት : እንዘ" ፡ ይብል ፡ በእንተ ፡ ዛቲ : ኩኩሕ ። እስመ ፡ 
ውእቱ ፡ ገብረ ۰ ተአምራቲሁ : በግብጽ : ወመንክራቲሁ ፡ በመዛርዓ : ሕፃን 4 ናሁ : 
መንክ*ራተ : እግዚእ ፡ ጸንዓ" ፤ ሰጊድሂ : ወውዱሳት : መካናቲሃ s ወይእቲ : 
ትእምርት : በእንተ ፤ ምጽአተ o: እግዚአብሔር ፡ ФА: ውስተ : ደወለ ፡ ግብጽ : 


ወጥያቄ ፡ በእንተ ፡ አዕርፎቱ : ውስቴታ = 


ክፍል፡፪። 


ወለእመ : አፍቀርክ ፡ AFEC ፡ ከመ : ትሑር ፡ ኀበ : ኢየሩሳሌም : ወትስግድ : 
ለመካነ з አምልኮ : እግዚእ ፤ ክርስቶስ ፡ ወትትመጠው : በረክታ ፡ ሶቤሃ : አእምር : 
ከመ : ስግደት г ውእቱ : ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ : በውስተ ፡ ኩለሄ з ወባሕቱ ፡ በውስተ ፡ 
ኢየሩሳሌም ፡ አልብከ ፡ ኑዛዜ ፡ በእንተ ፡ ነገረ ፡ መድኅን ፡ እስመ ፡ ውእቱ : መካነ ፡ 


ТА, B ይትፌሥሐ г; В ያሥተፌሥሕ ፡ ---! В አውግራት ፡ ---? В እንተ ፡--- * + በግብጽ : В 


2 Cf. Psaumes 78,43. 
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nue еп Égypte au moment où il voyageait vers le district du Sud; ce rocher 
fut appelé «extension de la main de notre Seigneur», car la main du Seigneur 
Christ y est imprimée — dans la paix qui (provient) du Seigneur. Que sa bé- 
nédiction sainte soit avec son serviteur notre roi David!! dans les siècles des 
siécles, amen. 


CHAPITRE 1! 


«En vérité, mes amis, beau est le souvenir des purs, car, aprés que leur his- 
toire et leur bonne odeur ont circulé en (tout) lieu, voici qu'elles remplissent 
ce lieu tout entier de fragrances de parfum pour cet enfant (= le Christ). Ils se 
réjouissent, les cœurs des amis de l'enseignement et du parfum des fragrances 
du Seigneur qui est plus grand que tous les honneurs. Voici que (ce souvenir) 
a rempli tous les déserts et les solitudes jusqu'au Jourdain méme, dans lequel 
s'est accomplie la joie qui (est) au sujet du baptéme du Seigneur Christ en lui 
(= le Jourdain). Le parfum des fragrances du Seigneur Christ resplendit et 
embaume sur les montagnes et les collines, lui qui se répand jusqu'aux con- 
fins extrémes (de la terre?) et jusqu'au fleuve de l'Euphrate méme, le grand 
cours d'eau. Son (2 du Christ) parfum embaume à cause du Seigneur Christ. 
Tout un chacun le respire et voit sa gráce, principalement ce rocher qui a recu 
16 nom de notre Seigneur et sa main qui s'est appliquée dessus. Il (= le 
Christ) a béni toutes les montagnes et les eaux au moment de sa venue dans 
le Sud de l'Égypte. А cause de cela, voici qu'elle s'accorde avec ce propos la 
parole de David disant au sujet de ce rocher: Il a mis ses signes en Égypte? et 
(fait) ses prodiges par les bras d'un petit enfant. Voici que les prodiges du 
Seigneur sont solidement établis ainsi que l'adoration, les louanges (et) leurs 
(= des prodiges) lieux. Cette marque (est) au sujet de la venue de Dieu le 
Verbe dans la région d'Égypte et (elle est) une preuve de son repos en elle. 


CHAPITRE 2 


Si tu désires, ami, aller à Jérusalem te prosterner au lieu de l'adoration du 
Seigneur Christ et recevoir sa (- du lieu) bénédiction, alors sache que la pros- 
ternation est pour le Seigneur Christ partout. Mais à Jérusalem, il n'y a pas 
pour toi de consolation du fait de la parole du Sauveur, car c'est le lieu de sa 


И David Ш, roi d'Éthiopie de 1716 à 1721. 

ГА la différence des versions copte et arabe, le texte éthiopien est divisé dans tous les ma- 
nuscrits en vingt-neuf chapitres. Bien que ces sections ne correspondent pas toujours à des 
coupures logiques, elles ont été conservées pour donner au récit plus de légèreté; dans le 
méme esprit, les chapitres trop longs ont été eux-mémes scindés en paragraphes dans 18 pré- 
sente édition. 


* А 18v°c 


* A ۵ 


* А ۵ 
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ሕማሙ ፡ ማሕየዊት з ወለእመ : САМ: ኀበ ፡ ዓፀደ : ሊቀ : ካህናት : ወትዜከር ፡ 
HNT ፡ ሐራዌ : HOGA ፡ ለእግዚእነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ውስተ ፡ገጹ 8 ወበእንተ : 
ውእቱኬ : ይደልወከክከ ፡ Ап: በህየ : ብካይ s ወሶበሂ ፡ САП: ዓፀዶ ፡ Айдай: 
ወምኩናኒሁ ፡ ኀበ : ዘቀሠፍዎ" : ለእግዚእ ፡ ኢየሱስ : በውስቴቱ ፤ ውእተ ፡ o: 
ትጐድዕ ፡ እንግድዓክ z *ሶበኒ : САП: መካነ : ጎልጎታ : ወለእመ : ኢተሐምም ፡ 


ተኀዝንኬ ፡ እስመ : ውእቱ : መካነ : ሕማማቲሁ ፡ ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ s ወበእንተ ፡ 


ውእቱኬ ፡ ትበኪ : ወተኀዝን ። ወፈድፋደሰ ፡ ሶበ ፡ ርኢከ : መቃብሪሁ ፡ ለእግዚእ ፡ 
ክርስቶስ : ወትዜከር : ኀዘነ : ወላዲቱ : እግዝእትነ : ድንግል : ማርያም ፡ እስመ ፡ 
ይእቲ : በውስተ + ዝንቱ : መካን з ኮነት s: ትበኪ s ወፍጹመ ፡ ኢየሩሳሌምኬ : 


ምዕራፈ : ትሕትናሁ ፡ ለእግዚእ : ክርስቶስ : ወመካነ : ሕማማቲሁ ፡ ይእቲ ፡ ሀገሮሙ ፡ 
ለዕብራውያን s ወምድረ ፡ ግብጽሂ ፡ ይእቲ ፡ መካነ : ፍሥሐሁ ፡ ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ z 
anas) ፡ ይትነበብ : በውስቴታ : መዝሙር : ወስብሐታት : በውስተ : ኩሎን ፡ 


መካናት ፡ ወበውስተ г አብያትኒ ፡ ወአብያተ ፡ ክርስቲያናተ : ግብጽ ። ወርኢ ፡ ኀበ : 


ተሠውጦቱ : ለእግዚእነ ፡ ክርስቶስ : መሐሪ ፡ ኀበ : ግብጽ ፡ በከመ ፡ ይቤ ፡ ዳዊት : 
ረሰዮሙ з ለአድባራት : ለሃየላት : ወለኩኩሐት : ምኾጐያዮን ፡ ለግሄ s መ*ጽአ ፡ 
ኀቤሆሙ : ወአፍቀረ ፤ ትሕትናሆሙ ፡ ወፅበሶሙ : ወኀደረ ፡ ውስተ : አድባራት s 
ወለፈላስያን* ፡ ወሀበ ፡ ጸጋ : በእንተ : ኅድረቱ : ውስተ : ገዳማት : እስከ : ГУ: 
ለአራዊት ፡ ኑዛዜ ። ወለሰብእሂ ፡ ዘፈጠሮ ፡ ዓርገ ፡ እግዚእነ ፡ ክርስቶስ ፡ ኀበ ፡ ኩኩሕ ። 
ወኮነት г ትእምርተ ፡ በእንተ ፡ ዕርገተ : መስቀል : እስመ : ውእቱ ፡ ዓርገ ፡ ላዕሌሁ ፡ 
ወሰሐቦሙ ፡ ለኩሉ : 88 ኀቤሁ ። ዝውእቱ ፡ እግዚአ ፡ ሉዓሌ : መጽአ ፡ ወተትሕተ : 
በእንቲአነ ፡ወተዘከረ ፡ ትሕትናሆሙ ፡ ለእለ ፡ ውስተ ፡ ገሃነም ፡ እምቅድመ ፡ ምጽአቱ ፡ 
ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ ኮነ ፡ ክቡረ : ገሃነም ፡ ወኮነት ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ግርምተ ። 
ወሶበሰ ፡ ኀደረ : ውስቴታ : እግዚእ ፡ ክርስቶስ ፤ አብጠለ : እምኔሃ ፡ መርገመ ፡ 
ወረከበት ፡ ጸጋ ፡ ወተወደሰት ፡ እምነ ፡ ቫሉ ፡ አሕዛብ ። ወገሃነምሰ ፡ ሶበ ፡ ወረደ ፡ 
ኀቤሁ ፡ እግዚእ ፡ ክርስቶስ : ተመክሐ ፡ በእንተ ፡ ውእቱ + ወተወይደስሰ ፡ በበይነ ፡ ርደቱ ፡ 
ውስ*ቴታ s ወሶበ ፡ አዕረጎ ፡ እምኔሁ ፡ ለዘኀረዮ : አዕረጎሙ : ምስሌሁ : ለብዙኃን ፡ 
ነፍሳት ፡ ኅበ : ገነት ። ወካዕበ : FANN : ገሃነም ፡ ፋሬ : ወትዕይርተ : እምዘ ፡ 
የኀድር ፡ ውስቴቱ ú እምድኅረ ፡ ዝንቱ ፡ ወአልቦ : ዘይሔውጾ : እስከ ፡ ለዓለም s 
ወኮነት ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ቀዳሚ ፡ ውስተ ፡ ንዴት ፡ በኀበ ፡ ኩሉ ፡ BB * ወይእዜሰ ፡ 
ተወደሰት ፡ በእንተ ፡ ኅድረቱ ፡ ለእግዚእ" ፡ ክርስቶስ ፡ ውስቴታ ። ኮነ ፡ ገሃነም ፡ ዝኩረ ፡ 
ሶበ ፡ ተወርወ : 'ውስቴቱ ፡ አዳም* ፡ ወይእዜሰ ፡ በእንቲአሁ ፡ ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ 


ነድየ ፡ ገሃነም ፡ እምድኅረ ፡ ኮነ ፡ ምሉአ + እምትዝምደ ፡ አዳም ፡ ወዘርኡ = 


ክፍል ፡፻። 


አማን : ጥዩቀ : ሐዋዝ ፡ ተዝካረ ፡ ጸድቃን ፡ ዘከመ : ተዝካረ ፡ ቅዱስ ፡ አቡነ ፡ 
ጳኩሚስ s ወዝኩ ፡ ተዝካር ፡ ዘኢየኃልፍ : ባዕል ፡ ቴር : ወሠናይ ፡ በውስተ ፡ 


ТВ ርኢኮ ፡--- 2 8 ዘተሠፍዎ ፡ --- ? В ወለክሙሂ ፡ --- * В ወለፈላስያንኒ ፡ --- * B ለእግዚእነ ፡ --- 
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passion vivifiante. Si tu regardes vers la demeure በህ grand prêtre, tu te гар- 
pelleras ce soldat qui souffleta notre Seigneur Jésus-Christ au visage. À cause 
de cela donc, les larmes te conviennent là-bas. 51 tu vois la demeure de Pilate 
là où on flagella le Seigneur Jésus-Christ, à ce moment frappe-toi la poitrine. 
Si tu vois le Golgotha et (même) si tu ne souffres pas, afflige-toi donc car 
c’est le lieu de la passion du Seigneur Christ. À cause de cela donc, pleure et 
afflige-toi. Surtout, si tu vois le tombeau du Seigneur Christ, rappelle-toi l’af- 
fliction de sa mère Notre-Dame la Vierge Marie, car en ce lieu elle pleurait. 
Jérusalem donc est complètement le lieu de repos! de l'humilité du Seigneur 
Christ et la ville des Hébreux est le lieu de ses souffrances. Quant à la terre 
d'Égypte, elle est le lieu de la joie du Seigneur Christ. Il vous y est récité les 
psaumes et les glorifications en tous lieux et dans les maisons et les églises 
d'Égypte. Considère le retour de notre Seigneur le Christ miséricordieux en 
Égypte, comme dit David: // a attribué les montagnes aux chamois et les ro- 
chers comme abris aux damans?. Il est venu chez eux, il a aimé leur (= des 
Égyptiens) humilité et leur faiblesse et il a demeuré dans les montagnes. Aux 
étrangers il a donné la grâce parce qu’il avait demeuré dans les déserts au 
point d’être une consolation pour les animaux sauvages. En tant qu'homme 
qu'il a créé, notre Seigneur le Christ est monté au rocher’. (Cela) fut un signe 
pour la montée sur la croix; en effet, il y monta et attira tout un chacun à lui. 
C'est-à-dire que le Seigneur des hauteurs vint, s'humilia pour nous et rappela 
l'abaissement de ceux qui (étaient) en enfer: avant la venue du Seigneur 
Christ, l'enfer était honoré et la terre d'Égypte était redoutable. Mais quand 
le Seigneur Christ y demeura, il y supprima 18 malédiction; elle trouva 18 
gráce et elle fut louée plus que tous les peuples. Quant à l'enfer, lorsque le 
Seigneur Christ y descendit, il fut glorifié à cause de cela et loué à cause de 
ба (- du Christ) descente en lui. Quand il en fit monter celui qu'il avait 
choisi, il fit monter avec lui de nombreuses âmes au paradis. En retour, l'en- 
fer s'enveloppa d'impureté et d'opprobre loin de celui qui avait demeuré en 
lui. Aprés cela, personne ne le visitera jamais. La terre d'Égypte était aupara- 
vant (considérée) dans la pauvreté par tous. Elle fut désormais louée à cause 
du séjour en elle du Seigneur Christ. L'enfer fut célébre quand Adam y fut 
précipité; désormais, à cause du Seigneur Christ, l'enfer fut pauvre aprés 
avoir été rempli de la race d' Adam et de sa descendance. 


CHAPITRE 3 (Arabe 89, 169) 


En vérité, évidemment délectable (est) le souvenir des justes, comme le 
souvenir de notre saint pére Pachóme. Ce souvenir qui ne passera pas (est) 


! Cf. pour l'expression Psaumes 132,14. 
? Psaumes 104,18. 
? Traduction conjecturale. 
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ማእከሎሙ ፡ ለመነኮሳት ፡ ዘበአስኬማሁ : መልአካዊ : አምሳሊሆሙ ፡ ለመላእክት ። 
ወ*ደቂቁኒ : መነኮሳት ፡ ҺА: ምሉኣን ፡ ቃለ : እምስብሐተ ፡ እግዚአብሔር : ሌሊተ ፡ 
ወመዓልተ : ወፍጹመ ፡ ውእቱኬ ፡ А0: መነኮሳት ፡ ወሊቀ : ምኔታት ፡ ዘፋው ፡ 
አረጋዊ : ንጹሕ ፡ TAN ፡ ጳኩም፤ ፡ ዘተፈኖነ ፡ በእንተ ፡ ቅዳሴ ፡ ቤተ + ክርስቲያነ ፡ 
ቅድስት = ወንሕነ ፡ እንዘ ፡ ውስተ ፡ እለ ፡ እስክንድርያ : እምቅድመ ፡ ንርከብ ፡ ጸጋሁ ፡ 
ለዝመካን : ወእምቅድመ ፡ ያብርህ ፡ለነ : ብርሃኑ ፡ ወንሕነ : እንዘ ፡ፍንዋን : ውስተ ፡ 
ማኅበረ ፡ እልክቱ : መነኮሳት : ለነሚአ ፡ በረከቶሙ + ናሁ : LLP + ተፈንዎትነ ፡ 
ወበጻሕነ ፡ ኀበ ፡ ማኅበረ : መላእክት ፡ ዓቃብያን : ለታዕካተ ፤ እግዚኦሙ z ወመጸእነ ፡ 
ንሕነ : እምእለ : እስክንድርያ ፡ በእንተ : ፃማሁ : ለአረጋዊ : መነኮስ : ወደቂቁ s 
ወረከብነ ፡ በውስተ : ፍኖትነ : መሠረተ ፡ ጽኑዓ ፡ ዲበ ፡ ኩኩሕ ። ናሁ ፡ 706: ДУ: 
ጠቢብ ፡ ጽኑዓ ፡ MFO? ፡ ወሠናየ ፡ ዲቤሃ ፡ ለኩኩሕ ፡ ዘበአማን ። ወንሕነሰ ፡ MARI ፡ 
እምእለ : እስክንድርያ : በእንተ ፤ *በአታቲሆሙ ፡ ለመነኮሳት : መሳልያን ፡ ከመ ፡ 
መላእክት ፡ በዘምሮቶሙ : ወሰብሖቶሙ ፡ ለእግዚአብሔር ። ወበጸጋሁ : ለእግዚ 
አብሔር" : ውስተ ፡ ፍናዌ : ባሕር : እስከ : በጻሕነ : ኀበ ፤ ተዝካረ ፡ ምጽአቱ ፡ 
ለመድኃኒነ ፡ ዘቦቱ : ተባላህነ s ወወህበ : ለመነኮሳት ፡ ንዋየ ፡ ዘትኅርምት : 
ወመልኦሙ ፡ እምነ ፡ ኃይለ : መንፈስ : ቅዱስ s ወአብፅዓ : ስባሔሆሙ : 
ለእግዚአብሔር г አብ : ወእግዚእ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዘአጽንዖሙ : ለአድባራት ፡ 
ወአኀዜ : ማዕምቃት ፡ በኅቡአታቲሁ : ሰሐቤ ፤ ብርሃኖሙ ፡ ለከዋክብት ፡ ኀቤሁ ፡ 
ወመራሔ ፡ ፀሐይ ፡ ለአብርሆተ* ፡ መዓልት : ወወርኅኒ : ለአዋክዮተ : ሌሊት : ወፈ 
ጸሜ : ፍሬያታት : HATNA ፡ ለዮርዳኖስ : ኀበ : ድኅሬሁ ፡ ሶበ ፡ САҒ: ወተፅዕነ ፡ 
ዲበ : አፍላጋተ : ግብጽ ፡ ዘአጽንዖ ፡ ለጴጥሮስ : ዲበ ፤ ኩኩሕ s ወከሠተ : ሎቱ ፡ 
ስብሐቲሁ : ወይቤሎ ፡ ዲበ ፡ ዛቲ : ኩኩሕ : አሐንፃ ፡ ለቤተ : ክርስቲያንየ : 
ወአናቅጸ : ሲኦል* : *ኢይቴይልዋ п ወካዕበ ፡ ለዛቲ ፤ ኩኩሐ : በረከት ፡ እስመ ፡ 
ዝንቱ" ፡ ዘተካየደ : ምስለ : ጴጥሮስ : መጽአ ፡ ወነበረ ፤ ውስቴታ ፡ ተለዓለት : ዛኩ 
tm! ፡ እምነ ፡ 8 አእባን ፡ እለ ፡ አፍአ ፡ እምታቦት ፡ ዘአማሕፀነ : ኤርምያስ ፡ ነቢይ ፡ 
ውስቴቶሙ ፡ ንዋየ ፡ ታቦት : ወመራተ ፡ እስከ ፡ ጊዜ : ገብአ ፡ እምፄዋ ፡ ባቢሎን s 
ዳንኤልኒ : ወደሳ* ፡ ለኩኩሕ : ወይቤ ፡፤ አንሰ : ርኢክዋ : ለኩኩሕ ፡ ወናሁ ፡ ተበትከ ፡ 
እብን : እምኔሃ : ዘእንበለ : እደ ፡ ሰብእ : ወኢነከየ : እንታክተ : ኩኩሐ з ዘተበትከ : 
እምኔሃ s እግዚእነሂ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ወደሳ : ለኩኩሕ : ወይቤ ፡ ኩሉ ፡ He, 
ምዖ ፡ ANIC? : ወየዓቅቦ : ይመስል : ብእሴ : ጠቢበ ፡ዘነደቀ ፡ ቤቶ ፡ ዲበ ፡ ኩኩሕ ғ 
ወሶበ : ውኅዙ : አፍላጋት" ፡ ወነፍሑ : ነፋሳት : ወገፍዕዎ ፡ ለውእቱ ፡ ቤት ፡ ወኢወ 
ድቀ ፡ እስመ ፡ ሱሩር ፡ ውእቱ ፡ ዲበ ፡ ኩኩሕ = 
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ዝክቱ ፡---' ВНЕ: mith :—? А, В, С ወሰዳ : —? В አፍላግ : 
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riche, excellent et beau au milieu des moines qui (sont) remplis de parole 
(faite) de la glorification de Dieu nuit et jour et complètement. Cela eut lieu 
ainsi: (il y a) le père des moines et chef des monastères de Fâou, le vieillard 
pur abba Pachôme (Pakum) pour la consécration de l’église duquel nous 
avons été envoyés. Alors que nous (étions) à Alexandrie avant de rencontrer 
la grâce de ce lieu et avant que brillât pour nous sa lumière, et alors que nous 
étions envoyés dans le monastère de ces moines pour recevoir leur bénédic- 
tion, voici qu'il arriva que nous fumes envoyés et nous parvinmes auprès de 
la communauté des anges, gardiens du palais de leur Seigneur. Nous sommes 
venus d'Alexandrie à cause du labeur (spirituel) du vieillard moine et de ses 
enfants. Nous avons trouvé sur notre chemin un fondement solide sur un ro- 
cher. Voici qu'un sage a fait pour nous une construction solide et belle sur le 
rocher en vérité. Nous sommes venus d'Alexandrie à cause des cellules des 
moines semblables aux anges par leurs hymnes et leurs glorifications (adres- 
sés) à Dieu. Par la gráce de Dieu, (nous sommes venus) par la voie du fleuve 
jusqu'à ce que nous fussions parvenus au mémorial de la venue de notre Sau- 
veur par lequel nous avons été libérés. П a donné aux moines le bien de l'abs- 
tinence et les a remplis de la puissance de l’Esprit-Saint. Il a rendu heureuses 
leurs glorifications à Dieu le Реге et au Seigneur Jésus-Christ qui a affermi 
les montagnes, (lui) qui domine les abimes par ses mystères, qui attire la lu- 
miére des étoiles à lui, qui guide le soleil pour qu'il éclaire le jour et 18 lune 
pour qu'elle illumine la nuit et qui mène les fruits à terme, lui qui a fait recu- 
ler le Jourdain quand celui-ci l'a vu, qui est monté sur les fleuves d'Égypte!, 
qui a affermi Pierre sur le rocher. Il lui révéla sa gloire et lui dit: «Sur ce 
rocher, je bátirai mon Église et les portes de l'enfer ne l'emporteront pas sur 
elle.» Et encore en се qui concerne ce rocher de bénédiction: c'est celui 
(sur) lequel il a établi l'alliance avec Fierre, il est venu et a séjourné sur lui. 
Ce rocher est plus élevé que les deux pierres qui (sont) à l'extérieur de 
l'autel, dans lesquelles Jérémie le prophéte a mis en dépót les vases de l'autel 
et les clefs jusqu'au moment ой il serait revenu de la captivité de Babylone. 
Daniel aussi loua? un rocher et dit: «Moi, j'ai vu un rocher et voici qu'un 
éclat s'en est détaché sans la main d'un homme et il n'a pas endommagé ce 
rocher dont il s'est détaché.» Notre Seigneur Jésus-Christ aussi loua un ro- 
cher et dit: «Quiconque écoute ma parole et la garde ressemble à l'homme 
sage qui a édifié sa maison sur un rocher. Quand les torrents se sont écoulés 
et que les vents ont soufflé et attaqué cette maison, elle n'est pas tombée, car 
elle est fondée sur un rocher*.» 


! Cf. entre autres /sate 7,18. 
? Matthieu 16,18. 

3 Cf. Daniel 2,45. 

1 Cf. Matthieu 7, 24-25. 
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CHAPITRE 4 (Arabe 91, 169) 


Et toi, rocher, les eaux s'écoulent sous tes fondements et les vents souf- 
flent sur toi, mais elle n'a pas été changée, ta bénédiction qui brille sur nous. 
Aucune de ces deux choses n'a pu s'opposer à celui qui a demeuré sur ce ro- 
cher. ዲህ contraire, comme des serviteurs, elles viennent prosternées devant la 
droite du Créateur qui (est) imprimée sur ce rocher comme la marque des 
rois; en effet, quand nous voyons le serviteur d'un roi et le nom du roi écrit 
avec lui — et celui-ci est connu —, quiconque le voit ne l'honore-t-il pas en 
toute chose bien qu'il n'y ait rien à part son nom et sa marque? Si cette chose 
se produit pour un roi terrestre qui est glorifié sans étre vu — (pourtant) sa 
gloire est transitoire et vaine, cette sienne marque qui (est) à lui est périssa- 
ble, voici qu'il est effacé d'entre les rois, lui-méme (est) jeté dans le tom- 
beau, (mais) son souvenir subsiste à jamais —, d'autant plus donc (le doit- 
elle pour) la grandeur de cette action du Seigneur pour nous (qui est) la mar- 
que du roi éternel des cieux et de la terre, sa droite qui remplit l'univers (et) 
que les abimes craignent de mentionner. Celui devant lequel l'enfer s'humi- 
lie, pour lui les mages ont brülé leurs livres. Le nom de notre Seigneur Jésus 
(est) doux dans la bouche de tous ceux qui aiment son nom, nom qui est des- 
cendu des cieux trés hauts et (qu')ont annoncé les anges, nom qui a fait l'eau 
vin par sa suavité, nom que les anges glorifient dans les cieux, (dont) les sé- 
raphins proclament la gloire — les principautés, les trónes, les seigneuries et 
les puissances sont prosternés devant son pouvoir —, nom du Seigneur Jésus- 
Christ qui dépasse toutes les créatures dans tout lieu de jugement, nom suave 
et honoré dans la bouche de son Pére et suave dans la bouche de sa mére. Ce 
nom est complétement suave et (est) un signe qui ne sera jamais limité. Voici 
que nous voyons, lorsque des éclairs se produisent, qu'ils viennent du ciel, et 
on les distingue car voici que cela se manifeste du ciel. De méme quant au 
tonnerre: celui-ci n'est pas caché sur terre, car 11 se manifeste dans les hau- 
teurs. Combien plus (voit-on) la gráce de Dieu qui s'est manifestée sur les 
eaux: au moment ой elles l'ont vue, elles se sont prosternées devant elle et se 
sont inclinées vers la terre. Il (2 le Christ?) est venu dans les déserts et a ac- 
cueilli les moines auprés de lui. Nom suave, quand les fragrances du Sei- 
gneur Christ se sont diffusées, la main du Seigneur a touché ce rocher et est 
devenue une marque de sa venue dans la terre d'Égypte, et la bénédiction du 
Seigneur s'est manifestée dans ce lieu. 

Ce rocher sur lequel nous (nous trouvons) aujourd'hui est trés élevé; il est 
comme le rocher d’où jaillirent les eaux, et le peuple de Moïse en but à cause 
de sa soif!. Ce rocher ressemble au rocher que Moïse fit sortir de son empla- 
cement sans peine ni effort. Ce roc est honoré plus que le roc qui fit couler du 


! Cf. Exode 17,6. 


* A ۵ 


* A 20v°b 


ж A 20v?c 


210 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER [20] 


መዓረ : ወሴሰየት : ለሕዝብ : በውስተ г: ገዳም ። አማን г A240 : ተለዓልኪ ፡ 
ወተሰባሕኪ ፡ ፈድፋደ ፡ እምኩሉን : ገዳማት s ለመነኮሳትስሰ ፡ እለ : ኮኑ ፡ ውስተ : 
ገዳማት : ሰይጣናት : ኅዱራነ'' ፡ ውስቴቶሙ : ወይውሕጥዎሙ ፡ ለኩሎሙ ፡ እለ ፡ 
የኀልፉ : በኀቤሆሙ s አንቲሰ : ተሰባሕኪ : ፈድፋደ ፡ እምኔሆሙ : ለኩሎሙ ፡ 
አፍላጋት з ምስለ : መኑ : ኣስተማስለኪ ፡ ARAD ፡ ምስለ ፡ ኩኩሐ : ታቦርኑ ፡ ዘሐነፁ ፡ 
ውስቴታ ፡ Ай : ምጽላላተ ። АНТИ : በእንተ : ስመ ፡ እግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ 
ወካልእተ"" ፡ በእንተ : ስመ : ሙሴ ፡ ነቢይ : ወሣልስተ"" ፡ በእንተ ፡ ስመ ፡ ኤል 
РПІ: ዘኮነ : ቀዲሙ ፡ ለብሰ ፡ ልብሰ ፡ አስኬማ ፡ ዘምንኩስና : ወአንኩርኩረ : 
እብነ ፡ ዓቢየ ፡ ዘፍናዌ ፡ ጾላዕ : ወረሰየ : አድባረ : ምዕራፎሙ : ለመነኮሳት з ከመ ፡ 
ያምልኩ : በውስቴቶሙ ፡ ወይዝክርዎ ፡ ለዘቀደሞሙ ፡ ውስተዝ ፡ አርአያ ። ለኤልያስ ፡ 
ኮነ г ምዕራፉ : ዲበ ፡ ኩኩሕ ፡ ንእስት : ወንጽሕት ፡ ምስለ ፡ ረሐብ ፡ ወጽምዕ ፡ ከመ ፡ 
ይጽገብ ፤ እምተድላ ፡ ሕይወት ፡ ዘለዓለም z ወከማሁ : ለሙሴኒ ፡ ነቢይ ፡ ዘተውህቦ ፡ 
ሕግ : በመልዕልተ : ኩኩሕኬ : ውእቱ z ወአብርሃ ፡ ላዕሌሁ ፡ ስብሐተ ፡ አምላክ ፡ 
በላዕለ ፡ ኩኩሕ s ወነሥአ ፡ አምሳለ ፡ ብርሃናዌ ፡ ወኮነ : ኩለንታሁ ፡ ለደብር ፡ ከመ : 
ፍሕመ : እሳት ፡ ብሩህ : ወተሰምዩ ፡ ፪እምነ ፡ እብን ፡ ክብርት ፡ ወእልዘይረገድ ፡ 
ወእልመሃ з ወአልክምሰት!፤ s እልኩቱ'* : ኩሎሙ : ይሰመዩ ፡ አአባነ ፡ ክቡራነ ፡ 
እስመ : ነሥኡ : ውእቶሙ ፡ እምብርሃነ ፡ አምላክ ፡ ዘአብርሃ : ላዕሌሆሙ ። 

ናሁኬ з *እሎን ፡ ሠላስ : ስምዓታት ፡ ደደቃሃ ፡ ላቲ ፡ ለዛቲ ፡ ኩኩሕ ፡ አሐቲ : 
ዘእግዚእ : ክርስቶስ ፡ ወአሐቲ ፡ ዘሙሴ ፡ ወአሐቲ : HAN : መነኮሳት : ወመኩንኖሙ ፡ 
ዝውእቱ : ኤልያስ ። እስመ : ሙሴ : ወኤልያስ ፤ ሊቃነ!' : ካህናቲሆሙ ፡ ለነቢያት : 
ወጸሎታቲሆሙ ፡ ውኩፋት ፡ ኀበ ፡ እግዚአብሔር ። ጸሎቱ ፡ ለኤልያስ ፡ ዘግሐት ፡ 
ሰማየ ፡ ወአርኃወታ ፡ ዳግመ ። ጸሎቱኒ ፡ ለሙሴ ፡ ነቢይ ፡ ረሰየታ ፡ ለምድር ፡ ታብቁ ፡ 
አፉሃ ፡ ወተሐጦሙ ፡ ለዳታን : DARAUS s ወበእንተዝ + አስተማሰሎሙ : መድኃ 
ኒነ ፡ ለካልእ : ምስለ ፡ ካልኡ ፤በከመ ፡ ስምዓ ፡ ኮነ ፡ አብ : ዘይጸርሕ'' ፡ እምሰማይ ፡ 
ወይቤ : ዝንቱ : ውእቱ + ወልድየ ፡ ዘአፈቅር ፡ ወሎቱ ፡ ስምዕዎ s ወእልክቱ ፡ ë ነቢ 
ያት ፡ በውስተ : ማእከለ ፡ ደመና ፡ ሰምዑ ፡ ዛተ ፡ ስምዓ ፡ እምአብ ፤ ወውእቱ ፡ ይሴ 
ብሕ : ነፍሶ г ባሕቲቱ s ወከማሁ г F እምአርድእት ፡ አመ ፡ ዓርጉ ፡ 'ዲበ : ደብር” ፡ 
ምስለ : *እግዚእነ : ሰምዑ ፡ ቃለ : አብ : ወውእቱ ፡ እንዘ : ይሜህሮሙ ፡ ስብሐቲሁ ፡ 
ለወልድ ፡ እንዘ : ይብል ፡ ዝንቱ : ውእቱ ፡ ወልድየ ፡ ፍቁር : እምቅድመ ፡ ይኩን ፡ 
ዓለም : ብሑትየ ፤ ውእቱ ፡ እምቅድመ ፡ ይክድኖ ፡ ለማዕምቅ : ጽልመት : ዝንቱ ፡ 
ውእቱ ፡ ቃልየ ፡ 'እምቅድመ : ኩሉ ፡ AF! ፡ ወእምቅድመ ፡ ይሰብሑኒ : መላእክት ፡ 
ቃለ : ሕይወት ፡ እንተ ፡ ሊተ ፤ እምቅድመ ፡ ሠርጐ ፡ ከዋክብት : ወእምቅድመ ፡ 
አስተርእዮታ ፡ ለዓለም ፡ በእንተ ፡ ቃለ ፡ አብ z ወከዊኖቱ : ስምዓ ፡ ዘይእቲ ፡ 
መስተናግር ፡ በእንተ ፡ ወልዱ з ወሶበ ፡ ሰምዑ ፡ 'ዘንተ ፡ አርድእት” ፡ ወድቁ ፡ s: 
ገጻቲሆሙ” ፡ እስመ ፡ ሰምዑ : እሙንቱ ፡ ቃለ ፡ አብ ። ወሶቤሃ ፡ FUN ፡ ደብር ፡ 
ወወጠነ : ከመ : ይትመሰው ፡ እስመ ፡ ዘሣረረ : መሠረታቲሃ ፡ ለምድር ፡ ውእቱ : 


0 8 ኅዱራን ፡---!! B አሐቲ ፡---!፡ В ወካልኢት ፡---!፡ B ወግልሚት፡ ---” + ነቢይ ፡8 ---” B 
ወእልከምስት ፡--- 6 ВАА: — 17 A Са: — 8 В ወአቤሮን ፡ --- !' 8 እንዘ ፡ РАСА : — B 
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miel et nourrit le peuple dans le désert?. En vérité, ó roc, tu es plus élevé et 
glorifié que tous les déserts. Quant aux moines qui étaient dans les déserts, 
les démons résidaient en eux et dévoraient tous ceux qui passaient 5 
d'eux. Toi, tu es glorifié plus que toutes les eaux. Avec qui te comparerai-je, 
б roc? Est-ce avec le rocher de Tabor dans lequel on a construit trois abris? 
L'un pour le nom du Seigneur Christ, le deuxième pour le nom de Moïse le 
prophéte et le troisiéme pour le nom d'Élie qui le premier revétit le vétement 
monastique, roula une grande pierre qui (est sur) le chemin du roc? et fit des 
montagnes le séjour des moines pour qu'ils s'y livrassent à l'adoration et se 
souvinssent de celui qui les avait précédés dans cet exemple. Le séjour d'Élie 
était sur un rocher petit et pur, avec la soif et la faim pour qu'il se rassasiát 
des délices de la vie éternelle. De méme, quant à Moïse le prophète, c'est sur 
un rocher que lui fut donnée la loi. La gloire de Dieu brilla sur lui (qui était) 
sur le rocher. (Celui-ci) prit un aspect lumineux et devint tout entier une 
montagne telle une braise de feu brillante. Deux des pierres furent appelées 
"«honorée», 'elzayragad, 'elmaha et 'elkemsat^. Toutes ces (pierres) sont ap- 
pelées «pierres précieuses», car elles ont reçu de la lumière de Dieu qui а 
brillé sur elles. 

Voici donc ces trois témoignages survenus pour ce rocher: l'un (est) celui 
du Seigneur Christ, l'autre, celui de Moïse, le troisième, celui du père des 
moines et leur chef, c’est-à-dire Élie. En effet, Moïse et Élie (sont) les chefs 
des prêtres (?) des prophètes et leurs prières sont agréées par Dieu. La prière 
d'Élie а fermé le ciel et Га rouvert. Quant à la prière de Moïse le prophète, 
elle fit que la terre ouvrit sa bouche et engloutit Datán (Datan) et Abiram 
('Abëron)5. À cause de cela, notre Sauveur les а comparés l’un à l’autre, ainsi 
qu (en) est témoin le Père дш s'écrie dans le ciel et dit: «Celui-ci est mon fils 
que j'aime, écoutez-le»$. Ces deux prophètes entendirent du milieu d'un 
nuage ce témoignage de la part du Père: celui-ci se glorifiait lui-même seul. 
De méme, trois des apótres, quand ils montérent sur la montagne avec notre 
Seigneur, entendirent la voix du Pére, celui-ci leur enseignant la gloire du 
Fils en disant: «Celui-ci est mon Fils bien-aimé avant que n'existe l'univers, 
il est mon (Fils) unique avant que l'obscurité ne voile les abimes, celui-ci est 
mon Verbe avant tout l'univers et avant que les anges ne me louent, verbe de 
vie qui (est) à moi avant la parure des étoiles et avant l'apparition de l'uni- 
vers à cause du Verbe du Père.» L'Intercesseur (prononça) pour son Fils 


? Cf. peut-être Deuréronome 32,13. 

3 Traduction conjecturale. 

+ De ces trois mots transcrits de l'arabe et précédés de l’article, le premier désigne le corin- 
don. Les minéraux désignés par les deux suivants ne sont pas identifiés. Par ailleurs, «Попо- 
rée» semble rendre le terme arabe pour la topaze. 

$ Cf. Nombres 16, 32. 

6 Marc 9,7. 
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ዘይቤ ፡ ዘንተ ፡ ቃለ = ወውእተ ፡ Аһ: አንኩርኩሩ ፡ አእባን ፡ ወጸርሑ ፡ በእንተ ፡ 
ФА: ፈጣሪ ። ወሶበ ፡ ርእያ ፡ ወልድ : ለደብ*ር ፡ ናሁ ፡ ተሀውከት ፡ ወዘፈነት : 
ወአርድእት ፡ ወድቁ ፡ "በላዕለ : ገጻጸቲሆሙ” ፡ እምፍርሃት ፡ ሰፍሐ ፡ እዴሁ ፡ 80: 
ደብር : ወአጽንዓ s ወኢገብአት : ታንቀልቅል : ወጸንዓት + ወዖደታ ፡ ለዓለም z 
ወተመይጠ : ላዕለ ፡ አእባን ፡ ወጸዋልዕ ፡ ወጸንዑ : ከመ ፡ ኢይትመየጡ ፡ ዝየ ፡ ወዝየ : 5 
ከመ ፡ ዘአባግፅ ፡ ሐራጊት : ዘአዘዞሙ : ከመ ፡ ይትፈጠሩ z ወእልክቱኒ ፡ ПОЙ : АСАН: 
ወከማሁ : ኩኩሐት ፡ ዘበአንጻሪሃ ፡ ለዛቲ : ኩኩሕ : ATT ፡ኮነ ፡ ቃለ ፡ እግዚእ ፡ ላዕ 
ሌሃ ። ወሰምዑ ፡ ቃለ ፤ እግዚእ ፡ ላዕሌሃ : ወተሀውኩ : айтты: ከመ ፡ ይኩኑ : 
ለለግማድ : ግማደ : ወወጠኑ : ከመ : ይትመሰዉ ፡ ከመ ፡ ስምዕ ፡ ዘቅድመ ፡ ገጸ ፡ 
እሳት ። ወሶበ ፡ ርእየ ፡ ወልድ ፡ ዋሕድ ፡ ከመ ፡ አንቀልቀሉ ፡ ጸዋልዕ ፡ አዘዞሙ ፡ ወረ [0 
06: ሎሙ ፡ ወሰናተ : ኢይትኃለፉ ፡ በጥበብ s ወካዕበ ፡ ሶበ ፡ ርእዮሙ + ለአርድእት : 
ናሁ ፡ ወድቁ ፡ ወኮኑ ፡ ከመ ፡ ሰካርያን ፡ እስመ ፡ ደብር ፡ ዖደት ፡ ኪ*ያሆሙ ፡ ከመ ፡ 
ዘሰቀያ ፡ ወሶቤሃ” ፡ አእመሩ ፡ ከመ ፡ ውእቱ ፡ አጽንዖሙ ፡ ለአድባራት ፡ ወለኩኩሐት ። 
ወአኀዞ г ለጴጥሮስ ፡ ወአንሥኦ ፡ ወአንቅሆ ፡ 'ለዮሐንስ : ወለያዕቆብኒ” : አስተጋብኦ : 
ኀቤሆሙ ። ወርእዩ : ዘእሙንቱ ፡ ሀለዉ ፡ ውስቴቱ ፡ AFRI ፡ ዘአኅደራ ፡ 'እግዚእ ፡ (፥ 
ውስቴቶሙ”' s ወውእተ ፡ ON ፡ ርእዩ ፤ ስብሐቲሁ : ወርእይዎሙ ፡ ለአድባር з 
ወለጸዋልዕት ፡ ወለስብሐት ፡ ዘአርአዮሙ ፡ ፈጣሪ ፡ ለአርዳኢሁ ፡ እስክ ፡ ርእዩ : እሎ 
ንተ ፡ መንክራተ ። ወዓዲ ፡ ПОП : ሶበ ፡ ርእዩ : አሕዛብ : እንዘ ፡ ይጸርሑ ፡ ሕፃናት ፡ 
መልዕልተ ፡ አድባር ፡ wur ፡ ኀቤሁ ፡ МУН: ይብሉ ፡ ገሥጾሙ ፡ ለአርዳኢከ ፡ ከመ ፡ 
ያርምሙ ። ወይቤሎሙ : እግዚእ ፡ ኢየሱስ ፡ አማን ፡ እብለክሙ ፡ ለእመ : አርመሙ ፣ 20 
እልክቱ ፡ ሕፃናት ፡ ይነብቡ ፡ አእባን ፡ እስመ : እሙር ፡ ውእቱ ፡ ከመ + አልቦ፡ምን 
ትኒ ፡ ዘኢይትከሃል ፡ ማእከለ ፡ እደዊሁ ፡ ወአቡሁ ፡ LC ፡ ወቅዱስ ፡ መንፈስ ፡ ዝንቱ ፡ 
ዘሎቱ ፡ ስብሐት ፡ እስከ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም = 


ክፍል፡፳። 


ወሶበ : ርኢነ ፡ ብዙኀ з እምኩኩሐት ፡ በውስተ ፡ እስራኤል ፡ ዘክብርት : ጥቀ ፡ 25 
ወባሕቱ ፡ የዐቢ ፡ ክብራ ፡ ለዛቲ : ኩኩሕ : እንተ ፡ 099! ፡ ውስቴታ : የማኑ ፡ ሉዓ 
AQ : ዓቢይ = ወናሁ ፡ ሰማዕነ : በእንተ : አቤሜሌክ : ኢትዮጳዊ ፡ እስመ ፡ ውእቱ ፡ 
ኮነ ፡ እንዘ ፡ ይመጽእ ፡ እምገነተ ፡ እግዚኡ ፡ ወምስሌሁ г ፍሬያት ፡ በከመ ፡ ልማዱ : 
ዘኩሉ ፡ ዕለት ። ወርእየ ፡ ኩኩሐ ፡ ወላዕሌሃ ፡ ጽላሎት ፡ ወአዕረፈ ፡ ውስቴታ ። ወነበረ ፡ 
ታሕተ ፡ ጽላሎታ ፡ ከመ ፡ ይኑም ፡ ወነሥአ : አስፈሬዳ : ዘፍሬያት ፡ ዘእግዚኡ ፡ ወረ 30 
ሰየ ፡ መልዕልቴሁ : መክፈልቶ ፡ DERC ፡ በዓፅፉ ፡ በከመ ፡ ልማዱ ። እስመ ፡ ውእቱ ፡ 


24 В በገጾሙ : — 25 A, С ወውእቱ ፡ ሶቤሃ ፡ --- 26 B ለያዕቆብ : ወለዮሐንስኒ ፡ --- В ውስቴቶሙ : 
እግዚእ፡--” +-አማን፣8 
۱ 8 ጠግዓ ፡--- 


8 Cf. Luc 19,40. 
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(son) témoignage que voilà". Quand les apôtres entendirent cela, ils tombè- 
rent sur leur face parce qu'ils avaient entendu la voix du Père. Alors Іа mon- 
tagne fut ébranlée et se mit à se dissoudre, parce que c’est celui qui a fondé 
les fondements de la terre qui avait dit ces paroles. Au moment même, les 
pierres roulèrent et s’écrièrent à cause de la parole du Créateur. Quand le Fils 
vit que voici que la montagne était ébranlée et tressautait et (que) les apôtres 
étaient tombés sur leur face de crainte, il étendit sa main sur la montagne et 
l'affermit. (Celle-ci) пе recommenga pas à chanceler, elle fut ferme et enserra 
l'univers. Il se retourna vers les pierres et les rocs, et ils furent fermes en 
sorte qu'ils ne se tournèrent (plus) de-ci de-là comme s'(ils étaient) des bé- 
liers dont il aurait ordonné qu'ils fussent créés. Eux aussi s'écriérent à leur 
tour. De méme (firent) les rochers qui (étaient) en vue de ce rocher sur lequel 
s'était produite la parole du Seigneur. Ils avaient entendu la parole du Sei- 
gneur sur lui, ils furent ébranlés, commencérent à devenir fragments et com- 
mencérent à se dissoudre comme la cire qui (est) devant le feu. Quand le Fils 
unique vit que les roches étaient ébranlées, i! leur donna un ordre et leur fixa 
des bornes à ne pas dépasser par (sa) sagesse. Et encore, quand il vit que 
voici que les apótres étaient tombés et étaient comme des ivrognes parce que 
la montagne les (avait fait) toumer comme une roue à eau — à ce moment, 
ils surent qu'il avait affermi les montagnes et les rochers —, il saisit Pierre et 
le fit lever, il éveilla Jean et, quant à Jacques, il le réunit à eux. Ils virent ce 
dans quoi ils étaient de par la gráce que le Seigneur avait fait résider en eux. 
À ce moment, ils virent sa gloire et ils virent les montagnes, les roches et la 
gloire que le Créateur avait montrée à ses apótres si bien qu'ils virent ces 
prodiges. Et à nouveau encore, quand des gens virent des enfants criant sur 
les montagnes, ils le (= le Seigneur) pressèrent en disant: «Enjoins à tes apó- 
tres de se taire.» Le Seigneur leur dit: «En vérité, je vous le dis: si ces en- 
fants se taisent, les pierres parleront?.» En effet, il est connu qu'il n'y a rien 
d'impossible entre ses mains et (celles de) son Pére excellent et (de) ce Saint- 
Esprit à qui (revient) la gloire dans les siècles des siècles. 


CHAPITRE 5 (Arabe 97, 171) 


Méme si nous avons vu beaucoup de rochers en Israél qui (sont) fort hono- 
፲65, cependant plus grand est l'honneur de ce rocher sur lequel a porté sa 
(- de Jésus) droite trés haute. Voici que nous avons entendu à propos 
d'Abimélech (Ab&melek) l'Éthiopien qu'il venait du jardin de son тайге 
(ayant) avec lui des fruits selon son habitude de chaque jour. Il vit un rocher 
sur lequel (il y avait) de l'ombre, il s'y reposa. Il s'installa sous son ombre 
pour dormir à cause de la chaleur, prit le panier de fruits de son maitre, fit de 


7 Traduction conjecturale. 
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ኮነ : ሶበ : መጽአ ፡ ኀበ : ገነተ ፥ እግዚኡ + ይንሣእ ፡ ፍሬያተ : ለቤተ : እግዚኡ : 
ይነሥእ : መክፈልቶ ፡ ወይሬሲ : መልዕልቴሁ ፤ ወይብል + ዝንቱ ፤ መ*ክፈልቱ : 
ለእግዚእየ ፡ ወመክፈልተ ፡ ዚአየሰ ፡ እሬሲ ፡ ለአቡየ ፡ ኤርምያስ ፡ ወእዌግርዎ ፡ ውስተ ፡ 
ግበ ፡ አምዓም = ወለዘኒ ፡ ይረክቦ ፡ እምስኪን : LUN ፡ እመክፈልቱ s OH ፡ ይተርፍ ፡ 
ይወስድ ፡ ኪያሁ : ኀበ ፤ ኤርምያስ : ከመ ፡ ይባርኮ" : እግዚእ : ወትዕበይ ፡ በረከተ : 
ኤርምያስ : ነቢይ : ወትትመክዓብ ፡ ላዕሌሁ ። ወሶበ ፡ በጽሐ : ኀበ + ዛቲ ፡ ኩኩሕ : 
ወውእቱ ፡ እንዘ ፡ ይመጽእ ፡ በውስተ ፡ ፍኖተ ፡ ሀገር ፡ አንበረ ፤ አስፈሬዳ ፡ ዘፍሬያት : 
ዘለእግዚኡ ፡ ታሕተ ፡ ርእሱ ፡ ወከደና ፡ ቁፅለ ። ወዘኮነሰ ፡ መክፈልተ ፡ ዚአሁ ፡ ሜመ ፡ 
መልዕልተ ፡ አስፈሬዳ : ዘፍሬያት : ወኖመ s ወረከበቶ ፡ ጸጋሁ ፡ ለነቢይ + ኤርምያስ : 
ወኮነ : ኀቤሁ ፡ ውእቱ ፡ መርድእ ፡ ዘኮነ ፡ PMU ፡ ለነቢይ ፡ እንዘ ፡ ያጸንዖ ፡ በው 
ስተ ፡ ግበ ፡ አምዓም z ወመጽአ ፡ ኀበ ፡ አቤሜሌክ ፡ ወኖመ ፡ ኀበ ፡ ኩኩሕ ፡ ወኮነት ፡ 
ርቴታተ ፡ ፍሬያተ ፡ ነቢይ з ትናዝዝ ፡ እስከ ፡ ኮነት ፡ ነፍሱ ፡ ውስተ : ዕኾረፍት п 


ክፍል : = 


ወሶበ ፡ መልአ ፡ ñQ m # %9° ፡ ወውእቱ ፡ እንዘ ፡ ONT : ንዋም ፡ እምአመ ፡ 
ወሰድዎሙ ፡ ለኤርምያስ : ወለሕዝብ ፡ ውስተ ፡ ፄዋ ፡ ባቢሎን ፡ ወርእየ ፡ ኤርምያስ : 
ኀበ : ሕዝብ ፡ ዘውእቶሙ : ውስቴቱ s ወተዘከረ : ሠናያተ : ለአቤሜሌክ ፡ 10C ፡ 
እንዘ ፡ ይብል : አይቴኑ ፡ አንተ ፡ ኦወልድየ : አቤሜሌክ ፡ ዮም = ወዝክቱኒ + mam : 
ፍሬ ፡ ዘኮንከ : ታመጽእ : ሊተ ፡ ኪያሁ ፡ እምኮንኩ : ዘእፈቅድ ፡ ኪያሁ ፡ ЖАН: 
ከመ : ይትፈሣሕ : በእንቲአሁ ፡ ዝንቱ ፡ ሕዝብ ፡ НАНУ ። ወበጊዜሃ ፡ በጽሐ ፡ NNE. ፡ 
ነገር : ኀበ : መርድእ ፡ ዘኮነ з ሎቱ : ዓቃቢሁ : ወሰምዓ ፡ በእዘኒሁ : ወመርደድእ ፡ 
እንዘ : ይብሎ ፡ ሎቱ ፡ ኦአቤሜሌክ з ይጴውዓከክ ፡ ኤርምያስ ፡ እስመ ፡ ሐለየ ፡ ውእቱ ፡ 
ሩተከ ፤ ወማእምር ፡ ዘኮንከ : ትገብር : ሎቱ ። ወውእተ ፡ ሶቤ ፤ ተንሥአ : አቤሜ 
Ah? : ድንጉፀ : ወሰምዓ ፡ ቃለ ፡ ዘኮነ : ይጹውዖ s ወውእቱ ፡ ካዕበ ፡ ርእየ : ኅበ + 
አስፈሬዳ : ሄ*ላት : ወረከቦ ፡ ሐዲሰ : ከመ : ግብሩ ፡ ዘቀዳሚ? : ወሰብሖ ፡ ለአምላክ = 
ወይቤ ፡ናሁ ፡ ይእዜ ፡ ፍሬ ፡ ኮነት : ሐዋዘ ፡ ፈድፋደ ፡ እምዘ ፡ ኮነት ፡ ቀዳሚ ፡ ውስ 
ቴቱ ፤ ወኢተወለጠት : እምብርሃነ ፡ ፀሐይ ፡ ወኃሩር : ወኢማሰነት ። ወናሁ ፡ 
ለኤርምያስኒ : ነቢይ : ይሜኒ ፡ ወይበርህ ፡ ፍሬሁ ፡ እምዘ : ኮነ г ለእግዚእየ = ወይቤ ፡ 
በነፍሱ ፡ ናሁ ፡ አቡየ ፡ ኤርምያስ : LADY ፡ እስመ ፡ ነዋ ፡ ሰማዕኩ ፡ ቃሎ ፡ አነ' ፡ 
በእዝንየ s ወይእዜኒ ፡ ናሁ : እስከ : ይእዜ ፡ ኢጐንደይኩ : АҒАН: ዘኖምኩ'" ፡ 
DATEL ፡ በኩሉ ፡ ዕለት : እነውም ፡ ሕቀ + እስከ ፡ ጊዜ : ዘድልው ፡ አንብሮተ ፡ 
ማዕደ ፡ እግዚእየ ፡ ወእነውም ፡ አሐተ ፡ ሰዓተ ፡ ወእፌጽም ፡ ንዋምየ ፡ በውስተ ፡ዛቲ ፡ 
PRAA : ኩኩሕ s ወካዕበ : ኖመ : ውእቱ ፡ በካልእ : ጊዜ s ወፈጸመ ፡ ትንቢተ ፡ 


2 А, С ይባርክ : —? B ኅቤሁ : ዓቃቤሁ ፣ 
! B ዝንቱ ፡ —? B አፍይተመለክ፡---? ላ, Che: $402 : — ^ > B — 5 A, B, C ዘሞትኩ፣፤ 


! L'éthiopien dit fautivement «ой je suis mort». 
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la partie supérieure de son (contenu) sa part et la serra dans son manteau. En 
effet, quand il venait au jardin de son maître pour prendre des fruits pour la 
maison de son maître, il prenait sa part, (la) plaçait au-dessus et disait: «Ceci 
(est) la part de mon maître. Quant à ma part, je (la) réserve pour mon père 
Jérémie (‘Érmeyäs) et je la jetterai dans la fosse de boue.» Au pauvre qu'il 
rencontrait, il donnait (l'aumóne) sur sa part. Ce qui restait, il l'apportait à 
Jérémie pour que le seigneur le bénit et que la bénédiction de Jérémie le pro- 
phéte füt grande et doublée sur lui. Quand il arriva à ce rocher — il venait par 
le chemin de la ville —, il plaga le panier de fruits qui (était) à son maître 
sous sa téte et le couvrit de feuilles. Ce qui était sa propre part, il (le) mit sur 
le panier de fruits et s’endormit. La grâce du prophète Jérémie le toucha et Іа 
force secourable qui protégeait le prophéte en l'affermissant dans la fosse de 
boue fut avec lui. Elle vint auprès d’Abimélech et (celui-ci) s'endormit près 
du rocher. La fragrance des fruits du prophète (le) réconfortait au point que 
Гатпе de celui-ci fut dans le parfum. 


CHAPITRE 6 (Arabe 97, 171) 


Quand trente-cinq années furent passées, lui (étant) dans le sommeil, de- 
puis qu'on avait emmené Jérémie et le peuple en captivité à Babylone, Jéré- 
mie regarda le peuple qui y (7 en captivité) (était). 1] se souvint des bienfaits 
d'Abimélech et gémit en disant: «Ой (е5-)ш, mon fils Abimélech, 
aujourd'hui? Ces quelques fruits que tu m'apportais, que je les voudrais 
maintenant pour que s'en réjouit ce peuple qui est affligé! » Aussitót, ce pro- 
pos arriva à la force secourable qui était pour lui (2 Abimélech) un protecteur 
et il entendit de ses oreilles: la force secourable lui disait: « Abimélech, Jéré- 
mie t'appelle, car il a pensé à ta vertu et il sait ce que tu faisais pour lui.» Au 
moment méme, Abimélech se leva tremblant et entendit la voix qui l'appe- 
lait. П regarda alors le panier de dattes et il trouva celles-ci fraiches comme 
leur facon d'étre d'avant, et il glorifia Dieu. Il dit: «Voici que maintenant les 
fruits sont plus savoureux que ce qu'ils y (= dans le panier) étaient avant, ils 
n'ont pas été changés par la lumière du soleil et la chaleur et n'ont pas pourri. 
Voici que les fruits de Jérémie le prophéte sont plus beaux et éclatants que 
ceux qui sont à mon maître.» Il dit en lui-même: «Voici que mon père Jéré- 
mie m'appelle, car voici que j'ai entendu sa voix de mes oreilles. Et mainte- 
nant, voici que jusqu'à maintenant je n'ai pas tardé depuis le moment 'oü je 
me suis endormi!. Mon habitude chaque jour est de dormir un peu jusqu'au 
moment ой il faut préparer le repas de mon maître, je vais dormir une heure 
et achever mon somme à l'abri de ce rocher.» Il s'endormit pour la deuxiéme 
fois, et elle fut accomplie la prophétie de Jérémie le prophéte qu'il lui avait 
dite: «Tu n'auras pas faim ni soif et l'air te nourrira. Tu ne verras pas la des- 
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ኤርምያስ ፤ ነቢይ ፡ ዘይቤሎ ፡ ሎቱ : ኢትርኅብ ፡ አንተ ፡ ወኢትጸምዕ ፡ ወአየር ፡ 
የሐፅነክ s ወኢትሬኢ : ምዝባሬ : ኢየሩሳሌም : *ወኢትሬኢ : ድካመ ፡ PG 1 
ወተፈጸመ з ሮድ ዓመት + ወውእቱ ፡ ነዊሞ ፡ እስከ ፡ ጊዜ ፡ አፍለስዎ ፡ ለኤርምያስ ፡ ኀበ ፡ 
አድባራተ : ኢየሩሳሌም ፡ ወገብአት ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ውስተ ፡ ክብራቲሃ ። 


ክፍል፡ሂ። 


DEN : ዝንቱ : መርድእ ፡ ዘኮነ ፡ ዓቃቢሁ : ለአፍይተመለክ ፡ እምነ : መካኑ ፡ 
ወውእቱ ፡ እንዘ ፡ የዓብዮ ። ወሶበ ፡ ርእየ : ኤርምያስ ፡ ኀበ ፡ ዝክቱ ፡ መርድእ ፡ ሐለዮ ፡ 
ለአፍይተመለክ ፡ ወአስፈሬዳ ፤ ፍሬያት ። ወይቤሎ ፡ ኤርምያስ ፡ ለዝክቱ : መርድእ ፡ 
አንቅሆ : ለአፍይተመለክ ፡ እስመ : ናሁ : ጸግበ ፤ እምንዋሙ s ወውእተ : AL ፡ አን 
+? : ዝንቱ : መርድእ ። ወይቤሎ ፡ ናሁ : ይጹውዓክ ፡ አቡከ ፡ ኤርምያስ s ወነቅሁ ፡ 
አፍይተመለክ ፡ በጊዜሃ ፡ እንዘ ፡ ድንጉፅ ። ወርእያ ፤ ለእንታክቲ ፡ አስፈሬዳ ፡ ፍሬያት ፡ 
ከመ : ግብራ ፡ депа : ለሀገርኒ : ናሁ : ተሠርገወት s ወለኤርምያስኒ ፡ ነቢይ ፡ ርእዮ ፡ 
ILE ፡ዲበ ፡ሠረገላሁ ። ወይቤ : አፍይ* ተመለክ ፡ ዝንቱ ፡ ኮነ : ውስተ ፡ ሕሊናየ ፡ 
ኦአቡየ : ኤርምያስ ፤ ወዝሕዝብ : ዘትተልዎ ፡ ትከውንኑ ፡ እንጋ : ሴዴቅያስ ፡ 
ወአውፅኦሙ : እምነ : ምዝጋህ z ወእንዘ : ውእቱ ፡ የሐውር ፡ ርእየ : ኀቤሁ 2 ወይ 
ቤሎ : ኤርምያስ : ኦወልድየ ፤ አቤሜሌክ ፡ ናሁ : ጸገብከ ፤ እምንዋምከ ። ንቃህኬ ፡ 
ኦወልድየ ፡እስመ ፡ ዕሜት ፡ ሕዳጥ ፡ ዘገበርከ ፡ ሊተ +: ኢተኃጐለ ፡ ወዘረሰይካሁ ፡ሊተ ፡ 
በመዋዕለ : ምንዳቤየ = አእምር ፡ ዘበአማን : ትእምርተ ፡ ዛቲ ፡ ሀገር ፡ аңа: ሐይ 
መት : እስመ ፡ ለነ ፡ ዮም' : ድ-ዓመት ፡ እንዘ : ንሕነ : ውስተ ፡ PF ፡ ወአንተ ፡ 
ትነውም ። ወእእመረ : አፍይተመለክ ፡ ቃሎ ፡ ለኤርምያስ ፡ ነቢይ ፡ ወውእቱ ፡ ይሬኢ ፡ 
ኀበ ፤ ፍሬያት ። ወይቤሎ : ርኢ : ኦወልድየ : አቤሜሌክ! ፡ ወህበኒ : መክፈልትየ ፡ 
እምነ ፡ ፍሬያት ፡ ከመ ፡ ታእምር ፡ ጸጋሁ : ለእግዚአብሔር ፡ ወበረከቶ ፡ እንተ ፡ ከደነ 
ተከ ۰ ወርኢ : ኀበ : ዘኮንከ s ትገብሮ : ለእግዚእከ ። ወአፍይተመለክ ፡ ከሠተ ፡ 
አስፈ*ሬዳ : ፍሬያት : ወወሀቦ ፡ ለኤርምያስ ፡ ነቢይ ፡ ወረከቦ ፡ ለወይን : ክመ ፡ ግብሩ z: 
ወይቤሎ ፡ ኤርምያስ ፡ ሊተኑዝ ፡ ወይቤሎ ፡ አፍይተመለክ ፡ እወ ፡ ኦአቡየ ፡ ወይቤሎ ፡ 
ኤርምያስ ፡ ሠናይ ፡ ዘገበርከ = ወካዕበ : ርእየ ፡ አፍይተመለክ ፡ ዘንተ ፤ ከመዝ : ወጠ 
የቀ ፤ ውእተ ፡ ጊዜ : ዘኃለፈ ፣ እምዓመታት ። 

ኢትሬእዩኑ : ውዳሴ : ወብፅዓነ : ለዛቲ ፡ ኩኩሕ ፡ ዘኮነ ፡ ወዘደለዋ : በረድኤተ ፡ 
እግዚአብሔር ። ወካዕበ ፡ 29? ፡ ሰማዕክሙ ፡ ይእዜ : ውዳሴሃ ፡ ለዛቲ ፡ ኩኩሕ : እም 
Ай: ኤርምያስ ፤ ነቢይ ፡ ዘይብል ፡ በውስተ : መዝሙር ፡ ዘሎቱ ፡ ብፁዕ ፡ ዘነሥአ ፡ 
ሕፃናቲኪ : ወነጽሖሙ : ውስተ ፡ ኩኩሕ s እስመ ፡ ደብር ፡ ማኅደረ : ምውታን ፡ 
ወውስቴቱ ፡ ይደፍኑ : ምውታነ s ወነቢይሰ ፡ እስመ ፡ ጠየቀ : ውእቱ : ПАСЕ : 
ለኩኩሕ ፡ ይብል ፡ ኪያሃ ፡ ኩኩሕ : ጽንዓ ፡ አድባራት ፡ ኩኩሕ : ጽንዖምሙ ፡ АКА : 
ኖሙ : በክርስቶስ ፡ እግዚእ : ኩኩሕ ፡ ጽንዕት z ወካዕበ : ትሬ*ኢ ፡ ኀበ ፡ ሶምሶን ፡ 
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truction de Jérusalem et tu ne verras pas les souffrances de la captivité.» 
Soixante-dix ans s'accomplirent alors qu'il dormait, jusqu'au moment ой 
l'on transféra Jérémie prés des montagnes de Jérusalem, et Jérusalem revint 
dans sa splendeur. 


CHAPITRE 7 (Arabe 99, 101, 171, 173) 


Cette force secourable qui était la protectrice በ” Abimélech ('Afeytamalak) 
quitta son lieu en Г(= Jérémie) exaltant. Quand Jérémie vit cette force secou- 
rable, il pensa à Abimélech et (au) panier de fruits. Jérémie dit à cette force 
secourable: «Éveille Abimélech, car voici qu'il est rassasié de sommeil.» Au 
moment méme, cette force secourable l'éveilla. Elle lui dit: «Voici que ton 
pére t'appelle.» Abimélech s'éveilla aussitót tremblant. Il vit le panier de 
fruits (lesquels étaient) selon leur facon d'étre (d'avant) et il trouva que voici 
que la ville était décorée. Quant à Jérémie le prophéte, il le vit installé sur son 
char. Abimélech dit: «Ceci s'est produit dans ma pensée, ዕ mon pére Jéré- 
mie; ce peuple qui le suit existe-t-il vraiment? Sédécias (= Sëdëqeyäs) 
l'aurait-il fait sortir d'internement? » Et en avançant, il le (= Jérémie) vit. Jé- 
rémie lui dit: «Mon fils Abimélech, voici que tu es rassasié de sommeil. 
Lève-toi donc, mon fils, car elle n'est pas perdue, la petite récompense (pour) 
ce que tu as fait pour moi et (pour) ce que tu as accompli pour moi dans les 
jours de mon épreuve. Connais le signe véridique de cette ville et de ces ten- 
tes: (cela fait) pour nous aujourd'hui soixante-dix ans que nous (avons) été en 
captivité alors que toi, tu dormais.» Abimélech eut connaissance de la parole 
de Jérémie le prophéte et il voyait les fruits. (Jérémie) lui dit: «Vois, mon fils 
Abimélech, et donne-moi ma part de fruits pour que tu connaisses la gráce de 
Dieu et sa bénédiction qui t'a couvert, et vois ce que tu faisais pour ton таї- 
tre.» Abimélech ouvrit le panier de fruits, en donna à Jérémie le prophéte et 
constata que le raisin (était) selon sa fagon d'étre (d'avant). Jérémie lui dit: 
«Ceci (est-il) pour moi?» Abimélech lui dit: «Oui, mon pére.» Jérémie lui 
dit: «Ce que tu as fait est bien.» Abimélech regarda à nouveau ces (fruits qui 
étalent) ainsi et comprit à ce moment ce qu'il s'était passé d'années!. 

Ne voyez-vous pas la louange et le bonheur qui échurent à ce rocher et lui 
revinrent avec l'aide de Dieu. Et encore, voici que vous avez entendu mainte- 
nant la louange de ce rocher de la part de Jérémie le prophéte qu'il a dite 
dans le psaume qui lui (est attribué): Heureux celui qui a pris tes petits en- 
fants et les a fracassés sur le rocher?. En effet, la montagne (est) la demeure 
des morts et, en elle, on enterre les morts. Quant au prophète, il connaissait, 
lui, l'honneur du rocher; il l'appela «rocher force des montagnes, rocher 


! Cf. pour tout ce passage Paralipomènes de Jérémie ІП et V. 
* Psaumes 137,9. 
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ЭРА: አመ ፡ ру : ታሕቴሃ ፡ ለኩኩሕ ፡ ሶበ ፡ ጸምዑ ፡ ሕዝብ ፡ ወዘበጣ ፡ ለኩኩሕ : 
በመንከሰ : አድግ : ወአንቅዓት ፤ ኩኩሕ ፡ ማየ : ወአርወየት : ሕዝበ ፡ እለ ፡ ኮኑ š 
ምስሌሁ = ጌዴዎንሂ ፡ DACE : ወዮፍታሔ ፡ AG ፡ ጸለዩ ፡ ኀበ + ልዑል ፡ በመልዕ 
ልተ ፡ ኩኩሕ ፤ ወተሠጥቀት ፡ ሎሙ ፡ ወነቅዓ ፡ መዓር ፡ ወዘይት ፡ ወማይ ፡ ወተፈ 
ሥሑ ፡ በእንተ +: ዝንቱ з ወካዕበ : ርኢ ፡ ኀበ : ዮሴፍኒ : ወእስማዔላውያን : ከመ ፡ 5 
П ፥ መልዕልተ ፡ ኩኩሕ : ወኮኑ з ውስተ з ምንዳቤ : እምጽምዕ s ወውእተ + AN ፡ 
ጸለየ ፡ ዮሴፍ ፡ ኀበ ፡ አምላከ ፡ አበዊሁ ፡ አብርሃም ፡ ይስሐቅ ፡ ወያዕቆብ : ወአውፅአት ፡ 
ማያተ ፡ ወሰትዩ z ርኢክሙኑ ፡ ዘኮነ : እምኔሃ ፡ ለኩኩሕ : እንተ ፡ ኮነ! г ቅውመ ፡ 
ዲቤሃ* ፡ ሴት : ውስተ ፡ መልእክተ з አዳም ፡ አቡሁ ፡ በጊዜ ፡ ደዌሁ ። ФАП: አዕረፈ ፡ 
አዳም : ተርኅወት : ኩኩሕ : ወተቀበለቶ ፡ ለሥጋ ፡ አዳም ፡ በትእዛዘ ፤ እግዚእ ። 00 
* ለ ۷ ወኩሉ : ምስጢራ*ቲሁ ፡ ለአቡነ ፡ አዳም ፡ ጸሐፉ ፡ በውስተ : ኩኩሕ ፡ ወኮነት ፡ 
እንታክቲ : ኩኩሕ з ለአዳም з ልምልምተ' з እምስምዕ = CREM ፡ ኀበ ፡ ኩሉ ፡ ክብ 
ራት : ዘጸገወ ፡ ኪያሆሙ : ለኩኩሐት ፡ ወባሕቱ ፡ ክብራ ፡ ለዛቲ ፡ ኩኩሕ ፡ የዐቢ : 
እስመ : ወደየ : ወልድ ፡ እዴሁ : የማናዊዌ ፡ ላዕሌሃ ፡ ትእምርተ : ለዝንቱ ፡ 1,82: 
እስከ ۰ ለዓለም s ወለእመ : ኮኑ : ሰማዕተ : ወሠዓሉ з ሎሙ ፡ ሥዕለ : ውስተ : 06 5 15 
አው ፡ ውስተ : አረፍት ፡ ወይከውኑ ፡ ሰብእ ፡ ዘየሐውሩ ፡ ኀቤሃ ፡ እምብሔር ፡ እስከ : 
ብሔር ፡ ወይትባረኩ : ኀበ ፡ እንታክቲ ፤ ሥዕል : ዘሥዕልት s ወሚመጠንኩኬ ፡ НТУ, 
ይስ + እዴሁ ፡ ለእግዚእ + ክርስቶስ : ዘለሐኩቶ : ለብእሲ ፡ እምድር ፡ ወአዕረገቶ : 
APAM : ሐጐል ፡ እድ ፡ ዘኮነት ፡ ታጸንዖሙ : ለቅዱሳኒሁ ፡ ወናሁ ፡ ሥዕልት : 
ወጥብቅት : ዲበ ፡ ዛቲ + ኩኩሕ s ኦለዕበየ ፡ ክብር : እንተ ፡ ትትሜጦ ፡ ዘይመጽእ ፡ 20 
* A 6 ኀበ ፡ ዛቲ + ኩኩሕ : ወይሰግድ ፡ ላቲ ፡ ወይዜከር : በረከተ ፡ እግዚ*አብሔር = 
ወናሁ : ትሬኢ ፡ ከመ ፡ ውእቱ ፡ ለእመ ፡ LLP ፡ ረኪበ ፡ መጽሐፈ ፡ ነጋሚ ፡ ምድ 
ራዊ : ወትትዓወቅ ፡ እንታክቲ : መጽሐፍ ፡ ከመ ፡ ይእቲ ፡ ጽሕፈተ ፡ እደ ፡ ነጋሚ ፡ 
ወናሁ : ትሬኢ ፡ ኩሉ ፡ ዓለም : እንዘ : ይኤምኅዋ : ወይገብሩ : ዘውስቴታ : 
እምትእዛዛት z ሚመጠነኬ* г ይዔይስ : ነጋሜ ፡ ነጋሥያን ፡ ወሕያው ፡ ዘኢይመውት z 25 
ጥቀ ፡ ዓቢይ ፡ ክብሩ ፡ ለዘየዐቢ ፤ እማኅደረ : ነገሥት ፡ ወመካነ ፡ አፃብዒሁ ፡ እስመ ፡ 
ንጉሠ з ሰማይ ፡ ወምድር з ውእቱ ፡ ዘአንበረ : እዴሁ ፡ ውስተ : ዛቲ s ኩኩሕ s 
መፍትውኩኬ ፡ ለኩሉ ፡ እለ ፡ ውስተ : ብሔረ : ግብጽ ፡ ከመ ፡ ይምጽኡ ፡ ወየአምኅዋ ፡ 
ለዛቲ : ሥዕል : ዘላዕሌሃ ፡ ስመ : እግዚእ : ወየማኑ z ወለእሙኩኬ ፡ ኮነት : ግማደ ፡ 
ኩኩሕ : ዘእምድር ፡ ሶበ ፡ ርእየቶ ፡ ለእግዚእ ፡ በውስተ ፡ ፍኖት ፡ ሶበ ፡ ኮነ ፡ የሐውር ፡ 30 
* ለ 23r°a በውስተ г ፍናዊሁ ፡ ወውእቱ ፡ የሐውር ፡ ምስሌሁ : ዝክቱ ፡ እብን ፡ ወ*ሰብሖ : 
ወአእመረ ፡ ከመ ፡ ውእቱ ፡ ዘአጽንፆሙ ፡ ለአድባር ፡ ወይእኅዞሙ ። ወናሁ ፡ ይእዜኒ ፡ 
ውእቱ ፡ ዘነበረ : ላዕለ ፡ ዛቲ : ኩኩሕ ፡ ምስለ ፡ ልዑል ፡ ስብሐተ : መለኮቱ s ወኮነ ፡ 
ውእቱ ፡ እብን ፡ ስባሔ ፡ ሎቱ ፡ ዘእንበለ ፡ ልሳን ፡ ወይብል ፡ በልሳነ ፡ ግብሩ ፡ እግዚ 


4 A, B, Сһу: — 5 + እምኔሃ : ---* > ---' B ልምልምት ፡---፤5፤ В ሚመጠንኬ : — 


3 СЕ Juges 15,18-19, 
4 Cf. Juges 55. 
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force de ceux qui se sont endormis dans le Christ Seigneur, rocher fort.» Ти 
vois encore Samson (Somson) le fort quand 11 était sous le rocher. Quand le 
peuple eut soif, il frappa le rocher avec une mâchoire d’âne et le rocher fit 
jaillir de l'eau et désaltéra le peuple qui était avec lui’. Gédéon (Gëdëwon) 
aussi et Baraq (Вагед) et Jephté (Yoftähé) eux aussi ont prié le Très-Haut de 
sur un rocher et (celui-ci) s'est fendu pour eux - le miel, l'huile et l'eau (en) 
ont jailli — et ils se sont réjouis à cause de cela“. Vois encore Joseph (Yosëf) 
et les Ismaélites: ils étaient sur un rocher et ils étaient dans le tourment à 
cause de la soif. À ce moment, Joseph pria le Dieu de ses péres Abraham 
(Abrehäm), Isaac (Yeshaq) et Jacob (Yaqob), et (le rocher) produisit de 
l'eau et ils en burent. Avez-vous vu ce qu'il advint du rocher sur lequel se 
tenait Seth (Sét) selon la mission а” Adam (Adam) son père (donnée) au mo- 
ment de sa maladie? Quand mourut Adam, le rocher s'ouvrit et accueillit le 
corps d'Adam sur l'ordre du Seigneur. Tous les mystéres de notre pére 
Adam, on (les) inscrivit sur le rocher et ce rocher fut pour Adam plus mou 
que la cire. Voyez donc tous les honneurs dont (Dieu) a gratifié les rochers; 
seulement, l'honneur de ce rocher est plus grand, car le Fils a mis sa main 
droite sur lui, en signe de cette alliance à jamais. S'il y a des martyrs et 
(qu')on figure pour eux une effigie sur du bois ou un mur, il y a des gens qui 
viennent auprès d'elle de (leur) pays jusqu'au pays (où elle se trouve?) et ils 
sont bénis par cette effigie qui est figurée. Combien donc l'emporte-t-elle, la 
main du Seigneur Christ qui а façonné l'homme avec de la terre et l'a fait 
monter de la fosse de perdition! La main qui affermissait ses saints, voici 
qu'elle est figurée et imprimée sur ce rocher! Ó grandeur de l'honneur qui 
accueille celui qui vient auprés de ce rocher, se prosterne devant lui et se rap- 
pelle la bénédiction de Dieu! 

Voici que tu vois que s'il se trouve exister une lettre d'un roi terrestre et 
(que) cette lettre est reconnue comme étant de l'écriture de la main du roi, 
voici que tu vois que tout le monde la baise et exécute ce qui (est) en elle en 
fait de commandements. Combien donc l'emporte-t-il, le roi des rois, le Vi- 
vant qui ne meurt pas! Totalement grand (est) l'honneur de celui qui est plus 
grand que la demeure des rois, ainsi que l'emplacement de ses doigts; en ef- 
fet, il est le roi du ciel et de la terre, celui qui a mis sa main sur ce rocher. Il 
faut donc que tous ceux qui (sont) dans le pays d'Égypte viennent et baisent 
cette figure sur laquelle (est) le nom du Seigneur et sa droite. Si donc il y eut 
un fragment de rocher qui (provenait) de la terre, quand il vit le Seigneur sur 
la route quand il allait son chemin — lui ce rocher allait avec lui —, il le glo- 
пНа et comprit que c'était lui qui а affermi les montagnes et les tient. Voici 
que c'est lui qui maintenant s'est assis sur ce rocher avec la gloire trés haute 
de sa divinité. La pierre le glorifia sans langue et dit avec la langue de sa fa- 
con d'étre: «Mon Seigneur et roi est venu auprés de moi et je n'ai pas de lan- 
gue avec laquelle le bénir comme les hommes; voici en effet qu'il m'a visitée 
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እየ" : ወንጉሥየ : መጽአ ፡ ኀቤየ : ORAT г ልሳን ፡ ዘአባርኮ ፡ ቦቱ ፡ ከመ ፡ ሰብእ ፡ 
እስመ ፡ ውእቱ ፡ ናሁ + ሐወጸኒ : በመለኮቱ z እድ ፡ ዘኀደረት ፡ ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ ғ 
ይእቲ : ዘፈወሰቶሙ : ለድውያን : MOUNT ፡ ርእየ : ለዕውራን ፤ ወፈወሰት ፤ ሕሙ 
ማነ ። የማን ፡ ዘበረከት ፡ ዝየ ፡ ይእቲኬ ፡ እድ ፡ ሉዓላዊት ፡ እንተ ፡ ታሴስል ፡ አፅባዕተ ፡ 
ወትጸይሕ : ለምእመናን ፡ ዓሪገ ፡ ኀበ ፡ መልዕልተ ፡ ሰማያት ። ወይእቲ ፡ እንተ ፡ ይሰ 
ግዱ + ላቲ ፤ ኩሎሙ ፡ 'ሰማያውያን : ሥዩማን'' z እድ ፡ ወሀቢተ ፡ ጸጋ ፡ ለኩሉ ፡ 
ሰብእ : መጽአት ፡ ኀበ ፡ ዛቲ : መካን ፡ ወኮነት ፣ ትእምርተ ፡ ለኩሎ*ሙ ፡ ሰብአ ғ 
ግብጽ ፡ እስከ ፡ ለዓለም ። ወእምቅድመ ፡ ኅድረታ ፡ ለዛቲ ፡ እድ ፡ ዝየ ፡ ኮነ ፡ ዝንቱ ፡ 
መካን : ማኅደረ : ለሰይጣናት : ወመሠርያን ፤ ወለጽዋዕያን : ወለኩሉ ፡ ምግባራት ፡ 
እኩያን = ወሶበሰ : ኀደረ : እግዚእነ : ውስተ ፡ ዝንቱ : መካን ፡ ወኮነት ፡ ትእምርተ : 
የማኑ : ዲቤሃ ፡ ለዛቲ : ኩኩሕ ፡ ሶበ : ርእይዋ ፡ ሰይጣናት ፡ AA : ኅዱራን ፡ ውስተ ፡ 
РПС: ተኃሠሥ ፡ ወጠየቁ ፡ ይእተ ፡ ጸጋ ፡ ወይቤሉ : በነፍሳቲሆሙ ፡ እስመ : እመዋ 
ዕለ ፡ ሰሎሞን ፡ ' ወልደ ፡ ዳዊት'! ፡ ኢያስተርአየት ፡ ለነ ፡ ዛቲ ፡ ትእምርት s ወዛቲሰ ፡ 
ትእምርት : ይእቲኬ : እንተ : ትሰድደነ ፡ ለነ ፡ ወመስተቃርንት : ለምግባራቲነ = 
ወይእዜኒኬ : አልብነ'" ፡ ንብረት : ውስተ + ዝንቱ ፡ መካን : እምድኅረዝ ፡ በእንተ ፡ 
ዘኮነ : ውስቴቱ ፡ እምትእምርቱ ፡ ለንጉሠ ፡ ሰማይ ፡ ወምድር = ወበከመ : ተፈሣሕነ : 
በእንተ ፤ ተኃጥኦቱ ፡ ለሰሎሞን ፡ እምነ ፡ ምድር ፡ ወናሁ ፡ ይእ*ዜ ፡ LEPP: 
ዘይትቃረነነ ፡ ዘየዐቢ ፡እምነ : ሰሎሞን а 

ወአነኒ ፡ ካዕበ : ርኢኩ : ስብሐቲሁ ፡ ለእግዚእ ፡ ኮንኩ ፡ ከመ ፡ ስምዕ ፡ ዘቅድመ ፡ 
ገጸ : እሳት ፡ ዘእንበለ ፡ አነ ፡ ዘሰሐብኩ : ኀቤሁ : ሐመርየ ፡ ከመ : ገብር ፡ ዘድልው : 
ለሥቃይ ፡ እምእግዚኡ = ወሶበ ፡ ርእየኒ ፡ ሊተ ፡ በዓይኑ : መሓሪት ፡ እንዘ ፡ እተልዎ ፡ 
ሎቱ ፡ ሰፍሐ ፡ እዴሁ ፡ ኀቤየ ፡ ወባረከኒ : እንዘ ፡ ይብል ፡ እሬሲ ፡ ምጽአተከ ፡ ኅበ ፡ 
ዛቲ ፡ ምድር ፡ ተዝካረ ፡ በእንተ ፡ ምጽአትየ ። ወካዕበ ፡ መጽአ ፡ ኅበ ፡ ዛቲ ፡ ምድር ፡ 
ከመ ፡ ይኩን : ትእምርተ : ወመንክረ : ዘኢይትፌጸም ፡ እስከ : ለዓለም z ወብፁዕኬ ፡ 
ዘይመጸጹእ ፡ ኀበዝ ፡ መካን ፡ ወይሰግድ ፡ ለየማነ ፡ ፈጣሪ ፡ алде: እንተ ፡ አንበራ ፡ 
ዝየ ። ወዛቲ + ውዳሴሃ ፡ ለዛቲ : ኩኩሕ : ዘድሉት : ለኩሉ s ስብሐት ፡ ለኃይለ ፡ 
ሥሉስ ፡ ቅዱስ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ እምይእዜ ፡ ወእስከ ፡ ለዓለም ፡ 
አሜን ። 


ክፍል ፡2ቷቿ። 


*ወእምድኅረ : ዝንቱ ፡ ኩሉ c ለንግባእኬ ፡ ይእዜኒ : ለፈጽሞ ፡ ነገር ፡ ሠናይ ፡ 
ዘበእንተ ፡ ትውልድ ፡ እንተ ፡ ትመጽእ ፡ ከመ ፡ ታእምር ፡ እፎ ፡ ኮነ ፡ ብጽሐትነ ፡ ኀበ ፡ 
ዛቲ ፡ መካን : ወዘደደቀ ፡ ላዕሌነ : በውስቴታ г ጸጋ ፡ እግዚእ ። ኮነ ፡ ሶበ ፡ ሠረዎ ፡ 
እግዚአብሔር : ለመርቅያን ፡ ንጉሥ г በመንፈሰ ፡ አፉሁ : ወጠሰያ ፡ ለብርክያል' : 


9 B ለእግዚእየ፡--- 10 В ሥዩማን : ሰማያውያን ። --- ۱۱ В ወዳዊት ፡---!! A, B, C አልብየ፡---!' B 
ደደቀነ ፡ 
! B ለብርክልያ ፡ — 
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de sa divinité.» La main qu'il a posée sur се rocher, c'est elle qui а guéri les 
malades, donné la vue aux aveugles et guéri les souffrants. La droite qui a 
béni ici est certes la main trés haute qui supprime les guerres et fraie pour les 
croyants la montée vers le haut des cieux. C'est elle devant qui se prosternent 
tous les chefs célestes. La main qui dispense la gráce à tous les hommes est 
venue en ce lieu et est devenue un signe pour tous les hommes d'Égypte à 
jamais. Avant que cette main ne demeurát ici, ce lieu était la demeure des dé- 
mons, des magiciens, des invocateurs (du diable) et de toutes les actions 
mauvaises. Mais quand notre Seigneur a demeuré en ce lieu et (que) la mar- 
que de sa droite fut sur ce rocher, quand les démons qui demeurent dans la 
montagne la virent, ils se disputérent, reconnurent cette gráce et dirent en 
eux-mémes: «Depuis les jours de Salomon fils de David (Dawit), cette mar- 
que ne nous est pas apparue. Quant à cette marque, elle est certes celle qui 
nous chassera et s'opposera à nos actions. Maintenant nous n'avons (plus) de 
demeure en ce lieu aprés cela à cause de ce qui y (est) en fait de marque du 
roi du ciel et de la terre. De méme que nous nous sommes réjouis de la dispa- 
rition de Salomon de Ја terre, voici que maintenant il est arrivé que celui qui 
s'oppose à nous est plus grand que Salomon.» 

«Moi aussi, je vis la gloire du Seigneur; je devins comme de la cire qui 
(est) devant le feu sans que ce soit moi qui ai tiré auprès de lui mon... 
comme un serviteur qui mérite d’être châtié par son maître. Quand il me vit 
de son œil miséricordieux alors que je le suivais, il tendit sa main vers moi et 
me bénit en disant: ‘Je fais que ta venue dans cette terre (soit) le souvenir de 
ma venue.' » 11 est encore venu dans cette terre pour qu'il y eüt un signe et un 
prodige qui n'aient jamais de fin. Heureux donc celui qui vient en ce lieu et 
se prosterne devant la droite du Créateur et Façonneur qu'il a posée ici! Cela 
(est) la louange de ce rocher qui est digne de toute (louange). Gloire à la 
puissance de la Trinité sainte, le Pére, le Fils et l'Esprit-Saint, depuis mainte- 
nant jusqu'à jamais, amen! 


CHAPITRE 8 (Arabe 105) 


Aprés tout cela, revenons donc maintenant à la fin du beau discours qui 
(est) pour la génération à venir afin qu'elle sache comment eut lieu notre arri- 
vée en ce lieu et qu'elle connaisse la gráce du Seigneur qui nous y est échue. 
Ce fut quand Dieu détruisit Marcien l'empereur par l'Esprit de sa bouche, 
anéantit Pulchérie l'impératrice fornicatrice, supprima Juvénal (Yoläneyus) 
avec son fouet et détruisit Léon l'hérétique, Léonce (La'endeyos)! et 


5 C'est le rocher qui parle. 
5 L'éthiopien dit ሐመርየ : («mon bateau»?). 
! [s'agit de Léonce évêque d'Ascalon. 
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ንግሥት : ዘማ : ወአጥፍኦ : ለዮላንዩስ ፤ በመቅሠፍቱ : ወሠረዎ ፡ ለልዮን ፡ ኑፉቅ د‎ 
ወለእንድዮስ : ወታውጣርይጡስ : በፍትሕ ፤ መታሪ s እስመ ፡ ውእቶሙ : 
መስተቃርናኒሁ ፡ ለአቡየ ፡ ዲዮስቆሮስ : ዘኮነ ፡ ሥርወ ፡ ጽኑዓ : ውስተ : ሃይማኖት ፡ 
ወሰደድዎ ፡ ወሞተ ፡ በውስተ : ስደት ፡ በእንተ ፤ ተፃብዖቱ : በእንተ : ሃይማኖት ። 
አቀመ : ንዴተ ፡ ዚአየ ፡ ሊተ : ለጢሞቴዎስ ፡ ወልዱ ፡ ዘእንበለ ፡ ድልወት ፡ 80: 
መካኑ : በመዋዕለ ፡ ንጉሥ ፡ ንጹሕ ፤ መፍቀሬ : እግዚአብሔር ፡ዘይኑን ። ወኮነ ፡ ነዋ ፡ 
በጽሐ ፤ *ኀቤሁ : Cart : ዕፍረታተ" : ተዝካረ ፡ ቅዱስ ፡ "АП : ጳኩሚስ' ፡ 
ወትሩፋቲሁ = ወአዘዞ : ለንዴትየ ፡ ከመ : እሠወጥ ፡ ай: ምኔተ ፡ ቅዱስ : ከመ د‎ 
TEPEN ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያኑ ፡ ዘገዳመ ፡ ፋው : ወይትገበር* ፡ ተዝካሮሙ ፡ ለአበው ፡ 
ብፁዓን" ፡ ወአኃው : መነኮሳት : እለ ፡ ኅዱራን ፡ ዝየ z ወሶበ ፡ በጽሐኒ ፡ ዝንቱ ፡ ዜና ፡ 
ሊተ : ለዘኢይደልወኒ : ተፈሣሕኩ ፡ ጥቀ ፡ በእንተ ፡ ዘኮንኩ ፡ አነ ፤ እትፌኖ ፡ ኀበ ፣ 
ብእሲ ፡ НООС : በኀበ ፡ እግዚአብሔር : እምንእሱ : እስክ ፡ ፍጸሜ : ተጋድሎቱ ፡ 
ወመስተቀጽል ፡ ኩሎ ፡ ጸጋ ፤ ወጊሩተ ። ወአንሰ ፡ እንዘ : ውስተ ፡ እስክንድርያ ፡ 
ነሣእክዎ ፡ ምስሌየ ፡ ለጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ ላእከ ፡ አቡየ ፡ ዲዮስቆሮስ ፡ እስመ ፡ ውእቱ ፡ 
ኮነ ፡ የአምር : ልሳናተ : ብዙኃተ ፡ ፈድፋደ ፡ እምኔየ ፡ ወየአምር ፡ ልሳናተ ፡ 
ግብጻውያንኒ ። ወሶበ ፡ ዓረግነ ፡ ውስተ ፡ ሐመር ፡ አነ ፡ ወጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ ወአኃው ፡ 
መነኮሳት ፡ እለ : መጽኡ ፡ በእንተ : *ቅዳሴ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያነ ፡ ፋው : ወብዙኃን : 
እምዓበይተ : ህገረ : እስክንድርያ ፤ ወሐበይታቲሃ ፡ ተፅዕኑ : ምስሌነ + ሶበ + ሰምዑ : 
ከመ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ የሐውር ፡ በእንተዝ ፡ ግብር ። መጽኡ з እሙንቱኒ ፡ ካዕበ ፡ ከመ ፡ 
ይትባረኩ ፡-እመነኮሳተ ፡ ደወለ : ዕፅዒድ ። ወእንዘ : ንሕነ : ተፈናውያን ፡ ነዓርግ ፡ ኀበ : 
ፋው ፡ በጻሕነ ፡ ኀበ ፡ ዛቲ : ኩኩሕ : ወቆመት : ሐመር : Uf : ዘእንበለ : ፈቃዶሙ ፡ 
ለኖትያት : ወከተማሃ ፡ አንጻሪሃ ፡ ለዛቲ : ኩኩሕ з ወአነ з እቤሎሙ ፡ ለመነኮሳት د‎ 
እለ : ምስሌነ : በጻሕናሁ ፡ እንጋ ፡ ኀበ ፡ ሐይቀ ፡ ፋው з መካን ፡ ዘኪያሁ ፡ ኃሠሥነ ፡ 
ማኅደረ ፡ ቅዱስ : ዓቢይ ፤ አቡጳኩም ። ወአውሥኡ ፡ እንዘ ፡ ይብሉ ፡ አልቦ ፡ ЛАЙ”: 
AA : ንሕነሰ : ይእዜ : ዓዲ ፡ ርሑቃን : APUNE : ብሔር # ወኖትያትሰ : መንፈ 
ቆሙ ፡ ወረዱ ፡ ውስተ : дас: ወመንፈቆሙ ፡ ሰሐቡ ፡ АФ: ወተጋደሉ ፡ ከመ : 
ውእቶሙ ፡ ይውዕፅኡ ፡ ሐመረ ፡ እምሐይቅ ፡ *ወይንግዱ : ወኢክህሉ : ያንቀልቅልዋ ፡ 
ለሐመር ፡ እምነ ፡ መካና ። 


ክፍል : ህ። 


ወእንዘ : ንሕነ з ንሔሊ ፡ ዘኮነ : ናሁ : ብእሲ ፡ አረጋዊ : ወረደ : ፍጡነ : 
እመልዕልተ' ፡ ኩኩሕ z ወዲቤሁ ፡ ክዳነ г OFC : ዘእምፀጐረ : ገመል ፡ ወሐራጊት s 
ወውእቱ ፡ BACH ፤ ወጸውዓኒ : በስምየ : ሥልሰ ፡ ጊዜ ፡ ወባሕቱ ፡ "አነ ፡ ኢያአመ 
Ch? з ነገሮ = ወእቤሎ : ለጴጥሮስ : ዲያቆን : ኢትሬኢኑ ፡ ዘንተ ፤ አረጋዌ ፡ ዘይኬ 
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Théodoret par une justice tranchante. En effet, ceux-ci étaient des adversaires 
de mon père Dioscore qui fut une racine ferme dans Іа foi; ils l’exilèrent et il 
mourut en exil à cause de sa lutte pour la foi. Il établit ma pauvreté, à moi 
Timothée son fils (spirituel) sans mérite, à sa place dans les jours de Гетре- 
reur pur, ami de Dieu, Zénon. Il arriva que voici que vint à Іш la fragrance du 
parfum du souvenir du saint abba Pachôme et (de) ses vertus. 1] ordonna à ma 
pauvreté de se rendre au monastère du saint pour que fût consacrée son église 
du désert de Fâou et (que) fût célébré le souvenir des pères bienheureux et 
des frères moines qui résidaient là. Quand cette nouvelle m'arriva, à moi qui 
ne le méritais pas, je me réjouis fort de ce que moi, j'étais envoyé auprès 
d'un homme qui (avait été) honoré par Dieu depuis son enfance jusqu'à la fin 
de son combat (spirituel) et était couronné? de toute grâce et vertu; et moi, 
alors que (j'étais) à Alexandrie, je pris avec moi Pierre (Pétros) le diacre*, 
serviteur de mon pére Dioscore, parce qu'il connaissait beaucoup plus de lan- 
gues que moi et connaissait les langues des Égyptiens aussi. Quand nous 
montámes en bateau, moi, Pierre le diacre et les fréres moines qui étaient ve- 
nus pour la consécration de l'église de Fáou, beaucoup de notables de la ville 
d'Alexandrie et de ses chefs montérent avec nous quand ils apprirent que le 
patriarche partait pour cette affaire. Ils vinrent eux aussi pour étre bénis par 
les moines du district du Sud. Comme nous, qui avions été envoyés, mon- 
tions vers Fáou, nous arrivâmes à ce rocher; le bateau s'arréta là sans la vo- 
lonté des matelots. Sa proue (?) (était) en face de ce rocher. Je dis aux moi- 
nes qui (étaient) avec nous: «Sommes-nous donc arrivés au rivage de ۳20۱, 
le lieu que nous cherchions, la demeure du grand saint abba Pachôme 
САбиракит)? » Ils répondirent en disant: «Non, non, au contraire nous som- 
mes maintenant encore éloignés de cette contrée.» Quant aux matelots, la 
moitié d'entre eux descendit dans le fleuve et (l'autre) moitié déploya la 
voile?. Ils luttèrent pour faire quitter la rive au bateau et naviguer à nouveau, 
mais ils ne purent bouger le bateau de son emplacement. 


CHAPITRE 9 (Arabe 107) 


Alors que nous pensions à ce qui s'était produit, voici qu'un vieil homme 
descendit rapidement du haut du rocher. (Il avait) sur lui un vétement de poils 
qui (était fait) de poils de chameau et de chévre. Il criait et m'appela par mon 
nom trois fois, mais moi, je ne compris pas son langage. Je dis à Pierre le 
diacre: «Ne vois-tu pas ce vieillard qui clame vers nous? Peut-étre veut-il 


2 መስተቀጽል : («couronné») est absent des dictionnaires. 

3 Il s'agit de Pierre Monge, successeur de Timothée sur le siège de saint Marc (477, 482- 
489). 

* Le mot ФА : («voile»), absent des dictionnaires, est transcrit de l'arabe .قلع‎ 
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* A 24r°c 


ж A 0 


224 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER [34] 


ልሕ ፡ ኀቤነ ፡ ይፈቅድኑ ፡ እንጋ ፡ ይዕርግ ፡ ኀቤነ : እስመ : ትዕርዝቱ : አምሳለ ፡ መነ 
ኮስ ፡ ዮጊ ፡ የሐውር ፡ ምስሌነ ፡ ኀበ ፡ ገዳመ ፡ ፋው ፡ ከመ ፡ ይትባረክ ፡ እምቅዱስ ፡ 
አቡጳኩም ፡ አው ፡ እግዚአብሔርኑ ፡ እንጋ ፡ አኀዘነ' : በውስተ : ዝንቱ : መካን ፡ 
በእንቲአሁ ። ወውእተ ፡ ሶቤ ፡ ተርጐመ ፡ ሊተ ፡ ጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ ነገረ ፡ ብዙኃ ፡ 
ዘብህሎ ፡ ዝኩ : አረጋዊ : ወይቤለኒ : ይዌድሰከ : ብዙኃ s ወይቤለኒ : አረጋ*ዊ ፡ 
ኦእግዚእየ ፡ ሊቀ : ጳጳሳት ፡ ናሁ ፡ ይእዜ ፡ ሊተ : ዘ ሱባዔያት ፡ ወነዋ : ተከሥተ ፡ 
ሊተ ፡ ምጽአትከክ ፡ ኀበ" ፡ ዝየ ፡ ወእግዚእኬ : አምላክ ፡ ውእቱ ፡ HA H : ሐመረከ ፡ 
በውስተዝ ፡መካን : PAA : ዛህን : ወዕረፍት ፡ በእንተ ፡ ግብር ፡ አምላካዊ = ወእቤሎ ፡ 
አነ ፡መኑኬ : አመረከ ፡ ስምየ z ወአውሥአነኒ ፡ ዝሰ ፡ ኢኮነ ፡ መንክረ ፡ እስመ ፡ ስምከ ፡ 
ዝኩር ፡ በውስተ ፡ ኩሉ ፡ አብያተ ፡ ክርስቲያናተ ፡ ግብጽ : ወውስተ ፡ ኩሉ ፡ መካናት ። 
ወኢኮነኬ : ውእቱሰ : መንክረ ፡ እስመ ፡ አንተ ፡ ተጸዋዕከ'" ፡ በእንተ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲ 
ያኑ ፡ ለቅዱስ : አቡጳኩም z ዘመንክርሰ ፡ እምዝ ፡ ናሁ ፡ አንተ ፡ ታቀውም : ውስተዝ ፡ 
መካን ፤ መሠረተ : ጽኑዓ ፡ ለእግዚእ : ክርስቶስ ፣ ወወላዲቱ ፡ እግዝእትነ ፡ ድንግል ፡ 
ማርያም ። እመነኒ ፡ ኦአብ ፡ ጢሞቴዎስ ፡ ከመ ፡ ቅዱስ ፡ ገብርኤል ፡ ሊቀ ፡ መላእክት ፡ 
ውእቱ ፡ ዘሰሐቦ : ለሐመርከ : ኀበ ፡ ሐይቅ : ዝየ : *ክመ ፡ ትትፈጸም : ፈቃደ ፡ እግ 
ዚኡ s OY : ዕርግ + ኦብእሴ : እግዚአብሔር ፡ በሰላም s ወእግዚእነ ፡ ኢየሱስ : 
ክርስቶስ : ይከውን : ምስሌከ : በኩሉ ፡ መዋዕለ : ሕይወትከ ፡ እስመ ፡ በጽድቅ ፡ ወር 
ትዕ + ትጸንዕ ፡ መንበርከ ፡ ወእሳት ፡ ትነድድ : ቅድሜከ : ከመ ፡ ታውዒ ፡ አፅራሪከ : 
AA : ይገብሩ : ብከ" ፡ እኩየ : ወሕሥመ s እስመ ፡ ጸጋሁ ፡ ለአቡከ : ዲዮስቆሮስ : 
ኀደረት ፡ ላዕሌከ : ከመ : ኤልሳዕ ፡ ረድአ ፡ ኤልያስ : ነቢይ ፡ ዘዓደዋ ፡ ለባሕረ ፡ ዮርዳ 
ኖስ ፡ ወኢለከፎ ፡ ማይ ፡ ወአንሥአ ፡ ምውታነ ፡ እመቃብሪሆሙ ። ወይእዜኒ ፡ አንተ ፡ 
ውእቱ : ዘተወፈይከ ፡ ዕጣነ ፡ አቡከ ፡ በከመ : ተወፈዩ ፡ አበዊከ ፡ PAVE : ውስተ ፡ 
ሥርወ ፡ አርቶዶክሳውያን : ኩሎሙ z ወኢትርአይኬ ፡ ከመ ፡ ውእቶሙ ፡ ጸውዑክ ፡ 
ለቤተ з ክርስቲያነ ፡ ቅዱስ ፡ ' አባ ፡ ጳዙሚስ' s ወኢኮነ ፡ ምጽአትከክ ፡ በእንተ ፡ ዝንቱ ፡ 
ባሕቱ : ም*ጽአትከ ፡ በእንተ ፡ እግዝእትነ ፡ ንጽሕት : ድንግል ፡ ማርያም ፡ እስመ ፡ 
ይእቲ ፡ ተዐቢ ፡ እምነ ፡ አቡጳኩም : ወይእቲ ፡ ወላዲተ ፡ አምላክከ ፡ ጽድቅ ፡ እግዚእነ : 
ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘውእቱ ፡ ይትሌዓል ፡ እምነ ፡ ኩሉ ፡ ዘውስተ ፡ ዓለም ። 

ወሶበ ፡ ይቤለኒ ፡ ጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ ዘንተ ፡ ቃለ ፡ በእንተ ፡ ውእቱ ፡ አረጋዊ ፡ 
በጊዜሃ ፡ 'ወረድነ ፡ እምሐመር' ፡ ንሕነ ፡ ወአኃው i መነኮሳት ፡ ወሖርነ ፡ ኀበ ፡ ዛቲ : 
ኩኩሕ ፡ ዝኩ ፡ አረጋዊ ፡ እንዘ : ይኤምረነ ፡ በአዕባዕቱ : ወእንዘ ፡ ይብለኒ ፡ ሊተ፡ 
ኦአቡየ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ዛቲ г ኃይለ ፡ አምላክ : ዘሰሐበት : ሐመረከ ፡ ኅበ ፡ ዝየ ፡ 
ዘእንበለ ۰ ፈቃድከ ። ወውእቱኒ ፡ ይእዜ ፡ እስመ ፡ አንተ : ትገብር : ዝየ ፡ ተዝካረ ፡ 
ወመሠረተ ፡ ጽኑዓ ፡ ለከ ፡ ወተዝካረ ፡ ዘለዓለም ፡ በእንተ ፣ አብናከ ፡ ወበእንተ ፡ 
ኅድረትክ : ውስተ : ዝንቱ : መካን : እስከ : ለዓለም ፡ ዘኢየሐልቅ = ወአንሰ ፡ 
ጢሞቴዎስ ፡ *ኮንኩ ፡ ሐላዬ ፡ በርእስየ ፡ እንዘ ፡ እብል ፡ መኑኬ ፡ አነ ፡ ዘኮነት ፡ ሊተ ፡ 


3 А. В. САНУ: — 1 <В— ° + +መንክረ፡ላ,ር---* A, B, C e: — 7 B አቡበጳኩም፡---፤ А, 
B. C ዓረግነ ፡ ሐመረ : — 


2 СІ. 2Вок 2.14; 4,32-37. 
$ Traduction conjecturale. 
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monter (à bord) auprès de nous, car son accoutrement ressemble à (celui 
d')un moine; (il veut) peut-être aller avec nous au désert de Fâou pour être 
béni par le saint abba Pachôme, ou bien peut-être Dieu nous a-t-il retenus еп 
ce lieu à cause de lui.» À ce moment, Pierre le diacre me traduisit les nom- 
breuses paroles qu'avait dites ce vieillard et il me dit: «Il te loue beaucoup.» 
Le vieillard me dit: «Mon seigneur patriarche, voici maintenant que neuf se- 
maines (ont passé) pour moi (depuis que) m'a été révélée ta venue ici. C'est 
certes le Seigneur Dieu qui a retenu ton bateau en ce lieu avec un calme plat 
pour une œuvre divine.» Je lui dis: «Qui t'a indiqué mon nom?» Il me ré- 
pondit: «Ce n'est pas étonnant (que je le connaisse), car ton nom (est) men- 
tionné dans toutes les églises d'Égypte et en tous lieux, et cela n'est certes 
pas étonnant, car tu as été appelé pour l'église du saint abba Pachóme. Ce qui 
est plus étonnant que cela, (c'est que) voici que tu vas poser en ce lieu une 
fondation solide pour le Seigneur Christ et sa mére Notre-Dame la Vierge 
Marie. Crois-moi, ó (mon) pére Timothée, c'est le saint Gabriel l'archange 
qui a tiré ton bateau à la rive ici pour que s'accomplit la volonté de son Sei- 
gneur. Viens donc, descends! (à terre), ó homme de Dieu, dans la paix. Notre 
Seigneur Jésus-Christ sera avec toi pendant tous les jours de ta vie, car ton 
siège (patriarcal) est ferme dans la justice et la rectitude et un feu flambe de- 
vant toi pour brüler tes ennemis qui font à ton encontre le mal et la turpitude. 
En effet, la grâce de ton père Dioscore est venue demeurer sur toi comme 
(sur) Élisée ("Elsa'e), le disciple d'Élie le prophéte, qui traversa le fleuve du 
Jourdain sans que l'eau le touchât et ressuscita des morts de leur tombeau’. 
Maintenant c'est toi qui as геси l'encens de ton реге, de méme que tes péres 
(l'avaient reçu de tous les hommes à la foi droite. Ne considère pas qu'ils 
tont appelé pour l'église du saint abba Pachóme. Ta venue ne s'est pas pro- 
duite pour cela, mais ta venue (s'est produite) pour Notre-Dame la pure 
Vierge Marie; en effet, elle est plus grande qu'abba Pachóme. Elle (est) la 
тёге du Dieu de justice, notre Seigneur Jésus-Christ qui, lui, est élevé au- 
dessus de tout ce qui (est) dans le monde.» 

Quand Pierre le diacre m'eut dit ces paroles au sujet du vieillard, aussitót 
nous descendimes du bateau, nous et les frères moines, et nous allâmes à ce 
rocher, le vieillard nous indiquant (le chemin) de ses doigts et me disant: 
«© mon раге patriarche, c'est la puissance de Dieu qui a tiré ton bateau ici 
sans ta volonté. Ceci (va se produire) maintenant: tu vas faire ici un mémo- 
rial et une fondation solide pour toi, et un mémorial éternel pour ta dignité 
patriarcale et pour ton séjour en ce lieu, (mémorial qui) durera à jamais et ne 
périra pas.» Et moi Timothée, je pensais en moi-méme en disant: «Qui donc 
(suis-)je. moi à qui advient cette gráce? Je ne la mérite pas, 'moi qui ai entre- 
pris (ce voyage) pour l'église du saint abba Pachóme — beaucoup moins 
que? mes pères les patriarches qui (m’)ont précédé, et je n'ai pas peiné, moi, 
comme eux. En effet, Dioscore est resté de nombreuses années persécuté 


! Linéralement «monte». 
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ዛቲ ፡ ጸጋ ። ሊተሰ : ኢይደልወኒ ፡ ለዘወጠንኩ ፡ ኀቤሁ ፡ በእንተ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያኑ : 
ለቅዱስ ፤ አቡጳኩም ፡ ፈድፋደ ፡ እምአበውየ : ሊቃነ ፡ ጳጳሳት ፡ እለ ፤ ቀደሙ : 
ወኢደከምኩ ፡ Ау: ከማሆሙ ። እስመ ፡ ዲዮስቆሮስ ፡ ነበረ : ዓመታተ : ብዙኃተ : 
እንዘ : ምንዱብ ፡ ውስተ ፡ እለ ۰ እስክንድርያ : ወኢደደቆ ፡ ሎቱ : ዝንቱ ፡ ነገር ። 
ወዓመታተኒ ፡ እለ : ቦን : ተዘከርኩ : ወኢደደቆ ፡ ሎቱ ፡ ዝንቱ ፡ በዘመኑ ፡ өру: 
ይትቀነይ : ከመ ፡ ገብር : በእንተ : ትሕትናሁ : ብዙኅ ፡ ወለአቡየኒ ፡ ታኦፊሎስ ፡ 
ውስተ : ፍናዊሁ ፡ ወምንዳቤያቲሁ : КА ፡ ቦን ፡ ተመንደበ ፡ በውስተ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ z 
ወባሕቱ ፡ ዝክቱሰ : ዜና ፡ እግዝእትነ : ድንግል : ማርያም ፡ ወብጽሐታ : ውስተ ፡ 
ደብረ ፡ PART : ተቀሥተ ፡ ሎቱ ፡ ወውእቱኒ ፡ ኢያቀመ : መሠረተ ፡ ለተዝካረ ፡ 
እግዚእ z *ወአብኒ ፡ ጌርሎስ ፡ አቡሁ : ለአቡየ ፡ ዲዮስቆሮስ : ውእቱ ፡ መጽአ ፡ ኅበ ፡ 
ደወለ : ግብጽ ፤ ምስሌየ ፡ በመዋዕሊሁ ፡ ለአብ ፡ አባ ፡ ሲኖዳ ፡ ነቢይ ፡ በእንተ ፡ 
ተፋትሖተ г ንስጡር : ኑፉቅ : ዘአውገዝክዎ s ወኮነ : ይትሔዘብ : ከመ ፡ ገብአ ፡ 
እምስሕተቱ ፡ እንተ ፡ ቦአት : ውስቴቱ : ወውእቱሰ : ኢኀደገ ፡ ተባድሮ ፡ ውስተ ፡ 
ስሕተቱ ። ወበሥምረቱ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ ሞተ ፡ ከመ ፡ ሞቱ ፡ ለሄሮድስ ። ወዝንቱሰ ፡ 
ግብር ፡ ክሠት : እስመ ፡ አብ ፡ ቅዱስ : ረገሞ ፡ ሎቱ ፡ ወይቤሎ ፡ በከመ ፡ ፀረፈ : 
ልሳነ ፡ ዚአከ ፡ ላዕለ : እግዝእትነ : ድንግል" ፡ ይደፈን ፡ ልሳንክ ፡ ምስሌከ ፡ ውስተ ፡ 
ምድር : ወኢይግብኡ ፡ አስናኒከ : ይርድኡክ : በሕይወትከ = ወበጊዜሃ : ተዘብጠ : 
አፉሁ ፡ ወወፅአ ፡ дак: ወወረደ ፡ ዲበ : እንግድዓሁ : እምአፉሁ : ወኮነ : Пав: 
አጥባቲሃ ፡ ለብእሲት ፡ 29906: ሐሊበ : ወመግለ'' ፡ ወዓፀየ ፡ DPPH! = ወሞቱሰ : 
ለአ*ብ ፡ ቅዱስ ۰ ዲዮስቆሮስ ፡ ኮከብ : ዓቢይ : ኢደደቀ : ውስተ ፡ ዝንቱ : መካን z: 

ወባሕቱ : ዝንቱ ፡ ኩሉ ፡ በእንቲአየ : ሊተ!" ፡ ለነዳይ ፡ ጢሞቴዎስ ፡ ወአነ ፡ መጻ 
እኩ ፡ ኀበ ፡ ቅዳሴሃ : ለመርጡለ : ቅዱስ : አቡጳኩም ፡ በከመ ፡ ፈቀደ ፡ አምላክ s 
ወመኑኬ ፡ አነ ፡ ምስኪን ፡ ከመ ፡ ይኩን ፡ ሊተ ፡ በከመ ፡ ተናገረ ፡ ዝንቱ ፡ አረጋዊ ፡ 
መነኮስ : ወበከመ ፡ርኢነ ፤እምቀዊሞታ ፡ ለሐመርነ ፡ ዝየ ። ወካዕበ ፡ አነ ፡ ተንሚእየ ፡ 
ሰገድኩ : ለአምላክ ፡ ዲበ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ : ወጸለይኩ ፡ ኀበ ፡ እግዚአብሔር ፡ ሕያው : 
ወኃሠሥኩ ፡ ኅበ ፡ አበውየ : ሊቃነ ፡ ጳጳሳት : ከመ : ይስአልዎ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ 
ሕያው : ወለእግዝእትነ ፡ ቅድስት ፡ ድንግል : ማርያም ፡ ወላዲተ ፡ አምላክ ፡ NATE 
ле: ከመ : ትትከሠት : ሊተ ፡ በውስተ ፡ ዝንቱ ፡ መካን ፡ ወታስተርእየኒ : ሊተ'' د‎ 
ወእመ г አኮ ፡ ለ ፳እምአኃው : መነኮሳት : እስመ : እሙንቱ : ንጹሐን ፡ እምኔየ ፡ 
ወፍጹማ*ን : ወውእቶሙ : ኅዱራን ፡ ውስተ : መካናት : ምስለ : መላእክት = 
ወኃሠሥኩ ፡ እንዘ ፡ እብል : ከመዝ ፡ ኦእግዚእየ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ : ወንጉሥየ ፡ 
አንተ ፡ ዘሣረርከ ፡ ኪዳነ : ለጴጥሮስ ፡ СКА ፡ እንዘ ፡ ትብል ፡ ኪያሁ ፡ አንሰ ፡ዲበ : 
ዛቲ ፤ ኩኩሕ ፤ አሐንፃ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያንየ s ይእዜኒ : ለእመ ፡ ኮነ ፡ ፈቃድከ : 
ኦእግዚእየ : ከመ ፡ ይትባረክ ፡ ስምከ ፡ በላዕለ : ዛቲ ፡ ኩኩሕ ፤ ለያስተርኢኬ" ፡ 
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dans Alexandrie, et cette œuvre пе Іш est pas échue. Ces années pendant les- 
quelles (il a été persécuté), je me (les) rappelle, et cette (œuvre) ne lui est pas 
échue pendant son temps (de vie) et il servait comme un serviteur à cause de 
sa grande modestie.» Quant à mon père Théophile (Tä’ofilos){, (il a été en- 
travé) dans sa façon d’être et par les persécutions dont 1] а été persécuté dans 
la terre d'Égypte, mais cette histoire de Notre-Dame la Vierge Marie et de 
son arrivée à la montagne de Qosqâm lui a été révélée, et (néanmoins) il n’a 
pas établi de fondation pour le souvenir du Seigneur. Quant à (mon) père 
Cyrille (Gérellos?, le père de mon père Dioscore, il est venu dans le district 
de (Haute) Égypte avec moi dans les jours du père abba Chenouti (Sinoda)? 
le prophète pour condamner Nestorius (Nestur)? l'hérétique que j'ai excom- 
munié. I] (= Cyrille) s'imaginait que (Nestorius) reviendrait de son erreur 
dans laquelle il était entré, mais il ne cessa de s'enfoncer dans son erreur. Par 
la volonté de Dieu, il mourut selon la mort d'Hérode (Hérodes). Cette chose 
(fut) évidente, car le pére saint l'avait maudit et lui avait dit: «De méme que 
ta langue a blasphémé Notre-Dame la Vierge, (de méme,) que ta langue soit 
enterrée avec toi dans la terre et que tes dents ne t'aident (plus) pendant ta 
vie.» Aussitót, sa (2 de Nestorius) bouche fut frappée, sa langue sortit, tomba 
sur sa poitrine de sa bouche et fut comme les seins d'une femme, elle donnait 
du lait; elle produisit du pus et des vers et il mourut. Quant à la mort du père 
saint Dioscore, la grande étoile, elle n'arriva pas en ce lieu. 

En revanche, tout cela (arriva) pour moi, moi le pauvre Timothée, alors 
que j'étais venu à la consécration du sanctuaire du saint abba Pachóme, selon 
que (l')avait voulu Dieu. Qui (suis-)je donc, moi le chétif, pour qu'il m'arrive 
(cela) selon qu'a parlé ce vieux moine et selon ce que nous avons vu de la 
station de notre bateau ісі? Et encore, m'étant levé, je me suis prosterné de- 
vant Dieu sur ce rocher, j'ai prié le Dieu vivant et j'ai demandé à mes pères 
patriarches qu'ils implorassent le Dieu vivant et Notre-Dame la sainte Vierge 
Marie mère de Dieu pour moi afin que (celle-ci) se révélât à moi en ce lieu et 
m'apparüt ou, sinon (à moi), à un des frères moines, car ils (sont) plus purs 
que moi et parfaits et ils demeurent dans (leurs) lieux avec les anges. J'ai de- 
mandé en parlant ainsi: «Ó mon Seigneur Jésus-Christ et mon roi, c'est toi 
qui as établi une alliance avec Pierre ton disciple en disant ceci: Sur ce ro- 
cher, je bátirai mon Église?. Maintenant, si c’est ta volonté, д mon Seigneur, 
que ton nom soit béni sur ce rocher, que (cela) apparaisse donc et me soit ré- 
vélé, ou sinon à celui que tu auras choisi, car à toi (sont) la puissance et la 
gloire dans les siécles des siécles, amen.» 


* Patriarche d' Alexandrie de 385 à 412. 

3 Patriarche d'Alexandrie de 412 à 444. 

° Archimandrite du monastère d' Atripé, qui accompagna Cyrille à Éphèse. 

? Patriarche de Constantinople de 428 à 431, date à laquelle il fut déposé lors du concile 
d'Ephése. 

š Matthieu 16,18. 
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CHAPITRE 10 (Arabe 113) 


Quand j'eus dit cela, je parvins sur ce rocher et dormis jusqu'au moment 
(du retour) de la lumière. Le Seigneur Dieu ne repoussa pas ma prière, au 
contraire il se souvint de mes pères et de la miséricorde qu'il leur avait faite: 
il me fut révélé le miracle de la descente (de Marie, miracle durable) jusqu'à 
jamais. Le Seigneur Christ connaisseur des choses cachées connait; il est pu- 
blic, (son) témoignage pour moi. Il est mon espoir et mon refuge; c'est lui 
qui jugera les vivants et les morts, selon ce témoignage que j'ai vu sur ce ro- 
cher dans une vision nocturne. C'est donc ceci: je vis Notre-Dame la Vierge, 
voici qu'elle descendait du ciel, elle (était) couronnée d'une grande lumière 
dans l'assemblée des anges. Alors cette montagne brilla tout entière de la lu- 
mière de son char, comme la lumière du soleil; elle m'appela par mon nom 
en disant: «Timothée, éveille-toi pour que je te raconte ma gloire: je suis la 
теге de Dieu qui demeurai, ainsi que mon Fils Jésus-Christ, sur ce rocher, du 
temps de son enfance lors de notre venue dans la terre d'Égypte. Ne sois pas 
étonné, Timothée, du fait que je suis apparue, moi, à ton pére Théophile, lui 
ai appris l'histoire de notre venue à la montagne de Qosqám et suis venue en 
ce lieu. Sache ceci, Timothée, ton pére et le pére de ton реге se rassembleront 
avec toi et avec tous les prophétes pour me louer; en effet, ma gloire (est) 
dans leurs bouches, mon hymne, dans la bouche de toutes les milices (céles- 
tes), ma gloire, dans la bouche des chérubins et ma joie éternelle, dans les 
bouches des séraphins. J'ai entendu (louer) ma vertu de la bouche du Pére 
vertueux quand je me suis prosternée devant lui le jour de ma mort, comme 
10ህ5 les hommes, lorsque les sept archanges et leurs milices chantaient des 
hymnes devant moi et faisaient des glorifications aux murs du paradis. L'ar- 
bre de vie se prosterna devant moi et me porta sur ses branches; en effet, ma 
manifestation (est) au ciel et mon nom à jamais sur terre. 

Je suis Marie la Vierge, la mére de Dieu roi des vivants et des morts. Je 
suis celle qui a été vouée (à Dieu) par ses parents et je suis la fille d'une 
femme stérile, moi qui ai été engendrée par Joachim (Туадет) qui (était) de 
Jérusalem, et qui ai été engendrée par une union charnelle comme tous les 
hommes. On m'a vouée au Temple dés les seins de ma mére. J'ai appris toute 
connaissance qui (est consignée) par écrit et (le respect de) la virginité de 
Zacharie (Zakäreyäs) le prêtre et de Siméon (Sem'on) jusqu'au jour où l'on 
m'a remise à Joseph (Yosëf) le vieillard pur, le charpentier. Dans sa maison, 
je faisais mon ouvrage dans ma demeure. Quand Celui qui domine tout vit 
mon humilité, (à moi) sa servante qui suis Marie la mére du roi des rois, alors 
il m'envoya Gabriel. Voici qu'il entend ici ma voix, car il (est) toute justice; 
il vint auprès de moi le vingt-neuf du mois de maggäbit, comme il est (écrit) 
dans les Saintes Écritures, et m'annonga la venue du roi auprès de moi. Mais 
je ne sais pas comment eut lieu l’œuvre du Seigneur auprès de moi et il ne 
me dit pas comment il viendrait auprés de moi ni à quel moment, mais il vint 
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ለገብርኤል ፡ ወዕበዩ : ወግርማሁ ። ወሶበ : መጽአ ፡ ኀቤየ ፡ እግዚእየ ፡ ወውእቱ : S0: 5 
ሰረገላ з ኪሩቤል ፡ ወአልቦ ፡ ዘአእመርኩ ፡ ልዕልና ፡ ግብሩ : ወኢተሐለየ ፡ በልቡናየ ፡ 
ዕበየ : ኃይሉ ፡ እንተ : አንበራ : ውስቴትየ : እስመ ፤ ግብራቲሆን ፡ ለአንስት : ኢኮ 
ንኩ : ዘአአምር : ወኢዘፈተዋሁ"* ፡ በጊዜ ፡ ፅንሶን s ወኢርኢኩ ፡ ውስተ ፡ PAC ғ 
ግሙረ ፡ አሰረ ፡ ፅንስ : ከመ + አንስት : ወኢዓብየት ፡ ሊተ ፡ ከርሥየ ፡ 'ወኢዓረቁ ፡ 
አነ" : እምልብስ ፡ እንተ ፡ ኮነ ፡ 0572910 : ግሙረ s ወመጽአ ፡ ኅቤየ ፡ ወኢየአምር : 10 
እፎ ፡ መጽአ ፡ ወኀደረ ፡ ውስተ ፡ ከርሠ ፡ ዚአየ : ወኢሰማዕኩ ፡ 'ቃሎኒ ፡ ሎቱ፤! ፡ 
ወኢርኢኩ : ሎቱ!" : ሠረገላሁ? ፡ *ወኢርኢኩ : መንበሮ ፡ ወኢየአምር ፡ ለእመ ፡ ኮነ ፡ 
ኀደረ ፡ ውስተ ፡ ከርሥየ ፡ እስክ : አለበወተኒ ፡ ዘመድየ ፡ ኤልሳቤጥ ፡ ዜናሁ ፡ በጊዜ ፡ 
ዘሖርኩ : ኀቤሃ ፡ በከመ ፡ ነገሩ ፤ ለገብርኤል : መልአክ ፡ ሊተ ። ወሶበ ፡ ርእየተኒ ፡ 
ይእቲ : በጊዜሃ ፡ ጸርሐት ፡ በቃል ፡ ዓቢይ : ወትቤ ፡ ቡርክት ፡ አንቲ : እምአንስት ፡ 1 
ወቡሩክ ፡ ፍሬ : ከርሥኪ z እምአይቴኑ ፡ ሊተ ፡ ዝንቱ : ከመ ፡ ትምጽኢ ፡ ኅቤየ ፡ 
እሙ : ለእግዚእየ s ወእምዝንቱ ፡ ጊዜ г ጸንዓ ፡ ልብየ г ወሐሰብኩ ፡ ÿ አውራኃ ፡ 
ዘመኖ ፡ ከመ ፡ኩሎን ፡ አንስት ። ወሶበ : ተመየጥኩ : እምኀቤሃ : ኢያእመርኩ ፡ አር 
አያ ፡ ምጽአቱ ፡ እስከ ፡ አብርሃ ፡ ባሕርይየ!* : በሥምረቱ ፡ ወአኅተወ ፡ ኩሎ ፡ ወር 
ኢኩ ፡ ፀዳለ : ብርሃኑ ፡ ወሰማዕኩ ፤ ቃሎ : ወኢያእመርኩ ፡ ዘከመ ፡እፎ ፡ ወለድክዎ : 20 
ወምሥጢረ ፡ ፅንስየ ፡ ወወሊዶትየ ፡ 5 ግብር ፡ ወኢያእመርኩ ፡ ዘከመ ፡ እፎ ፡ ዝክቱኒ ፡ 
ወኢዝክቱኒ з 


ክፍል፡፲ወፅል። 


*ወውእቱ ፡ መልአክ ፡ ዘአብጽሐ : ሊተ ፡ ለመወልዲት ፡ አብርሃ ፡ ቤዘ ፡ በውስተ ፡ 
ምሥራቅ ፡ ወመጽኡ ፡ ኀቤሁ ፡ሰብአ ፡ ሰገል ፡ ወሰብሑ ፡ ልደቶ ፡ ዘእምኔየ ፡ ወአብኡ ፡ 25 
ሎቱ ፡ ወርቀ : 'ወከርቤ : Фо! + እሉ ፡ ዘአብኡ ፡ በእንተ : ልደቱ ፡ ለወልድየ s 
ቀዳሚሁ : ስሒን : ዘቀርበ ፤ ለወልድየ : ወካልኡ : PART : ዘዓርገ ፤ ለወልድየ : 
አመ ፡ ዕለተ ፡ ልደቱ ፡ እምሰብአ ፡ ሰገል s ወኮነ ፡ ቀዳሜ ፡ $605 ፡ ዘዓርገ ፡ ኀበ ፡ 
ኣብ ፡ በዕለተ ፡ ልደቱ ፡ ADAE? : እምሰብአ : ሰገል ፡ ኮነ ፡ ONCE ፡ ሎሙ ፡ 
ኃጣውኢሆሙ ። ወካዕበ : ሞጻሕት ፡ ዳግሚት ፡ እንተ ፡ ኮነት : ለወልድየ ፡ ዘዓርገት s 30 
ኀበ ፡ አብ ፡ ይእቲ ፡ ደመ ፡ ሕፃናት : ዘቀተሎሙ ፡ ሄሮድስ ። ዝኩ : ዘአንሥአ ፡ ድን 
ጋፄ ፡ ብዙኃ ፡ ውስተ ፡ ኩሉ ፡ እስራኤል ። ወቀተለ ፡ ደቂቆሙ ፡ በእንተ ፡ ወልድየ ፡ 
ኢየሱስ ፡ እስመ ፡ ሰብአ ፡ ሰገል : አመርዎ ፡ ለዮሴፍ : ትምይንቶ ፡ Ой: መጽኡ ፡ 
ወሰገዱ ፡ ден: *ወረሰይዎ ፡ ለዮሴፍ ፡ ይትዓቀብ ፡ ከመ ፡ ኢያእምር ፡ ጸኒ : እምሰብእ : 
А, ሮእፎ፥፡ኮነ፡፣ኢየአምር፡---* А, С እመጽእ፡---' A, В, C ኅቤኪ ፤---* В ወኢይፈትዎ : —° B 
ФАЗА: ኢዓረቁ ፡ --- 9 A, ር ሥጋየ : --- |! B ቃሎ ፡ : 2 > B — ۱3 A, C ሠረገላ : -- 1 B 


дас: 
! В ада: ወከርቤ : — 


10 


20 


25 


30 


ንዓ 
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auprès de тої et demeura en тої; je restai longtemps avec cette affaire, А Іа 
fin, l'affaire me fut révélée quand j'allai chez Élisabeth (158050). J'étais ef- 
frayée et stupéfiée de la parole de Gabriel, (de) sa grandeur et (de) sa ma- 
jesté. Quand mon Seigneur vint auprès de moi — il (était) sur le char des 
chérubins --, je ne sus nullement la hauteur de son œuvre et sa puissance 
qu'il avait placée en moi ne fut pas considérée par mon esprit, car je ne con- 
naissais pas les nécessités des femmes ni ce qu'elles désirent au moment de 
leur grossesse. Je ne vis jamais dans ma poitrine le signe de la conception 
comme (l'ont) les femmes, mon ventre ne grossit pas et je ne me dépouillai 
jamais du vétement qui était sur mon corps. Il vint auprés de moi et je ne sais 
pas comment il est venu et a demeuré dans mon ventre. Je n'ai pas entendu sa 
voix, je n'ai pas vu son char, je n'ai pas vu son tróne, je ne sus pas qu'il avait 
demeuré dans mon ventre jusqu'à ce que ma parente Élisabeth me fit соппаї- 
tre ce qu'il en était de lui au moment ой j'allai auprès d'elle, selon la parole 
de Gabriel l'ange (adressée) à moi. Quand elle me vit, aussitôt elle s'écria à 
grande voix et dit «Bénie (sois-tu) entre les femmes et béni, le fruit de ton 
ventre. D'où cela m (arrive-t-il) que tu viennes auprès de moi, mère de mon 
Seigneur ? »!. De ce moment, mon cœur fut affermi et je comptai neuf mois, 
le temps de sa (gestation), comme toutes les femmes. Quand je m'en fus re- 
tournée d'auprés d'elle, je ne sus pas comment (serait) son arrivée jusqu'à се 
que brillát ma perle par sa volonté et qu'elle éclairát tout: je vis l'éclat de sa 
lumiére et j'entendis sa voix. Je ne sus pas comment je l'enfantai; le mystére 
de ma conception et (celui de) mon enfantement (sont) une seule chose, et je 
ne sus comment se produisit ni celui-ci ni celui-là. 


CHAPITRE 11 (Arabe 115, 117) 


L'ange qui m'avait amené la sage-femme fit briller une étoile à l'orient, les 
mages vinrent auprès de lui (= Jésus), glorifièrent sa naissance qui (provenait) 
de moi et lui offrirent de Гог, de la myrrhe et de l'encens; ce sont ces (pro- 
duits) qu'ils offrirent pour la naissance de mon Fils. Le premier (présent est) 
l'encens que (le mage) offrit à mon Fils, le deuxiéme (est) la libation qui fut 
présentée à mon Fils, le jour de sa naissance, par les mages. Elle fut la pre- 
mière offrande qui fut présentée au Père le jour de la naissance de mon Fils 
par les mages. Elle se produisit et (Dieu) leur remit leurs péchés. Et encore, la 
deuxième libation qui se produisit pour mon Fils, qui fut présentée au Père, 
est le sang des petits enfants que tua Hérode. C'est cela qui suscita un grand 
tremblement dans tout Israël. Il tua ses (= d’Israël) petits enfants à cause de 
mon Fils Jésus; en effet, les mages indiquèrent à Joseph sa ruse quand ils vin- 
rent, se prosternérent devant lui (= Jésus) et firent que Joseph se gardât 


! Luc, 1,42-43. 
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ዘንተ : ምስጢረ ። ወይቤልዎ ፡ ነጽር : ሠናየ : ወርኢ : ዘንተ : ሕፃነ : ወሐሊ : በእ 
ንተ : ግብሩ ፡ ሠናየ z ወተዓቀብ ፡ ለእመ ፡ ይልእክ ፡ ብከ ፡ ሄሮድስ ፡ ምስለ ፡ አኃው ፡ 
አው ፡ ይትኃሠሠክ : ትሑር ፡ ኅቤሁ s እስመ ፡ ውእቱ ፡ የሐይጠከ ፤ ወይፈቅድ : ከመ ፡ 
ይቅትሎ + ለሕፃን ። እምቅድመ ፡ ዝኒ ፡ደደቀ ፡ ኪያሁ : ፃማ ፡ ብዙኅ ፡ በእንተ ፡ ዝንቱ ፡ 
ግብር s ወዮሴፍ ፡ አረጋዊ : ይቤለኒ ፡ ዘንተ : ФА: ሶበ : ተሰደድነ : እምሄሮድስ ፡ 5 
በእንቲአሁ ። 

ANAN : ኦጢሞቴዎስ ፡ እስመ : ኀዘናት + ወሕማማት + እለ ፡ ተመንደብኩ : ቦሙ 
ምስለ ፡ ወልድየ ፡ ኢረከብዎሙ ፡ ለአራዊት : ጥቀ ። ወበኩሉ ፡ ዕለት ፡ አነ : ውልው 
ልት ፡ ወእፈልስ : እመካን ፡ ኀበ ፡ መካን : ምስሌሁ : ወእነሥኦ : ወአሐውር ፡ ምስ 

* ለ 6۵ ሌሁ" ፡ ኀበ : ቤተ ፡ አግዋርየ : ወአዝማድየ' : ፈሪሀየ ፡ በእንቲአሁ : እምሄ*ሮድስ : 10 
ወእምሐራሁ ። ወሶበ ፡ እሰምዕ : አውያቶን : ለእማተ ፡ ሕፃናት : ወእማንቱ ፡ እንዘ ° 
ያስተማርራ ፡ ወያስቆቅዋ + АСАР: ለነፍስየ ፡ እንዘ : ታንቀለቅል : እምኔየ : ወእፈ 

U : ክመ ፡ ይምጽኡ! : ኀቤየ ፡ ካዕበ ፡ ወትሬእየኒ ፡ ፍልሰት" ፡ እምቤት ፡ ኀበ ፡ ቤት ፡ 
አነ ፡ ወወልድየ ፡ ወፍቁርየ ፡ ኢየሱስ ። ወአሐውር ፡ ኢየሩሳሌም ፡ እርከቦን ፡ ለአንስት ፡ 
ወሕፃናቲሆን ۰ ዘእንበለ : ወልድ : ወእማንቱ ፡ ያስተማርራ : ሞቶሙ ፡ እኪተ ። 15 
ወአሐውር ፡ ኀበ : ገሊላውያን : እስመ : እሙንቱ ፡ ደቂቀ + ሕዝብየ : ወእረክቦን : 
ለአንስት ፡ እንዘ : አልባሲሆን : ሥጡጣት : ወአርእስቲሆን : ዕሩቃት : ወእማንቱ ፡ 
እንዘ : ይላህዋ : ወያስተማርራሆሙ ፡ ለሕፃናቲሆን = ወአሐውር ፡ ኀበ ፡ ቤተ ፡ልሔ 
ምኒ : ወእረክቦን ፡ ለአንስት : ወናሁ : በጽሐ ፡ አውያቶን ፡ ኅበ ፡ አናቅጸ ፡ ሰማይ ፡ 

ж ል 26v°b ወእማንቱ : ይረግማሁ : ለሄሮድስ ፤ አርዌ ፤ እኩይ z ወአሐው*ር : ኅበ : ምድረ : 0 
ይሁዳ г ወኢይረክባ ፡ ለእኅትየ : ኤልሳቤጥ ፡ እስመ : ኤልሳቤጥኒ ፡ ተከብተት ፡ እምነ ፡ 
ፍርሃቱ ፡ ለሄሮድስ : ንጉሥ : ኑፉቅ ። ወኩሉ ፡ መካን ፡ ዘአሐውር ፡ ኀቤሁ ፡ 
እምአድያሚሃ ፡ ለኢየሩሳሌም ፡ እረክብ ፡ ኀዘነ : ውሉዶሙ ፡ ሕፃናት ፡ እለ ፡ ተቀትሉ = 
ለአሐቲ ፡እረክባ ፡ርእሰ ፡ ወልዳ ፡ እንዘ ፡ ውስተ ፡ እደዊሃ ፡ ወትራፈ ፡ ሥጋሁ ፡ ምስለ ፡ 
ሐራ = ወለካልእትኒ + ብእሲት ፡ እደ ፡ ወልዳ : እንዘ : ምስሌሃ ፡ እስመ ፡ ሶበ : ФР 25 
АР: አኀዘቶ : ወላዲት" ፡ ባቲ + B ወልድ ፡ ባሕቱ ፡ ነሥእዎ ፡ እምኔሃ ፡ ወቀተልዎ : 
ወይእቲ ፡ እንዘ : ትሬእዮ ። ወለካልእትኒ ፡ ወልዳ ፡ እጓለ : ማውታ ፡ ዘእንበለ ፡ አብ = 
ወካልእትኒ ፡ ትብል : እስመ ፡ ሕማመ ፡ APATE ፡ አስርሐኒ : ወየሐምመኒ'" + ሊተ 
ሐሊብ ፤ ዘውስቴቶሙ s ወፍጹመ ፡ ለእሉ : ሕማማት : ወኀዘናት + ዘገብሮሙ ፡ ሄሮ 

* A 26ነ% ей: በእንተ : ቅትለተ + ሕፃናት : አልቦ ፡ ዘኮነ ፡ ከማሆሙ s *ወባሕቱ ፡ እግዚእ ፡ 9 
አምላክ г አስተርከበ ፡ ፍትወተ : ውስተ ፡ ልበ ፡ እስራኤላውያን ፤ ወኢኃሠሥዎ : 
ለወልድየ : ወኢነሥእዎ ፡ እምኔየ ፡ የሀብዎ ፡ ህየንተ ፡ ደቂቆሙ ። 


ክፍል፡፲ወ፪። 


ወእንዘ : ንሕነ ፤ ውስተ ፡ ይሁዳ : ወአረጋዊ ፡ ዮሴፍ ፡ ፀራቢ : ይትለአከነ : ወይሴስ 
የነ ። ናሁ' ፡ አስተርአዮ ፡ ሎቱ ፡ ገብርኤል : መልአክ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ተንሥእ ፡ 55 


? cB —? +ምስሌሁ፤ዉ8 B— А, В, С ትሬእያ፡---* +ሊተ፡ሊ, С $ AC ፍልሰተ፡---' А.В, 
С ለወላዲት፡ ---፤ A, B, C 09 оу: 
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qu'aucun homme пе connût ce mystère. Ils lui dirent: «Regarde bien, vois ce 
petit enfant et occupe-toi bien de ce qui le concerne; garde-toi si Hérode t’en- 
voie (un message) avec les frères (2) ou s’il te demande d’aller auprès de Іш. 
En effet, il te trompera et voudra tuer le petit enfant. Avant cela, il est arrivé 
un grand tourment à cause de cette affaire.» Joseph le vieillard me dit cette 
parole quand nous fümes persécutés par Hérode à cause de lui (= Jésus). 

Je te (le) dis, Timothée, les peines et les souffrances dont j'ai été éprouvée 
avec mon Fils, elles n'ont pas touché méme les animaux sauvages. Chaque 
jour, (j'étais) agitée et je passai d'un lieu à un (autre) lieu avec lui; je le pre- 
nais et j'allais avec lui à la maison de mes voisins et de mes parents, crai- 
gnant pour lui Hérode et ses soldats. Quand j'entendis les cris des méres des 
petits enfants — elles étaient exaspérées de douleur et se lamentaient —, je 
voyais mon ӛте vacillant loin de moi et je craignais qu'ils ne vinssent auprés 
de moi aussi et la fuite me vit passer d'une maison à une (autre) maison, moi 
et mon Fils bien-aimé Jésus. J'allai à Jérusalem pour trouver des femmes et 
leurs seins (?) sans enfant — elles s'exaspéraient de douleur sur leur male 
mort. J'allai chez les Galiléens, саг ils (sont) des fils de mon peuple, et je 
trouvai les femmes, leurs vétements déchirés et leurs tétes nues — elles se 
lamentaient et s'exaspéraient de douleur sur leurs petits enfants. J'allai à 
Bethléem aussi et je trouvai les femmes, voici que leurs cris arrivaient jus- 
qu'aux portes du ciel: elles maudissaient Hérode, le serpent maléfique. J'allai 
dans la terre de Juda et ne trouvai pas ma soeur Élisabeth, car Élisabeth aussi 
s'était cachée par peur d'Hérode, le roi hypocrite. Dans tous les lieux ой j'al- 
lais dans les alentours de Jérusalem, je trouvais l'affliction pour leurs (= des 
habitants) enfants en bas âge qui avaient été tués. Je trouvai une (femme), la 
téte de son enfant dans ses mains et le reste de son corps avec les soldats. 
Une autre femme (avait) avec elle la main de son fils; en effet, quand on 
l'avait tué, sa теге l'avait saisi par elle (7 la main), (lui son) fils unique, mais 
on le lui avait pris et on l'avait tué alors qu'elle le voyait. Le fils d'une autre 
(était) orphelin, sans pére. Une autre encore disait: «La douleur de mes seins 
me fait souffrir et le lait qui (est) en eux me tourmente.» Et vraiment, quant 
aux souffrances et aux peines qu'Hérode infligea pour le meurtre des petits 
enfants, il n'y a rien qui soit comme elles. Mais le Seigneur Dieu instilla l'af- 
fection dans le cœur des Israélites: ils ne cherchérent pas mon Fils et пе me 
le prirent pas pour le donner à la place de leurs enfants. 


CHAPITRE 12 (Arabe 119) 


Alors que nous (étions) en Judée, le vieillard Joseph le charpentier nous 
servait et nous nourrissait. Voici que Gabriel l'ange lui apparut en disant: 


! B aqu. : — 


А 27г°а 
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ንሣእ ፡ ሕፃነ : ወእሞ : ወሑር : ኀበ" ፡ ምድረ : ግብጽ ፡ እስመ : የኃሥሥዎ : እሙ 
ንቱ? ፡ ለሕፃን : ከመ ፡ ያሕጐልዎ = ወአመረልኒ ፡ ዮሴፍ ፡ ግብሮ ፡ ለገብርኤል ፡ዘነገሮ ፡ 
ሎቱ ፡ ወተንሣእነ ፡ ወሖርነ ፡ ፍኖተ ፡ ዘኀበ ፡ ግብጽ ፡ ምስለ : ድካም ፡ ብዙኅ s ወን 
ሕነ : እንዘ ፡ኅቡራን : ወሰሎሜ : ምስሌነ z ወንሕነ : ፈለስነ ፡ እመካን ፡ ኀበ ፡ መካን : 
እምአህጉሪሆሙ ፡ ለደቂቀ ፤እስራኤል : ወበሐውርቲሆሙ ። ወኢረከበነ ፡ Pad + Бу : 
እምሐራሁ : ለሄሮድስ ፡ ወኢረከበነ ፡ ምንትኒ ፤ እምፍርሃተ : ዚአሁ * ወኢእምሕ* 
ማሙ ። ወሶበ ፡ርኢነ ፡ ከመ ፡ ኮኑ ፡ ኩሎሙ ፡ እስራኤል ፡ ዘእንበለ ፡ ወልድ ፡ ተባዕት د‎ 
መጸእነ ፡ ዕሩጋኒነ : ኀበ ፡ ፈስጠሩን* ፡ እንተ : ይእቲ ፡ በስጣ ፡ ወኢተቀበሉነ : ፍጹመ =: 
ወሐመ ፡ እንከ ፡ АП: ዮሴፍ ፡ አረጋዊ : በእንተ ፡ ድካመ : ፍናዋት ፡ ወበከይኩ : 
በእንቲአሁ ፡ እንዘ + ANA : ኦወልድየ : ፍቁር ፡ ናሁ : ንትመነደብ : በዝንቱ + ኩሉ ፡ 
ኀዘን : በእንቲአከ s አንተ : ምንትኑ ፡ ዘገበርከ ፡ እምኃጢአት ፡ እስከ : ዝንቱኒ ፡ አረ 
ጋዊ : ዘይሴስየነ ፡ ናሁ : ደክመ ፡ ልቡ : በእንተ ፡ ትዕይርት : ዘይትዔየርዎ ፡ በእንቲ 
አነ ፡ ወካዕበ ፡ በእንተ ፡ ብካይየ ፡ እስመ ፡ ውእቱ ፡ ኢረከበ ፡ ሎቱ ፡ አንፍሶ : DR EL: 
ዕለተ ። ምዕረ ፡ እበኪ ፡ በእንተ + ወልድየ ፡ ፍቁር ፡ በእንተ ፡ ፍርሃተ ፡ ሐራ + ሄሮድስ ፡ 
ወምዕረ ፡ እደነግጽ ፡ በእንተ ፡ ፈያት ፡ እለ ፡ የሐውሩ ፡ ድኅሬነ ። ወፍጹመ ፡ ለኀዘናት ፡ 
ዘተመንደብኩ ፡ ቦሙ ፡ ኢተመንደበት ፡ ወላዲት ፡ ПАХА: ፡ ከማየ s ወሶበ ፡ *ርኢክዎ ፡ 
ለዮሴፍ ፡ ናሁ : ወጠነ ፡ ይጻላእ ፡ ምስሌየ : እንዘ ፡ ይብል ፡ አነ ፡ በእንቲአኪ ፡ ነዋ ፡ 
ጾርኩ + መልዕልቴሁ : ለኃይልየ : ዘኢይትከክሃለኒ ፡ አመ ፡ ርስዓንየ ፡ ወአንሰ ፡ አደንን ፡ 
ገጽየ ፡ ኀበ ፡ መትሕት ፡ መንገለ ፡ ወልድየ ፡ ፍቁር ፡ ውእቱ ፡ እንዘ ፡ ይጠቡ ፡ ውስተ : 
አጥባትየ ፡ ወአነ ፡ እንዘ : እበኪ ፡ OANA : ኦወልድየ : «d : ምንትኑ ፡ ይእቲ ፡ 
ኃጢአት + እንተ : ገበርካ" ፡ "ኦወልድየ : ፍቁር' + እስከ" : መጽአ : ኀቤነ ፡ MPA ፡ 
በእንቲአከ ፡ እስክ : ዝንቱኒ ፤ አረጋዊ ፡ ዘይርአየነ : ሐመ ፡ ልቡ = 'ወእበኪ ፡ካዕበ : 
እንዘ ፡ እብል ፡ ምንት ፡ ይእቲ ፡ እስኩ ፡ ኃጢአት ፡ እንተ : ገብርካ : እስመ ፡ናሁ ፡ 
ሐመ + ልቡ ፡ Al: አረጋዊ" s ወውእቱ ፡ ሶበ ፡ ይትናገር ፡ ምስሌየ ፡ ያፀርዕ ፡ ሰትየ ፡ 
ሐሊብ : እምአጥባትየ ፡ ወይብል ፡ ኦወሳዲትየ ፡ ፍቅርት ፡ አጽንዒ ፡ ልበኪ ፡ ወኢትኅ 
ዝኒ ፡ እስመ ፡ ኩሉ : ዝንቱ ፡ ዘይረክበክሙ : በእንቲአየ ። AA : ይጽናዕ ፡ ልብኪ : 
ወይኩን ፡ ከመ ፡ ኩኩሕ : *ኦወላዲትየ ፡ ፍቅርት ፡ እስመ ፡ ለትሕትና ፡ እንተ : መጻ 
እኩ c በእንቲአሁ ፡ ከመ ፡ እፈጽሞ ፡ ውስተ ፡ ዓለም : ኢየኀድግ ፡ ዘእንበለ ፡ እፈጽሞ ። 
ጹረኒ ፤ ኦአቡየ : ዮሴፍ ፡ ሕቀ ፡ ከመ ፡ አንብር ፡ እዴየ ፡ ዲበ ፡ እንግድዓከክ ፡ ከመ : 
ትጽናዕ : ነፍስከ = ወአንሰ : እስሕቅ : ወእብሎ ፡ ለአረጋዊ : ዮሴፍ ፡ ኦአቡየ ፡ 
ኢትትመዓዕ ፡ ላዕሌየ : ወኢትኅድግ : እፁሮ ፡ ለዝ ፡ ሕፃን ፤ ባሕቲትየ ። ወይእዜኒ ፡ 
ናሁ : ደከምኩ ፡ ኦአቡየ ፡ ወርኢ ፡ እፎ ፡ ይሬኢ : ኀቤከ : ከመ ፡ ትፁሮ ። ወሶበ ፡ 
እቤሎ ፡ አነ ፡ ዘንተ ፡ ለአረጋዊ ፡ ዮሴፍ : ይሴስል : ትምዕዕቱ፤'' : በጊዜሃ ፡ ወይጸውሮ : 
ለሕፃን ፡ ወልድየ ፡ ፍቁር ፡ ዲበ : መትከፍቱ s ወውእተ ፡ ሶቤ ፡ ይነብር ፡ ወልድየ ፡ 
እዴሁ ፡ ዲበ ፡ እንግድዓሁ ። ወውእተ ፡ ሶቤ ፡ ይአኅዝ ፡ አረጋዊ ፡ ዮሴፍ ፡ እዴሁ ፡ 
ለሕፃን : ከመ : ይስዓሞ z ወሶቤሃ : ይትአተት ፡ 'እምኔሁ ፡ 479? ፡ ወይረስዕ : 
ድካመ ፡ ፍናዋት ፡ ወይስዕሞ : ለሕፃን : እምር*እሱ ፡ እስክ : መከየዱ а ወይኤምፕ ፡ 
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«Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère et va dans la terre d'Égypte, car 
ils recherchent le petit enfant pour le faire périr.»! Joseph m'informa de ce 
que Gabriel lui avait dit, nous nous levámes et primes le chemin qui (va) vers 
l'Égypte avec beaucoup de fatigue — nous étions ensemble et Salomé (était) 
avec nous. Nous passámes d'un lieu à un (autre) lieu parmi les villes des en- 
fants d’Israël et leurs provinces, aucun des soldats 4” Hérode ne nous rencon- 
tra et aucune crainte de lui ni souffrance (causée par) lui ne nous atteignit. 
Quand nous eümes vu que tout Israël était sans enfant mâle, nous vinmes en 
montant à Fastarun qui est Ваз (Basta), et on ne nous (у) reçut pas du tout. 
Le cœur de Joseph le charpentier souffrit alors à cause de la fatigue de la 
route et je pleurai pour lui en disant: «Ó mon Fils bien-aimé, voici que nous 
sommes persécutés de toute cette affliction à cause de toi. Qu'est-ce que tu as 
fait, toi, en fait de péché pour que, quant à ce vieillard qui nous nourrit, son 
cœur faiblisse à cause de l'opprobre dont on le couvre à cause de nous et 
aussi à cause de mes pleurs, car il n'a pas trouvé de repos un seul jour? Tan- 
tót, je pleure à cause de mon Fils bien-aimé, à cause de la crainte des soldats 
d'Hérode, tantót je tremble à cause des brigands qui nous suivent. Assuré- 
ment, les chagrins dont je suis tourmentée, (aucune) autre mère n’(en) a été 
tourmentée comme moi.» Quand je vis que Joseph commengait à se quereller 
avec moi en disant: «À cause de toi, j'ai porté au-delà de ma force ce que je 
ne peux (porter) dans ma vieillesse», moi, je penchai mon visage vers le bas 
en direction de mon Fils bien-aimé — il tétait mes seins —, pleurant et di- 
sant: «Ó mon Fils bien-aimé, quel est ce péché que tu as commis, ۵ mon Fils 
bien-aimé, pour que tout ceci vienne sur nous à cause de toi, au point que ce 
vieillard qui veille sur nous, son cœur souffre? » Je pleurai encore en disant: 
«Quel est, je t'en prie, le péché que tu as commis, car voici que souffre le 
сеш de ce vieillard?» Et comme il (2 Jésus) parlait avec moi, il cessa de 
boire le lait de mes seins et dit: «Ô ma теге bien-aimée, affermis ton cœur et 
ne t'afflige pas, car tout cela qui vous arrive (arrive) à cause de moi. Mais 
que ton cœur s'affermisse et sois comme un rocher, 6 ma mère bien-aimée, 
car l'humiliation pour accomplir laquelle je suis venu en (ce) monde, je ne 
(la) laisserai pas sans l'avoir accomplie. Porte-moi, ۵ mon pére Joseph, un 
peu pour que je mette ma main sur ta poitrine afin que ton ӛте soit affer- 
mie.» Et moi, je ris et dis au vieillard Joseph: «Ô mon père, ne t'irrite pas 
contre moi et ne me laisse pas porter ce petit enfant seule: voici que mainte- 
nant je suis fatiguée, 6 mon pére, vois comment il regarde vers toi pour que 
tu le portes.» Quand j'eus dit cela au vieillard Joseph, sa colere s'évanouit 
aussitôt et il porta le petit enfant, mon Fils bien-aimé, sur ses épaules. À ce 
moment, mon Fils posa sa main sur sa (= de Joseph) poitrine. À ce moment, 
le vieillard Joseph saisit la main du petit enfant pour l'embrasser. Aussitót, le 
découragement se retira de lui, il oublia la fatigue de la route et embrassa le 


! Cf. Matthieu, 2,13. 
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እንዘ : ይብል : በአማን : ኦማርያም ፡ ናሁ ፡ ረከብኪ ፡፤ ጸጋ ፡ ፈድፋደ : እምኩሎሙ : 
መክብበ : ትዝምድነ ፡ እስመ ፡ለነ ፡ ነዋ ፡ LAMY ፡ ከመ : ናንሶሱ ፡ ምስለ ፡ ዘአልቦቱ ፡ 
ኃጢአት ፡ ውስቴቱ ፡ በአማን ፡ LADI ፡ ርእይ ፡ ኅበ ፡ ዝንቱ ፡ ወፈድፋደሰ ፡ APCE ፡ 
ኀበ'' : እደውየ z እስመ ፡ ድካማት ፡ АА: ተወከፍናሆሙ : ምስሌኪ : ኢይከውን" ፡ 
መጠነ ፡ ጫጣ ፡ለስብሐት : እንተ ፡ ሀለዋ ፡ ታስተርኢ ፡ለነ ፡ እምኔሁ ፡ በከመ ፡ ርኢነ ፡ 
ስብሐተ ፡ ዘአስተርአየ ፡ ለነ ፡ እምኔሁ ፤ በውስተ ፡ ቤተ ፡ ልሔም s ወሶበ ፡ ይቤለሂ ፡ 
አረጋዊ ፤ ዮሴፍ ፡ ዘንተ ፡ ФА: ናዘዘኒ z ወበእንተዝ ፤ አእመርኩ ፡ ከመ ፡ ጸጋሁ : 
ለወልድየ : ኢየሱስ : ረከበተኒ : ወገነይኩ ፡ ሎቱ ፡ ወለአቡሁ ፡ ጎር : ወመንፈስ ፡ 
ቅዱስ ፡ እስከ ፡ ለዓለም ። 


ክፍል ፡ ፲፻። 


ወሶበ ፡ ዓደውነ ፡ ወኃለፍነ : እምእልኩ : መከራት : ኩሎን ፡ ዘውስተ : КАП: : 
ፍናዋት : *ወፃእነ ፡ እምድረ : እስራኤል : ወመጻእነ ፡ ኀበ : ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ወኀበ ፡ 
መካን ፡ ዘውስቴቱ : ሦከ ፡ ተርዋ а ወረከብነ ፡ ብእሴ ፡ ጌረ ፡ РАФ ፡ ዘስሙ ፡ ዮሴፍ п 
ወአስበጠነ ፡ ኀቤሁ : б መዋዕለ ፤ ወውእቱ : ይሴስየነ ፡ ወ ፪ደቂቁ s ወኀወዘ ፡ ዝንቱ ፡ 
ግብር ፡ ውስተ ፡ ሕሊናሁ ፡ ለወልድየ ፡ ፍቁር ፡ ከመ ፡ይግበር ፡ በረከተ ፡ ውስተ ፡ ዝኩ ፡ 
መካነ ፡ TCP ። ወተከለ : ህየ : ሠላሰ : አዕዋመ ፡ ወአጽለለነ : እምኃሩር ፡ በዝኩ ፡ 
ዕለት = ወባረከ : ዝክተ : መካነ ፡ ወረሰየ ፡ ስሞ ፡ ውስተ : ዝኩ : መካነ ፡ ተርዋ ፣ 
ወተሰምየ ፡ ዝኩ ፡ መካን ፡ በይሱስ' : በስሙ ፡ ለወልድየ ፡ ዘኀደረ ፡ ኀቤሁ s ወበዕሁብ ፡ 
ዓቢይ : ኃለፍናሁ ፡ ለዝኩ : መካን ፡ በእንተ ፡ ፍቅረ ፡ ዝኩ ፡ ብእሲ ፡ ኖላዊ ፡ ዘኮነ ፡ 
ኀቤሁ ። ወእምህየ ፡ አመላእነ ፡ ዕሩጋውያነ ፡ በውስተ ፡ እንታክቲ ፡ ፍኖት ፡ ወበጻሕነ ፡ 
ኀበ ፤ ፍኖተ ፡ ПАС እንዘ : ንሕነ : ውስተ ፡ ፍርሃት : እምፈያት z ወበጸሕነ ፡ ኀበ ፡ 
ሀ*ገር з ዘውስቴታ ፡ መምለክያነ : ጣዖት ፡ ብዙኀ ፡ ወትሰመይ ፡ በርዶነ = ወረከብነ ፡ 
በውስቴታ : ብእሴ ፡ አረጋዌ ፡ዘንቡር ፡ ዲበ : አንቀጽ : እምእንታክቲ ፡ ሀገር ። ወዝ 
ክቱ : ብእሲ : ተቃጸበነ"፤ ፡ ለነ : በሥላቅ : ብዙኅ ፡ ወኮነ : ይትዔየሮ ፡ ለዮሴፍ ፡ አረ 
ጋዊ ። ወሶበ ፡ ርኢነ ፡ ኀበ ፡ መከራሆሙ ፡ ለሰብአ ፡ ሀገር ፡ ላዕሌነ ፡ ወግብሮሙ ፡ ምስ 
ሌነ : ኢበላዕነ : ወኢሰተይነ ፡ ዘሎሙ ፡ ኅብስተ : ወማየ : ወአኃለፍነ ፡ ውስተ ፡ ልኒ ፡ 
እምኔሆሙ s ወኮነ : ሠረቃዌ ፡ (CCP ፡ እብነ ፡ ወወሀበ : ብፅዓተ ፡ ለወልድየ = 
ወወጠነ ፡ ያንኩርኩር ፡ ድኅሬነ" : ክመ : ዘየሐውር : ወውእቱ ፡ የዓዱ : ድኅሬነ я 
ወሶበ ፡ ርእዮ ፡ ወልድየ ፡እንዘ ፡ የዓዱ ፡ ድኅሬነ ፡ ቀጸቦ ፡ ሎቱ ፡ በአፅባዕቱ ፡ ወይቤሎ ፡ 
ነገረ : ቡራኬ ፤ ሎቱ ። ወካዕበ : ФАЙ ፡ ሎቱ ፡ ወልድየ ፡ ኢየሱስ : ወይቤሎ ፡ Аһ: 
УЛАП: ኦእብን : ዘኢትነብብ ፡ ከመ ፡ 'አንተ ፡ ኢትግባእ" ፡ ኀበ ፡ ድካም ፡ АЙП: 
ለዓለም ፡ ወዕር*ፍ ፡ ዝየ : እስከ ፡ ይመጽእ : መቅሠፍተ ፡ МЕЙ: ወይሴሩ ፡ ኩሎ ፡ 
ዝብጠታተ ፡ ግብጽ ። 


В ВАЙ: — 14 В ኢይከውኑ : 
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petit enfant de la tête aux pieds. Il le baisait en disant: «En vérité, ۵ Marie, 
voici que tu as obtenu plus de grâce que tout l’ensemble de notre race; en 
effet, voici que nous avons mérité de marcher avec celui en qui il n’y a pas 
de péché; en vérité, nous avons mérité de voir celui-ci et, plus encore, que je 
le porte dans mes bras. Assurément, les fatigues que nous avons éprouvées 
avec toi ne sont pas à la hauteur du prix de la gloire qui doit se manifester à 
nous par lui, de même que nous avons vu la gloire qui s’est manifestée à nous 
par lui dans Bethléem.» Quand le vieillard Joseph dit cette parole, il me con- 
sola. À cause de cela, je sus que la grâce de mon Fils Jésus m'avait touchée 
et je l’adorai ainsi que son Père excellent et l'Esprit-Saint, à jamais. 


CHAPITRE 13 (Arabe 121) 


Quand nous eûmes traversé et passé toutes ces épreuves que (nous avions 
rencontrées) dans cette route, nous sortimes de la terre d’israël et vinmes 
dans la terre d'Égypte, à un endroit oü (il y avait) des épines de chardon'. 
Nous (y) trouvâmes un homme vertueux, un berger, du nom de Joseph. Il 
nous entretint chez lui quatre jours, lui et ses deux enfants nous nourrissaient. 
Cette action fut agréable à la pensée de mon Fils bien-aimé de sorte qu'il mít 
(sa) bénédiction dans ce lieu (couvert) de chardon. Il y planta trois arbres et 
ils nous protégèrent de la chaleur en ce jour. Il bénit ce lieu, mit son nom 
dans ce lieu (couvert) de chardon et ce lieu fut appelé Baysus du nom de mon 
Fils qui y a demeuré. Avec grande difficulté, nous dépassámes ce lieu gráce à 
l'amitié de ce berger qui s'y trouvait. De là nous poursuivimes en montant 
(vers le sud) par cette route et parvinmes à la route du fleuve en étant dans la 
crainte des brigands. Nous parvinmes à une ville dans laquelle (il y avait) de 
nombreux adorateurs d'idole; elle s'appelait Bardonâ. Nous y trouvâmes un 
vieillard qui (était) assis à la porte de cette ville. Cet homme se moqua de 
nous avec de grands rires et il insultait Joseph le vieillard. Quand nous vimes 
les épreuves que les gens de la ville nous (infligeaient) et leur manière d'agir 
àvec nous, nous ne mangeámes ni ne bümes le pain et l'eau qui (étaient) à 
eux et nous ne passámes chez aucun d'entre eux. Il y avait à l'est de Bardoná 
une pierre et elle donna (des paroles) de béatification à mon Fils; elle se mit 
à rouler derrière nous comme quelqu'un qui avance et elle se déplaçait (?) 
derrière nous. Quand mon Fils la vit se déplaçant derrière nous, il pointa son 
doigt sur elle et lui dit une parole de bénédiction pour elle. Mon Fils Jésus 
pointa à nouveau (son doigt) vers elle et lui dit: «Je te dis à toi, pierre, qui ne 
parles pas que jamais (tu ne connaitras) à nouveau la fatigue; repose-toi ici 
jusqu'à ce que vienne le chátiment de mon Pére et qu'il supprime tous les 
coups (donnés) à l'Égypte.» 


! Le terme ተርዋ з («chardon») transcrit le mot copte (тТухрооує de méme sens. 
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ወእምድኅረ ፡ ዝክቱ ፡ ኀለፍነ : ውስተ : ካልእት ፡ ሀገር ፡ ወኢኀይገነ ፡ ፍርሃት ፡ 
ንንበር ፡ ህየ : በእንተ ፡ ፈሪሆትነ ፡ እምነ : ፈያት ፡ በውስተ ፡ ፍናዋት s ወኃሠሥነ ፡ 
ባሕረ : ወመጻጸእነ ፡ ሰርከ ፤ መዓልት ፡ ኀበ ፡ ጽንፋ ፡ ለባሕር ፤ ዘእምዓረብ : እስመ ፡ 
አመሩነ : ከመቦ ፡ ምኩራበ! з ጣዖት ፡ ውስተ : ፍኖትነ ፡ ዘውእቱ ፡ ዓረቢሃ ፡ ለባሕር z 
ወውእቱ፡ ፡ ፅፀው ፡ ብዙኃን : ወጣዖታት = ወፈራህነ ፡ ከመ ፡ ንሑር ፡ ውስተ : ፍኖ 
ቶሙ ፡ ኀበ ፡ እስሞኔን' ፡ እምእንታክቲ ፡ ፍኖት ፡ እስመ ፡ ንሕነ ፡ ኮነ ፡ እለ ፡ ነኃልፍ ፡ 
ኀቤሆሙ ። ወተስእልናሁ ፡ ለአረጋዊ ፡ ዮሴፍ ፡ ከመ ፡ ያፅድወነ : ለነ ፡ ኀበ ፡ ማዕዶተ ፡ 
ምሥራቅ ፡ ለእመ : ንረክብ + ፍኖተ : һе”: ንዕርግ ፡ ቦቱ ፡ ኀበ + ሀገረ : እስሞኔን ፡ 
እስመ : ንሕነ : ፈራህነ ፡ ክመ ፡ ንሑር ፡ ውስተ ፡ እንትኩ ፡ ፍኖት ፡ እንተ ፡ ውስቴታ : 
ጣዖታት ። ወበውእቱ ፡ *ጊዜ ፡ ተንሥአ ፡ መንፈሰ ፡ ዓውሎ ፡ ውስተ ፡ ባሕር ፡ ወኮነ ፡ 
ሞገድ : ዓቢይ ፡ ወዓብየ ፡ ድምፁ ፡ ፈድፋደ ፡ እስከ ፡ ሞገዱ ፡ ይፃፋዕ : ካልእ ፡ ምስለ : 
ካልኡ ። ወናሁ ፡ ንሕነ ፡ ንሬኢ ፡ ሐመረ SAO ፡ ውስተ ፡ ማእከለ ፡ ባሕር : ወውስቴታ ፡ 
ë አኃው : ይትጌበሩ : ተግበሮሙ s ወጸውዖሙ ፡ ዮሴፍ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ኦአኃው ፡ 
ግበሩ : ምሕረተ ፡ ወሩፀተ ፡ ምስሌክሙ ፡ እስከ : ማዕዶተ : ሠረቃዊ ፡ እስመ ፡ ውእቱ د‎ 
ጊዜ : ምሴት z ወጐንደየ ፡ ዮሴፍ ፡ "LIE : ነዋኃ" ፡ እንዘ ፡ ይትናገር з ምስሌሆሙ ፡ 
ወኢያጸምፁዑ ፡ 401: ቃሉ ። ወሶበ ፡ ኖኃ ፡ ቃሉ : ኀቤሆሙ +: አውሥእዎ ፡ ምስለ ፡ 
ኀዘን : ዓቢይ ፡ እንዘ : ይብሉ ፡ ምንተ ፡ ትፈቅድ ፡ ኦአረጋዊ ፡ የዋህ : ኢትሬኢኑ د‎ 
ዘንሕነ : ውስቴቱ : እምንዳቤሃ ፡ ለዛቲ : ሞገድ : ወዛቲ ፡ ድካም ፡ ዘንሕነ ፡ ውስቴታ z: 
ወሶበ ፡ ርእየ ፡ ወልድየ : ክመ ፡ ውእቶሙ : ኢየዓርጉ : ምስሌሆሙ ፡ አንኃ ፡ እዴሁ ፡ 
ወበጊዜሃ ፡ በጠለ ፡ ነፋስ ۰ ወ"ወጠነ ፡ Пас: ይጐየይ : እምቅድሜሁ s ወመጽአት : 
ኀቤነ з ኩኩሕ : ወዓደውናናሃ ፡ АПАС ፡ በላዕሌሃ ፡ ዘእንበለ ፡ ድካም” s ወሶበ ፡ ርእየ ፡ 
ዮሴፍ : ጸጋ ፡ እንተ ፡ ረከበተነ : ወእፎ : ዓደውነ ፡ ባሕረ ፡ ዘእንበለ ፡ ሐመር ፡ ዓቢይ ፡ 
ወኢንኡስ ፡ ይቤለኒ : ኢይቤለኪኑ ፡ ከመ : ንሕነ ፡ ንረክብ ፡ ጸጋ ፡ ፈድፋደ ፡ 
እመክብቦሙ ፡ ለኩሉ : ትዝምድነ ፡ አው ፡ ኢትሬእዮዩኑ ፡ ኅበ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ : እንተ ፡ 
ዖረተነ ፡ ወእፎ ፡ በእንተ : ተሐውሶተ ፡ እዴሁ ፡ አፅርዓ ፡ ለነፋስ ፡ እምኔነ ፡ ወእምነ ፡ 
ባሕርኒ : ፍጹም : ሞገድ : ይጐይይ ፡ እምነ : ተሐውሶ ፡ አፃብዒሁ ፡ ባሕቲቱ s 
ወለእመ ፡ ኮነ ፡ ዝንቱ : ይገብር ፡ ዘንተ ፡ ግብረ ፡ አመ ፡ ናዕሱ ፡ ወምንትኬ ፡ ይከውን ፡ 
እምኔሁ ፡ አመ ፡ ልህቃኑ : ወአመ : ነግሠ ፡ ለእስራኤል ፡ ዝኩ ፡ ውእቱ ፡ ዘበአማን ፡ 
ዘይኬንን : ሕያዋነ ፡ ወምውታነ 3 ወአነሂ : እቤሎ ፡ AO : ጸጋሁ : ለእግዚአብሔር ፡ 
ነዋ ፡ ፈድፈይደት ፡ እስመ ፡ ለገባሬ ፡ ዛቲ ፡ *መንክር ፡ አነ ፡ ወለድክዎ s ወሶበ ፡ ነበርነ : 
ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ መካን ፡ ACU : ብርሃን ፡ እስመ ፡ ጊዜ : ምሴት ፡ ኮነ ፡ ውእቱ ፡ አዕ 
ርፎትነ ፡ዲበ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ ። 
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CHAPITRE 14 (Arabe 123) 


Après cela, nous passâmes dans une autre ville et la crainte пе nous laissa 
pas demeurer là à cause de la crainte que nous avions des brigands en che- 
min. Nous cherchâmes le fleuve et arrivámes le soir à la rive du fleuve qui 
(est) à l'ouest; en effet, on nous avait indiqué qu'il y avait un temple d'idole 
sur notre chemin, c'est-à-dire à l'ouest du fleuve. C'était de nombreux arbres 
(sacrés)! et des idoles. Nous eümes peur d'aller par leur route à Echmounein 
('Esmonén) (en prenant) cette route; en effet, nous devions passer prés d'eux. 
Nous demandámes au vieillard Joseph de nous faire passer sur la rive orien- 
tale (pour voir) si nous trouverions une route par laquelle monter à la ville 
d'Echmounein; en effet, nous avions peur d'aller par cette route sur laquelle 
(il y avait) des idoles. À ce moment, un vent de tempéte se leva sur le fleuve, 
il y eut de grandes vagues et le tumulte fut trés grand au point que les vagues 
se heurtaient l'une avec l'autre. Et voici que nous уйтев un petit bateau au 
milieu du fleuve, deux fréres y vaquaient à leurs travaux. Joseph les appela 
en disant: «Fréres, ayez pitié de nous et (puissions-nous) faire voile avec 
vous jusqu'à la rive orientale, car c'est le temps du soir.» Joseph resta un 
long moment à parler avec eux, mais ils ne prêtèrent pas attention à ses paro- 
les. "Quand il leur eut longuement parlé ils lui répondirent avec une grande 
inquiétude en disant: «Que veux-tu, vieil innocent, ne vois-tu pas le péril des 
vagues dans lequel nous (nous trouvons) et cette épreuve oü nous (som- 
mes)?» Quand mon Fils vit qu'ils ne (nous) embarqueraient pas avec eux, il 
étendit la main; aussitót, le vent tomba et le fleuve se mit à refluer devant lui. 
Le rocher vint auprés de nous et nous traversámes le fleuve sur lui sans fati- 
gue. Quand Joseph vit la gráce qui nous avait touchés et comment nous 
avions traversé le fleuve sans bateau. grand ou petit, il me dit: «Ne t'avais-je 
pas dit que nous avons trouvé la gráce plus que tout l'ensemble de notre 
race? Ou bien ne vois-tu pas ce rocher qui nous a portés et comment, gráce à 
un mouvement de sa main, (l'enfant) a fait cesser le vent devant nous et de- 
vant le fleuve entier — les vagues refluent par le seul mouvement de ses 
doigts? Si celui-ci fait cette action pendant son enfance, que se produira-t-il 
donc par lui dans (son) âge adulte et lorsqu'il régnera sur Israël — c'est lui 
qui jugera les vivants et les morts?» Je lui dis: «Oui, voici que la grâce de 
Dieu est multipliée, car le faiseur de ce prodige, c'est moi qui l'ai enfanté.» 
Quand nous demeurámes en ce lieu, la lumière brilla: (or) au moment du soir 
eut lieu notre repos sur ce rocher. 


! L'éthiopien semble avoir confondu l'arabe سحره‎ («magicien») avec شجره‎ («arbre»). 
2 Littéralement «Quand sa parole eut été longue auprès d'eux». 
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ክፍል ፡ ТЕ ። 


ወካዕበ ፡ ርኢነ ፡ ኀበ : በእሲት ፡ በዓልተ ፡ ሥራይ : ወኅበ ፡ እልክቱ ፡ ሰይጣናት ፡ 
АА: ኅዱራን ፡ ውስቴታ ፡ እንዘ : ይእኅዙ ፡ አኅማረ ፡ ወነፋሰ : ወይነሥኡ ፡ እምኔ 
ሆሙ ፡ ብሩረ ፤ እምቅድመ ፡ ይኅድግዎሙ ፡ ይንግዱ ። ወኮነት : እንታክቲ : ትሰመይ ፡ 
ጣሉዳር : ወጣማር : ምርዓታ s ወይእቲ ፡ ትነብር : ውስተ ፤ ምኩራበ : ጣዖት ፡መን 
ገለ : አንፃረ : ዓረቢሃ ፡ ለባሕር ። ወኮነት ፡ ነዋ : ሆከት ፡ ኩሎ ፡ ሰብአ ፡ በሥራያ : 
ከመ : ኢያኔስ : ወይምራስ : መሠርያነ ፡ ግብጽ ። ወዛቲ ፡ ይእቲ ፡ ሶበ ፡ ርእየት ፡ ኀበ ፡ 
ዛቲ ፡ ኩኩሕ : ይእቲ ፡ በዓልተ ፡ ሥራይ ፡ ወሠራዊታ ፡ እለ ፡ ይትለአክዋ : እምሰይጣ 
ናት ፡ ኮነት ፡ ተመነድብ : OHNO ፡ ኩሎ ፡ ዘየዓርግ ፡ ውስተ ፡ ባሕር ፡ AAA ፡ 
የዓርጉ ፡ ወይወርዱ ፡ ትነሥእ ፡ እምኔሆሙ ፡ ሕልያነ ፡ በእንተ ፡ ሥራያ : ወሶበ ፡ ኃለፈ ፡ 
ወልድየ ፡ ለነቢር ፡ ዲበ ፡ዛቲ ፤ ኩኩሕ ፡ ሶበ ፡ САРУ ፡ ሰይጣናቲሃ ፡ ፈርሁ з መንፈ 
ቆሙ : оок: ኅበ ፡ ዳሉዳር ፡ ወታማር ፡ ወለታ ። ወአይድዕፅዋ ፡ ዘኮነ + ወዘርእይዎ s 
ወትቤሎሙ ፡ ለምንትኬ : አንትሙ : ድንጉፃን s ወይቤልዋ ፡ እስመ : «CUTS з 
ወድንጋፄነ ፡ ዓቢይ ፡ ጥቀ ፡ ፈድፋደ ፡ እምኩሉ ፡ መዋዕሊነ ፡ እለ ፡ ንሕነ ፡ ውስተ : 
ቅኔ : ዚአኪ ፡ ФФУ: መርዓትኪ" s ወትቤሎሙ ፡ ንግሩኒ з ምንት ፡ ውእቱ" د‎ 
ዘአፍርሃክሙ s ወይቤልዋ : ሰይጣናት ፡ እስመ : ለዛቲ : ትእምርት ፡ እንተ ፡ САЗ: 
ዮም ፡ ዲበ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ : ኢርኢናሃ ፡ ለግሙራ ፡ ወዛቲ ፡ ትእምርት : ዘባቲ ፡ ንሰ 
ደድ = ወእምአመ ፡ ሰሎሞን ፡ ንጉሥ ፡ ኢርኢነ ፤ ወኢያስተርአየ ፡ ዘከመዝ ፡ ዲበ ፡ ገጸ ፡ 
ምድር ። ወንሕነሰ : ተፈሣሕነ : ሶበ ፡ ተንሥአ ፡ ሰሎሞን ፡ እምኔነ ፡ እስመ ፡ ውእቱ ፡ 
ኮነ ፡ *ያመነድበነ ፡ ወዝሰ ፡ ዘነዋ ፡ አስተርአየ ፡ ዮም ፡ የዐቢ ፡ እምኔሁ ። ወትቤሎሙ ፡ 
በዓልተ ፡ ሥራይ : ምንትኬ ፡ ይእቲ ፡ ትእምርቱ : ወምንትኩኬ ፡ አምሳሉ z ወይቤልዋ ፡ 
ሰይጣናት з አርአያ ፡ ሰፍሐ ፡ እደ : ብእሲ ፡ ወዓተበ : ድኅሬሁ s ወኢነአምሮ ፡ ንሕነ ፡ 
እመ ፡ ውእቱ ፡ ኮነሁ ፡ እንጋ ፡ ውስተ ፡ ሰማይ ፡ ወአምሳለ ፡ እደ* ፡ ሚካኤል ፡ ዕድውነ ፡ 
አምሳለ.ሁ" s ወበእንተዝኬ ፡ ጸንዓነ ፡ ለነ : ወምስሌሁ ፡ АСАР: ጽሑፍ ፡ በስመ : 
እግዚአብሔር ፡ ዓቢይ ። ዝኬ ፡ ዘርኢናሁ ፡ ' ወመጸእነ : SU: ወአመርናኪ s ФАП: 
ሰምዓት : NBAT : ሥራይ : NNT ፡ ሐለየት ፡ በልባ ፤ ወገሠጸቶሙ ፡ ለእልክቱ : 
ሰይጣናት = ወካፅበ ፡ ይእቲ : ጸውዓት ፡ AAT : ሰይጣናተ ፡ ዘይከውን ፡ САЙ : 
ጐላቋሆሙ : መጠነ ፡ í ወፄ ወትቤሎሙ : አፍጥኑ ፡ ኀበ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ : ወግምድዋ ፡ 
ወዕግትዋ ፡ ላቲ ፡ ወአስጥምዋ ፡ ውስተ : ማዕምቅ ፡ ወለመኑሂ ፡ ዘረከብክምዎ ፡ $0 : 
*ዛኩኩሕ з አምጸእዎ ፡ ሊተ ፡ እሱረ = ወእልክቱኒ' : ሰይጣናት ፡ እለ" ፤ ለአክቶሙ ፡ 
በዓልተ ፡ሥራይ ፡ ሶበ ፡ መጽኡ ፡ ኅቤነ ፡ ወፈቀዱ : ይምሥጡነ + ገሠጾሙ ፡ әдеб: 
ኢየሱስ : ወገብኡ ፡ እንዘ ፡ ይጐይዩ : ኅፉራኒሆሙ ፡ ምስለ ፡ ሐሣር ፡ ዓቢይ ። ወሶበ : 
ገብኡ ፡ ኀቤሃ ፡ ዕቁፃነ : ወኅፉራነ ፤ ይቤልዋ" ፡ ለምንትኑ ፡ ንብርት ፡ አንቲ ፡ ከመዝ ፡ 
ወናሁ ፡ ረከብነ ፡ ንሕነ ፡ ሕፃነ ፡ እንዘ ፡ ይጠቡ ፡ ውስተ" ፡ አጥባተ ፡ እሙ ። ወውእ 
ቱኬ : ዝንቱ : НСО : ኩሎ ፡ ሥራየ ፡ ዘውስተ ፡ ዓለም ። ወኢርኢነ ፡ ግሙረ ፡ ንሕነ ፡ 
ዛተ ፡ አምሳለ ፡ ወኢዘንተ ፡ አርአያ ፡ ውስተ ፡ ኩሉ : ልደታተ ፡ አንስት ፡ ወኢርኢነ ፡ 


ГА, В, С ፈርሁ : —? A, B, C መርዓትክሙ። = — 3 > ---* > 8-5 В አምሳለ ፡ እዴሁ። -- 
° B ወናሁ : 345 : — ' В ወእልክቱ፡ ---፤ A, 8,ር:እንተ፡---" «A, C— «B — 
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СПАРІТКЕ 15 (Arabe 125) 


Et encore, nous vimes une femme тарісіеппе et ces démons qui y (= sur 
le rocher) (sont) installés en arrêtant les bateaux et le vent et еп en (= aux 
navigateurs) prenant de l’argent avant de les laisser (continuer à) voyager. 
Cette (femme) s'appelait Daludar (Taludar) et sa belle-fille, Tamar (Tamar). 
Elle demeurait dans un temple d’idole en vue de (la rive) ouest du fleuve. 
Voici qu'elle avait agité tous les hommes par sa magie comme Jannès 
(Туапёѕ) et Jambrés (Yemras)!, les magiciens d'Égypte. Quand elle regarda 
ce rocher, cette magicienne et sa troupe de démons qui la servaient — elle 
tourmentait et opprimait quiconque allait sur le fleuve, et de ceux qui (le) re- 
montaient et (le) descendaient elle tirait un tribut gráce à sa magie —, et 
quand mon Fils passa pour s'asseoir sur ce rocher, quand ses (- de Daludar) 
démons nous virent, ils prirent peur. La moitié d'entre eux vint auprès de 
Daludar et de Tamar sa fille. Ils lui firent savoir ce qui s'était produit et ce 
qu'ils avaient vu. Elle leur dit: «Pourquoi donc (étes-)vous effrayés? » 115 lui 
dirent: «Notre peur et notre effroi (sont) plus grands qu'(ils n'ont été pen- 
dant) tous les jours ой nous (avons été) à ton service et (au service) de ta 
belle-fille.» Elle leur dit: «Dites-moi ce qui vous a fait peur.» Les démons 
lui dirent: «Ce miracle que nous avons vu aujourd'hui sur ce rocher, nous ne 
l'avions jamais vu; ce miracle (est) ce par quoi nous serons chassés. Depuis 
Salomon le roi, nous n'avons pas vu — et il n'est pas apparu — une telle 
chose à la surface de la terre. Nous nous sommes réjouis quand Salomon a 
été pris d'entre nous, car il nous tourmentait. Mais ce qui est apparu 
aujourd'hui est plus grand que lui.» La magicienne leur dit: «Quel (est) ce 
miracle et à quoi ressemble-t-il? » Les démons lui dirent: «(Il a) l'apparence 
de la paume d'une main d'homme '(qui) a laissé une empreinte aprés s'étre 
retirée, Nous ne savons pas si elle était au ciel; son apparence (est) Гарра- 
rence de la main de Michel notre ennemi; à cause de cela donc, elle l'a em- 
porté sur nous et, avec elle, (il y a) une image inscrite au nom du Dieu grand. 
C'est ce que nous avons vu et voici que nous sommes venus et t'(en) avons 
informée.» Quand la magicienne entendit cela, elle médita dans son cœur et 
réprimanda ces démons. Puis elle appela d'autres démons dont le nombre to- 
tal était de seize et leur dit: «Hátez-vous vers ce rocher, découpez-le, déta- 
chez-le (de la pierre) tout autour et plongez-le dans les profondeurs (du 
fleuve). Et celui que vous trouverez sur ce rocher, amenez-le-moi enchaîné. » 
Quand ces démons qu'avait envoyés la magicienne vinrent auprès de nous, 
ils voulurent s'emparer de nous; mon Fils Jésus les réprimanda et ils firent 
demi-tour en s'enfuyant penauds avec une grande honte. Quand ils revinrent 
auprés d'elle (2 la magicienne) (bien) attrapés et penauds, ils lui dirent: 


! Cf. 2 Timothée 3,8. 
* Littéralement «et elle а fait une marque aprés elle». 


* А 29r°b 


ж А 6 


ж А 29v°b 
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ግሙራ : ምግባራተ : ዘከመ ፡ ዛቲ : እስመ : እንተ : ዓውዱ ፡፤ ከመ : ዘኩሎሙ : 
መሠርያን ። እስመ ፡ ለውእቱ ፡ በተሐውሶ ፡ አፅባዕቱ ፡ ባሕቲቱ ፡፤ ሐለቅነ ፡ 
ወተጸምሐየይነ'! + እምትእምርቱ ። ወበዓልተ : ሥራይሰ : ዓባይ : ትቤሎሙ ፡ ይእቲ : 
ለወዓልታ : *ሰይጣናት ፡ ወይ ፡ ለክሙ ፡ ዝኑ : እንጋ ፡ ሕፃን : ይጸንዓክሙ ፡ ለክሙ ፡ 
ወይመውዓክሙ : ወይሰድደክሙ s ወለልየሰ : ይእዜ : ኢይነብር : እስከ ፡ ሶበ + 
እመሥጦ ፡ ለዝንቱ ፡ ሕፃን : ወለወላዲቱ ፡ ወለዘኒ : ይሄሉ ፡ ምስሌሁ ፡ ወእገብር ፡ 
ውስቴቶሙ з ኃይለ ። ወባሕቱ ፡ አፍጥኑ ፡ ወአስተዳልዉ ፡ ሊተ ፡ሠረገላ : ወአምጽኡ ፣ 
ሊተ ፡ ኩሎ ፡ ወዓልያነ ፡ ከመ ፡ እሑር ፡ አነ : ወእርአያ ፡ ለዛቲ ፡ ትእምርት ፡ ዘላዕለ ፡ 
ዛቲ : ኩኩሕ ፡ እንተ ፡ ረሰየተክሙ ፡ ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ ድንጋፄ s ወካዕበ : ትቤሎሙ ፡ 
ለካህናቲሃ ፡ AA : ቅውማን : ቅድሜሃ : አስተዳልዉ ፡ ሊተ ፡ ምኩራበ : ሠናየ ፡ 
ወአንድዱ ፡ ውስቴቱ : እሳተ ፡ እስከ : እትመየጥ : ወአውያያ ፡ ለዛቲ : ብእሲት د‎ 
DADAS з ወተፅዕነት ፡ በጊዜሃ ፡ ውስተ ፡ እንትኩ ፡ ሠረገላ : ሰይጣናዊት ፡ ወይእቲ ፡ 
PART ፡ እምነ : መናፍስት : እኩያን : ወመጽአት : ኀቤነ : ወምስሌሃ ፡ ጉቡአን : 
ብዙኃን : እምሰይጣና*ት ፡ ወእሙንቱ ፡ ዓውዳ ፡ ዕውዳን : ወይዜምሩ ፡ ላቲ = ወሶበ ፡ 
በጽሐት : 7012: ማእከለ : ባሕር : ወልድየ ፡ አመረ ፡ በአፅባዕቱ ፡ ዘይንእስ ፡ ዘአው 
ፅኦ : ወይቤ : ለኪ : እብለኪ ፡ ኦደመና ፡ እኪት ፡ ሰይጣናዊት ፡ ትሠዓሪ ፡ ይእዜ ፡ 
ወትትመሰዊ : ወትኩኒ ፡ ከመ ፡ må: እሳት : ወዘኒ ፡ ኩሉ ፡ ዲቤኪ ፡ ይሑር ፡ ኅበ ፡ 
ማዕምቅቲሃ ፡ ለገሃነም : እስከ : ለዓለም z ወበጊዜሃ ፡ ተሥዕረት ፡ እንትኩ ፡ ሠረገላ ፡ 
ወኮነት ፡ ግማደ ። ወበዓልተ : ሥራይሰ ፡ ወወለታ ፡ ወረዳ ፡ ኀበ ፡ ጥርጥሩስ : ማዕምቅ ፡ 
እስከ : ለዓለም : ወከደኖን!" : ማይ : ወከማሁ : ኩሎሙ : ሰይጣናቲሃ ፡ ሖሩ ፡ ኀበ ፡ 
ማዕምቅት ፡ ምስሌሃ ፡ ወተደምሰሰ ፡ ዝክሮሙ ፡ እምዲበ ፡ ዛቲ + ኩኩሕ з እስከ ፡ ለዓ 
ለም z 

ወውእተ : ሶቤ : ሊተ : ለማርያም ፡ አዘዘኒ : ወልድየ ፡ ፍቁር ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ 
ኦወላዲትየ ፡ CAR ፡ ኀበ ፡ መትሕት ፡ ወነጽሪ ፡ ዘኮነ s ወአንሰ ፡ ሶበ : ሰማዕኩ ፡ 
ዘንተ ፡ እምኔሁ ፡ ሐወጽኩ ፡ ወርኢኩ ፡ *ወናሁ ፡ ኩሎሙ ፡ ሰብእ ፡ ድኑናነ ፡ አርእስት ፡ 
ወዕፁፋነ : አብራክ : ለወልድየ : ወውእቱ : ውስተ : ማእከሎሙ ። ወእሬኢ ፡ ኀበ : 
መዝራእትየኒ ፡ DANA ፡ ዮጊ : ሖረኑ ፤ ምስሌሆሙ : ወእረክቦ ፡ እንዘ ፡ ይጠቡ ፡ 
ውስተ ፡ አጥባትየ ፡ ወአጸንን : እንከ ፡ ገጽየ ፡ ኀቤሁ ፡ ከመ : አአምፕ ፡ ወእረክብ : 
ርእሶ : ማእከለ : እደውየ s ወአንቀዓዱ ፡ አዕይንትየ : ኀበ ፡ ሰማይ : ወእሴብሖ : 
ወእሬእዮ ፡ ንቡረ ፡ ወኩሎሙ : ሥዩማን ፡ ሰማያውያን : АЭН : ይሴብሕዎ ፡ ወውእቱ ፡ 
ንቡር ፡ ዲበ ፡ መንበሩ з ወሶቤሃ ፡ እትህወክ ፡ ወእደነግጽ ፡ ወእብል ፡ ማእዜኑ ПҒА: 
ዝንቱ : ኀበ" ፡ አቡሁ ፤ ውስተ : ሰማያት : ወአፈጥን : ወእገሥዎሦ ፡ ወእረክብ : እደ 
سم‎ : ክልኤሆን : АКИ: አጥባትየ : ወውእቱ ፡ እንዘ : ይሰቲ : እምሐሊብየ ፡ 
ወኣጸንን : ገጽየ'* : ወእስዕሞ ፡ ወርእሱ ፡ እንዘ + ማእከለ ፡ አጥባትየ = ወይቤለኒ ፡ 
ኦወላዲትየ ፡ አእምሪ ፡ ከመ ፡ አነ ፡ ውስተ : ማ*ዕምቅተ ፡ ምድር : እንዘ ፡ aen : 
መልዕልተ ፡ ሰማያት ፡ አነ፤' а ወበከመ ፡ ትሬእዬኒ ፡ እንዘ : እኅዝት ፡ እዴየ ፡ አጥባ 


И A, С ወተጸመሐየይነ፡፡ --- 13 > B — ВА, В, С ከደኖሙ ፡ --” < B — "5 > A, B, C — 
5 + መንገሌሁ : --- И < --- 


5 Le mot ጥርጥሩስ :, venu du grec par Гагабе, est absent des dictionnaires. 
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«Comment (peux-)tu (rester) assise! Voici que nous avons trouvé un petit 
enfant tétant les seins de sa теге, il est celui qui abolira toute la magie qui 
(est) dans le monde. Nous n'avons jamais vu semblable exemple? parmi tous 
les enfants des femmes et nous n'avons jamais vu d'actions comme celle-ci; 
en effet, autour de lui "(И n'a pas d'attirail magique) comme tous les sor- 
ciers: par un seul mouvement des doigts de celui-ci, nous avons été réduits à 
néant et rendus sans force par son geste.» La grande magicienne dit, elle, à 
ses serviteurs les démons: «Malheur à vous, donc ce petit enfant l'a emporté 
sur vous, vous a vaincus et vous a chassés! Quant à moi, maintenant, je ne 
m'assiérai plus jusqu'à ce que je me sois emparée de ce petit enfant, de sa 
mére et de celui qui est avec lui, et je leur ferai violence. Seulement, hátez- 
vous de préparer pour moi un char et amenez-moi tous (mes) serviteurs pour 
que j'aille voir ce miracle, qui (s'est produit) sur ce rocher, qui vous a mis 
dans ce tremblement.» Elle dit aussi à ses prétres qui se tenaient devant elle: 
«Préparez bien le temple pour moi et allumez-y le feu pour quand je revien- 
drai, et je brülerai cette femme et son fils.» Aussitót, elle monta sur ce char 
satanique — celui-ci était plein d'esprits mauvais — et vint auprés de nous; 
avec elle étaient de nombreux démons, ils étaient en cercle autour d'elle et 
psalmodiaient pour elle. Quand elle arriva au milieu du fleuve, mon Fils fit 
un signe de son petit doigt qu'il avait tendu et dit: «À toi, je te dis, mauvais 
nuage satanique, sois détruit maintenant et dissous, deviens comme la fumée 
du feu et que tout ce qui (est) sur toi aille dans les profondeurs de l'enfer à 
jamais.» Aussitót, ce char fut détruit et tomba en morceaux. Quant à la magi- 
cienne et sa fille, elles descendirent dans les profondeurs du tartare? à jamais 
et l'eau les recouvrit. De méme, tous ses démons allérent avec elle dans les 
profondeurs et leur souvenir fut effacé de sur ce rocher à jamais. 

À ce moment, mon Fils bien-aimé me donna un ordre, à moi Marie, en di- 
sant: «Ó ma mére, regarde vers le bas et considére ce qui s'est produit.» 
Quand j'entendis cette parole de sa part, j'observai et vis: voici que tous les 
hommes (étaient) la téte baissée et les genoux pliés devant mon Fils, lui 
(était) au milieu d'eux. Je regardai mes bras et me dis: «Peut-étre est-il allé 
avec eux.» Je le trouvai tétant mes seins, j'inclinai alors mon visage vers lui 
pour l'embrasser et trouvai sa téte entre mes mains. Je levai les yeux au ciel, 
le (2 Jésus) glorifiai et le vis assis, tous les chefs célestes le glorifiant; il 
(était) assis sur son tróne. Alors je fus troublée, je tremblai et dis: «Quand 
celui-ci est-il arrivé auprès de son Père dans les cieux?» Je me hâtai de le 
toucher et trouvai ses deux mains agrippées à mes seins et lui buvant mon 
lait. J'inclinai mon visage et le baisai, sa tête (étant) entre mes seins. Il me 
dit: «Ó ma mére, sache que je (suis) dans les profondeurs de la terre tout en 
(étant) dans les hauteurs des cieux. De méme que tu me vois, mes mains 


! Littéralement «ni cet exemple ni ce type». 
* Mois restitués d’après l'arabe. 


ж А 29v?c 


* ለ 30г?а 


* А ۷ 
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ተኪ : ከማሁኬ ፡ በእዴየ : እኅዝት ፡ አድያሚሃ ፡ ለምድር ። ወይእቲ ፡ እዴየ ፡ ካዕበ : 
ዘአጽንዓት ፤ ሰማያተ = ወኢኮንኩ ፡ አነ ፤ Sem : እምአብ : ወኢአሐተ ፡ ሰዓተ = 
ወሶበ : ይቤለኒ : әдеб: WEE? : ቃለ : አዘዞ : ለማዕምቅ : ከመ ፡ ይትራከብ : 
ካልእ : ምስለ ፡ ካልኡ : ከመዝ ፡ ወከማሁ ፡ ጸዋልዕትኒ s ወዝንቱ ፡ HALAN ፡ 
ኦጢሞቴዎስ ፡ ኮነ ፡ ለነ ፡ በዲበ ፡ ዛቲ : ኩኩሕ = 


ክፍል ፡ ፲፪ я 


ወእምድኅረ ፡ ዝንቱ ፤ መጽአ : ኀቤነ ፤ አኅሩፋስ ፡ መልእክ ፡ ዘየዓቅባ : ለምድረ ፡ 
ግብጽ з ወሰገደ : ለወልድየ ፡ ፍቁር : ከመ : ዘኅዙን : ወእደዊሁ ፡ ዲበ ፡ ርእሱ ፡ 
ወውእቱ ፡እንዘ ፡ ይበኪ ። ወይቤሎ ፡ ወልድየ ፡ ምንተ ፡ ኮንከ ፡ ኦአኅሩፋስ ፡ መልአክ ፡ 
ኃያል : ወለምንትኑ ፡ ኅዙን ፡ አንተ : ከመዝ : ወአነ ፡ 'ካዕበ ፡ አአምር' : ሕማመከ : 
ФП z ወአውሥአ з አኅሩፋስ : መ*ልአክ ፡ እንዘ ፡ ይብል : እግዚእየ ፡ ወአምላኪየ ፡ 
ደክምኩ ፡ ጥቀ ፡ ወኮንኩ ፡ ነዳየ ፡ ዘእንበለ : ኩሎሙ : መላእክት : ወአቀምክኒ : 
ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ብሔር ፡ እኪት ፡ ፈድፋደ ፡ እምነ ፡ ኩሉ ፡ ዓለም ፡ መክብበ ፡ A095 ፡ 
ወወይንየ ፡ናሁ ፡ አንቅዓት ፡ ሦከ ፡ ወአሜከላ : ማያትኒ ፡ መሩ ፡ እምነ ፡ ኃጢአቶሙ ፡ 
ለእለ ፡ ይነብሩ : ዲበ : ምድር = ወሰብአ ፡ ሀገርሂ : ረኩሱ : በኃጣውእ ፡ ወዒአተ ፡ 
ርጌያቲሆሙ ፡ ተለዓለ ፡ መልዕልተ ፡ ርእስየ : ዐጽለመት ፡ ፀሐይየ ፡ በእንተ ፡ ርጌታተ ፡ 
ዕጣን : ዘያዓርግዎ ፡ ለጣዖት ። ወአበው ፤ ሐረዱ : ውሉዶሙ ፡ ወደሞሙ : አውፅሑ፣፤ 
PAKI? ፡ ለሰይጣናት з አኃውኒ ፡ ዘመዉ ፡ ምስለ : አኃቲሆሙ z ወፍጹመ ፡ናሁ ፡ 
ፈጸሙ ፡ ሰብአ ፡ ዛቲ ፡ ምድር ፡ ኩሎ ፡ ኃጣውአ ። ወዘንተ ፡ ዘይቤሎ ፡ አኅሩፋስ ፡ 
ለወልድየ ፡ ፍቁር ፤ ውእቱ ፡ እንዘ ፤ ይሰክዮሙ : ለሰብአ ፡ አድያማተ ፡ ግብጽ ። ወይ 
ብል : ኦእግዚእየ : A70 : *ኢይፈቱ ፡ han እንበር ፡ ወኢአሐተ' ፡ ሰዓተ s ФЕНИ ፡ 
ወልድየ ፡ ወይቤሎ ፡ ኩሎ ፡ ዘትቤ ፡ አማን : ኦአኅሩፋስ : ወአንሰ : አአምሮሙ ፡ ፈድ 
ፋደ : እምኔክ ፡ ባሕቱ : ጽናዕ ፡ እስመ ፡ ናሁ ፡ ሰሰለ ፤ ኀዘንከ : ወሕማምከ ፡ ዮም «s 
ወኢኮነ : 'አንተ ፡ ዘትጸውር* : ድካማቲሆሙ ፡ አላ ፤ እምይእዜሰ : ይመልኡ : 
እምፍሥሐ ፡ ወበረከት = ወዘመጸእኩሂ : ኀቤከ ፡ ዮም ፡ ኦአኅሩፋስ ፡ ከመ ፡ አንጽሐ ፡ 
AWA : ምድረ ፡ ግብጽ c ወአንሰ ፡ ዘመጻእኩ ፡ ከመ : እግምድ : ሥርዎውጮ ፡ 
ለመምለክያነ : ጣዖት ፡ ዮም ፡ ወእፈንዎሙ з ለኩሎሙ ፡ ጣዖታት ፡ ኀበ ፡ማዕምቅት ፡ 
ወእምላህ ፡ እምዛቲ ፡ ምድር ፡ ሦከ ፡ ወአሜከላ : ወአውዕዮሙ ፡ በእሳተ : መለኮትየ ። 
ወናሁ ፡ እሬሲ : ገነትየ : ወአውያንየ ፡ ይጽገዩ ፡ ወይፍረዩ ፡ ወእሬሲ ፡ ዕጣነ ፡ ለአብ ፡ 
ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ምድር ፡ ህየንቴሁ ፡ ለዘቀደመ ፡ በውስቴታ ፡ እምነ ፡ ብካይ ፡ АУЫ: 
ኮነ : ወበዝኃ г ውስቴታ s ወናሁ ፡ እሬሲ ፤ ትፍሥሕት ፤ *ወሐሜዔት ፡ Emm ፡ 
ውስቴታ ፡ ህየንተ ፣ ዘኮነ ፡ ውስቴታ : እምኃይለ ፡ ሰይጣን s ወናሁ ፡ እሬሲ : መላእ 


18 A C ዘንተ ፡ ወልድየ ፡ 
፤ B አአምር ፡ ካዕበ ፡ --- 2 B ሞጻሕተ ፡ --- ! B አሐተ ፡ --- * B ዘትጸውር ፡ አንተ ፡ --- 3 B ይብ 
1۳: 


! La forme ተዓያንያን : est absente des dictionnaires. 
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agrippant tes seins, de même mes mains agrippent les confins de la terre. 
C'est cette mienne main encore qui а affermi les cieux: je ne suis pas séparé 
du Реге une seule heure.» Quand mon Fils m'eut dit cette parole, il ordonna 
aux abimes de se rejoindre l'un l'autre ainsi, et de méme les roches. Cela que 
je t'ai dit, Timothée, s'est produit pour nous sur ce rocher. 


CHAPITRE 16 (Arabe 129) 


Après cela vint auprès de nous Rhouphos ( АНгиїаз), ange qui garde la 
terre d'Égypte. il se prosterna devant mon Fils bien-aimé comme quelqu'un 
d'affligé, ses mains (étaient) sur sa téte et il pleurait. Mon Fils lui dit: 
«Qu'as-tu, Rhouphos, ange puissant, et pourquoi es-tu affligé comme cela 
alors que moi de mon côté, je connais (la cause de) ta douleur et (de) ton af- 
fliction? » Rhouphos l'ange répondit en disant: «Mon Seigneur et mon Dieu, 
je suis très las, je suis devenu misérable plus que tous les anges: tu m'as ins- 
titué dans ce pays plus mauvais que tout l'univers; voici que la totalité de 
mes domaines et de mes vignes a donné des épines et des mauvaises herbes, 
les eaux aussi sont devenues améres à cause du péché de ceux qui demeurent 
sur (cette) terre. Les gens du pays ont été souillés par les péchés et la puan- 
teur de leurs parfums s'est élevée au-dessus de ma téte, mon soleil donne de 
l'obscurité à cause des parfums d'encens qu'ils offrent aux idoles. Les péres 
égorgent leurs enfants et ils versent leur sang en libation aux démons. Les 
frères forniquent avec leurs sœurs. Voici que les gens de cette terre ont com- 
plétement accompli tous les péchés.» C'est ce que dit Rhouphos à mon Fils 
bien-aimé en accusant les gens des territoires d'Égypte. Il dit (encore): «Ó 
mon Seigneur, je ne désire pas rester une seule heure (de plus)! » Mon Fils le 
consola et lui dit: «Tout ce que tu as dit (est) vrai, Rhouphos, et moi je les (= 
les Égyptiens) connais mieux que toi, mais sois fort car voici que ton afflic- 
tion et ta douleur sont supprimées aujourd'hui. Ce n'est pas toi qui porteras 
leurs fatigues: désormais, ils seront remplis de joie et de bénédiction. Si je 
suis venu auprés de toi aujourd'hui, Rhouphos, (c'est) pour purifier toute la 
terre d'Égypte. Moi, si je suis venu, (c'est) pour couper la racine des adora- 
teurs d'idole aujourd'hui et envoyer toutes les 1doles dans les profondeurs, 
arracher de cette terre les épines et les mauvaises herbes et les brüler par le 
feu de ma divinité. Voici que je ferai que mon jardin et mes vignes fleuris- 
sent et fructifient, je mettrai l'encens à (mon) Pére dans cette terre à la place 
de ce qui y était précédemment en fait de larmes qui y étaient nombreuses. 
Voici que je ferai que la joie et l'allégresse s'y multiplient à la place de ce 
qui y était en fait de puissance de Satan. Voici que je ferai que les anges de- 
meurent et soient en bonne intelligence! avec tous les hommes gráce à 
l'abondance des parfums de l'encens qui adviendront de la part des hommes 
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ክተ ፡ ኅዱራነ ፡ ወተዓያንያነ ፡ ምስለ ፡ ኩሉ ፡ ሰብእ ፡ በእንተ ፡ ብዝኃ : ርጌታተ* : бай 
ናት ፡ እለ ፤ ይከውኑ : እምኀበ ፡ ሰብእ : ንጹሐን ። ወከመ : ሙሴ ፡ ገብርየ ፡ናሁ ፡ 
КА : ለአግብርትየ ፤ ነቢሮቶሙ : ውስተ ፡ ገነት ፡ ТҰР: ዓመተ ፡ እንዘ o: 
ምኩሐኒሆሙ ፡ በእንተ : ርጌታተ : ዕፍረታቶሙ' s ወይእዜኒ ፡ ኦአኅሩፋስ : መልአክ ፡ 
ተፈሣሕ ፤ ወተኃሠይ ፡ እስመ ፡ ናሁ ፡ መጽአ ፡ ዘይሔውጸክከ : እምፄዋዌክ ፤ ወይሔሊ : 
በእንተ ۰ ሕዝብከ ፡ ወያድኅኖሙ ፡ እምእኩይ : ዘአሰሮሙ = ወናሁ : ትሰመይ : ዛቲ ፡ 
ብሔር ፡ ብሔረ ፡ ተስፋ ፡ ለዓለም ። ወይእዜኒ ፡ ኦአኅሩፋስ ፡ መልአክ ፡ ኃያል ፡ አንፍስ ፡ 
እምኀዘንክ s ወሶበ ፡ ሰምዓ : አኅሩፋስ : መልአክ ፡ ዘንተ ፡ እምወልድየ : ተፈሥሐ ፡ 
ጥቀ : ወከልሐ ፡ እንዘ ፡ ይብል : ናሁ ፡ መ*ልአት ፡ ኩላ ፡ በሐውርት ፡ እምስብሐተ ፡ 
እግዚአብሔር ። ወአዘዞ ፡ ወልድየ ፡ ለመልአክ ፡ ከመ ፡ ይሑር ፡ በቅድሜነ ፡ ወበእዴሁ ፡ 
በትር г ውስተ ፡ የማኑ z ወለምኩራበ ፡ ጣዖትሰ : ዘእንታክቲ : በዓልተ ፤ ሥራይ ፡ 
እንተ : ፈነዋ : ወልድየ ፡ ኀበ : ማዕምቅት : አዘዘ : በእንቲአሃ : ከመ ፡ ያውዕይዋ ፡ 
ወተነስተት ፡ እምላዕለ ፡ ወኢተርፈት ፡ አሰር ። 


ክፍል ፡ 


1a] 
шу 


ወካዕበ + ነበርነ ፡ ንሕነ ፡ ዲበ ፡ እንታክቲ : ኩኩሕ ፡ ሠላሰ' ፡ መዋዕለ ፡ ወአሐፅቦ ፡ 
በውስቴታ ። ወእምድኅረ ፡ ሠላስ" ፡ መዋፅል ፡ ፍና ፡ ሰርክ ፡ ወናሁ ፡ ሐመር ፡ መጽአት ፡ 
እምሀገረ : እለእስክንድርያ : ኀበ : ዝንቱ : መካን s ወሶበ : ርእይዎ ፡ ኖትያት + ለዮ 
ሴፍ ፤ አረጋዊ : ቅውመ ፡ DANNY ፡ ጸርሑ ፡ እንዘ : ይብሉ ፡ ናምሕለክሙ ፡ 
ኦአግብርቲሃ ፡ ለበዓልተ : ሥራይ : ዓባይ ፤ ኢትክትርዋ ፤ ለሐመርነ ፡ እስመ ፡ናሁ : 
ነሥኡ ፡ ፈያት ፡ ኩሎ : ዘኮነ ፡ ምስሌነ : እምቅድመ : ብጽሐትነ ፡ *ኀበ ፡ ዝንቱ ፡ 
መካን ። ወዘይቤሉ ፡ ዘንተ ፡ እንዘ : ይትሔዘቡ : ከመ ፡ ውእቶሙ ፡ እምነ ፡ ወዓልያኒሃ ፡ 
ለዳሉዳር : በዓልተ : ሥራይ ፡ ዓባይ з ወይቤሎሙ ፡ ' አረጋዊ : ዮሴፍ? ፡ ኢትፍርሁ ፡ 
እስመ : ናሁ : አእተተ : እግዚአብሔር ፤ ኃይላ ፤ ለእንትኩ ፤ ብእሲት : በዓልተ : 
ሥራይ ፡፤ እስከ ፤ ለዓለም z ወእመኒ ፡ ኮነ ፡ ላቲ + እምኃይል ፡ ናሁ : ሐልቀት ፡ ወተ 
ጸምሐየየት ፡ ወኅድግዋ : ለሐመርክሙ : ትንግድ ። ወእምድኅረ ፡ ተናገሮሙ ፤ ሎሙ!" ፡ 
ዮሴፍ : አረጋዊ ፡ ተፅዕነ ፡ ውስተ ፡ ሐመሮሙ ፡ ኅበ ፡ ምዕራብ s ወኮነ ፡ ዮሴፍ ፡ናሁ ፡ 
አሰረ ፡ ዓምደ ፡ ውስተ ፡ እንትኩ ፡ ሐመር ፡ ዘዓደውነ : በውስቴታ г እስከ : ማዕዶተ ፡ 
የብስ z ወወጠነት : ኩኩሕ : ThE ፡ ምስሌነ ፡ ወወደየ : ወልድየ ፡ እዴሁ ፡ ዲቤሃ ፡ 
ወይቤላ : ንበሪ ፡ ዝየ ፡ ወኢታንቀልቅሊ : እመካንኪ ። ዛቲኒ ፡ ትእምርት ፡ ኢትኅልፍ ፡ 
እምዝንቱ" ፡ መካን ፡ እስከ ፡ ለዓለም ፡ *እስመ ፡ እዴየ" ፡ ይእቲ ። ወኢኀደጉ ፡ እንዘ ፡ 
አሐውር ፡ ምስለ ፡ ወልድየ ፡ ወዮሴፍ ፡ አረጋዊ ፡ ወሰሎሜ ፡ ወንሕነ ፡ ድንጉፃን : ۰ 
ካን ፡ እስከ ፡ QAM? ፡ ኀበ ፡ ደወለ : እስሞኔን' ፡ ወወልድየ ፡ እንዘ ፡ ይገብር : መንክ 
ራተ ау”: ምውታነ с ወኮነ ፡ ብነ ፡ ውስተ : ሀገረ ፡ እስሞኔን ፡ እምድንጋፄ : 
ወኀዘን : ወአፍራሰ ፡ ብርት ፡ ርኩሳን ፡ ይዘነጐጉነ ፡ ወአራዊት ፡ በላዕያነ ፡ ሰብእ ፡ ЖА: 


6 A, C ርቴታት ፡ --- B ዕፍረቶሙ : 
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purs. De même que Moïse mon serviteur, voici que je gratifierai mes servi- 
teurs d’un séjour dans le Jardin de mille ans, eux étant magnifiques grâce aux 
fragrances de leurs parfums. Maintenant, Rhouphos l’ange, réjouis-toi et sois 
dans l’allégresse, car voici qu’il est venu celui qui te libérera de ta captivité, 
з'оссирега de ton peuple et 16 délivrera du mauvais qui l’a enchaîné. Voici 
que ce pays s'appellera ‘pays de l'espérance’ à jamais. Maintenant, 
Rhouphos l'ange puissant, repose-toi de ton affliction.» Quand Rhouphos 
l'ange entendit cela de la part de mon Fils, il se réjouit fort et s'écria à haute 
voix en disant: «Voici que tous les pays sont remplis de la gloire de Dieu!» 
Mon Fils ordonna à l'ange d'aller devant nous, un báton dans sa main, dans 
sa droite. Quant au temple d'idole de cette magicienne que mon Fils avait 
envoyée dans les profondeurs, (celui-ci) ordonna à son sujet qu'on le 4 
il fut détruit du haut (en bas) et il n'(en) resta pas trace. 


CHAPITRE 17 (Arabe 131) 


Et encore, nous demeurámes sur ce rocher trois jours et j'y versai de l'eau 
purificatrice. Apres trois jours, vers le soir, voici qu'un bateau vint de la ville 
d'Alexandrie auprès de ce lieu. Quand les matelots virent Joseph le vieillard 
ainsi que Salomé, ils criérent en disant: «Nous vous conjurons, serviteurs de 
la grande magicienne, n'arrétez pas notre bateau, car voici que des brigands 
ont pris tout ce qui était avec nous avant notre arrivée en ce lieu.» S'ils di- 
saient cela, (c'est) en s'imaginant qu'ils (2 Joseph et Salomé) étaient au nom- 
bre des gardes de Daludar, la grande magicienne. Le vieillard Joseph leur dit: 
«N'ayez pas peur, car voici que Dieu a supprimé la puissance de cette femme 
magicienne à jamais. Méme si elle a eu de la puissance, voici qu'elle a péri et 
s'est évanouie; laissez votre bateau (continuer à) voyager.» Aprés que Jo- 
seph le vieillard leur eut parlé, il monta dans leur bateau (et passa) à l'ouest 
(du fleuve). Voici que Joseph avait attaché un pilier à ce bateau dans lequel 
nous avions traversé jusqu'à l'autre гіуе!. Le rocher se mit à aller avec nous, 
mon Fils mit sa main sur lui et lui dit: «Reste ici et ne bouge pas de ta place. 
Que ce signe ne disparaisse pas de ce lieu à jamais, car c'est ma main.» Je ne 
cessai pas de marcher avec mon Fils, Joseph le vieillard et Salomé; nous (fü- 
mes) tremblants et agités jusqu'à ce que nous parvinssions au district 
d'Echmounein, mon Fils faisant des prodiges et ressuscitant les morts. Nous 
éprouvâmes dans la ville d'Echmounein effroi et affliction: des chevaux de 
bronze impurs se moquérent de nous et des animaux sauvages mangeurs 


! Littéralement «la rive de la (terre) séche». 
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አሙንቱ : አግማል ፡ ወፅኡ : ኀቤነ = ወገሠጾሙ : ወልድየ ፡ ፍቁር ፡ ወወፅኡ : 
መናፍስት ፤ እምኔሆሙ ፡ ወኮኑ ፤ ትእምርተ ፡ እስከ : DAT : ዝንቱ" : ኦሰብእ ፡ 
በከመ ፡ ይቤ : ዮሴፍ ፡ አረጋዊ ። 

ወካዕበ ፡ ኮነ ፡ ሎቱ ፡ ለዮሴፍ ፡ አረጋዊ ፡ አእምሮ ፡ ኀበ ፡ ብእሲ ፡ ፀራቢ ፡ አመ ፡ 
ምጽአትነ ፡ ኀበ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ወተወክፈነ ፡ ዝኩ" ፡ ውስተ : ማኅደሩ ፡ ወተረክቡ ፡ 
ኀቤሁ ፡ ውስተ ፡ ሀገሩ ፡ ጉባኤ : ብዙኃን : እምድውያን s ወአምጽእዎሙ ፡ *ኀበ ፡ 
ቤተ ፡ ዝኩ ፡ አረጋዊ ፤ ወነሣእናሆሙ ፡ ምስሌነ ፡ ኀበ ፡ መካን ፡ ዘይሰመይ ፡ ደብረ ፡ 
PAF = ወሕፀቦሙ ፡ እምዝክቱ ፡ ዓምድ ፡ ወሐይዉ : ኩሎሙ ፡ በኃይለ ፡ ወልድየ z 
ወአንሰ ፡ ሖርኩ ፡ ኀበ : ዝኩ г መካነ ፡ ዓምድ ፡ ወወልድየ"" ፡ ኢየሱስ : ከመ : ንርአይ ፡ 
ኃይሎ ፡ ለዓምድ ፡ ወበጊዜሃ ፡ አድነነ ፡ ርእሶ ፡ ወሰገደ ፡ ለወልድየ ። ወወፅአ ፡ ትእዛዝ ፡ 
እምኅበ : ወልድየ ፡ ከመ : ይኩን : ስሙ : ውስተ : mts : መካን : በከመ ፡ ኮነ : 
ውስተ ፡ ኩኩሕ ፡ እስከ ፡ ይእዜ ። ወኮነ ፡ ስሙ ፡ ለዝኩ ፡ ፀራቢ ፡ ደያኑስ ፡ ዘአስበጠነ ፡ 
ውስተ ፡ ቤቱ ፡ ወአንከረ ፡ በእንተ : ጸጋ ፡ HODIE : АНН ፡ ዓምድ : ogg ፡ 
ዝክቱ : ካልእ ፡ ምስለ : ካልኡ 5 ወበዓመት ፡ እንተ ፡ ተወለድኩ ፡ ባቲ ፡ ፀዳለ ፡ ቤዝ ፡ 
አብርሃ ፡ ውስተ ፡ ዝኩ ፡ መካን ፡ ወኮነ ፡ ተዝካረ ፡ በእንተ + PRATI ፡ ኀበ ፡ ግብጽ ፡ 
ወኢረከብኩ : መካነ : እክሥት : በውስቴቱ ፡ ልደተ ፡ ወልድየ ፡ ፍቁር ፡ ዘእንበለ : 
በውስተ : ዝ*ክቱ : መካን ፡ ዘውእቱ ፡ PARP = 

ወኮነ + ለነ : እምድኅረ ፡ ፀአትነ : እምዝኩ : መካን : ፍርሃት : ብዙኅ ፡ ወወፅኡ ፡ 
ላዕሌነ : ፈያት ፡ ወአፍርሁነ : ጥቀ ፤ በአርአያሆሙ : ዘከመ ፡ ባርበር s ору: 
አርአያሆሙ ፣ መደንግፀ ፡ ፈድፋደ ፡ апу: ንኡስ ፤ ዘውስቴቶሙ ፡ ዘየአኪ ፡ እምነ : 
ዓቢይ ። ወአንሰ ፡ ሶበ ፡ ርኢክዎሙ ፡ ተሐዘብኩ ፡ ከመ ፡ እምሐራ ፡ ሄሮድስ ፡ እሙንቱ ፡ 
እስመ : አምሳሊሆሙ : ወአስይፍቲሆሙ : ግሩማን а ወኮነ ፡ መካን ፡ ዘረከቡነ ፡ ውስ 
ቴቱ ፡ መካነ ፡ በዳ ፡ ወገዳም። ወ ጸሰ ñ : እምነ ፡ ፈያት ፡ መሠጦ ፡ ለወልድየ ፡ ወለልብ 
ሱኒ ፡ ዘኮነ ፤ ላዕሌሁ ፡ በአሐቲ ፡ POC ። ወከልሐ ፡ ቦቱ ፡ ዘየዐቢ : ወይቤሎ : ኅድ 
ጎሙ ፡ ለእልክቱ ፡ዮም ፡ ወጌሠመ : ዘተረክበኒ ፡እምነ ፤ መክፈልትየ ፡ ንሣእ ፡ ለከ г 
ወበፈቃደ ፡ እግዚአብሔር ፡ ኢገብሩ ፡ ብነ ፡ ምንተኒ ፡ እምነ ፡ እኩይ = ወፈያታዊሰ ፡ 
ካልእ : ቆመ ፡ ምስለ ፡ ወልድየ ፡ ወሖረ ፡ ውእቱ ፡ ወቢጹሰ ፡ ይብል ፡ ዝ*የ ፡ Фе! s 
ወአንሰ ፡ በከይኩ ፡ እንከ'" ፡ ፈድፋደ ፡ እንዘ ፡ እብል ፡ ኦአቡየ : ዮሴፍ : ለሹሎሙ : 
ኀዘናት : እለ : ተመንደብነ : ቦሙ ፡ ናሁ : ረሳዕክዎሙ : ወውእተ ፡ ሶቤ : ተዘከርክ 
ዎሙ : ለእስራኤላውያን ፡ እለ ፡ ይበክዩ ፤ በእንተ ፤ ደቂቆሙ s ወበከይኩ ፡ ካዕበ ፡ 
እንዘ ፡ እብል ፡ ወይ : ሊተ ፡ ኦወልድየ ፡ ፍቁር : መሠጡከ : እምላዕለ : መትከፍተ ፡ 
ወላዲትከ ። ወናሁ : አውየወት ፡ ወተገምደት ፡ ከርሥየ : ወአልብየ ፡ ሊተ”? ፡ ዘይረድ 


8 8 ዝንቱ ፡ፅለት፡---* А, Cut: — 10 В ወወልድየኒ፡ --- !! B ወለዝየ ። ---!' <В-- З <B— 
3 La Vie de Jésus en arabe donne le nom des brigands: Titus et Dumachus. 

^ ይብል ፡ ዝየ ፡ ወዝየ : («disait ici et là» ?): l'arabe dit «se disputa avec lui». 

> La forme በርበራውያን : est absente des dictionnaires. 
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d'hommes qui étaient des chameaux sortirent vers nous. Mon Fils bien-aimé 
les réprimanda et il en sortit des esprits; ils devinrent un signe jusqu’à ce 
jour, 6 hommes, ainsi que (le) dit Joseph le vieillard?. 

Et encore, Joseph le vieillard avait connaissance d’un charpentier lors de 
notre venue dans la terre d'Égypte, celui-ci nous accueillit dans sa demeure; 
il ве trouvait chez lui, dans sa ville, un grand rassemblement de malades. On 
les amena à la maison de ce vieillard, nous les primes avec nous (et les em- 
menámes) à un endroit qui s'appelle la montagne de Qosqám. (Mon Fils) les 
lava devant (?) cette colonne et ils guérirent tous par la puissance de mon 
Fils. Quant à moi, j'allai à cet emplacement de la colonne ainsi que mon Fils 
pour que nous vissions la puissance de la colonne; aussitót, elle inclina sa 
téte et se prosterna devant mon Fils. L'ordre fut exprimé par mon Fils que 
son nom fût en ce lieu comme il (l')est sur le rocher jusqu'à maintenant. Le 
nom de ce charpentier qui nous avait entretenus dans sa maison était Dioneus 
(Dayanus), il admira la gráce qui avait touché cette colonne. Ces (événe- 
ments) arrivèrent l’un avec l'autre: l'année ой je naquis, l'éclat d'une étoile 
illumina cet endroit et (l'apparition de cette étoile) fut (aussi) la commémora- 
tion de notre venue en Égypte. Je n'ai pas trouvé de lieu oü révéler la nais- 
sance de mon Fils bien-aimé à part en ce lieu qui أ‎ 

Aprés notre sortie de ce lieu, il nous advint une grande frayeur: des bri- 
gands fondirent sur nous et nous effrayèrent fort par leur aspect comme (се- 
lui) des Berbéres. Leur aspect était trés terrifiant, le plus petit d'entre eux 
était plus mauvais que le grand?. Quand je les vis, je m'imaginai qu'ils 
(étaient au nombre) des soldats d'Hérode, car leur aspect et leurs épées 
(étaient) terribles. Le lieu oü ils nous avaient rencontrés était un lieu désolé et 
désert. Un des brigands enleva mon Fils et le vétement qui était sur lui en une 
seule fois. Le plus grand cria sur lui et lui dit: «Laisse-les aujourd'hui et de- 
main, ce qui me reviendra comme part, prends(-le) pour toi.» Par la volonté 
de Dieu, ils ne nous firent pas de mal. L'autre brigand se tenait avec mon Fils 
et s'en allait, mais son compagnon ...*. Je pleurai alors beaucoup en disant: 
«Ô mon père Joseph, tous les chagrins dont nous avons été affligés, voici que 
je les ai oubliés.» Et, à ce moment, je me rappelai les Israélites qui pleuraient 
à cause de leurs enfants. Je pleurai à nouveau en disant: «Malheur à moi, ó 
mon Fils bien-aimé, on t'a enlevé de sur les épaules de ta mére! Voici que 
mon ventre a crié et s'est déchiré, je n'ai personne qui m'aide, ዕ mon bien- 
aimé, je ne connais pas la langue de ces brigands barbares? et je (suis) apeu- 
[ሮር à cause d'eux; je suis une femme vierge et ils (sont) des barbares. Je ne 
savais pas que cette mort t'était cachée. Moi, dans ce désert, je (suis) seule; 
je n'ai jamais demeuré dans une ville ni une région — puisse-t-il y avoir 
quelqu'un qui me prenne en protection pour toi! Je n'ai personne qui me 


* Passage un peu obscur, proche de l'épisode raconté dans l'homélie de Théophile (cf. Conti- 
Rossini, Qosqám, р. 420 et 456). 
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connaisse en се lieu de sorte qu’il connaisse ces brigands’, mon cœur et mon 
ате souffrent. Les femmes israélites dont les enfants ont été tués étaient plus 
ጳደ665 que moi; moi, je (suis) orpheline depuis mon enfance et je n'ai per- 
sonne chez qui me réfugier. Je suis devenue comme les bétes sauvages qui 
pleurent sur leurs petits quand on les a tués, et j'ai agi comme elles; mais ces 
brigands n'ont pas eu pitié de mes pleurs. Les oiseaux se lamentent quand 
leurs oisillons ont été pris de dessous leurs ailes; de méme, moi aussi j'ai 
étendu mes mains sur ma téte, mais ces brigands n'ont pas eu pitié de moi et 
n'ont pas eu pitié des cris des bétes sauvages. 'Leur (- des bétes) étonnement 
à leur (= des tueurs d'oiseaux?) sujet, moi je (l')ai éprouvé comme eux?. Ces 
brigands n'ont pas eu pitié de moi et moi je les (ai) suivis d'un lieu à un 
(autre) lieu.» Quand je vis la nudité de mon Fils, je me rappelai ma condition 
errante, ma faiblesse et ma virginité et je me tournai en arriére. Joseph le 
vieillard regardait ce qui était descendu sur moi d'affliction et de souffrance, 
il baissait sa téte vers le bas, cachait son visage avec son manteau et pleurait. 
Quant à Salomé, elle prit son manteau qui était tombé de sur elle et s'en ca- 
cha le visage, car elle était nu-tête. Le Seigneur Dieu mit la pitié dans le cœur 
du brigand le plus grand et (celui-ci) alla vers le plus petit et le querella. Il 
prit mon Fils et ses vétements et me les apporta. Il porta mon Fils sur ses bras 
et l'embrassa, il ргопопса avec nous de nombreuses paroles de consolation, 
et aussi avec Joseph le vieillard. Quant à celui qui avait enlevé mon Fils, il 
était un brigand méchant. Ses yeux ressemblaient à la couleur du verre et ses 
yeux inclinaient (?) vers le mal. Tous ses actes révélaient qu'il était méchant 
et mauvais, comme nous (l')avait dit Salomé. Mais ma souffrance et mes lar- 
mes ne se retirérent pas de moi du fait d'avoir vu l'action de cet (homme); en 
effet, j'(étais) préoccupée de ce que ce n'était pas mon habitude de regarder 
aucun homme, qui plus est un brigand et qui plus est lequel m'avait enlevé 
mon Fils par la violence. Lorsqu'ils se furent un peu éloignés de nous, mon 
Fils bénit le grand brigand et lui donna une part de l'arbre de vie. Il se sou- 
vint de mes larmes et le fit l'égal des chérubins. Il se souvint des paroles dou- 
ces et consolatrices qu'il m'avait dites et lui donna de la manne pour sa lan- 
gue. Il se souvint de l'errance de 58 теге et lui (= au brigand) donna un lieu 
de repos dans le paradis. П se souvint de sa (= à lui-méme) nudité qu'avait 
provoquée à son encontre le brigand mauvais quand il avait pris ses véte- 
ments (et) il se couvrit avec une myriade? de lumiéres parfaites. Ó (gloire) à 
l'abondance de bienfaits qu'il a promis à ce brigand (pour) ce qu'il a accom- 
pli pour nous en fait de petit bienfait! 


7 | semble manquer des mots tels que «et ainsi m'en préserve». 
š Traduction conjecturale. 
? L'arabe dit «une robe» (Arabe 137). 
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መካን : ሠናይ ፡ ውእቱ ፡ ፈድፋደ : ኦወላዲትየ ። ወዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ ነገደ ፡ ይሁዳ : 
ወሥርወ ፡ አሕዛብ ፡ ዘሠረቁ ፡ አነ ፡ እምኔሁ ፡ ወውእቱ : ድልው ፡ ለበረከትየ ፡ ፈድ 
4.9. : እምኩሎን : መካናት ፡ НАУ s ወሶበ ፡ ነበርነ : ውስቴቱ : ረከብኩ ፡ህየ : ተሥ 
Añ : ንእስተ : ውስተ : መልዕልቴሁ : ወውስቴቱ : መስኮት' : እምገቦ : ባሕራዊ ፡ 
ዘውስቴቱ s ወረከብኩ ፡ ኩሎ ፡ ዘይፈቅዳ ፡ 'ኀቤሁ ፡ አንስት" ፡ 0404410: ውሉዶን ፡ 
መቅለደ ፡ ወማሕየበ ፡ ወገብላ : ወዓዘቅተ ፡ *ማይ s ወሶበ : ኮነ ፡ አመ ፡ j OAT ፡ 
እምአመ ፡ ወረድነ ፡ ውስተ ፡ ደብረ ፡ PORT ፡ መጽአ ፡ ኅቤነ ፡ ድያኖስ ፡ ፀራቢ ፡ 
ዓርኩ ፡ ለዮሴፍ ፡ አረጋዊ : ተፅዒኖ ፡ ዲበ ፡ እንስሳ ፡ ወቦቱ ፡ ምስሌሁ ፡ ሕዳጥ ፡ እምዘ ፣ 
ንፈቅድ ፡ ኀቤሁ ። ወነገርናሁ ፡ ዘገብሩ ፡ ብነ ፡ ፈያት ፡ ወአምሳሊሆሙ ፡ ወአእመሮሙ ፡ 
ወይቤ ፤ እልክቱ ፡ ፪ፈያት ፡ ይነብሩ : መንገለ : እስሞኔን ፡ ወውአቶሙ ፡ ይትአኃው ፡ 
ካልእ ፡ ምስለ ፡ ካልኡ ፡ ከመ ፡ ውሎደ ፡ እም ፡ አሐቲ s ወዘየዐቢሰ ፡ እምውስቴቶሙ : 
ወላዲሁ : እምድረ ፡ ግብጽ ። ወለካልእኒ ፡ ዘኮነ : ውሑደ ፡ ምሕረት ፡እስመ ፡ ወላዲሁ ፡ 
እምሕዝበ ፡ ይሁዳ : ወኢይትዓወቅ ፡ APAL ፡ ሀገር ፡ ይክውን ፡ ወላዲሁ s ወፍጹመ ፡ 
ነበርነ ፡ ስሱ : አውራኃ ፡ ወንሕነ : ኅዱራን ፡ ውስተ ፡ ደብረ ፡ ፉስቋም ፡ አነ ፡ ወወል 
ድየ ፡ ኢየሱስ ፡ እስክ : መጽአ ፡ ኀቤነ ፤ ሙሲስ ፡ ምስለ : ዜና ፡ ፍርሃቱ ። ወሞተ ፣ 
ሙሲስ ፡ ወደፈናሁ ፡ UF : እስመ : *ውእቱ ፡ ሆከነ : በዘመጽአነ : ምስሌሁ : እምዜ 
ናት ። ወውእቱ ፡ ድፉን ፡ ውስተ ፡ ዝንቱ ፤ መካን ፡ እስከ ፡ዛቲ ፡ ዕለት ። ወኢነበርነ ፡ 
እምድኅሬሁ : ውስተ ፡ ዝኩ” ፡ መካን ፡ ዘእንበለ ፡ ሕዳጥ ። ወናሁ : ዜናሁ : ለገብር 
ҺА: መልእክ ፡ መጽአት ፡ ኀቤነ ፡ ወአመረተነ ፡ ሐጉሎ ፡ ለሄሮድስ ፡ ወገባእነ ፡ ኀበ ፡ 
ምድረ : ኢየሩሳሌም" ፡ ዘቦቱ ፡ ሰቀልዎ ፡ አይሁድ ፡ ለወልድየ + ፍቁር = 


ГА, C መስኮ : —? В አንስት ፡ ኀቤሀ ፡---! B ዝንቱ ፡ ---* + እስከ ፡ ዕለት ፡ В — 
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CHAPITRE 18 (Arabe 137) 


Quand nous eümes un peu avancé aprés l'épreuve dont nous avions été 
tourmentés par le petit brigand et (aprés) le bienfait qu'avait accompli pour 
nous le grand brigand, mon Fils sut la pensée de mon cœur. Il me dit: «Ma 
тёге, que ton ርመህ[ ne soit pas malade à cause de ce qui nous est arrivé de 
la part du brigand, car ceci (est) la volonté de mon Pére et je ne 
(l')abandonnerai pas avant de (l')avoir accomplie. De ces deux brigands l'un 
(est) satanique, car il est de la semence des hérétiques. Maintenant, ma mére, 
que ton cœur ne s'afflige pas à cause de cette humiliation que j'ai reçue, car 
celle-ci est un ordre du Pére. Sois endurante avec moi, dans mes tribulations 
en ce monde, car tu (es) la porte de Jérusalem, tu es la consolatrice et le véte- 
ment lumineux qui ne périt pas.» Mon Fils me dit (ainsi) beaucoup de раго- 
les de consolation alors que nous (étions) sur le chemin de la montagne de 
Qosqâm. Quand nous y parvinmes, nous nous mimes à marcher de-ci, de-là, 
espérant trouver un bon endroit pour y demeurer. Mon Fils bien-aimé montra 
de ses doigts un endroit et dit: «Allons vers ce bon endroit pour y demeurer, 
car c'est un trés bon endroit, ma mére. Celui-ci est (à) la tribu de Juda, la ra- 
cine de la famille dont je suis issu; il est digne de ma bénédiction plus que 
tous les (autres) lieux qui (sont) à nous.» Quand nous y fümes installés, je 
trouvai là un petit recoin dans la partie du haut, (il) y (avait) une ouverture 
sur son cóté nord. J'y trouvai tout ce dont ont besoin les femmes pour laver 
leurs enfants: un bassin, une cruche, une cuve et un puits d'eau. Quand ce fut 
le neuviéme jour depuis que nous étions descendus à la montagne de 
Qosqám, Dioneus le charpentier ami de Joseph le vieillard vint auprés de 
nous juché sur sa monture; il avait avec lui un peu de ce dont nous avions 
besoin. Nous lui parlámes de ce que nous avaient fait les brigands et de leur 
aspect; il les connaissait et 1] dit: «Ces deux brigands demeurent du cóté 
d'Echmounein, ils sont fréres l'un de l'autre comme (étant) les fils d'une 
seule et méme mére. Le pére du plus grand d'entre eux (est) de la terre 
d'Égypte; quant à l'autre qui a peu de pitié, son pere (est) du peuple de Juda 
et on ne sait pas de quelle ville (précisément) est son pére.» Finalement, nous 
restámes six mois demeurant à la montagne de Qosqám, moi et mon Fils Jé- 
sus, jusqu'à ce que Moise (Musis) vint auprés de nous avec la nouvelle de sa 
(= de Іш-тете) crainte'. Moise mourut et nous l'enterrámes là, car il nous 
avait troublés avec ce qui nous était venu avec lui de rumeurs. Il (est resté) 
enterré en ce lieu jusqu'à ce jour. Aprés cela, nous ne restámes en ce lieu que 
peu de temps. Voici que la nouvelle de Gabriel l'ange vint auprés de nous et 
nous apprit la disparition d'Hérode. Nous retournâmes dans la terre de Jéru- 
salem oü les Juifs crucifiérent mon Fils bien-aimé. 


' L'homélie de Théophile fait alterner le nom de Moïse avec celui de Yusa (cf. par exemple 
Conti-Rossini, Qosqám, p. 463, п. 1). 
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ወይእዜኒ : ኦጢሞቴዎስ ፡ ANF ፡ ሕሊና ፡ ልብከ ፡ ወአእምር ፡ዘእቤለከ" ፡ ወጸሐፍ : 
መክብቦ ፡ ተዝካረ ፡ ምጽአትነ ፡ ወንብረትነ ፡ ላዕለ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ ። እስመ ፡ ለዝንቱ ፡ 
ዘአመርኩከ ፡ ኪያሁ з ኢከሠትክዎ ፡ ለአቡከ* ፡ ታኦፊሎስ ። ወአንተሰ ፡ ዓፅቅ ፡ ጽጉይ ፡ 
ከመ ፡ ማርቆስ ፡ ተክል ፡ ሐዲስ : HALLAN ፡ እስከ : ለዓለም s 


ክፍል : TD z 


ወካዕበ ፡ አዖደተኒ ፡ እግዝእትየ' : ድንግል ፡ ሊተ ፤ መካነ z ወአመረተኒ ፡ መካነ ፡ 
ዘሐፀበቶ : ውስቴቱ ፡ ለፍቁር : ወልዳ : ወመካነ : አፅባፅ*ቱ : ወመካነ : ዘአንበረ ፡ 
ውስቴቱ ፡ መንበሮ" ፡ ከመ ፡ ንሕንፅ' ፡ ቦቱ : ቤተ + ክርስቲያን = ወአመረተኒ ፡ ኩሎ ፡ 
ዘይከውን ፡ 4%: በውስተ : ቤቱ : ለቅዱስ ፡ TAN : ጳኩም" ፡ በውስተ ፡ ፅዒድ z 
ወትቤለኒ : ናሁ ፡ ይመጽእ ፡ ኀቤከ ፡ በዝኩ : ዕለት ፡ ዘትቄድስ : ቦቱ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲ 
ያኑ ፡ ለአቡጳኩም s ወይመጽኡ : ኀቤከ ፡ ሠራዊት : ብዙኃን : ሰማያውያን ፡ 
ብርሃናውያን : ወኤልስ : PRAT : ብዙኃን ፣ ወሊቃነ ፡ ጳጳሳት ፡ ቀዳሚሆሙ : ማር 
ቆስ ፡ ወንጌላዊ ፡ እስከ ፡ አቡከ : ዲዮስቆሮስ з ወእስከ : ማኅበር : ብዝኅት ፡ ይመጽኡ ፡ 
ኀቤክ : እመነኮሳት : ውስተ : ቅዳሴ ፡ እምነ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ቡላ ፡ ዘየዐቢ ፡ ወአባ : АА 
ሞን : እስክ : ሠላስ ፡ ትውልድ : ወእምነ ፡ መነኮሳት ፤ ኩሎሙ ፡ ይመጽኡ ፡ (bh ፡ 
ውስተ ፡ ቅዳሴ : መርጡሉ : ለቅዱስ ፡ TAN : АТ z ወዘየዐቢኒ ፤ እምእለ : ይመ 
ጽኡ : ኅቤክ ፡ ФАО ፡ ፍቁር ፡ ይመጽእ ፡ ኅቤክ : ውስተ ፡ *ቅዳሴ : ወይቀድመከ : 
ለገቢር' s ወብዙኃን ፡ እምነገደ ፡ ደቂቀ ፡ እስራኤል : ይትጋብኡ : ኀቤከ ፡ Паң: 
ቅዳሴ s አነኒ : ካዕበ : እመጽእ : ወሠራዊትየኒ ፡ ምስሌየ ፡ ወእትቄረብ ፡ እምእደ ፡ 
ወልድየ ፡ ፍቁር з ወይኩን ፡ ዕለተ : ቅዳሴ : ቀዳሚሁ ፡ አመ ፡ አለግንቦት ፡ ወይእቲ ፡ 
ዕለት : ዘተወለድኩ ፡ ባቲ ። ልደታ + ለእግዝእትነ : በከመ : ሐሰበ ፡ AMAT ፡ ግብጽ ፡ 
አመ ፡ Б ДУО : ወበሐሰበ : መንፈቀ ፡ ሰብእ ፡ ክርስቲያን : አመ ፡ í ለመስከረም s 
ወይእዜኒ : ኦጢሞቴዎስ : ናሁኬ : አመርኩከ ፡ ዕለተ : ዘቦቱ : ትቄድሳ" ፡ ለቤተ ፡ 
ክርስቲያነ : አቡጳኩም ፡ ገሃደ ። ወይእዜኒ : ጠይቅ : ኩሎ ፡ ዘአመርኩከ ፡ ኪያሁ ғ 
ትፈጽሞ ፡ ዲበ : ኩኩሕ : ተዝካረ ፡ ሊተ ፡ ወለወልድየ ፡ ውስተ г ዝመካን ፡ እስከ ፡ 
ለዓለም = ወሶበ ፡ ትቤ : ዘንተ ፡ ተኃብአት : እምኔየ а በረክታ ፡ የሃሉ ፡ ምስሌነ ፡ ለዓ 
ለመ ፡ ዓለም ። 


ክፍል : ፳። 


ወአብሰ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ Ай: ርእየ : ዘንተ ፡ ራእየ ፡ መንክረ : በውስ*ተ ፡ ራእይ ፡ 
ተመሥጠ : ሕሊናሁ ፡ ኀበ ፡ መልዕልት ፡ ወረስዓ : ኩሎ፤ ፡ ዘውስተ з ዓለም s ወኮነ ፡ 


5 + Adi : A, C— ё А ለአቡየ 1; C ላዕሌየ ፡ 
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Maintenant, Timothée, ouvre la pensée de ton cœur, sache се que je Гаї dit 
et écris tout en souvenir de notre venue et de notre séjour sur ce rocher; en 
effet, ce que je t’ai appris, je ne l’ai pas révélé à ton père Théophile. Tu es un 
rameau fleuri comme Marc, la plante nouvelle? qui ne disparaîtra jamais. » 


CHAPITRE 19 (Arabe 139) 


Ma Dame la Vierge me fit aussi parcourir le lieu, elle m’indiqua l’endroit 
où elle avait lavé son Fils bien-aimé, l’endroit (où avaient porté) ses orteils et 
l'endroit où il avait placé son siège pour que nous y construisissions une 
église. Elle m’apprit tout ce qui nous arriverait dans la maison du saint abba 
Pachôme dans le Sud. Elle me dit: «Voici qu’il (= Pachôme?) viendra auprès 
de toi en ce jour où tu consacreras l'église d'abba Pachóme; viendront (aussi) 
auprès de toi les nombreuses armées lumineuses, de nombreux évêques et les 
patriarches, (du) premier d'entre eux, Marc l'évangéliste, jusqu'à ton реге 
Dioscore. Viendra aussi auprés de toi une nombreuse assemblée de moines, à 
la consécration, depuis le saint abba Paul (Bula) le grand et abba Palamon 
(Palamon) jusqu'à trois générations de tous les moines; tous viendront 
auprès de toi à la consécration du sanctuaire du saint abba Pachóme. Et celui 
qui est plus grand que ceux qui viendront auprès de toi, mon Fils bien-aimé, 
viendra aussi auprès de toi à la consécration et officiera avant toi. Beaucoup 
de tribus des enfants d'Israél se rassembleront auprés de toi au moment de la 
consécration. Moi aussi, je viendrai, mes armées avec moi, et je communierai 
de la main de mon Fils bien-aimé. Que la premiére consécration ait lieu le 
premier de genbot, c'(est) le jour oü je suis née.» La naissance de Notre- 
Dame selon le comput des Égyptiens (est) le premier genbot et, selon le 
comput de (l'autre) moitié des chrétiens, le dix maskaram. «Maintenant, Ti- 
mothée, voici que je t'ai indiqué le jour oü tu consacreras l'église d'abba 
Pachóme publiquement. Maintenant, pése bien tout ce que je t'ai indiqué 
pour l'accomplir sur le rocher en souvenir de moi et de mon Fils en ce lieu à 
jamais.» Quand elle eut dit cela, elle se cacha de moi. Que sa bénédiction 
soit avec nous dans les siécles des siécles. 


CHAPITRE 20 (Arabe 141) 
«Quant au père patriarche (‘dit Pierre"), quand il vit cette vision prodigieuse 


en une vision, son esprit fut ravi dans les hauteurs et il oublia tout ce qui (est) 
dans le monde. Il y avait avec nous un frère moine du désert de Fáou embar- 


2 Cf. pour l'expression Psaumes 144,12. 
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ምስሌነ ፡ እጐ ፡ መነኮስ ፡ እምነ ፡ ገዳመ ፡ ፋው ፡ መስተፅዕን ፡ ውስተ ፡ ሐመር ፡ ወኮነ ፡ 
ቅዱሰ ፡ ወድንግለ s ወኮነ : ንውመ : ውእቱኒ ፡ ካዕበ : ምስሌነ : ውስተ : መካን ፡ 
ዘኮነ ፡ ውስቴቱ : እምድካመ ፡ ፍኖት : TOV : ሌሊት ። ወርእያ : ውእቴሂ ፡ ካዕበ : 
ለእግዝእትነ ፡ 'ድንግል : ማርያም" : ወይእቲ ፤ ተዓውድ : ወታዓውዶ ፡ ለሊቀ ፡ ጳጳ 
ሳት ፡ ወትኤምሮ ፡ ትእምርታተ : መካን ፡ ከመ ፡ ይፈጽማ = ወሰምዓ ፡ ወለበወ : ኩሎ ፡ 
ዘትቤሎ : ለልበጥርያርክ" : 'ወውእቱ ፡ እጐ* ፡ መነኮስ ፡ ኮነ ፡ ስሙ ፡ ሙሲስ ፡ ወተባ 
ደረ ፡ ውእቱ ፡ ጽባሐ : ወቀርበ ፡ ኀበ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ወአመሮ ፡ ለጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ 
አንቅሆ ፡ ለአብ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ከመ ፡ አአምሮ ፡ ዘርኢኩ ፡ 'እምሥጢር ፡ ФАЙ? ። 
ወውእቱሰ : እጐ ፡ አመረነ ፡ ኩሎ ፡ ነገረ : 'እንተ : ትቤሎ" ፡ ሎቱ ፡ ድንግል ፡ 
እምቅድመ ፡ *ይንቃህ ፡ አብ ፡ በጥርያርክ : እምንዋሙ ። ФАП: ሰማዕኩ ፡ አነ ፡ ጴጥ 
ሮስ ፡ ዲያቆን ፡ ዝክተ ፡ እምእጐ ፡ መነኮስ : አንቃህክዎ ፡ ለአብ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ 
እስመ ፡ ውእቱ : ኖመ ፡ ንዋመ ፡ ዓቢየ ፡ በእንተ + ዘርእዮ ፡ እምሥጢረ ፡ እግዝእትነ : 
"ድንግል : ማርያም' s ወበጊዜሃ : ተንሥአ ፡ ወገብረ : ጸሉተ : ዓቢየ ፡ ወባረኮ ፡ 
ለእግዚእ ፡ ወሖርነ : ኀቤሁ* : ወተባረክነ ፡ ኩልነ ፡ እምኔሁ s ወዝክቱኒ ፡ እጐ ፡ ዘር 
እየ : 'ምሥጢረ ፡ T? ፡ እምድንግል : መጽአ ፡ ኅበ ፡ አብ ፡ ከመ ፡ ይትባረክ ፡ 
እምኔሁ ። ወይቤሎ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ተዓገሥ ፡ ኦወልድየ : እስመ : በረከተ ፡ ድንግል : 
ንጽሕት'" ፡ እንተ : САЛО: ወነጸርካሁ፤፤' : በከመ : አብርሃ : ላዕሌከ : ሊተኒ د‎ 
ለምስኪነትየ ፡ ተከሥተ г ካዕበ z ወገብረ : እ ፡ ስግደተ ፡ ቅድሜሁ ፡ ወይቤ + ስረይ ፡ 
ሊተ ፡ ኦአቡየ ፡ እስመ ፡ ሊተ ፡ ኢትደይልወኒ ፡ ዛቲ ፡ ጸጋ ፡ ባሕቱ ፡ አንተኬ ፡ ውእቱ ፡ 
ዘድልው ፡ ለኩሉ ፡ ጸጋ ፣ እስመ ፡ ኮንከ ፡ *አንተ ፡ ዮሴፍሃ : ሐዲሰ ፡ ወነዋ ፡ አንሶሰ 
an ፡ ምስለ ፡ እግዝእትነ ፡ ድንግል!" ፡ ወነዋ : ተመሰልኮሙ ፡ ለያዕቆብ ፡ ወዮሐንስ ፡ 
ዘኮነት ፡ እግዝእትነ ፡ ድንግል : ኅድርተ ፤ ውስተ : አብያቲሆሙ ። ወነዋ ፡ ኀተወ ፡ 
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ላዕሌከ ፡ ጸጋ ፡ አበዊከ : ሊቃነ ፡ ጳጳሳት ፡ ቅድመ ፡ እግዚእ : ወወላዲቱ ፡ እግዝእትነ ፡ 
ድንግል : ወወሀበተከ ፡ መራሑተ ፤ መካን : ወማኅደረ : ውስቴቱ ፡ ከመ ፡ ታርኅ 
Paol ፡ ለአሕዛብ з ወናሁ : ተመሰልኮ ፡ ለዮሴፍ ፡ ዘመለከ : ግብጽ : ወዝክቱሰ ፡ 
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ልፍ ፤ እስከ : ለዓለም z እስመ з ሱሩር ፡ ዲበ ፡ ኩኩሕ : ኦሥርወ ፡ ይሁዳ ፡ ዘአንቅዓ ፡ 
በረከቶ ፡ እምቤተ ፡ ዳዊት ። ወዘ*ንተ ፡ ሶበ ፡ ይቤሎ ፡ ዝክቱ ፡ እጐ ፡ መነኮስ ፡ ሰሰለ ፡ 
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qué dans le bateau, il était saint et vierge. Il s’était endormi également avec 
nous dans le lieu où il était à cause de la fatigue de la route et de la veille la 
nuit. I] vit lui aussi Notre-Dame la Vierge Marie, elle marchait, conduisait le 
patriarche et lui indiquait les signes (relatifs au) lieu pour qu'il les accomplit. 
Il entendit et comprit tout ce qu'elle avait dit au patriarche. Le nom de ce 
frère moine était Moïse (Musis), il précéda le matin et s'approcha du patriar- 
che. Il informa Pierre le diacre (et lui dit:) «Éveille le père patriarche pour 
que je l'informe de ce que j'ai vu en fait de mystére saint.» Ce frére nous 
informa de toutes les paroles que lui avait dites la Vierge avant que le patriar- 
che пе s’éveillât de son sommeil. Quand j'eus entendu, moi Pierre le diacre, 
cela de la part du frére moine, j'éveillai le pére patriarche, car il dormait d'un 
sommeil profond à cause de ce qu'il avait vu des mystéres de Notre-Dame la 
Vierge Marie. Aussitót, il se leva, fit une longue priére et bénit le Seigneur; 
nous allámes auprès de lui et fümes tous bénis par lui. Ce frère qui avait vu 
ce mystère par la Vierge vint auprès du père (patriarche) pour en être béni. Le 
patriarche lui dit: «Sois constant, mon fils, car la bénédiction de la Vierge 
pure, que tu as vue et contemplée, de méme qu'elle a brillé sur toi, à moi 
aussi elle а été révélée.» Le frère fit une prosternation devant lui et dit: «Par- 
donne-moi, mon pére, car je ne mérite pas cette gráce, mais c'est toi certes 
qui es digne de toute gráce car tu es, toi, le nouveau Joseph et voici que tu as 
marché avec Notre-Dame la Vierge; voici que tu as été semblable à Jacques 
et (à) Jean dans la maison desquels a demeuré la Vierge; voici que la lumière 
de ton visage s’est allumée devant le Seigneur comme le visage de Moïse, le 
plus grand des prophètes; voici qu'a demeuré sur toi la grâce de tes pères les 
patriarches devant le Seigneur et sa mére, Notre-Dame la Vierge. Elle t'a 
donné les clés de (ce) lieu et le séjour (qui s')y (trouve) pour que tu l'ouvris- 
ses aux peuples; voici que tu as été semblable à Joseph qui a régi l'Égypte — 
celui-ci, voici qu'il a péri et, (si) son nom n'a pas péri, ses greniers et ses fon- 
deries (?) ont péri. Mais quant à toi, la fondation que tu as fondée sur ce ro- 
cher, comme il t'a été ordonné, ne passera jamais. En effet, elle (est) fondée 
sur le rocher, 6 racine de Juda qui a fait 18111 sa bénédiction de la maison de 
David.» Quand ce frére moine eut dit cela, il se retira de devant le pére pa- 
triarche. 

Le patriarche dit à ce moment: «Voici que notre Seigneur a dit dans son 
évangile saint: *Par la bouche de deux ou trois témoins est établie toute pa- 
(016'.' Beau (est) ton témoignage que tu as dit, frère.» Et moi, Pierre le dia- 
cre, je redis à mon père le patriarche tout ce que m'avait dit ce frère et nous 
mesurámes exactement que le frére (était) saint. Le pére patriarche me dit 


! Cf. Matthieu 18,16. 
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ወሶቤሃ ፡ KATIA : ሊቀ ፡ ጳጳሳት፤' ፡ ኩሎ ፡ ዘትቤሎ ፡ እግዝእትነ ፡ ድንግል з ወካዕበ ፡ 
ጸሐፈ : ኀበ ፤ መኩንንነ ፡ እንጽና ፡ ወኮነ : ስሙ : አላድዩን ፡ ከመ : ይፈኑ ፡ ለነ ፡ 
ወቃርያነ ፡ ወእበናውያነ ፡ በእንተ ፡ ሥርዓተ ፡ መካን ፡ ዘሕንፃ ፡ መርጡል ። ወነበርነ ፡ 
ዲበ : ዛቲ : ኩኩሕ : ሰቡዓ : መዋዕለ : እንዘ ፡ ንጸንሖ ፡ ለመስፍን ፡ ዘኮነ ፡ ፍንወ د‎ 
ምስሌነ : እስመ ፡ 'ውእቱ : ኮነ” ፡ ዘኢተፅዕነ : ምስሌ*ነ ፡ ውስተ : ሐመር ፡ እምእለ ፡ 
እስክንድርያ ። 


ክፍል፡፳ወ8ል። 


ወሶበ ፡ በጽሐት ፡ መልእክቱ ፡ ለሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ኀበ ፡ መኩንነ ፡ እንጽና ፡ ከመ ፡ 
ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ አባ ፡ ጢሞቴዎስ ፡ BAD ፡ ኀበ ፡ ምግባር : መንፈሳዊ ፡ ሶቤሃ ፡ 
ኢተሐከየ ፡ ҺА: አፍጠነ : ቅድመ ፡ ወመጽአ : ኀቤነ ፡ ምስለ ፡ ኩሉ ፡ ፆታሁ : 
ወሠራዊቱ ፡ ወተባረኩ ፡ እምአብ = ወነገሮ ፡ አብ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ኩሎ ፡ ዘርእየ ፡ 
ነገረ : ምሥጢር : እንተ ፡ ትቤሎ : እግዝእትነ : ድንግል ። ወውእቱሰ ፡ ተፈሥሐ : 
ወተኃሖየ ፡ ወሰገደ г ለእግዚእ ፡ ወለአከ ፡ ሶቤሃ ፡ ኀበ ፡ ሀገሩ : ዘዘዚአሁ : ወአብጽ 
ሖሙ ፡ ለእበናውያን ፡ ወለወቃርያን ፡ ወለኩሉ ፡ ንዋየ ፡ ግብር ፡ ምስሌሆሙ ። ወካዕበ ፡ 
አብአ ፡ ውእቱ ፡ለአብ ፡ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ንዋየ ፡ ብዙኃ ። ወእንዘ : ሀሎነ ፡ ሀየ ፡ ላዕለ ፡ 
ኩኩሕ : በጽሐ ፡ ዜናሁ ፡ ለአብ : ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ኀበ ፡ ኩሉ ፡፤ በሐውርት ፡ ከመ ፡ 
ሊቀ : ጳጳሳት ፡ አብ ፡ አባ ፡ ጢ*ሞቴዎስ ፡ ውስተ : ዝኩ ፡ መካን а ወመጽኡ : ኅቤነ ፡ 
ҺАЛ: ФАЙЛ: : ብዙኃን ፤ ይትባረኩ : እምሊቀ ፡ ጳጳሳት ። ወየሐውሩ ፡ ምስሌሁ ፡ 
የሐልዩ ፡ ቅዳሴሃ ፡ ለመርጠለ : ቅዱስ ፡ አቡጳኩም : ዘፋው : በከመ ፡ ትእዛዘ ፡ ንጉሥ ። 
ወካዕበ : መጽአ ፡ ኀቤነ ፡ ባስልዮስ ፡ ҺАЛ: ቆፅስ ፡ ዘጥሐ ፡ ምስለ ፡ ስብሐት ፡ ፅሩዕ ፡ 
ወዕቡይ ፡ፈድፋደ ፡ ወምስሌሁ ፡ ሰብአ ፡ዕቡያን ። ወኢኮነ ፡ ውእቱ : поо ፡ ኩሎሙ ፡ 
ኤኢስ ፡ PRAT ፡ አላ ፡ hy! ፡ ከመ ፡ መኩንን : አው" ፡ UN z ወአርአያሁ : ግሁድ ፡ 
በውስተ : ማእከሎሙ ፡ ለእለ : ምስሌሁ ፡ ወዓልት s ወዝንቱ ፡ መጽአ ፡ ወምስሌሁ ፡ 
ዘቦ ፡ ብዙኃትኒ ። ወሶበ ፡ ርኢክዎ : አነ ፡ ጴጥሮስ ፡ አበየንክዎ ፡ ወእቤሎ ፡ ለሊቀ : 
ጳጳሳት ፡ አቡየ : ኢትሬኢኑ ፡ ትዝኅርቶ ፡ ለዝንቱ : ҺАМ: ФАЙ : ወትዕቢቶ s ወካ 
ዕበ ፡ ዝንቱ ፡ "ኮነ : ግብሩ" : በመዋዕለ ፡ ሊቀ : ጳጳሳትኒ ፡ ዲዮስቆሮስ ፡ በስደቱ د‎ 
ወኢ*ኃብረ : ምስሌነ г ውስተ : ዝኩ* ፡ ድካም s ወዝኩኒ ፡ ካዕበ ፡ ካልእ ፡ ዘውእቱ ፡ 
ጊዮርጊስ : PPAP? : ዘውስተ : ሀገረ : አድሪጋ ፡ ከማሁ s ወዘንተ ፡ ሶበ : እቤሎ ፡ 
ለአቡየ ፡ አበየኖ ፡ ለዝኩኒ : ኤኢስ ፡ ቆጾስ = ወይቤለኒ : ኦጴጥሮስ ፡ ናሁ ፡ ' አበየንከ ፡ 
ሠናየ* ፡ አው ፡ ኢተአምርኑ ፡ ከመ ፡ በከየ ፡ ወኀዘነ ፡ ወትዕይርተ ፡ ዘእቤሎ ፡ እንዘ : 
МЕЙ: ዲዮስቆሮስ ፡ ንቡር : ኀቤየ ፡ ወዝንቱ ፡ ግብር : ክሠት ። ወብዙኃን ፡ እምነ ፡ 


ТА, САФ: ВАФ: — 8 B ኮነ ፡ውእቱ፣፤ 
١ <B, С— ? А, ር እኅወ :; B Ауф: —3 В ግብሩ : һу: —4 В ዝንቱ : —5 В መጠዓዊ ፡--- 
° В ሠናየ ፡ አበየንከ ፡ --- 


2 Personnage non identifié. À la place d'Adriga, une des versions arabes donne Dendara. 
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encore; «As-tu ...?2.» Je lui dis: «Oui.» Aussitôt, le patriarche (me) dicta? 
tout ce que lui avait dit Notre-Dame la Vierge. П écrivit aussi au gouverneur 
d'Antinoé ('Ensena) — son nom était Aladion ('Aladeyun) — pour qu'il 
nous envoyát des tailleurs de pierres et des magons pour l'organisation du 
lieu de la construction du sanctuaire. Nous restámes sur ce rocher sept jours à 
attendre le commandant qui avait été envoyé avec nous, car il n'avait pas 
embarqué avec nous sur le bateau depuis Alexandrie. 


CHAPITRE 21 (Arabe 143) 


Quand le message du patriarche arriva au gouverneur d'Antinoé (disant) 
que le patriarche abba Timothée l'appelait à une œuvre spirituelle, (le gou- 
verneur) n'hésita pas alors, mais il se háta d'emblée et vint auprés de nous 
avec toute sa suite et son armée; ils furent bénis par le père (patriarche). Le 
реге patriarche lui raconta tout ce qu'il avait vu, le récit du mystére que lui 
avait fait Notre-Dame la Vierge. Il (2 le gouverneur) se réjouit, exulta et se 
prosterna devant le Seigneur. Il dépécha aussitót à sa ville et fit venir des 
magons, des tailleurs de pierres et tous les outils avec eux. Il offrit aussi au 
père patriarche beaucoup d'argent. Alors que nous étions là sur le rocher, la 
nouvelle (concernant) le pére patriarche parvint dans toute la région, à savoir 
que le patriarche, le pére abba Timothée, (était) en ce lieu. De nombreux évé- 
ques vinrent auprés de nous pour étre bénis par le patriarche. Ils allaient avec 
lui pour s'occuper de la consécration du sanctuaire du saint abba Pachóme de 
Fáou, selon le commandement de l'empereur. Vint aussi auprés de nous Ba- 
sile (Baselyos), évêque de Таһа (Teha)!, avec une splendeur oiseuse et trés 
arrogante; avec lui (étaient) des gens arrogants. Il n'était pas comme tous les 
(autres) évéques, mais il était comme un gouverneur ou un commandant. Son 
aspect était (exagérément) en évidence au milieu des serviteurs qui (étaient) 
avec lui. Celui-ci vint (donc) et, avec lui, quelqu'un qui avait beaucoup (de 
présents). Quand je le vis, moi Pierre, je le reconnus et dis au patriarche: «Ne 
vois-tu pas la jactance de cet évéque et son orgueil? Cela fut aussi sa fagon 
d'agir aux jours du patriarche lors de son exil et il ne s'est pas uni à nous 
dans cette épreuve. Cet autre aussi, c'est-à-dire Georges (Giyorgis) l'idolátre 
qui (est) dans la ville d'Adriga ("Adrigà) (est) de méme.» Quand j'eus dit 
cela à mon pére, il reconnut cet évéque aussi. Il me dit: «Pierre, voici que tu 
(l'as bien reconnu ou bien ne sais-tu pas qu'il a pleuré, s'est affligé et (a re- 
gretté?) l'action honteuse que je lui avais dit (de regretter) alors que mon 
pére Dioscore était assis auprés de moi? Cette chose (est) manifeste. Beau- 


2 Le mot ረፈቀ : est absent des dictionnaires; l'arabe dit «du papier». 

3 Cette acception de አልንገለ :, absente des dictionnaires, est suggérée par l'arabe et le con- 
texte. 

! Basile évêque de Таһа (Théodosiopolis) est également connu par une homélie arabe inédite 
sur Phoibammon. 


А 34г?а 


А 34г°Ь 


А 34г°с 


260 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER [70] 


ኤሏስ : PRAT : ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ይገብኡ ፡ ኀበ ፤ ድኅር : ወይበክዩ ፡ በእንተ : 
ኃጣውኢሆምሙ : እስከ : ዕለትነ ፡ ዝንቱ ። ወኢተአምርኑ ፡ ዕለተ ፡ ዘበጻሕነ ፡ ቦቱ 2 ኀበ ፡ 
ዕልዋን s ወመጽአ ፡ 40,9: አንስጣስዮስ : ኤሏስ ፡ ቆጾስ ፡ опе ፡ ብካየ ፡ ዓቢየ ፡ 
ምስለ ፡ አናብዕ ፡ ወግዒር : ወተአመነ : ኃጢአቶ ፡ ወፈታሕናሁ ፡ ወሖረ ። ወአንሰ ፡ 
ጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ ሶበ : ይቤለኒ ፡ ሊተ ፡ አቡየ ፡ ዘንተ ፡ ቃለ = ተናገርኩ : ምስሌሁ ፡ 
ану? : ወእቤሎ ፡ ስ*ረይ ፡ ሊተ ፡ ኦአቡየ : እስመ ፡ አንተኬ ፡ ዘድልው ፡ ለክብራት : 
ፈድፋደ ፡ እምኔየ : ምክዕቢተ : ወአእላፈ ፡ ብዙኃ ፡ ወአልቦ ፡ ምንትኒ ፡ እምሥጢራት : 
ዘኅቡእ ፡ እምኔከ = 


ክፍል ፡ ፳፪ ። 


ወበእንትኩ ፡ ሌሊት ፡ እንተ ፡ ኮነ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት : ከሠተ ፡ ዝክተ ፡ በነፍሱ ፡ 
ለእልክቱ : ኤኢስ : ቆጾሳት : ተከሥተ : ሎቱ ፡ በውስተ : ራእይ ፡ ዘይደልዎሙ : 
እምግዘት ፤ ወኅርመት : ወምትረት ። ФАП: IPU ፡ እምንዋሙ ፡ ይቤለኒ : እስመ ፡ 
ለኤኢስ ፡ PRAT ፡ "АА: ፈለጥክዎሙ' г እምአፉየ ፡ ናሁ ፡ ፈለጦሙ : መንፈስ ፡ ቅዱ 
ስኒ : እምዝንቱ г መካን ፡ ወእማእከለ ፡ ኤሏስ ፡ PRAT ። ወበእንትኩ ፡ ሰዓት ፡ ርእዮ ፡ 
ለአብ : ዲዮስቆሮስ : ወአቡመቃር = ወመጽኡ ፡ በመንፈስ : ከመ : የሐውጹነ ፡ Dh 
Ай: ФАЛТ: ወሊቃነ ፡ ጳጳሳት : ምስሌሆሙ ። ወሖሩ ፡ ምስሌነ ፡ ከመ ፡ ዘእሙንቱ ፡ 
ተጸውዑ ፡ ለቅዳሴ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያነ : አቡጳኩም : ዘገዳመ : ፋ*ው ፡ ወመጽኡ ፡ 
ኩሎሙ ፡ ወሰገዱ ፡ ለአምላክ : በዲበ : ዛቲ : ኩኩሕ ፤ ወእሙንቱሰ ፡ እንዘ ፡ LAN 
AP ፡ ለእግዚአብሔር ፡ ዲበ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ ። ወካዕበ ፡ ገብኡ ፡ ኀበ ፡ አብ ፡ ዲዮስቆ 
ሮስ ፡ እለ ፡ እሙንቱ ፡ ሊቃነ ፡ ኤኢስ ፡ ФАЛТ: ወይቤልዎ ፡ ዲዮስቆሮስ ፡ ዲዮስቆሮስ ፡ 
እስመ ፡ ዓፅቅ ፡ ዘለከ ፡ ናሁ : IBA : ወአውዕአ : ወኮነ ፡ ecl? ፡ ለዝሉፉ ፡ እስከ ፡ 
ለዓለም ። ወናሁ : እስመ ፡ ጢሞቴዎስ ፡ ተከለ : ዓፀደ ፡ ወይነ ፡ እግዚእ : ውስተ ፡ 
ዝክቱ" ፡ መካን s ወናሁ ፡ ያበውእ : እምዓሂረ ፡ ዓፀደ ፡ ወይኑ : ውስተ ፡ ጽዋዓ ፡ እግ 
HA : እስመ ፡ ውእቱ ፡ ወልድከ ፡ ዘዚአከ ፡ ወዘዚአነኒ ፡ ዘልፈ ፡ እስከ : ለዓለም ፡ ወእ 
ስክ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ። ወይእዜኒ ፡ አዝዝ ፡ ከመ ፡ ይትመተር ፡ ባስልዮስ ፡ ወይትፈለጥ ፡ 
እምሥጢራት ፡ ቅዱሳት ፤ ወእምሚመተ : hA.N : ቆጾስና : እስመ ፡ ውእቱ ፡ 'ኮነ د‎ 
ኅቡረ" ፡ ምስለ ፡ ልዮን ፡ ኑፉቅ : ውስተ : ሃይ*ማኖቱ : anche : ለዲዮስቆሮስ : ПА 
ду: ወከማሁ ፡ ለአቡመቃር ፡ ኤሏስ ፡ PAN : ዘፋው s ወዝንቱ ፡ ovn ፡ ንዋያተ : 
ብዙኃተ ፡ ለሐዋርያ ፡ ንጉሥ ፡ ዘኮነ : ምስሌሁ : ጦማር з ወሜጠ ፤ ብዙኃነ ፡ ҺАЛ: 
PRAF : እምሐዊር ፡ 20: ዲዮስቆሮስ z ወኃጢአተ* ፡ ሰብአ ፡ መንበሩ ፡ ትመጽእኩኬ : 
ላዕሌሁ : 07%: ትትመዘበር : ወምድሩኒ : ትፄወው s ወከማሁ ፡ NPEL: ዘውእቱ ፡ 
ጊዮርጊስ : ዓላዊ ፡ ፀረፈ ፡ ላዕለ ፡ እግዝእትነ ፡ ድንግል : እንተ ፡ ይእቲ' ፡ ልዕልት ፡ 
እምኩሉ ፡ ዘውስተ ፡ ሰማያት ፡ ወምድር s ወይእዜኒ : ኦወልድየ : ጢሞቴዎስ ፡ ሶበ ፡ 


ТА, С ФАЙЛ: 
ТА, B, С እንተ : ፈለጥኮሙ ፡ ---? В ቆጳሳትኒ دس‎ ለ, С ዝክራ s; B ዝክረ ፡---* В ዝንቱ፤-፦ 
5 В ኅቡረ ፡ኮነ ፡ ---* А, C ወኃጥአት ፡ --- 7 + እግዝእትነ ፡ А, С — 
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coup d'évéques de la terre d'Égypte reviennent en arrière et pleurent à cause 
de leurs péchés jusqu'à ce jour (qui est) nótre. Ne connais-tu pas le jour oü 
nous sommes arrivés chez les hérétiques? Anastase (’Anestäseyos) l’évêque? 
vint auprès de nous, il versa des pleurs abondants avec larmes et gémisse- 
ments, il confessa son péché, nous l'absolümes et il s'en alla.» Moi, Pierre le 
diacre, quand mon pére m'eut dit cette parole, je parlai avec lui tranquille- 
ment et lui dis: «Pardonne-moi, mon реге, c'est certes toi qui es digne des 
honneurs, plus que moi de nombreux milliers de fois; il n'est aucun mystère 
qui te (soit) caché.» 


CHAPITRE 22 (Arabe 145) 


Dans cette nuit où le patriarche avait vu clairement (?) cela dans l’âme de 
ces évéques, il lui fut révélé en une vision ce qu'ils méritaient en fait d'ex- 
communication, d'interdiction et de déposition. Quand il s'éveilla de son 
sommeil, il me dit: «Les évéques que j'ai écartés par ma bouche, voici que 
l'Esprit-Saint aussi les a écartés de ce lieu et d'entre les évéques.» En cette 
heure, (le patriarche) vit le père Dioscore et abba Macaire (`Абитадаг); ils 
étaient venus en esprit pour nous rendre visite, des évéques et des patriarches 
(étaient) avec eux. Ils allérent avec nous comme s'ils avaient été appelés à la 
consécration de l'église d'abba Pachóme du désert de Fâou; ils vinrent tous 
et se prosternèrent devant Dieu sur ce rocher en glorifiant Dieu sur ce rocher. 
Puis ceux qui étaient les chefs des évéques se tournérent vers le pére 
Dioscore et lui dirent: «Dioscore, Dioscore, le rameau qui (est) à toi, voici 
qu'il a germé et produit; il est devenu un souvenir de toi à jamais (et) pour 
toujours. Voici en effet que Timothée a planté la vigne du Seigneur en ce 
lieu. Voici qu'il a mis du jus de sa vigne dans la coupe du Seigneur, car il est 
ton fils, à toi et aussi à nous à jamais, pour toujours et dans les siécles des 
siècles. Maintenant, ordonne que Basile soit retranché, écarté des mystères 
saints et de la dignité épiscopale, car il s'est uni avec Léon l’hérétique dans 
sa foi et a insulté Dioscore de sa langue et de méme abba Macaire, l'évéque 
de Ткбош (Faw). Celui-ci (= Basile) a donné beaucoup d'argent à l'envoyé de 
l'empereur avec lequel était une lettre (de celui-ci), il a détourné beaucoup 
d'évéques d'aller auprés de Dioscore. Le péché des gens de son siége viendra 
certes sur lui, sa ville sera ruinée et sa terre sera prise en captivité. De méme, 
celui-ci, c'est-à-dire Georges l'impie, a blasphémé Notre-Dame la Vierge qui 
est Notre-Dame élevée au-dessus de tout ce qui (est) dans les cieux et (sur) la 
terre.» (Dioscore dit à Timothée:) «Maintenant, mon fils Timothée, quand tu 
te seras levé, écarte ces deux (hommes) publiquement.» «Quand mon père (dit 


› Évéque d'Hélouan d’après le texte B. 
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ተንሣእከ ፡ ፍልጥ ፡ ЛАЙТ ፡ ፪ገሃደ ። ወሶበ ፡ ይቤለኒ ፡ ሊተ ፡ አቡየ ፡ በውስተ : ራእይ : 


ነቃህኩ = ወነገሩ ፡ ጥዑም ፡ እንዘ ፡ ውስተ ፡ ምስማዕየ ፡ ይናዝዘኒ ፡ ወአበዊሁ : ሊቃነ ፡ 
ጳጳሳት s ወይእዜኒ : ኦጴጥሮስ ፡ ናሁ ፤ አእመርኩ : *ከመ ፡ አንተ : መሲሐዊ ፡ 
አርቶዶክሳዊ s ወይእዜኒ : ኦወልድየ ፤ ተንሥእ : ወአስተዳሉ : A : መሥዋዕተ : 
ከመ : ንቅረብ ፡ ዮም ፡ ዝየ + ንሕነ ፤ ወመስፍን ፡ ዘምስሌሁ" : ዝኒ ፤ ኩሉ ፡ ጉባኤ : 
እስመ ፡ ውእቱ ፡ ዕለተ ፡ ሰንበት : ቀዳም ። ወአነ ፡ ጴጥሮስ : ALA’ ፡ ለአብ ፡ሊቀ፡ 
ጳጳሳት ፡ እፎ ፤ ንትቄረብ : ዝየ ፡ እንዘ : አልቦ ፡ ዝየ ፡ ዘተሐንፀ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ 
እስከ : ይእዜ z АННУ, ፡ አቡየ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ግበር : ምሥዋዓ ፡ ውስተ : መካን ፡ 
ወውጥን ፡ ቅድመ : ሕንፀተ ፡ መካን : ዓዋዴ : እስትራንአስ = ወገበርኩ : ከመዝ د‎ 
ወፈጸምነ ፡ ቅዳሴ = ወዝንቱ ፡ ቀዳሚ ፡ PCAP ፡ ዘዓርገ : በውስተ : ዝንቱ ፡ መካን د‎ 
ዲበ : ዛቲ ፡ ኩኩሕ s ወኮነ ፡ ውእቱ ፡ ዕለት : አመ ፡ ፲ወ፪ ለወርኃ : ጥቅምት = 
ወኩሎሙ ፡ ማኅበረ ፡ ጉቡአን ፡ መጽኡ ፡ ከመ ፡ ይቅረቡ ፡ ቅድመ ። ወውእቱ ፡ ሶቤሃ ፡ 
ከልሐ : እንዘ ፡ ይብል ፡ ባስልዮስ : *ባስልዮስ ۰ ዘኢድልው ፡ ለሥርዓተ ፡ ኤኢስ ፡ ФА 
ስና з ወፍሉጥ : ወኅሩም : ወክማሁ ፡ ጊዮርጊስኒ + ዓላዊ ፡ ወእሉ ፡ ኅሩማን ፡ እምኤሏስ ፡ 
PANT : ወርሑቃን ፡ እምጸጋ : መንፈስ : ቅዱስ = ወሎሙ : አልቦሙ ፡ መክፈልት ፡ 
ውስተ : መዓርገ : ኤሏስ ፡ BANS ፡ ኢበዝየኒ : ወኢበመካን г ደኃሪ ፡ እስከ ፡ ለዓለም = 
ወካዕበ : አዘዞ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት : ለመስፍነ ፡ እንጽና ፡ ከመ ፡ ያዕርቆሙ : ወይስጥጥ : 
ትፅርዝታቲሆሙ : ወይስድዶሙ з እምአህጉሪሆሙ : ወዘኮነ ፤ ሎሙ : እምንዋይ : 
ይፁር ፡ ለመንግሥት ። 


NFA: 2 0 1 я 


омй ፡ መናፍቃን : ኅርቱማን ፡ እለ : ዘከርናሆሙ፤' : አንሥኡ ፡ ላዕሌነ ፡ ሰብአ ፡ 
መንበረ ፡ ТА: ወይቤሉ ፡ መኑ : ጫመከ ፡ ላዕሌነ ፡ ሊቀ ፡ ካዕበ ፡ ወሊቀ ፡ ጳጳሳት з 
ወሶበ ፡ ገብሩ ፡ ብነ ፡ዘንተ ፡ ንቤ : ላዕሌሆሙ ፡ ነገረ : መርገም s ወሶበ ፡ ኮነ ፡ ሳኒታ ፡ 
መጽአ ፡ መ*ስፍን : ዘኮነ ፡ ምስሌነ ፡ ወበጽሐ ፡፤ ኀበ ፡ መንበረ ፡ Th እለ ፡ ኮኑ" ፡ 
አንሥኡ ፡ ላዕሌነ г ጋዕዘ = ወአጠየቅናሁ : ዝክተ ፡ ONY ፡ ኮነ ፡ እምኔሆሙ ፡ af 
ቦሙ ፡ ውእቱ ፡ а. Ада: ወአውዓየ : መንፈቆሙ ፤ ወመንፈቆሙ ፡ ቀተለ ፡ በሰይፍ : 
ወማህረከ : ኩሎ : ንዋዮሙ : ወአመዝበረ ፡ ሀገሮሙ ፡ ወረሰያ : ገዳመ ፡ ወበድወ = 
ወለዝኩሰ ۰ ባስልዮስ : ҺАЛ: ФАЙ : መናፍቅ ፡ ፈነዎ ፡ ኀበ : መዝግሐ ፡ እንጽና ፡ 
ወሞተ : እኩየ ፡ ሞተ = ወእምድኅረ ፡ ዝኅነ ፡ ዝኩ ፡ ሀውክ ፡ ዘኮነ ፡ ሰአሎ ፡ መኩንን ፡ 
ዘምስሌነ ፡ ለአብ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት : ወይቤሎ ፡ ለምንት ፡ ንብረትነ ፡ ውስተ ፡ ዝመካን ። 
ተፈኖነ ፡ ለቅዳሴ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያነ : አቡጳኩም z ወዝንቱሰ : ዘገበርናሁ ፡ ዝየ ፡ 
ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ ፡ ዘእንበለ ፡ ምክረ ፡ ንጉሥ ú ወዜነዎ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ አባ ፡ 
ጢሞቴዎስ ፡ ለመኩንን ፡ ኩሎ ፡ ዘአመረቶ ፡ እግዝእትነ ፡ ድንግል : *ማርያም ፡ በእ 


š А, В, C ዘምስሌሆሙ : —? В ለፉጐርባን ፡ 
1+ ቀዳሚ ፥ 8 B—? <B — 


! Littéralement «qui monta». 
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Timothée) m'eut parlé dans (cette) vision, je m'éveillai. Ses paroles (étaient) 
douces à mon oreille alors qu'il me consolait, (lui et) ses péres les patriar- 
ches. Maintenant, Pierre ('continua-t-il), voici que je sais que tu (es) un chré- 
tien à la foi droite. Maintenant, mon fils, léve-toi et prépare-nous un autel 
5 pour que nous communions aujourd'hui ici, nous et le commandant avec le- 
quel (est) toute cette assemblée, car c'est samedi.» Moi Pierre, je dis au père 
patriarche: «Comment communierons-nous ici alors qu'il n'a pas été cons- 
truit d'église ici jusqu'à maintenant?» Mon pére me donna un ordre en di- 
sant: «Fais un autel en (ce) lieu et commence avant la construction du lieu 
10 autour du tróne.» Je fis ainsi et nous accomplimes la célébration. C'(est) la 
première offrande eucharistique qui fut faite! en ce lieu sur ce rocher. Le jour 
était le quatorze du mois de tegemt. Toute l'assemblée des gens réunis vint 
pour communier en premier. Alors il (= le patriarche) s'écria en disant: «Ва- 
sile, Basile qui n'est pas digne de la charge épiscopale et est séparé et 
5 anathématisé, et de méme Georges l'impie, eux sont anathématisés, hors de 
l'épiscopat et éloignés de la grâce de l’Esprit-Saint! Ils n'ont pas de part dans 
la hiérarchie de l'épiscopat, ni ici ni dans le lieu dernier, à jamais.» Le pa- 
triarche ordonna encore au gouverneur а” Antinoé de les dénuder, de déchirer 
leurs vétements, de les expulser de leurs villes et de transférer à l'empire ce 
20 qu'ils avaient en fait de biens. 


CHAPITRE 23 (Arabe 147) 


Quant à ces hérétiques maudits que nous avons mentionnés, ils soulevérent 
contre nous les gens du siége de Tahá et ils dirent: «Qui t'a nommé sur nous 
chef à nouveau et patriarche? » Quand ils firent cela contre nous, nous dimes 

5 sur eux la parole de malédiction. Quand ce fut le lendemain, le commandant 
qui était avec nous vint. Il arriva au siège de Таһа, (auprès de) ceux qui 
avaient excité contre nous une dispute. Nous l'informámes de cela et aussi de 
ce qui était arrivé de leur fait. П les encercla, lui et ses soldats; il en brüla Іа 
moitié, il en tua par l’épée (l'autre) moitié. П s'empara de tous leurs biens, il 

9 détruisit leur ville et la rendit déserte et désolée. Quant à ce Basile l’évêque 
hérétique, il l'envoya dans le cachot d'Antinoé et 1] mourut de male mort. 
Aprés que ce trouble qui s'était produit se fut apaisé, le commandant qui 
(était) avec nous questionna le père patriarche et lui dit: «Pourquoi demeu- 
rons-nous en ce lieu? Nous avons été envoyés pour la consécration de 

5 l'église d'abba Pachóme. Quant à ce que nous avons fait ici sur ce rocher, 
(cela est) sans l'aveu de l'empereur.» Le patriarche abba Timothée raconta 
au commandant tout ce que lui avait montré Notre-Dame la Vierge Marie au 
sujet de ce lieu. Le commandant alla avec lui et (le patriarche) lui montra que 
Notre-Dame la Vierge Marie lui avait montré tout cela et ce qu'avait fait le 

, 4 Seigneur Christ dans son enfance, et sa (= du Christ) main qu'il avait impri- 
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ንተ ፡ ዝንቱ : መካን ። ወሖረ ፡ ምስሌሁ : መኩንን ፡ ወአመሮ ፡ ከመ : እግዝእትነ : 
ድንግል : ማርያም : አመረቶ ፡ ዝክተ ፡ ኩሎ ፡ ወዘገብሮ : እግዚእ : ክርስቶስ ፡ አመ ፡ 
ናእሱ ፡ ወእዴሁ ፡ ዘአጥበቃ ፡ ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ ፡ ወበእንተ ፡ ከሊኦቱ ፡ ለዛቲ ፡ 
ኩኩሕ : ከመ ፡ ትትልቓ : እምዝየ s ወመኩንንሰ ፡ ሐለየ ፡ በውስተ ፡ ልቡ ፡ ወሐፀት" د‎ 
ነፍሱ : ወተሐዘበ ፡ በርእሱ : ወይቤ : ዝንቱ + ግብር : እምሰብእናሁ ። ወኮነ ፡ ገብር ፣ 
фанат ፡ ቅድሜሁ ፡ ዘስሙ ፡ አማኒዩስ : ወጸርሐ ፡ እንዘ : ይብል ፡ ኦመኩንን ፡ 
ኢትናፍቅ ፤ ወኢተሐሊ ፡ ውስተ : ዝንቱ ፡ ግብር ፡ ወኢኮነ ፡ HELP ፡ በውስተ ፡ ዛቲ ፡ 
ብሔር ፤ ባሕቲታ ። ወነዋ : ዓምድኒ ፡ ዘአቀሞ ፡ ወልደ : እግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ 
ብሔር : ባሕራዊት : ተዝካረ ፤ ለምጽአቱ ፡ አመ ፡ GAR ። ወኩሎሙ ፡ ሰብእ ፡ ዘይከ 
ውን ፡ ውስቴቶሙ ፡ ደዌ : እምኩሉ ፡ ሕማማት ፡ ሶበ ፡ ሰገዱ ፡ ሎቱ ፡ ይድኅኑ n 
ወ*ይእዜሂ : ኦእግዚእየ : AAND ፡ ግብር ፡ ዘይሰዓን : በኀበ ፡ እግዚአብሔር ፡ ወኩሉ : 
አድባር : ወኩኩሐት : ዘፈጠሮሙ з ይሰምዑ ፡ እምኔሁ ፡ ወይፈርህዎ ፡ ፈድፋደ ፡ 
APAJA ፡ እመሕያው s ወዘንተ ፡ ሶበ ፡ ይቤሎ : አማኒዩስ ፡ እንዘ ፡ ይሰምዑ : ማኅበር ፡ 
ነዋ : አስተርአየት ፡ መንክርት : እምሰማይ ፡ እንዘ ፡ ትወርድ ፡ ቤዝ s ወአስተርአየት ፡ 
በመዓልት : ወሰብእ : ኩሎሙ ፡ ጉቡአን ፡ ይሬእይዎቓ : ማእከለ ፡ ቀትር : በአምሳለ ፡ 
መርመር ፡ ወእብን ፡ ክብርት s ወቆመት ፡ በየማነ г እግዚእ : ውስተ : av : ኩኩሕ ፡ 
ወጐንደየት ፡ እንዘ : ታሕቱ ፡ ከመ ፡ እብን ፡ ክብርት s ወአኀዛ ፡ ዝኩ : መኩንን : 
በእዴሁ : МУН: ይሬእይዎ : ኩሎሙ : ሰብእ z ወጸርሑ : ኩሎሙ ፡፣ እንዘ ፡ ይብሉ ፡ 
ኪርያላይሶን ፡ қазу: : አምላክ ፡ ወአሐቲ : ሃይማኖት : አርቶዶክሳዊት s ወመ 
ኩንንሰ : ተፈሥሐ ፡ በእንተ : ዝኩ ፡ ዘርእዮ ፡ ወለአከ : ኀበ : ንጉ*ሥ ፡ ወፈነወ : 
በረከተ : APE ፡ መካን : ወአመሮ ፡ ዜና ፡ ዝንቱ ፡ መካን ፡ ወአዘዘ ፡ ወቃርያነ ፡ 
ከመ ፡ ይውቅሩ ፡ እምዝንቱ ፡ ኩኩሕ ፡ ወአኀዙ ፡ ይውቅሩ ። ወኮነ ፡ እብን ፡ ዘይትጌ 
በሩ : ኪያሁ ፡ ጸረብተ ፡ እብን ፡ ይለመልም ፡ ሎሙ ፡ከመ ፡ማይ х ወመኑኬ ፡ ዘይክል ፡ 
ይንግር ፤ ዘደደቀ ፡ በውእቱ ፡ ጊዜ ። ወካዕበ : ዝኩ ፡ ኮከብ : ዘርእይዎ ፡ ሰብእ ፡ ኮነ i 
ከመ : ማይ : ዘይውኅዝ : ወእአላንቱ ፡ ክልኤ : መንክራት : አስተርእያ ፡ በ ፳ ጊዜ ፡ 
እስከ ፡ አምኑ ፡ ዘኮነ ፡ እለ ፡ ኢአምኑ ፡ ዘኮነ : ወዘገብሮ ፡ እግዚእ : እምተአምራት : 
በግብጽ ። 


ክፍል ፡ $0 ። 


ወኮነ' : መኩንን ፡ ዓቢይ : እምሰብአ ፡ እለ ፡ እስክንድርያ ፡ ዓርገ ፡ ምስሌነ" ፡ 
ውስተ ፡ ሐመር ፡ዘስሙ ፡ አናጡላስ s ወኮነ ፡ ውስቴቱ ፡ መንፈስ ፡ ርኩስ : ወአውደቆ ፡ 
"ዝኩ : መንፈስ ፡ ርኩስ" ፡ በከመ ፡ ልማዱ ። ወአንከርነ ፡ እምዕበየ : ዝክቱ* ፡ ብእሲ ፡ 
ወዘኮነ ፡ ይገብር : ውስቴቱ" : ዝክቱ ፡ *መንፈስ* = ወአንሰ : አዘዝክዎሙ ፡ ለእለ ፡ 
ሀለዉ ፡ ህየ ፡ ከመ ፡ ያውፅእዎ : መንገለ : ኩኩሕ : ዘኮነ ፡ የማነ : እግዚእ ፡ POP ፡ 
ውስቴታ ። ወጸርሐ ፡ ዝኩ ፡ መንፈስ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ አምሕለከ ፡ ኦኢየሱስ ፡ ናዝራዊ ፡ 


3 B ወሕፀተ፡ ---* В እምዝንቱ : 
١ + ምስሌነ ፡ В — 2 > 3 > ---* 8 ዝንቱ፤ ---* B ቦቱ ፡---* + ርኩስ ፡ : --- 
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mée sur ce rocher, et son interdiction (faite) à ce rocher de le suivre depuis là. 
Mais le commandant pensa en son cœur et son âme fut affaiblie. П douta en 
lui-méme et dit: «Cette action, (provient-elle) de la nature humaine?» Il y 
avait un serviteur se tenant devant lui dont le nom (était) Amonios 
CAmániyus). Il s'écria en disant: <Ó commandant, ne doute pas et ne pense 
pas (avec suspicion) à cette chose; (ce) n'est pas quelque chose qui s'est pro- 
duit dans cette seule région: voici qu'(il y a) aussi une stéle que le Fils de 
Dieu a érigée dans 'une région au bord du fleuve! en souvenir de sa venue 
dans son enfance. Tous les gens sur lesquels est une maladie (provenant) de 
tous les maux, quand ils se prosternent devant elle, ils sont guéris. Mainte- 
nant, mon seigneur, aucune chose certes n'est impossible à Dieu; toutes les 
montagnes et les rochers qu'il a créés lui obéissent et le craignent plus que 
les hommes.» Quand Amonios lui (2 au commandant) eut dit cela, l'assem- 
blée (l')entendant, voici qu'apparut un prodige du ciel, une étoile descendant. 
Elle apparut le jour et tous les gens assemblés la virent en plein midi, à la 
ressemblance du marbre et d'une pierre précieuse. Elle se tenait à la droite du 
Seigneur à l'endroit du rocher. Elle demeura (là), sa partie inférieure (étant) 
comme une pierre précieuse. Le commandant la saisit dans sa main, tous les 
gens le voyant. Tous s’écrièrent en disant: «Kyrie eleison, un est Dieu et une, 
la foi orthodoxe.» Quant au commandant, il se réjouit de ce qu'il avait vu. Il 
dépécha à l'empereur, (lui) envoya la bénédiction (provenant) de ce lieu et lui 
apprit l'histoire de ce lieu. Il ordonna aux tailleurs de pierres de tailler (un 
morceau) de ce rocher, et ils commencérent à tailler. La pierre que tra- 
vaillaient les carriers se ramollissait pour eux comme de l'eau. Qui donc peut 
raconter ce qui se produisit en ce moment! Cette étoile qu'avaient vue les 
gens devint aussi comme de l'eau qui coule, et ces deux prodiges apparurent 
en un seul et méme moment, si bien que crurent en ce qui s'était passé ceux 
qui n'avaient pas cru en ce qui s'était passé (auparavant) et en ce qu'avait fait 
le Seigneur en fait de miracles en Égypte. 


CHAPITRE 24 (Arabe 151) 


Il y avait un notable d'entre les gens d'Alexandrie — il était monté avec 
nous en bateau — dont le nom (était) Anatole ('Anatulas). Un esprit impur 
était en lui et cet esprit impur l'avait fait tomber selon son habitude. Nous 
nous étonnámes de la grandeur de cet homme et de ce que faisait en lui cet 
esprit. Quant à moi, j'ordonnai à ceux qui étaient là de le (= l'homme) faire 
sortir vers le rocher sur lequel était imprimée la droite du Seigneur. Cet esprit 
спа en disant: «Je t'adjure, 6 Jésus le Nazaréen, de ne pas me faire sortir de 


! On peut aussi comprendre «une région/un pays septentrional(e)». 


ж A 359 


ж А 35v?c 


* A 36r?a 
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ከመ : ኢታውዕፅአኒ ፡ እምኔሁ = ወለእመ ፡ አውፃእከኒ + እምኔሁ' ፡ ኢትፈንወኒ ፡ ኀበ ፡ 
ማዕምቅት ፡ ኀበ ፡ ዘፈነውካ ፡ ለእንታክቲ ፡ በዓልተ ፡ ሥራይ ፡ እንተ ፡ አብጻሕካ : ኀበ ፡ 
ማዕምቅት ። እስመ ፡ በፈቃድከ + ኀደርኩ ፡ አነ ፡ "ውስተ : መግደላዊትኒ'* ፡ ወበትእዛ 
ዝከ ፡ ኀደርኩ ፡ ውስተ ፡ ዝንቱኒ ፡ ብእሲ ። ወናሁ ፡ ATP ፡ ምሙዕ'" ፡ тоса! ፡ እም 
ኔክ = A: AMOR ፡ እምኔሁ : ወኢይገብእ ፡ እስከ ፡ ለዓለም ፡ ኀቤሁ ፡ እስመ ፡ 
ፍርሃተ ፤ ፈራህኩ : እምየማንከ ፡ ዘጥዑቅ'" ፡ ውስተ : ዝንቱ ፡ መካን s ወእምድኅረ ፡ 
አሐቲ ፡ ሰዓት ፡ ገብአ ፡ ልቡ ፡ ለዝኩ ፡ ብእሲ : ወሐይወ ፡ እምዘኮነ ፡ ውስቴቱ s 
ዝኩኒ + መንፈስ ፡ ዘወፅአ ፡ *እምኔሁ ፡ ሰረረ ፡ ከመ : ነፋስ : ወጐየ : ኅፉረ s ወሶበ ፡ 
ርእየ : መኩንን ፡ ዛተ : መንክረ : ጸሐፈ ፡ ኀበ ፡ ንጉሥ ፡ ወአመሮ ፡ ኩሎ ፡ НАУ: 
ላዕለ : ዛቲ г ኩኩሕ ። ወነሥአ ፡ እምነ ፡ ግማይደ ፡ አእባን : ዘገመድዎሙ ፡ ውስተ ፡ 
ገቢረ ፡ መካን ፡ ወፈነዎሙ ፡ ኀበ ፡ ንጉሥ ፡ ምስለ ፤ ጽሕፈት = ንሕነሰ ፡ ተንሣእነ ፡ 
ወተፈኖነ : ዕሩጋውያነ ፡ ኀበ : መርጡሉ ፡ ለቅዱስ з አቡጳኩም ፡ በእንተ ፡ ቅዳሴሃ ፡ 
እስከ : ጊዜ ፡ ያሜንዩ : መካነ ፡ ሠናየ s ወኀደግናሆሙ ፡ ለፀረብተ ፡ እብን ፡ ይግምዱ ፡ 
አእባነ z ወደመርነ : ምስሌሆሙ : 8 £. 1 እምነ ፡ ሐራ ፡ መኩንን : ውስተ : ገቢር z 
ወእንዘ : ንሕነ : ኩልነ : ውስተ : ሐመር : ወንሕነ ፡ ንሬኢ ፡ ኀበ : መልዕልተ ፡ 
ኩኩሕ ፡ናሁ : ቤዝ ፡ አስተርአየ ፡ ካዕበ ፡ ውስተ ፡ አየር ፡ አምሳለ ፡ ቀንዲል : እንዘ ፡ 
የሐቱ ፤ ወኩሉ ፡ 55 ይሬኢ : Мы»: ወውእቱ : መልዕልተ : መካን + ዘይትጌበር : 
ወፀረብተ : 412 : ይትጌበሩ ፤ ውስቴቱ ። ወጸ*ራሕነ : ኩልነ + እንዘ ፡ ንብል ፡ ቅዱስ ፡ 
ቅዱስ : መንክራተ г እግዚአብሔር ፡ ዘይገብሮን ፡ ውስተ : ሙላዲሁ ። ወናሁ ፡ ኮነ : 
ቤዙ + አስተርአየ : ለሰብእ : ኃጥአን ፡ እስከ : መጽኡ : ወአብኡ + ሎቱ ፡ dct 
ሆሙ ። ወናሁመ : በጊዜ : ምጽአቱ ፡ ኀበ ፡ ግብጽ ፡ ርኢነ ፡ ዛተ ፡ መንክረ s ወዝንቱ ፡ 
ቤዝ ፡ ዘያበርህ : ከመ ፡ ማኅቶት ፡ ኢኀደገ ፡ እንዘ ፡ ያበርህ ፡ ለነ ። ወንሕነ : ንሬእዮ د‎ 
እስክ ፡ ዕርበተ ፡ ፀሐይ ፡ ወተደመረ ፡ ምስለ ፡ አብያዝ ፡ እለ ፡ ይወፅኡ ። 

ወእምድኅረ : ኃለፍነ ፤ НИТ ፡ መካነ : ወበጻሕነ ፤ ኀበ : መርጡሉ ፡ ለቅዱስ : 
አቡጳኩም s ወርኢነ : መስተገብራን : እንዘ ፡ ይትጌበሩ ፡ ከመ : እለ : ይትጌበሩ ፡ 
ውእቶሙ ፡ ውስተ ፡ HONTE з ነገሥት z ወርኢነ ፡ ውሎዶ ፡ መነኮሳት : ወእሙንቱ ፡ 
በአምሳሊሆሙ ፡ ለመላእክት ፡ ወሶበ ፡ QAM? : እስከ : ጊዜ ፡ ቅዳሴ ፡ ተጋብኡ ፡ ኀቤነ ፡ 
ብዙኃን ፡ እምደቂቀ : እስራኤል : ወሠርዑ ፡ б መናብርተ : በጊዜ ፡ ቅዳሴ ። ወ*ናሁ ፡ 
ትእምርት ፡ ዓባይ : ወስብሐት ፡ ፈድፋደ ፡ አስተርአየ ፡ AY : በዝኩ : ጊዜ ። ወውእ 
ቱኬ ፤ እስመ ፡ ሊቀ : መላእክት ፤ ሚካኤል : ወእግዝአትነ : ድንግል ፡ መርት" د‎ 
ማርያም ፡ አስተርአዩ : ለአብ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት : አባ ፡ ጢሞቴዎስ ። ወትቤሎ : እግዝእ 
ትነ ፡ ድንግል ፡ ማርያም ፡ ኦጢሞቴዎስ : ኢትሚም ፡ እሎንተ ፡ ፪ አእባነ ፡ ዲበ ፡ አሐቲ : 
ተቅዋመ : ማኅቶት ፡ እስመ ፡ ዝንቱ : ኢመፍትው ፡ ባሕቱ ፡ ለዛቲ : ተቅዋመ ፡ ማኅ 
ቶት ፡ ሚም ፡ ዲቤሃ ፡ እሎንተ ፡ ë አእባነ ፡ ክቡራነ ፡ ከመ ፡ ያኅትዉ ፡ እስመ ፡ ዝንቱ ፡ 


7 + пар : В — B ኀበ : መግደላዊት፡ —? А, C hy : — А መም В ምምዕ :; С መምዓ ፡ — 
ПА, С 4:47: — 1? B ወእወፅእ ፡ — В C ዘጥውቅ : — В ታዕካ፡--- 5 B መርዓት : — 


2 Le mot መርት : («Dame»), absent des dictionnaires, est emprunté au syriaque par l'intermé- 
diaire de l'arabe. 
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lui. Et si tu me fais sortir de Іш, ne m'envoie pas dans Габіте où tu as еп- 
voyé cette magicienne que tu as fait parvenir dans l’abîme. En effet, c’est par 
ta volonté que j'ai demeuré, moi, dans (Marie) Madeleine et c'est sur ton or- 
dre que j'ai demeuré dans cet homme aussi. Voici que je (suis) terrifié et ef- 
frayé par toi. Je vais sortir de lui et je ne reviendrai jamais auprès de lui, car 
j'ai grande crainte de ta droite qui est imprimée en ce lieu.» Aprés une heure, 
le cœur de cet homme (lui) revint et il guérit de ce dans quoi il avait été. 
Quant à cet esprit qui était sorti de lui, il s'envola comme le vent et fuit hon- 
teux. Quand le commandant vit ce prodige, il écrivit à l'empereur et lui apprit 
tout ce qui s'était produit sur ce rocher. Il prit des morceaux des pierres 
qu'on avait morcelées en bátissant le lieu et les envoya à l'empereur avec une 
lettre. Quant à nous, nous nous levámes et fümes envoyés, montant vers le 
sanctuaire du saint abba Pachóme pour sa consécration. (Nous serions ab- 
sents) jusqu'au moment oü on aurait bellement achevé (l'aménagement du) 
lieu. Nous laissámes les tailleurs de pierres pour qu'ils morcelassent les pier- 
res. Nous leur adjoignimes un des soldats du commandant dans le travail. 
Alors que nous (étions) tous dans le bateau et que nous regardions vers le 
haut du rocher, voici qu'une étoile apparut à nouveau dans les airs, à la res- 
semblance d'une lampe qui brûle. Chacun Іа regardait, elle (était) au-dessus 
du lieu que l'on travaillait; les tailleurs de pierres y travaillaient. Nous nous 
écriámes tous en disant: «Saints, saints (sont) les prodiges de Dieu qu'il ac- 
complit en son lieu de naissance!!» Voici que son étoile était apparue à des 
pécheurs si bien qu'ils vinrent et lui apportèrent leurs offrandes. Et voici pré- 
cisément que, au moment de sa venue en Égypte, nous avons vu ce prodige. 
Cette étoile qui brillait comme une torche, elle ne cessa pas de briller pour 
nous: nous la vimes jusqu'au coucher du soleil et elle se réunit aux étoiles 
qui naissaient. 

Après avoir traversé се lieu, nous arrivámes au sanctuaire du saint abba 
Pachóme. Nous vimes les ouvriers travaillant comme s'ils travaillaient aux 
palais des rois. Nous vimes ses (2 de Pachóme) fils les moines, ils (étaient) à 
la ressemblance des anges. Quand nous arrivàmes au moment de la consécra- 
tion, beaucoup des enfants d'Israél se rassemblèrent autour de nous; ils dis- 
posérent quatre siéges au moment de la consécration. Voici qu'un grand si- 
gne et une gloire immense nous apparurent à ce moment. Cela (eut lieu) 
ainsi: l'archange Michel et Notre-Dame la Vierge Dame? Marie аррагигепі 
au père patriarche abba Timothée. Notre-Dame la Vierge Marie lui dit: «Ti- 
mothée, ne place pas ces deux pierres sur un seul candélabre, car cela ne con- 
vient pas, mais place sur ce candélabre ces deux pierres précieuses (que 
voici) pour qu'elles éclairent: en effet, cette lumiére est pour Michel l'ar- 
change; quant à la deuxième lumière, (elle est) pour le saint abba Pachóme, 
le pére de ce désert. Cela non plus ne disparaitra jamais de ce lieu. Timothée, 


! Qu «lors de l'anniversaire de sa naissance». 
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ብርሃን ፡ ይከውን : ለሚካኤል ፡ ሊቀ ፡ መላእክት = ወካልእኒ : ብርሃን ፡ ለቅዱስ : 
አቡጳኩም ፡ አበ ፡ ዛቲ г ገዳም z ወዝካዕበ : ኢይሴስል : እምዝንቱ : መካን ፡ እስከ ፡ 
ለዓለም s ወናሁ : ኦጢሞቴዎስ ፡ ብርሃነ ፡ ተዕካከኒ : ከመዝ ፡ ያበርህ : ወብርሃነ ፡ 

А 36% ሜካኤልኒ ፡ ኢፒፌየኃልፍ ፡ ለዓለም ፡ እስመ ፡ ብርሃነ ፡ አብ ፡ ወዋካ : ወልድ ፡ ይ*ከውን ፡ 
ኃይለ ፡ ውስተ ፡ ዝንቱ : መካን ፡ ወንስሐ ፡ ለኃጥኣን : ወፍሥሐ ፡ ወጸጋ ፡ ለመንፈስ ፣ 5 
ቅዱስ ። ወይእዜኒ ፡ ኢትቀድስ ፡ ዛተ ፡ መርጠለ : እስከ ፡ ፲ ወ ድ ለኅዳር ፡ እስመ ፡ УФ: 
ደደቀት"*፤፣፤ ምጽአተ : ቅዱሳን ፤ እምኩሎን ፡ መካናት s ወይመጽእ : ወልድየሂኒ ፡ 
ንጉሥ ፡ ዓቢይ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ኀበ + ዝየ с ወእምድኅረ ፡ ትቤሎ ፡ ዘንተ'' ፡ 
እግዝእትነ : ድንግል : ማርያም : ተከብተት : እምኔሁ ። ወሶበ : YU : አብ ፡ እምን 
ዋሙ : አመረነ ፡ ዘርእዮ : በውስተ : ራእይ : ወዘትቤሎ ፡ እግዝእትነ ፡ ድንግል ፡ ማር 10 
ያም s ወናሁ ፡ ፈጸምነ ፡ ኩሎ ፡ ሥምረቶ ፡ ለአምላክ ፡ ዓቢይ : o£ ns! : ለመር 
ጡል : ገሃደ ፡ ወነበርነ ፡ ውስተ з ዝኩ ፡ መካን г ሠላሰ ፡ ስሑረ п 


ክፍል : ДЕ: 


ወካዕበ : እምድኅረ ፡ ዝንቱ : ተመየጥነ ፡ ወወረድነ : በእንተ : አስተሐምሞ ፡ ለመ 

А 36% ካነ : እግዝእትነ : ድንግል : ማርያም ፡ ዘሠራዕነ : አጽንዖቶ ፡ ዲበ ፡ ዛቲ ፡ ኩኩሕ ። 15 
ወሶበ : NAM? : *ኅኀቤሆሙ : ረከብናሆሙ ፡ ናሁ : ፈጸሙ : ዝክተ : በረድኤተ ፡ 
እግዚአብሔር : ወረከብነ : አውሥኦተ : መጽሐፈ : ንጉሥ ፡ ኀበ ፡ መኩንን ፡ ዘኮነ ፡ 
ምስሌነ z ወናሁ : በጽሐት ፡ ኀቤሁ ፡ ምስለ : ትድምርተ ፡ደናኒር = ወፈነዋ : ኀቤሁ : 
ለዘይትፈቀድ : ሕንፀት : ወለአገብሮተ ፡ አኃው ፡ እለ : ይነብሩ ፡ ውስተ : መካን z 
ወንጉሥኒ ፡ አመረነ ፡ በውስተ ፡ መጽሐፉ ፡ ከመ : ግማደ ፡ እብን ፡ ዘተፈነወት ፡ ኀቤሁ ፡፤ 20 
AOÛT ፡ ኩሎ ፡ ዱያነ ፡ እለ ፤ ውስተ ፡ ሀገር ፡ እስከ ፡ ይቤሉ ፡ እሙንቱ ፡ RATE : 
አዕፁቅ ፡ ሠናያን ፡ ተመትሩ : እምገነት : OPEN? ፡ ቤተ : ክርስቲያን ፡ አመ з 
፳ ወ ፳ ለወርኃ ፡ ጥር : ዘውእቱ ፡ ዕለተ : ዕረፍተ : እግዝእትነ : ድንግል : ማርያም : 
በከመ ፡ ተከሥተ ፡ለነ ፡ ውእቱ ። ወናሁ ፡ አነ ፡ ጢሞቴዎስ ፡ እነግር ፡ ወእግዚአብሔር ፡ 

ል ۵ ስምዕ ፡ ላዕሌየ : llan! ፡ አነ ፡ ሐወጽኩ : ኀበ ፡ መልዕልተ ፡ ቀመር ፡ ከመ ፡ አበይን ፡ 25 
ሕንፃ ፡ ዘው*ስተ : ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ወናሁ ፡ ይእቲ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ንእስት : 
ወርኢኩ ፡ ዝክተ ፡ ቤዘ ፡ ዘርኢኩ ፡ ቅድመ ፡ ወካዕበ ፡ ርኢክዎ ፡ ዳግመ ። ወሶበ ፡ኮነ ፡ 
ሳኒታ : ርእየ : ራእየ : በብኑድያን ፡ ረድአ ፡ ቅዱስ : አቡመቃር : ዘሜሞ ፡ አበየ : 
hA: ФАП ። ወይቤሎ ፡ ለአቡየ ፡ 'ካዕበ ፡ አንሰ" ፡ ርኢኩ ፡ በዛቲ : ሌሊት ፡ ጉባኤ : 
но? ፡ እንዘ ፡ የአወይዉ ፡ ወይበክዩ ፡ ወከመ : ዘእሙንቱ г ድኅኑ 1 እምሥጥመት ። 30 
ወኮነ ፡ ካዕበ ፡ ካልኣንኒ ፡ ሰብእ ፣ ተሠጥሙ ፡ ውስተ ፡ ባሕር ። ወኮነ ፡ ብእሲ ፡ ዓቢይ ፡ 
መጽአ ፡ ኅቤከ ፡ ወአመረከ ፡ ዜናሆሙ ፡ ወአንተ ፡ በጊዜ : PCA? ። ወሶበ ፡ ይቤሎ : 
ሎቱ ፡ ዘንተ : ሐመ s ወካዕበ ፡ ይቤሎ ፡ ርኢክዋ ፡ አነ ፡ ለድንግል ፡ እግዝእት" د‎ 
ወውስተ ፡ እዴሃ ፡ በትረ ፡ ወርቅ s ወለነፍሳቲሆሙ : ለእለ ፤ ተሠጥሙ ፡ ናሁ ፡ ጾረ 


15 B ይዳደቅ ፡ --- U > --- ? В ወቀደስናሁ ፡ 
۱ B ከመ፡---" B አንሰ ፡ ካዕበ ፡ —3 В እግዝእትነ ፡ --- 
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voici que la lumière de ton palais aussi brillera ainsi et la lumière de Michel 
aussi ne passera jamais. En effet, la lumière du Père et l’éclat du Fils sont une 
puissance en ce lieu, une pénitence pour les pécheurs et une joie et une grâce 
pour l’ Esprit-Saint. Maintenant, ne consacre pas ce sanctuaire avant le quinze 
de hedar’, car voici que se produira la venue des saints depuis tous les lieux. 
Mon Fils, le grand roi Jésus-Christ, viendra aussi ісі.» Aprés que Notre- 
Dame la Vierge Marie lui eut dit cela, elle se déroba à sa (vue). Quand le 
pere s'éveilla de son sommeil, il nous apprit ce qu'il avait vu dans (cette) vi- 
sion et ce que lui avait dit Notre-Dame la Vierge Marie. Voici que nous ac- 
complimes toute la volonté du Dieu grand, nous consacrámes le sanctuaire 
publiquement et restámes en ce lieu trois mois*. 


CHAPITRE 25 (Arabe 153) 


Et encore, aprés cela, nous nous en retoumámes et descendimes (le fleuve) 
pour nous occuper du lieu de Notre-Dame la Vierge Marie que nous avions 
décidé d'établir solidement sur ce rocher. Quand nous arrivámes auprès 
d'eux (2 ceux qui avaient été laissés), nous trouvámes que voici qu'ils 
avaient achevé ce (travail) avec l'aide de Dieu, et nous trouvâmes le rescrit 
de l'empereur (adressé) au commandant qui était avec nous. Voici qu'il lui 
était arrivé accompagné de piéces d'argent. (L'empereur) les lui avait en- 
voyées pour la construction qui était nécessaire et pour entretenir (?) les frè- 
res qui demeureraient en (ce) lieu. L'empereur nous apprit dans sa lettre que 
le morceau de pierre qui lui avait été envoyé avait guéri tous les malades qui 
(étaient) dans la ville si bien que ceux-ci avaient dit: «Ces belles branches 
ont été coupées au paradis.» Nous consacrámes l'église le vingt et un du 
mois de terr qui est 16 jour de la mort de Notre-Dame la Vierge Marie, ainsi 
que cela nous avait été révélé. « Voici que moi, Timothée (dit le patriarche), 
je vais parler et Dieu m'est témoin que je regardai vers le haut de la coupole 
pour distinguer la construction qui (était faite) dans l'église — voici que cette 
église (est) petite — et je vis cette étoile que j'avais vue auparavant, je la vis 
une deuxiéme fois.» Quand ce fut le lendemain, Paphnuce (Babnudeyan), le 
disciple du saint abba Macaire que mon pére a consacré évéque, vit une vi- 
sion. Il dit à mon pére: «Moi, j'ai vu cette nuit une assemblée de nombreuses 
(gens) se lamentant et pleurant et comme s'ils avaient été sauvés d'un nau- 
frage. П y avait aussi d'autres gens, ils s'étaient noyés dans le fleuve. Il y 
avait (aussi) un homme grand, il est venu auprès de toi et t'a appris leur ከ15- 
toire; toi, tu (étais) au moment de l'eucharistie.» Quand (Paphnuce) lui eut 
dit cela, (Timothée) s'affligea. (Paphnuce) lui dit encore: «Moi, j'ai vu la 
Vierge, la Dame, et dans sa main (il y avait) un báton en or. Voici qu'elle 


? Dans une homélie de Timothée, un ange demande à celui-ci de reculer la consécration du 
12 (féte de saint Michel) au 15 hatour. 
4 Le mot ስሑር +, absent des dictionnaires, transcrit l'arabe „e+. 


ж A 36v?b 


* A 36v?c 


* A 37г?а 


* А 0 


270 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER [80] 


ቶሙ : ወአብጽሐቶሙ ፡ ኀቤከ ፡ እንዘ ፡ ትብል ፤ ኦጢሞቴዎስ ፡ ARANE : AM : 
ሞቱ ፡ *በእንቲአየ ፡ ናሁ ፡ አኀዝክዎሙ : ወአምጸእክዎሙ ፡ ኀቤክ ፡ ከመ ፡ ታቅርቦሙ ፡ 


እምቅድመ ፡ ሕያዋን s ወለእለሰ ፤ መጽኡ ፡ በእንተ ፤ ትግብርተ : ሜጥ ፤ እግዚአብሔ 


СТЬ : ይትፋትሖሙ s ወሶበ ፡ ይቤ : ዘንተ ፡ በብኑድያን" ፡ ኮነ : ንጸንሕ : ነገሮ ፡ 
እመኑነኬ : ኦአኃው ፡ ወኩሉ : ትውልድ ፡ АА: ትመጽኡ ፡ ኅበ : ዝንቱ : መካን ፡ 
እንዘ ፤ ንሕነ ፣ ቅውማን* ፡ ውስተ : ዝንቱ ፡ መካን ፡ ናሁ ፡ ተፈጸመት' : ራእየ ፡ 
በብኑድዩን ። ወሶበ ፡ ኮነ ፡ ዕለተ ፡ እሑድ : እንዘ ፡ ንሕነ ፡ በጊዜ : ፉርባን ፡ ናሁ ፡ 
ሐመር з መጽአት : ወተሠጥመት ፡፣ እለኒ ፡ ኮኑ ፡ ላዕሌሃ ፡ ሞቱ ። ወተአመኑ ፡ለነ : 
አበው ፡ ኤኢስ ፡ ФАЛТ : ከመ ፡ ውእቶሙ ፡ ርእዩ : ነፍሳተ ፡ እለ + ሞቱ ፡ ወናሁ ፡ 
ቀርቡ ፤ እምቅድመ ፡ ሕያዋን ። ወእምዝኩ ፡ ዕለት ፡ ጠየቀ ፡ አቡየ ፡ ከመ ፡ መንፈሰ ፡ 
ጸጋ ፡ እንተ ፡ ኮነ ፡ ውስተ ፡ ቅዱስ ፡ አቡመቃር ፡ ኀደረ ፡ ውስተ ፡ በብኑዳ ፡ ረድኡ = 


AFA: ROR = 


ወበ ፳እመ*ዋዕል ፡ ነሥአት ፡ ብእሲት : AF ፡ ወይን ፡ ወፃሕበ ፡ ዘይት ፡ ወይእቲ ፡ 
ትፈቅድ ፡ ትምጻእ ፡ DAE! : ኀቤነ ፡ ምስሌሆሙ ። ወተዓቅፈ ፡ አድጋ ፡ ወተሰብሩ : 
ገማዕው ፡ ዘኮነ : ውስቴቶሙ : ወይን ፡ ወዘይት ፡ ወኢተርፈ ፡ ውስተ : አጽሕብት : 
እምኔሆሙ ፡ ምንትኒ : እስመ : ኢረከበት" ፡ ይእቲ ፡ 'ፃሕባተ : NAATP s መጽአት ፡ 
ይእቲ" ፡ እንዘ ፤ ትበኪ : ወአመረቶ ፡ ለአብ + ዜናሃ = ወሰአልክዋ : ለእግዝእትነ : 
"ድንግል : ማርያም" : ከመ ፡ ታርእየኒ ፤ ሊተ : ምሥጢራ ፡ ለብእሲት : ወተከሥተ ፡ 
ሊተ ፡ ዝኩ ፡ ወርኢክዋ ፡ ለእግዝእትነ : ድንግል : ማርያም ፡ እንዘ ፡ ትብለኒ ፡ АТ: 
AAP ፡ ጳጳሳት : ሶበ ፡ መጻእከ : ኀበ ፤ መካነ ፤ ምሥዋዕ ፡ ርኢ ፡ ውስተ : ገቦከ ፡ 
ወናሁ ፤ ትሬእዮ : ለብእሲ : ወበእዴሁ ፡ ኮራ ፡ ወይን ፤ ንሣእ : እምኔሁ ፡ እስመ ፡ 
ውእቱ ፡ ወይን : ዘኮነ ፡ ምስለ : እንትኩ ፤ ብእሲት ፡ ወአቅርብ : እምኔሁ* ፡ ሕዝበ ፡ 
በከመ : እቤለከ ። ወሶበ ፡ ኮነ : ሳኒታ ፡ *ቦአ ፡ አብ ፡ ኀበ ፤ ምሥዋዕ ፡ ወርእየ ፡ መል 
hh : እግዚእ : ቅሩብ ፡ በኀቤሁ ፡ DAT ፡ ወይን ፡ በእዴሁ ፡ ወአቅረበ ፡ ኀበ + አብ። 
ወይቤሎ ፡ አብ ፡ መኑ : ውእቱ' ፡ አንተ ፡ ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ መካን ፡ ቅዱስ = ወአው 
ሥአ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ አነ ፡ ውእቱ : መልአክ : ዓቃቢሆሙ ፤ ለኩሎሙ ፡ አበው ፡ 
ሊቃነ ፡ ጳጳሳት АҒАН: ዘሜሞ : ቦቱ + ቄርሎስ ፤ ለዲዮስቆሮስ : አቡከ ፡ АУ: 
ዓቃቢሁ ፡ ሎቱ ፤ ወኢኀደግዎ ፡ ሎቱ ፡ ወኢአሐተኒ ፡ ሰዓተ : ግሙራ ። ወካዕበ ፡ አወ 
ፈየከክ : Ah : "Ac ААР : ወኢተፈለጥኩክ ፡ ግሙራ ፡ ወይትለአከክ : በው 
ስተ ፡ ታቦተ ፡ እግዚአብሔር ፡ እስክ ፡ ለዓለም ። ወይእዜኒ ፡ እስመኬ ፡ እግዝእት ፡ ድን 
ግል : ወንግሥት + ማርያም ፡ ይእቲ ፡ እንተ ፡ አዘዘተኒ : እስከ : መሠጥኩ : ልሕኩተ ፡ 
ወይን : ወልህኩተ ፡ ዘይት ፡ እለ : ተሰብሩ ፡ እምነ ፡ እንታክቲ : ብእሲት ፡ DATA 
እኩ ፡ ኪያሆሙ ፡ ኀበ ፡ ዝየ ። ወይእዜኒ : ንሣእ*ኬ* ፡ ዘንተ ፡ ወይነ : ወቅረብ ፡ እም 


^ B ለእለ : — 5 B በብኑድዩን ፡ ---* А ቀውማን ፡ : —7 B ተፈጸመ ፤ 
١ 8 ውእደ ፡---፤ B ኢተረክበት : —3 B ፃሕብት ፡ ---* B ወይእቲ : — В ማርያም : ድንግል : — 
6 «B —? «B ---፤ В ኦጢሞቴዎስ ፣ሊተ፡---* B ንሣእ፡ 
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portait les âmes de ceux qui avaient fait naufrage, elle te les apporta en di- 
sant: ‘Timothée, ceux-ci qui sont morts à cause de moi, voici que je les ai 
pris et les ai amenés auprès de toi pour que tu les communiasses avant les 
vivants. Quant à ceux qui sont venus pour une affaire de commerce, Dieu les 
сопдатпега."» Quand Paphnuce eut dit cela, nous attendimes (l'accomplis- 
sement de) ses paroles. Croyez-nous donc, fréres et toutes les générations qui 
viendront en ce lieu: alors que nous (étions) debout en ce lieu, voici que s'ac- 
complit la vision de Paphnuce! Quand ce fut le dimanche — nous (étions) au 
moment de l'eucharistie —, voici qu'un bateau vint et fit naufrage; ceux qui 
y étaient moururent. Des péres évéques nous ont confessé qu'ils avaient vu 
les âmes de ceux qui étaient morts, voici qu'elles communiérent avant les vi- 
vants. De ce jour, mon père sut avec certitude que l'esprit de grâce qui était 
dans le saint abba Macaire demeurait dans Paphnuce son disciple. 


CHAPITRE 26 (Arabe 155) 


Un (jour) d'entre les jours, une femme prit une bouteille de vin et une cru- 
che d'huile. Elle voulait venir auprés de nous avec elles. Son áne broncha, les 
récipients dans lesquels étaient le vin et l'huile se brisérent et il n'en (2 des 
liquides) resta rien dans les cruches, car elle ne trouva pas d'autres cruches. 
Elle vint en pleurant et apprit au реге son histoire. «Je demandai à Notre- 
Dame la Vierge Marie (, dit le patriarche,) de me montrer le secret de la 
femme. Celui-ci me fut révélé et je vis Notre-Dame la Vierge Marie me di- 
sant: '() patriarche, quand tu seras venu au lieu du sacrifice eucharistique, 
regarde à ton cóté; voici que tu verras un homme et, dans sa main, (il y aura) 
une fiole de vin. Prends(-la-)lui, car c’(est) le vin qui était avec cette femme, 
et communies-en le peuple selon que je te (l')ai dit.'» Quand ce fut le lende- 
main, le pére entra à l'autel et vit l'ange du Seigneur prés de lui, une bou- 
teille de vin dans sa main; (l'ange 18) présenta au pére. Le реге lui dit: «Qui 
es-tu, (toi qui es) dans ce lieu saint?» (L'ange) répondit en disant: «Je suis 
l'ange protecteur de tous les peres patriarches depuis le moment oü Cyrille 
(Qérellos) a consacré Dioscore ton pére, je (suis) son protecteur et je ne l'ai 
jamais abandonné füt-ce une seule heure. À son tour, (Dioscore) t'a confié à 
moi, Timothée, je ne me suis jamais séparé de toi et je te servirai à l'autel de 
Dieu à jamais. Maintenant, c'est en vérité la Dame, la Vierge et Reine Marie 
qui m'a ordonné d'enlever à cette femme le vase de vin et le vase d'huile qui 
se sont brisés et de les apporter ici. Maintenant, prends ce vin et donne la 
communion avec lui; il sera un signe pour cette femme veuve. Voici encore 
la bouteille d'huile, rien ne s'en est perdu; au contraire, (l'huile est) dans за 
bouteille selon sa manière d’être (habituelle). Voici que la Dame en a lavé 
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ኔሁ ፡ ወይከውን ፡ ተአምረ ፡ ለዛቲ : ብእሲት ፡ መበለት z ወናሁ ፡ ካዕበ ፡ ልኾነ ፡ ዘይ 
TZ ፡ ኢተሐጉለ : እምኔሁ ፡ ምንትኒ ፡ ባሕቱ ፡ ውስተ ፡ ልጐኑ : በከመ ፡ ግብሩ s 
ወናሁ : እግዝእት : ተሐፅቦ ፡ ለወልዳ ፡ እምኔሁ ፡ ሶበ ፡ ኮኑ ፡ ዲበ : ዛቲ ፡ ኩኩሕ : 
በዕለተ : ዘበጽሑ : ኀቤሃ ፡ አመ : ምጽአቶሙ ፡ ኀበ ፤ ግብጽ ። ኦለዕበየ : ውውዓ ፡ 
ዘኮነ ፡ በውስተ ፡ ጊዜ + እምጉባኤ ፡ እለ : ጉቡአን : ወውእቶሙ ፡ መቃዕናኒሆሙ ፡ 
ላዕለ : ካልኣኒሆሙ : ወይሬእዩ : ኀበ ፡ ፃሕበ : ዘይት ፤ ወውእቱ : እንዘ ፡ LTEN ፡ 
ወይፈልህ ፡ ወይደምፅ ፡ ማእከሌሆሙ ። AONE : ክብራት ፡ ወኃይላት ፡ ወመንክራት : 


ዘኮኑ ፡ እምዝክቱ : ዘይት ፡ በውእቱ ፡ ጊዜ ። ወእንዘ ፡ ንሕነ ፡ ውስተ ፡ ውእቱ ፡ መካን : 


ናሁ ፡ ሊቀ ፡ ሐመር ፡ ዘኮነ ፡ ምስሌነ : መጽአ ፡ ኀቤየ : ወይቤለኒ ፡ ኦእግዚእየ ፡ ሊቀ ፡ 


ጳጳሳት : ንፈቅድ ፡ ነጊደ : እምዝየ : እስመ ፡ *AY : ጐንዱይ : መዋዕል ፡ ወብዙኅ ፡ 
ዘመን ፡ እንዘ ፡ ፅሩዓን : አነኒ : ወሐመርየሂኒ з ወርእዮ ፡ አቡየ ፡ ይቤሎ ፡ ኦወልድየ ፡ 
ለምንት ፡ ትብል ፡ ከመ ፡ አንተ ፡ ናሁ : ደከምከ ፡ ፅሩዓ : ሑር ፡ በሰላም s ወወሀቦ ፡ 
ዓስበ ፡ ወሖረ ። 


ክፍል ፡ ፳፲ ። 


ወእምድኅረ ፡ ነጊዶቱ ፡ በ፻ መዋፅል ፡ በጽሐ ፡ ኀቤነ ፡ አባ ፡ በብርልያስ' ፡ ኤሏስ ፡ 


ФАП : ዘንሱርያ z እስመ ፡ ውእቱ ፡ ኮነ ፡ ናሁ ፡ መጽአ ፡ ኅበ ፡ ሀገረ ፡ ҺА: እስክንድ 


ርያ = የዋህያነ : ወአመርዎ ፡ በእንቲአነ ፡ ከመ + ንሕነ : ውስተ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ اد‎ 
ወመጽአ : ኅቤነ : ወአመረነ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ሐመር ፡ እንተ ፡ ኮነት : ምስሌክሙ ፡ 
ተሠጥመት ፡ ወኩሉ ፡ ዘውስቴታ ፡ ተሐጐለ з ወአብሰ г ጢሞቴዎስ ፡ ኮነ ፡ ዘኢየአምር ፡ 
መካነ : በብራብያስ”" : እስመ ፡ ኢኮነ : ምስሌነ ፡ በጊዜ : ምድሩ z ወሶበ ፡ ርእዮ ፡ 
ሆከቶ ፡ መንፈሰ ፡ ጸጋ ፡ ወአስተርአየት : ሎቱ ፡ ምሥጢር ፡ ወይቤ ፡ ዝንቱ ፡ በብራብ 
ӨЙ? ፤ ዘአመረ : ከመ : ድኅነ : ውእ*ቱ ፡ 'እምዝእብ : ወእምአንበሳ : ማኅጐሊ“ = 
ወይቤሎ ፡ አብ ፡ Ай: ጢሞቴዎስ ፡ በለኒ ፡ ለምንት : ОФАП ፡ ለሊቀ ፡ ጳጳሳት : 
ወእፎ : መጻእከ : ኀቤነ ፡ ዮም ። ወአውሥአ ፡ በብራብያስ" ፡ ወይቤሎ* ፡ እወ ፡ በአ 
ማን ፡ ኦአቡየ ፡ ከመ : አልቦ : ዘይትኃባእ : ምንትኒ : እምኔከ ። ወናሁ : እኤምረከ ፡ 
ዘገብረ : እግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ ጸላእታቲሃ ፡ ለቤተ ፡ ክርስቲያን = ወአመረነ : ሞተ : 
ዮናልዮስ ፤ በኢየሩሳሌም ፡ ወላንድዩስ : ወአመረነ : ከመ ፡ ኢደለዎሙ з ሎሙ ፡ ከመ ፡ 
ትትገነዝ : ሥጋሆሙ z ወነህሀቤ ፡ ሐፄንኒ ፡ እስመ ፡ ዓፀየ : ውእቱ' ፡ ሥጋሁ : ወኩሉ : 
ዘውሥጡ : ሞተ ፡ ወወረውዎ ፡ ውስተ ፡ ባሕር z ወካልእሂ ፡ ተገምደ ፡ ኩለንታሁ : 
ወሞተ ፡ ወኢክህለ : B ፡ከመ ፡ይግሥዎ s ወፍጹመ ፡ 'በከመ ፡ ኮነ" ፡ ይቤሎ : አብ : 
ከማሁ ፡ ካዕበ : ተፈጸመ ፡ ኩሉ ። ወናሁ ፡ አነ ፡ ድኅንኩ ፡ ወመጻእኩ : ኀቤከ ፡ ለእ 
መሁ : እትናዘዝ : በርእዮትከ s ወነበረ : *ኀቤነ ፡ ሰዱስ ፤ መዋዕለ ፡ ወአዕረፈ : 
በብራብዩስ" ፡ ኤጴስ ፡ ФАЙ ፡ ዘባሱርያ s ወኮነ ፡ ቀዳሚ ፡ ዘተደፍነ + ውስተ ፡ ዝንቱ ፡ 


! B በብራልያስ ፡ --- > B በብራልያስ ፡ --- 3 B MEALA : * B እምአንበሳ : ማኅጐሊ : 
ወእምዝእብ ፡--- ፤ B በብራልያስ፡---* В ФРИ, : — 7<В —8 B ኮነ : (hao: —? B በብራልያስ ፡ 
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son Fils quand ils étaient sur ce rocher le jour où ils sont arrivés à celui-ci 
lors de leur venue en Égypte.» МегуеШе que l'immensité de la clameur qui 
s'éleva à ce moment de l'assemblée des (gens) assemblés! Ils (étaient) pres- 
sés les uns sur les autres et regardaient la cruche d'huile, celle-ci s'embra- 
sant, bouillant et se répandant parmi eux. МегуеШе que l’immensité des 
splendeurs, des miracles et des prodiges qui se produisirent de cette huile en 
ce moment-là! «Alors que nous (étions) dans ce lieu (dit le patriarche), voici 
que le capitaine du bateau qui était avec nous vint auprès de moi et me dit: 
“Моп seigneur le patriarche, nous voulons partir d'ici, car de longs jours (ont 
passé) pour nous, et beaucoup de temps, moi et mon bateau étant inactifs.” » 
Mon реге (le) regardant lui dit: «Mon fils, pourquoi dis-tu que voici que tu 
es las de l'inactivité? Va-t-en en paix.» Il lui donna (son) salaire et (le capi- 
taine) s'en alla. 


CHAPITRE 27 (Arabe 157) 


Trois jours aprés son départ vint auprès de nous abba Baberleyas, évêque 
de Syrie (Мевшуа)!. En effet, voici qu'il était venu à la ville d' Alexandrie. (Il 
interrogea?) des gens paisibles (?) et ils lui apprirent à notre sujet que nous 
(étions) dans la terre d'Égypte. Il vint auprès de nous et nous informa en di- 
sant: «Le bateau qui était avec vous a fait naufrage et tous ceux qui (87)у 
(trouvaient) ont регі.» Quant au реге Timothée, il ne connaissait pas le lieu 
(d'où venait) Baberäbeyäs, car il n'était pas avec nous au moment de ...?. 
Quand il le vit, l'esprit de la gráce le mut, le secret lui apparut et ce 
Baberäbeyäs qui avait informé (le patriarche) dit qu'il s'était sauvé d'un loup 
et d'un animal destructeur. Le pére abba Timothée lui dit: «Dis-moi pour- 
quoi tu as rendu visite au patriarche et comment tu es venu auprès de nous 
aujourd'hui.» Baberäbeyäs répondit et lui dit: «Ош en vérité, mon père, il 
n'y a rien qui te soit caché. Voici que je vais Гарргепаге ce qu'a fait Dieu 
aux ennemis de l'Église.» Il nous apprit la mort de Juvénal à Jérusalem et 
(de) Léonce, et il nous apprit qu'ils n'avaient pas mérité que leurs corps fus- 
sent ensevelis. Quant au forgeron, son corps et toutes ses entrailles avaient 
pourri; il était mort et on l'avait jeté dans la mer. Quant à l'autre, il avait été 
découpé tout entier et était mort, personne n'avait pu le toucher. "Ге père lui 
dit complètement comment (cela) s'était passé: tout fut accompli ainsi. 
«Voici (‘continua l’évêque”) que moi j'ai été sauf et que je suis venu auprès de 
toi (pour voir) si je serais consolé par ta vue.» Baberabeyus, évêque de Syrie 
(Basurya), demeura six jours auprés de nous et mourut. Il fut le premier qui 


! Personnage non identifié, l'arabe suggère l'équivalent «Euprépius»; par ailleurs, l'éthio- 
معام‎ semble avoir mal compris le nom «Syrie» orthographié ісі Nesuryä et plus bas Bäsurya. 
? L'éthiopien dit «de sa terre» (?) et une des versions arabes, «de l'exil». 

У Traduction conjecturale. 


* А 37ኛ 


* ۸ 38r°a 


* ለ 0 


274 L'HOMÉLIE SUR L'ÉGLISE DU ROCHER [84] 


መካን ። ወአዘዘኒ : пого: ይዘከር ፡ ስሙ : ምስለ ፡ ጉጐላወሆሙ : ለምውታን ፡ ተዝካረ ፡ 
በእንተ ፤ ምጽአቱ ፡ ኀቤነ ። ወዝንቱ ፤ ዘእቤለክሙ : ስብሐት ፡ ለእግዚአብሔር : 
ወለእግዝአትነ : ድንግል : ማርያም : እንተ : ኢትርሕቅ ፡ እምኔየ ፡ በኩሉ ፡ መዋዕለ : 
ሕይወትየ ። 


ክፍል ۰ ЖЖ а 


ወእንዘ ፡ ሀሎነ : ውስተ ፡ ውእቱ : መካን ፡ ረከበተኒ : ሕሊና ፡ ሊተ : ለአቡክሙ : 
ጢሞቴዎስ ፡ ከመ ፡ እሚሞ ፡ ለዝኩ ፡ አረጋዊ ፡ አባ ፡ ሙሲስ ፡ ቀሲሰ' ፡ ወመልአከ ፡ 
ለቤተ ፡ ክርስቲያን : እስመ ፡ ውእቱ ፡ ኮነ : ጥንቶ ፡ ለዝንቱ : መካን ፡ ቅዱስ s OAR 
መረ : በመንፈስ ፡ ዝክተ ፡ ወተኃብአ ፡ እምኔነ ። ወኮነ : ነኃሥሦ ፡ ሎቱ ፡ በውስተ ፡ 
መካን + ወኢረከብናሁ ፡ ለውእቱ ፡ አረጋዊ s ወባሕቱ ፡ መልአከ ፡ እግዚእ ፡ ተርእየ ፡ለነ ፡ 
በአርአያ ፤ ብእሲ = ወመጽአ : ኀቤነ ፡ እንዘ ፡ *ጉቡአን ፡ ጉባኤ : ወውእቱ ፡ እንዘ ፡ 
ይዜምር ፡ ወይብል ፡ B ውእቱ ፡ አምላኩ г ለዝ ፤ አረጋዊ : ንጹሕ : ባሕታዊ ፡ ወናሁ ፡ 
ውእቱ ፡ ውስተ ፡ ዛቲ ፡ በአት ፤ ታሕተ : ዛቲ ፡ ኩኩሕ ። өрік: ናሁ ፡ QAN: ፡ 
ኀቤሁ ፡ ወረከብክዎ ፡ እንዘ ፡ ይትናበቦ ፡ ለመልአክ ፡ ወውእቱ ፡ ይበኪ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ 
АЗА: ኢይደልወኒ ፡ ዘይትፈቀድ ፡ ክመ : ይትገበር ፡ ብየ z ወሰማዕኩ ፡ እንዘ ፡ ይብሎ ፡ 
ден: መልአክ ፡ ኢይትኅደግ ፡ ዘእንበለ ፡ LEAN ፡ PAA ፡ ዮም ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ 
Hz : ይመጽእ ፡ እምድኅሬሁ" ፡ ይሬስየከ : ኤኢስ : ФАЙ s ФАП: ይቤለኒ : መል 
አክ ፡ዘንተ ፡ ንቤሎ ፡ ተአምርኑ : መካኖ ፡ እስመ ፡ ንሕነ : ኢረከብናሁ ። ወአመረነ : 
ለነ ፡ ውእቱ ፡ መካኖ ፡ እንዘ : ይብል ፡ ናሁኬ ፤ ውእቱ ፡ ታሕተ : ኩኩዙሕ ፡ ወአንሰ : 
ለአኩ ፡ ኀቤሁ : ጴጥሮስሃ ፡ ዲያቆነ : ካልአነኒ : አኃወ ። ወአምጽኡ : ኪያሁ ፡ ኅቤየ ፡ 
ወውእቱ ፡ እንዘ ፡ ይበኪ ፡ ወአንሰ ፡ እቤሎ ፡ ኢትብኪ“ላ ፡ ኦብእ*ሴ ፡ እግዚአብሔር” ፡ 
እስመ ፡ ዝንቱ ፤ ምግባር ፤ እምእግዚአብሔር ፡ ውእቱ ። ወሶቤሃ : አስተዳለውነ : አቅ 
ርቦ з ርባን : ወሜምናሁ ፡ ለዝኩ* ፡ አረጋዊ : ቀሲሰ' z ወቀርቡ + ጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ 
ወበብኑድዩን ፡ ኤኢስ ፡ ФАП ፡ ለቅዳሴ ፤ ወፈጸምዎ : እስመ : መኩንን ፡ ዘኮነ ፡ ምስ 
ሌነ ፡ ሆከነ ፡ ATLE ፡ ኀበ ፡ ንጉሥ s ወሶበ ፡ (Rm: ኀበ ፡ ቅዳሴ ፡ ሰማዕኩ ፡ ቃለ ፡ 
ሠናየ : ውፁአ ፡ እምሌጥሮስ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ቅዱስ ፡ ቅዱስ : ቅዱስ ። ወበጊዜሃ ፡ 
ወድቀ : ጴጥሮስ ፡ ዲበ ፡ ገጹ ፡ ወርኢክዎ ፡ ለበብኑድዩን ፡ ናሁ ፡ በርሃ ፡ ገጹ : ከመ : 
አቡመቃር ፡ ወውእቱ ፡ ውሱክ ፡ ወናሁ ፡ ፈርሃ ፡ 'ወካልአኒ ፡ PA : ሰማዕኩ ፡ እንዘ ፡ 
ይብል ፡ ናሁ ፡ መጽአ ፡ መልከ ፡ ዴቅ : ሐዲስ ፡ ዘውእቱ ፡ አምሳሊሁ ፡ ሎቱ" ፡ 
ለእግዚእ : ክርስቶስ : በሥጋ z ወርኢኩ ፡ በእንታክቲ ፡ ሰዓት ፡ ቀመረ ፡ ብርሃን ፡ናሁ ፡ 


ወረደት ፤ እምሰማይ ፡ ወበርሃ ፡ ዝኩ : ደብር ፡ *ኩለንታሁ ፡ ከመ ፡ ፀዳለ ፡ ፀሐይ ፡ 


እምብርሃነ ፡ እንታክቲ ፡ ደብተራ ። ወክርስቶስ ፡ ስምዕ ፡ ላዕሌየ ፡ ከመ ፡ ኢይብል ፡ 


አነ ፡ዘንተ ፡ ተመክሖተ ፡ ለነፍስየ ፡ ባሕቱ : በእንተ ፡ ምሥጢረ ፡ እግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ 
እስመ : ОАЕ : ወአቡሁ ፡ ር : ወመንፈስ ፡ ቅዱስ : እስከ : ለዓለመ ፡ ዓለም ፡ 


አሜን ። 


l'A C ቀሲስ ፡ : — 2 A, C ቀሲስ : —? В እምኔሁ ፡ ---* > B — ° + ኢትብኪ : B — 6 ВАН 
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fut enterré еп се lieu.» «Il me demanda (, dit Timothée,) que son nom fût 
mentionné avec le nombre des (autres) morts en souvenir de sa venue auprès 
de nous. C’(est) ceci que je vous ai dit: gloire à Dieu et à Notre-Dame la 
Vierge Marie qui ne s’éloigne pas de moi dans tous les jours de ma vie! 


CHAPITRE 28 (Arabe 159) 


Alors que nous étions en ce lieu, la pensée me vint à moi, votre père Timo- 
thée, d’ordonner ce vieil homme abbä Moïse prêtre et ministre de l’église, car 
il était (à) l’origine de ce lieu saint. Il sut cela par l’esprit et se cacha de nous. 
Nous cherchions le vieillard dans (ce) lieu et nous ne le trouvâmes pas. En 
revanche, l’ange du Seigneur se montra à nous sous l’aspect d’un homme. Il 
vint auprès de nous alors que 18 foule (était) assemblée, il chantait et disait: 
«Un est le Dieu de ce vieillard pur (et) solitaire, voici que celui-ci (est) dans 
cette grotte sous ce rocher.» Voici que je suis entré auprès de lui et je le trou- 
vai parlant avec l’ange, il pleurait en disant: «Je ne suis pas digne de ce que 
l'on veut qui me soit fait.» J'entendis Рапре lui disant: «П n'y aura pas de 
cesse que le patriarche t'ordonne prétre aujourd'hui et celui qui viendra aprés 
lui te consacrera évêque.» Quand Гапре m'eut dit cela, nous lui dîmes: 
«Connais-tu sa demeure, car nous ne l'avons pas trouvée?» Il nous montra 
sa demeure en disant: «Voici qu'il (est) sous le rocher.» Quant à moi, j'en- 
voyai auprès de lui Pierre le diacre ainsi que d’autres frères. Ils me l’amenè- 
rent — il pleurait —, je lui dis: «Ne pleure pas, ó homme de Dieu, car cette 
action provient de Dieu.» Aussitót, nous préparámes la consécration de 
l'eucharistie et nous ordonnámes ce vieillard prétre. Pierre le diacre et 
Paphnuce l'évéque s'approchérent pour la consécration et l'accomplirent, car 
le commandant qui était avec nous nous avait pressés de nous mettre en route 
vers l'empereur. Lorsque nous arrivámes à la consécration, j'entendis une 
belle voix sortie de Pierre disant: «Saint, saint, saint!» Au moment méme, 
Pierre tomba sur sa face et je vis que voici que la face de Paphnuce brilla 
comme (celle d')abba Macaire, elle (brillait) davantage et voici qu'il prit 
peur. J'entendis une autre voix disant: «Voici qu'il est venu, le nouveau 
Melchisédech (Malka sédéq) qui est l'image du Seigneur Christ en chair.» Je 
vis en cette heure un dóme de lumiére, voici qu'il était descendu du ciel; 
cette montagne tout entière brilla comme l’éclat du soleil par la lumière de 
cette tente. Le Christ m'est témoin que je ne dis pas cet objet de gloire pour 
moi-méme, mais à cause du mystére du Seigneur Christ, car il est un, lui, son 
Père excellent et l'Esprit-Saint dans les siècles des siècles, amen. 
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ክፍል ፡ 5D = 


ወዘወፅአ : እምደብተራ ፡ ብርሃናዊት : ውእቱ ፡ በግዑ : ለእግዚአብሔር ፡ ጸዋሬ ፡ 
ኃጠውአ ፡ ዓለም s ወርኢክዎ : አነ ፡ ዘኢድልው : ጢሞቴዎስ ፡ ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ 
እንዘ ፡ ይፌትት ፡ ኅብስተ : ባሕቲቶ ፡ መልዕልተ : ምሥዋዕ ፡ ወይቄድሶ ፡ aeo! ፡ 
ለደም" ። ወናሁ ፡ ሰማዕክዎ : እንዘ ፡ ይብል ፡ ናሁ ፡ እስጢፋኖስ ፡ ለይምጸእ!* ፡ ውስተ : 
ሥርዓቱ ፡ LAC ፡ ጽዋዓ = ወውእተ ፡ ሶቤ ፡ ወድቀ ፡ ጴጥሮስ ፡ ዲያቆን ፡ ካዕበ = ወሶ 
ቤሃ : ሰማዕኩ г ሥርዓተ ፡ እስጢፋኖስ ፡ ወውእቱ ፡ እንዘ ፡ ይዜምር ፡ 'ምስለ ፡ ፍሥሐ" ። 
ወብእሲሁ ፤ ለእስጢፋኖስ : ዓቢ*ይ ፡ ወግሩም ፡ ጥቀ z ወካዕበ ፡ ርኢኩ ፡ ፪ዕደወ : 
AAA? : እንዘ ፡ ያጸንንዎ"* ፡ ለጽዋዕ ፡ "АЗЫ: ይብሉ' : አበርስካማን s ወርኢክዎ ፡ 
ለእግዚእ : ክርስቶስ : ነዋ ፤ አንኃ ፡ አፅባዕቶ : ወወደየ : ውስተ ፡ ጽዋዕ ፡ ወውእቱ ፡ 
እንዘ ፡ ይቄድስ : ውስቴቱ ፡ ወነሥአ ፡ እምዶደም s ወሰማዕኩ : ሰብአ ፡ ብዙኃነ ፡ እንዘ ፡ 
ይሴብሕዎ ፡ ለእግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ እስከ : እቤ : ተንሥኡ ፤ ምውታን : እመቃብሪ 
ሆሙ ፡ እምብዝኃ ፡ ቃላት = ወለልየሰ ፡ ተነጻሕኩ ፤ ወኢክህልኩ : እትነሣእ ፡ ዳግመ ፡ 
ምዕረ ፡ ባሕቱ ፡ ኢኀደገኒ : አምላክ ፡ ውስተ : ተነጽሖትየ ፡ ወአዕይንተ ፡ ነፍስየ ፡ 
ርእያ : ራእዮ г ለእግዚእየ፡ ወደደቁ : ስብሐታት : ዘየዓውዱ ፡ ኪያሁ ፡ እንዘ ፡ ሀሎ' : 
የዓትቦ : ለጽዋዕ : ወይባርኮ ፡ F ጊዜያተ" : እንዘ : ОЛА: ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ ቅዱስ ፡ 
አብ : ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ : ክርስቶስ" ፡ ዘተሠገወ ፡ 'እምድንግል ፡ ማር 
ያም!! : ዝንቱ ፡ ሥጋሁ : ወደሙ ፡ አሜን ። ወካዕበ ፡ ሰማዕኩ ፡ ዕ*ትበተ ፡ ዳገማዌ ፡ 
ወውእቱ ፡ እንዘ ፡ ይብል ፡ ዛተ ፡ ስባሔ : ቅዱስ ፡ ዘነሥአ ፡ አርእያ ፡ ሰብእ ፡ ቅዱስ ፡ 
ዘመጽአ з በትሕትና ፡ ወውእቱ + እንዘ ፡ ውስተ ፡ ልዑላን ፡ ሰማያት ፡ እስከ ፡ ለዓለም ፡ 
ቅዱስ ፡ ዘረፈቀ ፡ ዮሐንስ : በእንግድዓሁ!" ፡ ቅዱስ : ክርስቶስ : እስመ ፡ ዝንቱ ፡ 
OR ፡ ሥጋሁ ፡ ወደሙ ፡ አሜን s ወሰማዕኩ ፡ 8004: ዕትበተ ፡ ሣልሰ ፡ ውስተ ፡ 
ጽዋዕ ፡ 'እንዘ ፡ ይብል! ፡ ላዕሌሁ : ቀዱስ ፡ እደ ፡ አብ ፡ ቅዱስ ፡ ዘነቅዓ ፡ РАЙ: 
አብ ፡ ቅዱስ : ወልዳ : ለድንግል : ማርያም ፡ ቅዱስ ፡ ዓርኮሙ ፡ ለሐዋርያት ፡ ቅዱስ : 
ኢየሱስ ፤ክርስቶስ : ዝውእቱ : ሥጋሁ ፡ ወደሙ ፡ አሜን 5 ወሰማዕኩ ፡ ዝክተ ፡ ሣልሰ ፡ 
ዘምስሌሁ ፡ ጽዋዕ ፡ ወውእቱ ፡እንዘ ፡ ይብል ፡ ጸጋሁ ፡ ለክርስቶስ ፡ ትኩን ፡ ለኩሎሙ ፡ 
ምእመናን ፡ ҺА: ይትሜጠዉ ፡ እምኔሃ s ወበጊዜሃ ፡ አስተርአየት ፡ እግዝእትነ ፡ 
ድንግል'* ፡ማርያም ፡ በስብሐት : ዓቢይ = ወሰማዕኩ ፡ ቃለ ፡ እግዚእ ፡ ክርስቶስ ፡ እንዘ ፡ 
*ይብላ ፡ ላቲ ፡ ንዒ ፡ እንተ ፡ የማንየ : ኦወላዲትየ : ንጽሕት ፡ ምርዓት ፡ ንጽሕት ፡ 
ማኅደርየ ፡ ንጽሕት ፡ ድንግል ፡ ፍጽምት ። ወርኢኩ ፡ ሥጋሁ ፡ ዘዘዚአሁ ፡ መድምመ ፡ 
ወደመ ፡ዘጽዋዕ'' ፡ ውስተ ፡ እደዊሁ : ወአቅረቦሙ ። DAMH ፡ ያቅርባ ፡ 'ለወላዲቱ ፡ 
ድንግል! : ወእግዝእትኒ'"* ፡ ካዕበ : ገብረት ፡ ውእተ s ወካዕበ ፡ ተመይጠት ፡ ኀቤየ ፡ 
"ወአነ : እንዘ : ውዴት” : ወትቤለኒ ፡ ኦጢሞቴዎስ : ክሥት ፡ አዕይንቲከ ፡ ወስማዕ ፡ 
በእዘኒከ : ስብሐትየ ፡ ዘኪያሁ ፡ ይሴብሐኒ : ወልድየ ፡ ፍቁር ፡ እምአፉሁ ፡ አምላካዊ п 
ወይእዜኒ ፡ ጸሐፍ : ተዝካርየ ፡ ዘንተ ፡ ወኩሎ ፡ ዘርኢኮ ፡ በውስተ ፡ ዛቲ ፤ ኩኩሕ = 


ТА, С C ወየዓቅቦ ፡ --- ! В በደም ፡ —? B ይምጻእ ፡ --- * B ወይጹር ፡ — 5 B በፍሥሐ : — ° B 
ያጸንንዋ ፡ --- ' В ወይብሉ ፡ --" «В--? Ван: — ع‎ --- !! B እማርያም ፡---” B ዲበ : 
እንግድዓሁ ፡ --- B < ---”“ > --- 5 B ዘይብል፡፡---!" <В— П B ጽዋዕ : — 5 В جم‎ 
ወላዲቱ ፡ --- 19 B እግዝእትነ : — 20 < B — 
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CHAPITRE 29 (Arabe 161) 


Ce qui sortit de la tente lumineuse, ce (fut) l’agneau de Dieu porteur des 
péchés du monde. Je vis, moi qui ne le mérite pas Timothée, le Seigneur 
Christ rompant le pain seul au-dessus de l’autel et consacrant et signant le 
sang. Voici que je l'entendis disant: «Ош Ейеппе (’Estifänos) vienne à son 
service pour porter le calice.» À ce moment, Pierre le diacre tomba à nou- 
veau. Alors j'entendis le service d'Étienne, il chantait des hymnes avec joie. 
'Étienne, quel homme grand! et trés majestueux! Je vis encore deux autres 
hommes inclinant le calice en disant: < abareskámàn»?. Je vis le Seigneur 
Christ, voici qu'il tendit son doigt, il le mit dans le calice en y faisant la con- 
sécration et il prit du sang. J'entendis de nombreuses gens glorifiant le Sei- 
gneur Christ si bien que je dis: «Les morts se sont levés de leurs tombeaux», 
à cause du nombre des voix. Moi-méme, je m'écroulai et ne pus me relever, 
mais Dieu ne m'abandonna pas dans ma position écroulée. Les yeux de mon 
âme virent la vision de mon Seigneur et il se produisit des glorifications qui 
l'environnaient alors qu'il signait le calice et le bénissait trois fois en disant: 
«Saint, saint, saint (sont) le Pére et le Fils et l'Esprit-Saint! Le Christ qui 
s'est incarné de la Vierge Marie, ceci (est) son corps et son sang, amen.» 
J'entendis encore une deuxiéme invocation?, elle disait cette glorification: 
«Saint (est) celui qui a pris l'aspect d'un homme, saint, celui qui est venu 
avec humilité alors qu'il (est) dans les cieux élevés à jamais, saint, celui sur 
la poitrine duquel Jean s'est couché”, saint, le Christ! Ceci est son corps et 
son sang, amen.» J'entendis encore une troisième invocation disant sur le ca- 
lice: «Sainte (est) la main du Père, saint, celui qui jaillit du cœur du Père, 
saint, le Fils de la Vierge Marie, saint, l'ami des apótres, saint, Jésus-Christ! 
Ceci est son corps et son sang, amen.» J'entendis cette troisiéme (invocation) 
avec laquelle (il y avait) le calice, elle disait (aussi): «Que la gráce du Christ 
soit pour tous les croyants qui en (= des saintes espèces) reçoivent.» Aussi- 
tôt, Notre-Dame la Vierge Marie apparut dans une grande gloire. J'entendis 
la voix du Seigneur Christ lui disant: «Viens à ma droite, б ma mère pure, la 
fiancée pure, ma demeure pure, la vierge parfaite.» Je vis son corps miracu- 
leux et le sang du calice dans ses mains et il en donna la communion. Il com- 
menca à communier sa mére la Vierge et Notre-Dame à son tour fit cela. Elle 
se tourna encore vers moi alors que j'étais (toujours) gisant et elle me dit: 
« Timothée, ouvre tes yeux et écoute de tes oreilles la glorification dont mon 
Fils bien-aimé me glorifie de sa bouche divine. Maintenant, écris en souvenir 
de moi cela et tout ce que tu as vu sur ce rocher. Sois fort et courageux, car 


! Littéralement «l'homme d'Étienne (est) grand» (?). 
2 Cf. peut-être le grec ۰ 

3 Littéralement «un deuxième signe de croix». 

* Cf. Jean 13,23. 
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ወጽናዕ : ወተኀየል : እስመ : ዝንቱ : መካን : ዘኀደርኩ ፤ ውስቴቱ ፤ እምቅድመ ፡ 
እሑር ፡ ኀበ ፡ ደብረ : ቀዮ“ስቋም s ወጸሐፍ ፡ ካዕበ : ከመ : ኩሉ ፡ 'ዘይጽሕፍ : ዛተ" ፡ 
ገድልየ ፡ Тер: ዘተወከፋ” : ኢይሬኢ ፡ ኅበ з መካነ : ገሃነም ፡ እስከ : ለዓለም” = 
ኦጢሞቴዎስ ፡ ለእመ ፡ ኮ*ነ ፡ ብእሲ ፡ ዘየአምን ፡ ኩሎ ፡ ዘኮነ ፡ እምኔነ ፡ በዲበ ፡ዛቲ ፡ 
ኩኩሕ ፡ እንተ ፡ ኀደርኩ” : ውስቴታ : አነ ፡ ወወልድየ ፡ ፍቁር ፡ በጊዜ ፡ ስደትነ s 
ወጸሐፍ ፡ ካዕበ : ክመ ፡ ለኩሉ : ዘያስተሐምም ፡ በእንተ : ጽሒፈ ፡ ተዝካርየ : ወገድ 
ልየ ፡ አነኒ ፡ አስተሐምም ፡ በእንተ ፡ ነፍሱ ፡ ውስተ ፡ ራት ፡ እንተ ፡ ኢተኃልፍ : 
እስከ : ለዓለም s አነ ፡ ይእቲ ፤ ማርያም ፡ ድንግል : ወከመ : ኢይኩን ፡ ПАЙ, ፡ 
ዘኢየአምን : ድካማትየ : ወኢድካመ ፡ ወልድየ : ወኢሞትየ : ወኢልይትየ ፡ AFAN 
ውየ = ወሠናይኬ ፡ ሎቱ : ለውእቱ ፡ ብእሲ ፡ ለእመ ፡ ኢተወልደ з ፍጹመ” ፡ ውስተ : 
9496: እስመ ፡ ለኩሎሙ ፡ እለ ፡ ውስተ ፡ ኩሉ"' ፡ ሥቃየ ፡ ገሃነም : ተውህበኒ ፡ 
ሥልጣን ፡ ከመ ፡ እምሐሮሙ ፡ DALLA ፡ በዕለተ : ሞትየ ፡ ዘውእቱ ፡ አመ ፡ 
፳ ወ 2 ለወርኃ ፡ ጥር z ወአእምር ፤ ኦጢሞቴዎስ ፡ እስመ ፡ ዝንቱ ፡ ራእይ ፤ ዘርኢካሁ : 
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сесі (est) le lieu où j'ai demeuré avant d'aller à la montagne de 0۰ 
Écris encore que quiconque écrira cette mienne vie humble (et) la recevra ne 
verra jamais le lieu de l’enfer. Timothée, s’il y a un homme qui croit tout ce 
qui est advenu de nous sur ce rocher sur lequel j'ai demeuré, moi et mon Fils 
bien-aimé, au temps de notre persécution, ...*. Écris encore que pour quicon- 
que prendra soin d'écrire mon mémorial et ma vie, moi je prendrai soin de 
son áme avec des biens qui ne passeront jamais. Je suis Marie la Vierge, qu'il 
n'y ait pas d'homme qui ne croit pas à mes épreuves et à l'épreuve de mon 
Fils, à ma mort et à ma naissance de mes parents. П (serait) certes meilleur 
pour cet homme qu'il ne füt jamais né dans (ce) monde, car pour tous ceux 
qui (sont) dans tous les tourments de l'enfer, il m'a été donné pouvoir de leur 
faire miséricorde, surtout le jour de ma mort qui est le vingt et un du mois de 
terr. Sache, Timothée, (par) cette vision que tu as vue aujourd'hui en ce lieu, 
que voici que mon Fils a consacré ce lieu avant toi.» Moi Timothée, j'ai en- 
tendu cela de la Vierge pure et sainte, Marie. Puis elle frappa mon cóté sur 
lequel j'étais tombé, et je me levai aussitót, joyeux et exultant, en glorifiant 
Dieu et en le louant ainsi que sa mére la Vierge Marie qui m'avait rendu di- 
gne de (voir) ce que j'avais vu en fait de miracles. Voici que moi, je suis té- 
moin pour vous que tout ce que j'ai vu est vrai. Je croirai jusqu'au dernier 
souffle que Notre-Dame la Vierge Marie m'a révélé tout cela d’auprès du 
saint abba Moise le prétre que j'ai ordonné aujourd'hui prétre par l'interces- 
sion de Notre-Dame pure et vierge Marie pour que nous trouvassions miséri- 
corde devant son Fils Jésus-Christ notre Seigneur, celui auquel conviennent 
toute gloire et tout honneur (ainsi qu')à (son) Père excellent et а l'Esprit- 
Saint, désormais, jusqu'à (la fin de) tous les temps et à jamais, amen et 
amen.» 

Achevée est l'homélie du saint Timothée qui (est) au sujet de la venue de 
notre Seigneur Jésus-Christ et de sa mére Notre-Dame Marie dans la terre 
d'Égypte et (au sujet de) leur séjour sur le rocher de la montagne, dans la 
paix de Dieu, amen. 


5 П semble manquer, еп apodose, des mots tels que «il sera sauvé». 
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INTRODUCTION 


Lors de la diffusion du monachisme dans l' Égypte du 4*"* siècle, le désert 
de Scété devint bientôt le principal centre de la vie semi-érémitique. À la 
suite du grand Macaire, de nombreuses gens vinrent s'essayer à la contem- 
plation et à l'ascése dans une solitude propice au recueillement sans pourtant 
que tout lien füt coupé avec le monde: fréquemment, des moines qui tres- 
saient des paniers pour subvenir à leurs besoins allaient les vendre eux-mé- 
mes en ville. Les plus distingués de ces personnages, par l'éclat de leurs 
vertus et la rigueur de leur régle de conduite, rassemblaient autour d'eux — 
souvent contre leur gré — de jeunes adeptes de l'état monastique qui se fai- 
salent spontanément leurs disciples. Ces noyaux originaux donnérent nais- 
sance à de véritables organisations cénobitiques. 

Parmi ces «lumiéres du désert» figure abbà Bsoy sous le vocable duquel 
existe encore un monastère, Deir Anba-Beschoy, au Ouadi-en-Natroun!. Le 
nom connu en éthiopien sous la forme Bsoy/Besoy/Ebsoy revét des aspects 
trés divers dans les langues qui nous l'ont conservé: Psai, Psaeis, Psois, 
Opsois, Pishoy, Pshoy, Pishay, Bishay, Abshay, Bishoy, etc. Ce nom, théo- 
phore, est formé du mot égyptien 33y, désignant le dieu-destin dans l'Égypte 
ancienne, précédé de l'article masculin singulier p3?. Il faut par ailleurs le 
distinguer des Paese, Baisi, etc., dans la formation desquels entre le nom de 
la déesse Isis’. 

La vie de Bsoy, telle que nous la présente la version éthiopienne traduite 
d'un original arabe, est assez pauvre en informations sur le saint. Sa famille 
était originaire d'un «pays proche de l'Égypte», Hegwäz (on pense inévita- 
blement mais avec une certaine incrédulité au Hedjaz de la péninsule Arabi- 
que) et d'une ville du nom de Tastalbeta/Tastalbestà (peut-il s'agir de Tell 
Basta, l'antique Boubastis dans le delta oriental du Nil? Cf. aussi infra p. 7 et 
9). Arrivé à l'áge adulte, Bsoy se rend au désert de Scété et s'attache à 
Bàmoy, solitaire renommé auquel s'était également joint Jean le Petit. Aprés 
la mort du maître, ses deux fils spirituels se séparent et établissent leur rési- 
dence à quelques kilométres l'un de l'autre. Le renom et les exercices spiri- 
tuels de Bsoy lui attirent de nombreux disciples qu'il cherche à fuir en se 
retirant plus avant dans le désert. Le narrateur, Jean le Petit d'aprés la sus- 
cription du récit, rapporte ensuite des actions remarquables de Bsoy: l'inter- 


! Cf. Evelyn White, Monasteries, ПІ, р. 133-165. 

2 Cf. Quaegebeur, Shaï, р. 177-244, en particulier p. 191-200 et 255. 

3 Je ne sais pourquoi Amélineau (Jean Kolobos, p. іхш) traduit Bsoy par «l'Humble». 
* Cf. pour la vie de ce saint Amélineau, o.c., p. 316-425. 
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cession de celui-ci permet la résurrection du disciple d'un autre ermite; l'em- 
pereur Constantin s'entretient avec Bsoy auquel il déclare envier la vie des 
moines dans l'au-delà; Bsoy remet dans le droit chemin un solitaire qui dou- 
tait de l'existence du Saint-Esprit; Bsoy reçoit la visite de Paul de Tammah 
et d'un de ses disciples; Bsoy reçoit la visite d'un ermite syrien et comprend 
miraculeusement la langue de celui-ci; Bsoy sauve un moine qui, trompé par 
un Juif, en est venu à douter de la crucifixion du Christ; Bsoy délivre un 
moine novice des attaques du démon; Bsoy raméne à la foi chrétienne un 
moine du nom d'Isaac séduit par une Juive et renégat. Cet Isaac deviendra, 
semble-t-il, le successeur de Bsoy à la téte de la communauté fondée par ce- 
lui-ci. 

À l'occasion d'un des raids des «barbares» — les Maziques — Jean le 
Petit et Bsoy décident de quitter Scété, le second se rend dans les environs de 
la ville d'Antinoé. Visité par le Christ, il lave les pieds de celui-ci et boit de 
l'eau qui avait servi à l'ablution. Convié à faire de méme et dans l'ignorance 
de la qualité précieuse de ce liquide, un disciple s'y refuse et sombre dans le 
désespoir une fois mis au fait; l'épisode sert d'illustration à la vertu de 
l'obéissance. Bsoy fait reconnaitre l'innocence de deux moines injustement 
accusés de vol. Stimulé par le Seigneur, Bsoy forme une communauté de 
moines dont il devient le chef spirituel et auquel il enseigne la lecture des 
Écritures et la nécessité du travail. Le narrateur vante l'excellence de Bsoy en 
évoquant la fondation du monastére de celui-ci, un des plus fameux avec 
ceux de Macaire, de Maxime et Doméce «les Romains» et le sien propre. Il 
est ensuite fait mention des Quarante-Neuf Martyrs et des vertus miraculeu- 
ses de l'eau du puits de Bsoy. Bsoy et Paul de Tammah se rendent visite fré- 
quemment et conviennent d'étre enterrés ensemble, chose qui, gráce à l'arrét 
providentiel du bateau qui transportait la dépouille de Bsoy, se réalise effecti- 
vement. Jean le Petit, l'auteur supposé, dit avoir appris au monastére de saint 
Antoine prés de la mer Rouge que les corps des saints opéraient des guéri- 
sons miraculeuses; il déclare aussi ne pas connaitre la durée de vie de Bsoy. 


Ces indications parcimonieuses peuvent étre complétées, recoupées ou 
éventuellement rectifiées par diverses commémorations du synaxaire arabe 
jacobite: 


* À la date du 8 abib, jour de la mort de Bsoy, se trouve la notice consacrée 
à celui-ci. Le lieu de naissance du saint n'est pas le méme, il s'agit de 
Chansä/Chatchä en Égypte; le nombre de ses frères est précisé: six. La 
ville oü il envoie son disciple désobéissant est Akhmim et non Arsinoé. Il 
est expressément dit que les corps de Bsoy et de Paul de Tammah sont 
transférés aprés «le temps des troubles» au monastére du premier, circons- 
tance passée sous silence par l'Histoire, probablement parce qu'elle aurait 
mis à mal l'attribution du texte à Jean le Petit. 
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٠ Le 25 kihak, un certain Abchäy — autre forme du nom de Bsoy — est dit 
recevoir la visite du prophète Jérémie quand 1] lit le livre de celui-ci, Ға- 
уеш qu'il partage avec notre Bsoy (il est vrai cependant que d’autres saints 
sont gratifiés d'un don analogue). 

* L'Histoire fait état d'un certain Barnabé qui prend des gens avec lui pour 

aller chercher le corps de Paul au désert (Arabique?) et le réunir à celui de 
Bsoy. Le 22 kihak est célébré un Barnabé, évéque d'un vaste diocése du 
désert Arabique s'étendant de la mer Rouge à la vallée du Nil, qui est à 
l'occasion transporté par les chameliers bedjas. La rareté du nom et la lo- 
calisation identique permettent de suggérer, avec grande réserve, qu'il peut 
s'agir du méme personnage. 
Bsoy jeüne à plusieurs reprises pendant quarante jours. П a cette pratique 
en commun avec d'autres ascétes, ainsi Bessarion, célébré le 25 mesoré, 
qui jeüna plusieurs quarantaines ou Bidjimi (Bakimos dans la version 
éthiopienne), commémoré le 11 kihak. 

* Le 7 babeh, jour de la commémoration de Paul de Tammah, sont mention- 
nés d'une part l'arrét miraculeux du bateau transportant le corps de Bsoy, 
d'autre part sa réunion à celui de Paul et leur translation à Scété. 

* Le quinze abib est commémoré Éphrem de Syrie. De méme que le moine 
syrien de l'Histoire et Bsoy comprennent mutuellement leurs langues res- 
pectives, de méme Éphrem et Basile de Césarée peuvent-ils communiquer 
sans interpréte. On sait par ailleurs que les reliques d'Éphrem furent trans- 
férées au monastére de Bsoy à Scété. 

* Le synaxaire consacre deux notices à l'auteur supposé de l'Histoire, Jean 
le Petit. Le 20 babeh est rapportée l'anecdote du fameux «arbre de l'obéis- 
sance», à l'origine un báton desséché que Jean, sur l'ordre de son maitre 
Bamoy, arrose deux fois par jour pendant trois ans avec de l'eau puisée à 
douze milles de sa demeure, et qui finit par germer et fructifier. Le 30 (ou 
29 selon une partie de la tradition manuscrite arabe et la version éthio- 
pienne) mesoré eut lieu la translation des reliques du saint à Scété. L'évé- 
nement se produisit dans la première décennie du neuvième siècle. 

٠ À ces indications du synaxaire, il faut peut-être ajouter deux observations 
sur l'onomastique de l'Histoire: ce méme huitiéme jour du mois d'abib oü 
est commémoré Bsoy le sont également deux martyrs originaires d'un vil- 
lage appelé Tasempóti, localité située non loin de Busiris dans le delta 
oriental du Nil. Ce toponyme évoque fortement le lieu de naissance de 
Bsoy dans l'Histoire, l'énigmatique Tastalbetà. Piróou, s'orthographie 
dans certains manuscrits « Abiroum/Abroum». Cette orthographe est exac- 
tement celle que l'on rencontre dans l'Histoire où le mot paraît désigner un 
autre couple de frères éminents; les «Romains» Maxime et Doméce?. 


5 Cf. cependant p. [69] et note 56. 
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Si l’hypothèse esquissée ci-dessus, sous toute réserve, d'une erreur de co- 
pie portant sur le lieu de naissance de Bsoy était avérée, il faudrait considérer 
que l'indication du synaxaire donnant pour се lieu le nom de Chansä est 
juste. Cette circonstance confirmerait que le saint est bien originaire du delta 
oriental, contrée dans laquelle est aussi située la ville de Thmouis dont vien- 
nent Paul et son disciple Banmunf. 

À cóté de ce fait vraisemblable, les données sur la vie de Bsoy rapportées 
tant par l'Histoire que par le synaxaire se limitent donc à peu de chose: le 
séjour à Scété, d'abord sous la férule de Ватоу et en compagnie de Jean le 
Petit, puis comme directeur spirituel d'autres moines; le départ de Scété à la 
suite d'une attaque des barbares et l'installation dans la région d'Antinoé; la 
mort dans cette méme région et l'enterrement commun avec Paul de 
Tammah. Le nombre des années de vie du saint demeure indéterminé, cepen- 
dant la comparaison avec Jean le Petit son contemporain — quel que soit 
l'ordre de primogéniture — permet d'assigner sa vie à la deuxiéme moitié du 
quatrième siècle et aux premières décennies du cinquième. 

Cette absence presque complète d’éléments concrets, l’abondance des em- 
prunts à la vie d’autres personnages, le recours à un fonds de lieux communs 
relatifs à la vie monastique — jeûnes prolongés, lecture des Écritures, ensei- 
gnements spirituels —, le titre enfin («Histoire de notre père saint 850ሃ»)' 
incitent à voir dans l’œuvre un panégyrique composé éventuellement à l'oc- 
casion d'un événement notable plus qu'un récit fondé sur des témoignages 
contemporains. Les quelques anecdotes concernant l'activité pastorale de 
Bsoy peuvent par ailleurs provenir de la tradition orale de son monastére ou 
des institutions monastiques voisines. 

Ce dernier point amène à s'interroger sur l'identité de l'auteur de l’His- 
toire де Bsoy. D’après le début de ce récit, celui-ci aurait été écrit après la 
mort du saint par son ex-compagnon Jean le Petit. Le fait ne serait pas impos- 
sible en soi étant donné que la chronologie relative des deux personnages est 
mal établie. Il perd néanmoins toute vraisemblance au vu d'au moins un ana- 
chronisme: le texte mentionne un «gouverneur» au nom manifestement 
arabe, Mowamal?. Cependant, si l'on veut à toute force expliquer cette don- 
née pseudépigraphe, la place importante de Jean le Petit dans l’œuvre peut 
désigner comme rédacteur un moine du monastère du compagnon de Bsoy 
soucieux d'exalter la valeur de son récit en le mettant sous le patronage du 
fondateur de sa maison. 

La détermination de la date de rédaction reléve, autant que celle de 
l'auteur, du domaine de l'hypothése; cette date se situe entre la conquéte 


$ Cf. p. [35]. 

7 Beylot, Besoy, p. 171-172, relève à juste titre que les Actes des saints (qui sont souvent 
écrits par leurs successeurs immédiats) portent le titre de gad/ («combat») et non de zénà 
(«histoire»). 

5 Cf. p. [21] n. 13. 


[9] INTRODUCTION 293 


arabe de l'Égypte et le quinzième siècle, époque des deux manuscrits qui ont 
conservé la version éthiopienne du texte. Par ailleurs, le fait qu'on ne соп- 
naisse pas actuellement de version copte — souvent gage d'une certaine an- 
cienneté — ne signifie pas que celle-ci n'ait pas existé. Si l'on devait 
admettre une période tardive, deux faits plausibles mais invérifiables pour- 
raient étayer cette datation: on a vu que la plupart des éléments de l'Histoire 
se trouvent aussi dans le synaxaire, d'autre part le nom énigmatique du lieu 
de naissance de Bsoy, Tastalbetà, s'explique bien si l'on admet que le rédac- 
teur de l'Histoire, en recopiant ses données a, par distraction, sauté à une 
autre commémoration du méme jour. La compilation définitive du synaxaire 
se situe vers le milieu du treizième siècle. Si, d'un autre côté, la composition 
de l'Histoire doit étre mise en relation avec un événement remarquable tou- 
chant Bsoy, on songera à la visite que le patriarche Benjamin II rendit à Scété 
en 1330, visite à l'occasion de laquelle il engagea la restauration du monas- 
tère du заш®. La peste de 1348-1349, qui fit des ravages dans toute І?Еруріе 
et ruina aussi Scété, pourrait constituer un terminus ante quem. 

Il existe de la vie de Bsoy des versions grecques et syriaques'? dont on ne 
sait quel rapport elles entretiennent avec l'arabe. Celui-ci, quant à lui, existe 
probablement sous deux formes différentes!!. La version éthiopienne a été 
très probablement exécutée, comme beaucoup d'autres traductions, еп 
Égypte méme. Certains indices permettent de préciser davantage et semblent 
désigner Scété en général, le monastére de Jean le Petit en particulier: des 
Éthiopiens sont présents dans ce dernier en 1330 lors de la visite de Benja- 
min II’. Ils s'en trouvent encore vers 1440 dans le monastère de la Vierge de 
Jean le Petit? et, de manière générale, dans nombre d'institutions de Scété!^. 

Les bibliothéques occidentales conservent deux manuscrits éthiopiens ren- 
fermant l'Histoire; tous deux ont été utilisés dans la présente édition. 

Le premier (sigle A) est le manuscrit n? 126 de la collection d'Abbadie 
conservée à la Bibliothèque nationale. Ce témoin qui date du 15*"* siècle 
contient l'Histoire de Bsoy aux folios 51r°a-73r°a. Les folios 1 à 50 sont oc- 
cupés par la vie de Schenoudi/Chenouti, autre personnage égyptien éminent; 
à la fin du développement consacré à ce dernier!é figure une notation selon 


? Cf. Evelyn White, o.c., II, p. 316. 

10 Cf. Beylot, o.c., р. 170 n. 2 et 3. 

! Cf. Beylot, o.c., p. 170 n. 1 et 4. 

2 Cf. Evelyn White, o.c., II, p. 104. 

3 Cf. Evelyn White, o.c., Ш, p. 224. 

4 Cf. par exemple Zotenberg, Catalogue, p. 45: une note du manuscrit n° 46, datée de 
1419 ap. J.-C., contient des règles à l'intention des moines éthiopiens de Scété («qu'ils ne 
disent pas: ceci est à moi et ceci n'est pas à moi, qu'ils soient comme une seule áme et une 
seule communauté et qu'ils obéissent à l'abbé. ..»). 

۱5 Cf. entre autres Conti Rossini, Notice, p. 46-47. 

16 Cf. Colin, Schenoudi, р. 75 du volume de texte (р. 61 du volume de traduction). 
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laquelle le scribe — et donc le manuscrit — est originaire de Рава, petite île 
du lac Тапа, qui possède un monastère célèbre consacré à saint Étienne. А a 
servi de base à l’établissement du texte. 

Le deuxième manuscrit (sigle B) est l’Orient. 692 conservé à la British 
Library de Londres". Ce document, daté lui aussi du 15°" siècle, donne 
l'Histoire de Bsoy aux folios 174r°-202v°. La fin du texte, sur une longueur 
correspondant à un folio environ, est perdue. 

А ni B ne sont des autographes des auteurs de la version éthiopienne; 
chacun d'eux présente des erreurs — omissions par haplographie ou homéo- 
téleute entre autres — qui démontrent amplement le fait. À cela s'ajoutent 
des incompréhensions allant jsqu'au non-sens. Toutes ces défectuosités sont 
beaucoup plus nombreuses dans B que dans A, lequel permet en général de 
corriger ou compléter B; néanmoins l'inverse se produit parfois et B, par 
ailleurs, ajoute à l'occasion de brefs développements. Enfin B adopte des 
partis grammaticaux qui lui sont propres; le plus notable est la traduction de 
l'imparfait narratif — trés utilisé bien sür — par la tournure «arabisante» 
auxiliaire kona plus verbe à l'inaccompli. Cet ensemble de faits indique 
d'une part que А et B sont indépendants l'un de l'autre et ne dérivent pas non 
plus d'un ancétre commun, d'autre part qu'ils représentent deux traductions 
différentes. Il est cependant malaisé de savoir si leurs modéles respectifs tra- 
duisaient, chacun de son cóté, un méme texte arabe de l'Histoire ou bien 
deux versions — au demeurant extrémement proches — de celle-ci. 

Dans l'établissement du texte, j'ai suivi A et adopté son orthographe; tou- 
tefois la ponctuation, souvent peu cohérente comme dans nombre de manus- 
crits éthiopiens, a été quelquefois modifiée en fonction de la logique de la 
phrase. De méme, le texte a été divisé, autant que possible, en paragraphes 
pour faciliter 18 lecture. 

Les formes défectueuses de А ont été rejetées dans l'apparat critique, les 
formes correctes figurant dans le corps du texte. Toutes les variantes de quel- 
que importance de B ont été retenues à l'exception, essentiellement, de celles 
qui concernent les particules — ወ, й, z, 7, etc. — ou qui relèvent uniquement 
de l'orthographe. 

Le signe ' indique le début d'un passage affecté par une variante dont la 
fin est marquée par un appel de note. 


۱7 Cf. Wright, Catalogue, p. 164-165. Le manuscrit contient par ailleurs des actes de 
saints et de martyrs ainsi que diverses homélies fériales consacrées à la Vierge Marie. 
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* А 51га 


* А Sirb 


ж А 51v°a 


*አመ : ቿ ፡ ለኀምሌ ፡ አባ ፡ ብሶይ ። 


በስመ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ አሐዱ ፡ አምላክ ። 

ዜናሁ : ለአቡነ : ቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ዓቢይ ፡ ወሠናይ ፤ ባሕታዊ : OFAN! ፡ዘነበረ ፡ 
በምድረ : ግብጽ = ወተጽሕፈት : ዛቲ : መጽሐፍ* ፡ እምድኅረ ፡ ዕረፍቱ ፡ በእደ ፡ 
Фай: 72-0) ፡ ዮሐንስ ፡ ሐጺር ፡ ዘኮነ ፡ እጉሁ ፡ በመንፈስ ፡ ሶበ ፡ ቦአ! ፡ ውስተ ፡ 
@- ፡ ገዳም š ወኮኑ : ክልኤሆሙ ፡ አርድእተ ፡ ተአዛዝያነ : ወገባርያነ : ፈቃዱ ፡ 
ለአቡነ : ФАЙ: ወዓቢይ : በመዊእፆ* ። ጸሎቶሙ ፡ ትዕቀበነ ፡ ለኩልነ ፡ አሜን п 

ወኮነ ፡ ሱራሬ ፡ ዜናሁ' : ወሥርዐቱ ፡ ትሩፈ ፤ ወዝኀ* ። ወሕይወቱ ፡ ሠናይተ ፡ 
ወብፅዕተ ፡ እንተ ፡ ድኅነት* ፣ እምኀጣውእ ፡ ወስሕተት"'" s ወቀርበት ፡ 40: 
እግዚአብሔር ፡ በተልእኮ ፡ ዘእንበለ ፤ ጽርዐት : ወአስትቶ : ከመ ፡ መላእክት z 
ለእግዚአብሔር ፡ ይትባረክ ፡ ስሙ s ' ወኮነ ፡ ፅረፍቱ'! ፡ አመ ፡ ፳ ለኀምሌ!" s ሰላም'' ፡ 
ወጸጋ ፡ 'ይኡድዎ ፡ ወይክድንዎ”"* ፡ ወይምላእ ፡ *'ላዕሌሁ ፡ ለዘይጽሕፍ ፡ ወያነብብ ፡ 
ወያፈቅር ፡ ገድሎ ፡ አሜን” ። 

"ሰላም : አኀዊነ'* ፡ በእግዚእነ : ክርስቶስ ፡ ፍቁራኒሁ : ለእግዚአብሔር ፡ ሕያው = 
አጽምኡ'' ፡ ኀቤየ : ወስምዑ ፡ እምኔየ ፡ " ha» : እንግርክሙ" ፡ በእንተ ፡ ገድሉ ፡ 
ወሥነ!" : ሥርዐቱ ፡ ለክቡር ፡ ወቅዱስ ፡ ወንጹሕ : 'አቡነ ፡ ብሶይ” + mee ፡ 
እግዚአብሔር = ወገደፈ"”! : ኩሎ : ዘሀሎ : ውስተ : 919722 : ወፈጸመ : PARNE? ፡ 
ወምንኩስናሁ ፡ በንጽሕ : ወፍድፍድና ። ወኮነ : 0990424 ፡ በገድሉ : ዓቢይ = DAT 
ረበ ፤ ነፍሶ : ወሥጋሁ : ውኩፈ : ለእግዚአብሔር ። ወነበረ ፡ እንዘ ፡ የአውድ ፡ 
180026 : ወበዐታተ : ወውስተ ፡ ከርሠ ፡ ምድር s 'ወሐነጸ : ОКА : ሥጋሁ ፡ 
"ወኮነ : ዐቃቤ : ትእዛዛተ” ፡ አምላኩ : ወይትፌሣሕ : በገድሉ s ወመሀረ” : ወአድ 
ኀነ г ነፍሰ ፡ ብዙኃን : ወአስተጋብኦሙ ፡ ውስተ : መንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ በአእምሮ ፡ 
ኀይለ” : መለኮት = ሰማ*ዕትየ : እግዚአብሔር : ይቤ ፡ ዘጸሐፈ : ዘንተ ፡ መጽሐፈ : 
ዜናሁ ። AY : እነግረክሙ : ዘርእያ ፡ አዕይንትየ : እምኀቤሁ : ጊዜ + እምድኅረ ፡ 
"ጊዜ = ወጸሐፍኩ”፤ ፡ ዘንተ : 'ለበቀዔተ г «nae? ፡ ወለእለ ፤ ይፈቅዱ ፡ ይት 
Am. ፡ዘንተ ፡ትምህርተ 2 

"ወለዝንቱ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ : አቡሁ : ወእሙ” ፡ ሰብእ ፡ ጌራን ፡ ጸድቃን : 
ንጹሐን : ለእግዚአብሔር : መፍቀርያነ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ወያፈደፍዱ ፡ ምጽዋተ ፡ 
ተሩፈ ። ወፍጥረቶሙ”* : ምድረ ፡ ЛА : ቅሩበ ፤ ለምድረ” : ግብጽ ፡ APUV ፡ 
እንተ : ስማ : ተስተልብታ?' s ሰብእ : ፍሱሐን : ወንጹሐን ፤ በሥጋሆሙ ። ወሶበ : 


ГВ ንጹሕ ፡ አባ : ብሶይ :— 2 < B — B ወንጹሕ ፡ --* BO: — 5 B ዝንቱ፡--*8 


NPE : — 7 + ወገድሉ ፡ 8 --- В ወብዙኅ ። --- * B ድኅንት ፡ --- 6 В ወስሕተታት s —! B 
ወፍልሰቱ ፡ ወሞቱ ፡ ኮነ ፡ --- ? B በወርኃ ፡ አቤብ : ወበግፅዘ ፡ (sic) ኃምሌ ። --- ? В ወሰላም ፡ --- “В 
ይኡድ ፡ ወይክድን ፡ --- 0 B ለእለ : ይጽሕፉ ፡ ወያፈቅሩ ፡ ገድሎ ፡ ወያንብቡ ። --- 6 В ወሰላም ፡ ለአ 
ኃዊነ ፡ --- " B ወአጽምኡ ፡ --- ЕВ ዘእብለክሙ з --- В В ወጻህቀ ፡ --- ” В እብሶይ ፡ ዝንቱ : — 
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Le huit де hamle: abba Bsoy. 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit-Saint, un seul Dieu. 

Histoire de notre père saint Bsoy, le grand et beau solitaire, le pur, qui de- 
meura dans la terre d'Égypte. Ce livre а été écrit après sa mort par la main du 
prêtre pur Jean (Yohannes) le Petit qui fut son frère dans l’Esprit quand il (= 
Bsoy) entra dans le désert. Tous deux étaient les disciples obéissants et exé- 
cuteurs de la volonté de notre père saint et grand Ватоу (Ватамі?). Que leur 
prière nous garde tous, атеп. 

Le fondement de son histoire et de sa conduite était vertueux et doux. 5а 
vie (fut) belle et heureuse, elle qui était sauve du péché et de la faute. Elle 
était proche de Dieu par le service (effectué) sans interruption ni négligence 
comme les anges — béni soit le nom de Dieu! Sa mort eut lieu le huit de 
hamlé. Que la paix et la grâce environnent, protègent et emplissent celui qui 
écrira, lira et aimera sa vie, amen. 

Salut, mes fréres dans notre Seigneur le Christ, amis du Dieu vivant. Pré- 
tez-moi attention et écoutez-moi pour que je vous parle du combat (spirituel) 
et de la beauté de la conduite de notre illustre, saint et pur pére Bsoy que 
choisit Dieu. Il rejeta tout ce qui est dans le siécle et accomplit sa táche et son 
devoir monastique dans la pureté et la plénitude. Il fut un témoin (de Dieu) 
par son grand combat (spirituel). Il offrit son àme et son corps agréé à Dieu. 
Il resta à parcourir le désert et les grottes (qui) sont au sein de la terre. Il édi- 
fia son corps dans la pureté; il fut gardien des commandements de son Dieu 
et fut réjoui par son combat (spirituel). П enseigna et sauva l'áme de beau- 
coup et les rassembla dans le royaume des cieux par la connaissance de la 
puissance de la divinité. Mon témoin est Dieu, dit celui qui a écrit ce livre de 
son histoire. Moi, je vais vous dire ce qu'ont vu mes yeux relativement à lui 
moment aprés moment. J'ai écrit cela pour l'utilité de votre áme et pour ceux 
qui veulent suivre cet enseignement. 

Le père et la mère de ce saint abbà Bsoy (étaient) des gens vertueux, justes 
et purs pour Dieu, aimant l’Église et donnant en abondance une aumóne ex- 
cellente. (Le pays de) leur famille (était) la terre de Hegwäz (= Hedjaz?) pro- 
che de la terre d'Égypte; (elle était) de la ville dont le nom (est) Tastalbetà. 


! Cf. Romains 1,9. 


% А ገዶመ : — 27 B ዝውእቱ ፡ ኮነ ፡ ወርእየ ፡ በንጽሕና ፡ --- В ኮነ : ረድአ ፡ ወዓቃቤ ፡ ለትእዛዛተ : — 
29 В ወይሜህር ፡ በገድሉ ፡ --- ° B NALA: —? + በአማን ፡ በልብ ፡ ንጹሕ : В — 32 B ጸሐፍኩ፣--፦ 
3 B በዮዯዔተ : ለነፍስክሙ ፡ --- 34 B ወኮነ : አቡሁ ፡ ለዝንቱ ፡ ቅዱስ ፡ ዘአባ : (sic) ብሶይ ፡ ኮኑ :— 35 B 
ወኮነ : ፍጥረቶሙ ፡ --- 36 B ለብሔረ ፡ ---?" B ታስተልብስታ : — 
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ж А 0 


ж А 0 
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ርእየ ፡ እግዚአብሔር ፤ ሥርአቶሙ* ፡ ወሀቦሙ ፡ ደቂቀ : ተባዕተ : ወባረከ” ፡ ላዕለ ፡ 
ንዋዮሙ п ወእምድኅረ + መዋዕል“ ፡ አዕረፈ ፡ Ато: ወተረፈት : እሞሙ ፡ пао : 
ታልህቆሙ : ወትሕፅኖሙ” ፡ በተወክሎ : እግዚአብሔር ። ወአባ : ብሶይ” з ቅዱስ ፡ 
ይንእስ“ ፡ እምነ ፡ አኃዊሁ” z HAE : ሌሊት ፡ አስተርአያ : መልአከ ፡ እግዚ 
አብሔር ፡ እንዘ ፡ ሀለ*ዉ ፡ ምስሌሃ : ደቂቃ ፡ ንውማን ። ወይቤላ : መልአክ : 
ናሁ : ለአከኒ : እግዚአብሔር ፤ ኀቤኪ : ወይቤለኪ ፡ ሀብኒአ ፡ ኔእምደቂቅኪ ፡ HEB 
ድስ ፡ ስምየ : በማዕከለ : አሕዛብ z ወትቤ!" ፡ እሙ : ለሕፃን” ፡ እግዚእየ : ናሁ : 
ኩሎሙ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ ወዘፈቀደ : እምኔሆሙ ፡ ይንሣእ з ወሰፍሐ” ፡ መልአክ : 
ወአኀዘ ፡ እዴሁ ፡ ለአባ ፡ ብሶይ ፡ ወይቤ ፡ ዝንቱ ፡ ያመልኮ : ለእግዚአብሔር ፡ አም 
ልኮ : ሠናየ" : ወለዝንቱ : PAPP s ወትቤሎ'! : ለመልአክ : ЭА: ዘይልህቅ : 
ወይጸንዕ : እምኔሁ” : ወዝንቱሰ”' : ንኡስ : ወድኩም s ወይቤላ : መልአክ ፡ 'ዝን 
ቱኬ : ዘይደሉ : ለተልእኮ”* ፡ ለእግዚአብሔር ፡ 02720? : እግዚአብሔር ፡ ታስተርአ. : 
ላዕለ : ድኩማን s ዘንተ ፡ ይቤላ ፡ ተሰወረ ፡ እምኔሃ” z 

ወሶበ ፡ ልህቀ : 02707 : ቅዱስ ፡ 'አባ : ብሶይ ፡ ሖረ ፡ በተወክሎ : እግዚአ 
ብሔር ፤ ወያፈቅር”* : ከመ : ይቅረብ ፤ በሥርዐተ” : ምንኩስና s ወሶበ ፡ ፈቀደ ፡ 
እግዚአብሔር*፤ : ከመ" : ይፈጽም ፡ ዘአሰፈዎ" ፡ *ሰሐቦ : ከመ ፡ በግዕ : ንጹሕ ፡ 
ዘአልቦ ፡ ነውረ : ወአምጽኦ ፡ ኅበ ፡ ገዳም : ዘአስቄጢ” ፡ ገዳመ ፡ ግብጽ ። ወአቅረቦ ፡ 
ወአማሕፀኖ ፡ ኅበ + ኖላዊ : +C ፡ "184,05 ፡ ነፍሳት : አቡነ ፡ ቅዱስ : በምዊ ። ዝንቱ ፡ 
ዘኮነ : 'ሊተ : НФ : ወመራሔ” : ሕይወትየ s: 'ሊተ : ለንኡስ'' ፡ ዮሐንስ = 
ወተወክፎ ፡ 'በፍሥሐ ፡ МЕУ: (PFS : DAANA : አርአያ ፡ ቅዱስ : HT QG s 
ወኩሎ ፡ НАНН?О ፡ ይገብር ፡ ወይፌጽም ፡ ' በትሕትና ፡ 90,97! ። ' ወርእዮ : ንጹሐነ ፤ 
አለ ፡ CHO ፡ የሐውሩ : ይጤይቅ” ፡፣፥ገድሎሙ ፡ ወሥርዐቶሙ : ወይትፌሣሕ” : በሠ 
СР, : ሕይወቶሙ : ወምናኔሆሙ ፡ ዘሥጋት : ወኩሎ ፡ 'ፍትወታተ : ዘዝዓለም” ፡ 
ወተመሰሎቶሙ ፡ በመላእክት ። ወበኩሉ ፡ ያአኩቶ ፤ ለእግዚአብሔር : ወይሴብሖ ፡ 
ወይዌዶሶ = 

ወአሐተ ፡ ዕለተ : ይቤሎ ፡ አቡነ”? ፡ በምዊ : መምህርነ : ኢይደሉ ፡ ለአኃው ፡ 
ያልዕሉ : ንጻሬሆሙ ፡ ወያክፍኡ ፡ ገጸ : ሰብእ : ንጹሐን ፡ ወኢይርአዩ ፡ ምንተኒ ፡ 
ካልአ = ወይኩን : TRANS ፡ ታሕተ? ፡ ምድር ፡ ወ*ኢትነጽር ፡ ዘእንበለ : ምክያደ ፡ 
እገሪከ s: ወአዕይንቲከ” + ያንቃዕድዋ” ፡ ኀበ ፡ ዋሕድ : እግዚአብሔር ፡ ወሕሊናከ ፡ 
ይስግድ ፡ ቅድሜሁ ፡ በኩሉ : ጊዜ s ወሶበ ፡ ሰምዐ : ዘንተ ፡ እምአብ з ቅዱስ ፡ አት 
ሐተ : 726940 : p ዓመተ : MACAE! ፡ ገጸ ፡ ሰብእ : በድፍረት” ፡ ፍጹመ и ውእ 


38 4+ ሠናየ : ከ --- 39 + ላፅሌሆሙ ፡ : B — “ B ዘመን ፡ --- М + ወተሌለየ : እምሕይወተ : ዝንቱ : 
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ዘውእቱ ፡ አርአያ : ምንኩስና s — 7 B ዘይኤዝዞ ፡ --- 7 В ፈቃዶ ፡ በአሚን : ወበትሕትና ። --- " B 
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(C'étaient) des gens joyeux et purs dans leur corps. Quand Dieu vit leur con- 
duite, il leur donna des enfants mâles et bénit leurs biens. Aprés des jours, 
leur (= des enfants) pére mourut et leur теге resta (seule) pour les élever et 
les nourrir dans la confiance en Dieu. Abbà Bsoy le saint était plus petit que 
ses fréres. Une nuit, l'ange de Dieu lui (2 à la mére) apparut alors qu'avec 
elle étaient ses enfants endormis. L'ange lui dit: «Voici que Dieu m'a en- 
voyé auprés de toi et il te dit: Donne-moi un de tes enfants qui sanctifiera 
mon nom parmi les nations?.» La mére de l'enfant dit: «Mon seigneur, voici 
que tous (sont) à Dieu: celui qu'il veut d'entre eux, qu'il (le) prenne.» 
L'ange tendit (le bras), saisit la main d'abbà Bsoy et dit: «Celui-ci adorera 
Dieu d'une belle adoration et il le recherchera.» (La femme) dit à l'ange: 
«Prends(-en un autre) qui soit plus grand et plus fort que lui: celui-ci est petit 
et faible». L'ange lui dit: «C'est celui-ci qui convient pour le service de 
Dieu: la force de Dieu se manifeste sur les faibles.» L'ange lui dit cela et se 
déroba à sa (vue). 

Quand le saint abba Bsoy eut grandi et se fut fortifié, il s'en alla dans la 
confiance en Dieu; il souhaitait s'adonner à la régle monastique. Quand Dieu 
voulut accomplir ce qu'il lui avait promis, il l'entraina comme une brebis 
pure sans tache. Il le conduisit au désert de Scété ('Asqeti), désert d'Égypte. 
І l'amena et 16 confia au pasteur vertueux, gouverneur des ámes, notre реге 
saint Bàmoy (Bamwi). C'est celui-ci qui fut pour moi un rédempteur et le 
guide de ma vie, à moi le petit Jean (Yohannes)*. Notre père Ватоу Гас- 
cueillit avec joie et le revétit de l'habit^ saint de la vie monastique. Tout ce 
qu'il lui commandait, (Bsoy le) faisait et (l')accomplissait avec une grande 
humilité. Voyant les purs qui allaient droitement, il étudiait leur combat (spi- 
rituel) et leur conduite et se réjouissait de leur belle vie, de leur mépris des 
choses de la chair et des désirs de ce monde et de leur ressemblance avec les 
anges. En tout il rendait grâce à Dieu, le glorifiait et le louait. 

Un jour, notre père Bàmoy, notre maître, lui dit: «Il ne convient pas que 
les fréres lévent leur regard, les hommes purs rendent aveugle (leur) visage et 
ne voient rien d'autre (que la terre?). Que ton regard soit vers la terre et ne 
regarde que tes pieds. Que tes yeux contemplent le Dieu unique et que ta 
pensée se prosterne devant lui en tout temps.» Quand (Bsoy) entendit cela du 
реге saint, il tint son regard baissé pendant trois ans et ne regarda jamais le 


2 Cf. pour l'expression /saie 29,23. 

? Qu «Jean le Petit». Néanmoins, ce surnom est généralement rendu par le mot ሐጺር : post- 
posé. 

* Littéralement «de la ressemblance». 


ዘዝንቱ : ዓለም ፡ ወተመጥወቶሙ ፡ ሰማያዊያን ፡--- 75 + $4.5 : B — 76 + ወትረ : B — 7 +ላዕለ፣ 
B— ሾ В ወይኩን ፡ ርእየትከ ፡ --- ” A ያንቃፅድዊ : B ያንቀዐድዋ ፡--- 80 + ታሕተ ፡ ኾ ---፤*! + ወኢ 
ነጸረ ፡ B —® B አሐደ ፡--- 


ж А 52v°a 


ж A 52v?b 
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Бас ይተሉ ፡ መጻሕፍተ : ቅዱሳተ"' : ወይጽሕቅ : ለአንብቦቶን : 'ወትረ : ይዜ 
пет ፡ በውስተ ፡ ልቡ ። ወያረውያ ፡ ለነፍሱ ፡ ነገራተ ፤ ሕይወት ፡ ቃላተ ፡ መንፈስ ፡ 
ቅዱስ : በከመ ፡ ተብህለ : እስመ : ጠቢብ : በልቡ ፡ የዐቅብ : ኩሎ ፡ ትእዛ 
ዛተ ፡ ወይገብሮን s DLRAS : ወትረ ፡ ዘእንበለ : ጽርዐት : ወዘእንበለ : ሀኬት : 
በከመ ፡ አዘዘ ፡ ጳውሎስ ፡ ሐዋርያ s ወኮነ ፡ ጽኑዐ ፡ በጾም : ወቀዋሜ ፡ በትጋህ : 
በኩሉ ፡ ለያልይ s ОА: እግዚአብሔር ፡ በውስተ : Аи: ይጥዕም ፡ እመዓር ፡ 
ወእምሶከር = og gn? ፡ በኩሉ : ዕለት ፡ በቀዔተ ፡ ትሩፋተ ። ወይልህቅ ፡ "паз: 
ዕፅ” : እንተ : ትክልት : ኀበ ፡ ሙሐዘ ፡ ማይ ፡ እንተ : ትሁብ : ፍ*ሬሃ ፡ በበጊዜሃ ፡ 
ወቄጽላኒ ፤ ኢይትነገፍ ። ወሶበ + ርእየ : ቅዱስ ፤ NPL : ሥርዐቶ ፡ "ws? ፡ ወትሕ 
ትናሁ"* : አፍቀሮ = ወያነክር” : ወይትፌሣሕ : በመንፈስ : ወሰመዮ”! ፡ ስያ ፡ ወትር 
ጓሜሁ”* : ምሥራቅ ፡ ብሂል ፡ በእንተ ፡ ብርሃነ ፡ ነፍሱ z 'ወአርአየ ፡ ዝጉኃተ”? ፡ ግብሮ 
: ወፍድፍድና : ገድሉ” s ወፈቀደ” : እግዚአብሔር ፡ 'የኀውጾ ። ወእምብዝኀ ፡ ያፈ 
TC: ለቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ነሥኦ ፡ እንተ ፡ ባሕቲቱ ፡ ወአብኦ ፡ ኅበ ፡ ዘወትረ ፡ ቀዊሞ ፡ 
ይጹሊ ፡ ФАЗА: በሠናይ : ሥርዐት s 

ወእምዝ : ተፈጸመ ፡ አቡነ ፡ 09906: ወተረፍኩ ፡ አነ ፡ ንኡስ : ወምኑን ፡ 
ምስለ ፡ እጐ ፡ ቡሩክ ፡ አብ ፡ ቅዱስ ፡ ብሶይ ። ወነበርነ ፡ ክልኤነ ፡ በፍቅር ፡ መንፈሳዊ ፡ 
ኀበ ፡ መካን : እንተ : ኀረያ : እግዚአብሔር” s ወአብሰ : ቅዱስ : ወዝጉኅ” ፡ 
ብሶይ ፡ ይተሉ : ጾመ : DARE z ወኢይጥዕም ፡ ምንተኒ ፡ ዘእንበለ : በበሰሙን = 
ወየኀሥሥ""፤ ፡ መጻሕፍተ : ቅዱሳተ ፤ ወይትመሀር + ወያጳነግል!" s owt!” ፡ 
ይጹሊ : *ትንቢተ : ኤርምያስ : ነቢይ DAN” : ያነብብ : ይመጽእ ፡ ኀቤሁ ፡ 
ኤርምያስ : УП.Р : ወይተረጉም ፡ ሎቱ : መጽሐፎ : ወይነግሮ : ወይትፌሣህ ፡ 
በርእየቱ'”* a ወይከሥት : ሎቱ ፤ ብዙኀ з ትምህርተ ፡ ወይነግሮ з መንፈሳዌ" s 
"ወይትዌሰክ ፡ በኩሉ ፡ DATO : ወይትመክአብ"” : በሥርዐት : ወበግብር я 
ወይጸውም''" ፡ ክልኤ ፡ ክልኤ : ሱባዔ ፡ ወሶበ : ይነሥእ ፡ እምድኅረ ፡ ውእቶን ፡ መዋ 
ዕል : ከመ : рду: ይነሥእ t ኅብስተ : ይቡሰ + ወወ : ghe = ወኩሎ ፡ ዘይገ 
ብር ፤ ሥርዓቶ ۰ ሠናየ ፤ ወገድሎ ፡ ልዕልተ''"፣፤ በሰውር s ወውእቱሰ ፡ ይፈቅድ ፡ 
ብሕታዌ : ወጽሙና''" п ወያፈቅር + PICS: ኅበ : ገዳም : ባሕቲቱ : እስመ ፡ 
እግዚአብሔር : ጸውዖ : ለጽሙና : ወመርሖ : ከመ ፡ ይኩን : ምምሕፃነ ፡ ረ ፡ 
ለመድኀኒተ ፡ ነፍሰ ፡ ብዙኃን ። 


83 ለ ቅዱሳን ፡ + ---* B ወተዘክሮቶ ፡ (sic) ወትረ ፡ ---** B ወኮነ ፡ ይጹሊ ፡ ---” B ወኮነ ፡ ቃለ ፡--- 
87 B ወኮነ ፡ ይትዌሰክ ፡ —% <В — ® B ሠናይ ፡ ወትሑት ፡ ---” В ወኮነ ፡ እንዘ : ያነክር ፡ ቦቱ ፡ — 
5! В ወይጹንዖ ፡ አቡነ ፤ ወይሰምዮ ፡ --- " B በትርጓሜሀ : — ? В ወአሥረቀ : ብዙኀተ ፡ ---” B 
ወተስኮቱ : (sic) በገድል ፤ ትሩፋት ። --- ” B ወሶበ ፡ ፈቀደ ፡ --- % B FACE : እምሕይወተ ፡ ዘመን ፡ 
ANA : በእንተ : ከመ ፡ ቅዱስ ፡ አብ ፤ በምዊ s ወእንተ : (sic) ብዝኀ s ንጽሐ ፤ ሎቱ ፤ ወፍቅሩ i ነሥአ ፤ 
ወአዕረጎ ፡ ኀቤሁ ፡ ኀበ ፡ መካን ፡ ዘኮነ : እንዘ : ይሴፎ د‎ ኀቤሁ ። --- ° B እግዚእ ፡ ---” + ኀበ ፡ ምድር፣ 
እንተ : ተከልኩ ፡ ባቲ ፡ ፅፀ : በከመ : АННА: መምህርየ ፡ አዘዘ ፡ ተነበየ : በእንቲአሃ : አቡነ : ФАЙ: 
NPE ። 8 ---” B ወዝኅዙኅ ፡ --- 10 > --- 1! + ብዙኀ ፤ В — 102 В ወያጸንዖን ፡--- 13 В өру: 
ወትረ : — 10% B ወኮነ ፡ ሶበ : — 105 + ወይጸወዖ : (sic) B — 1% + ኀቤሁ : B — 17 А መንፈሳዊ ፡--- 
108 B ወይትዌከል : ኩሎ ፡ ዕለተ ፡--- 109 А ወይመክእብ ፡ --- 110 B өру: ይጸውም ፡ --- !!! B ይብላዕ : 
- I? + ወኩሎ ፡ ዘይገብር ፡ В — 13 В кеф а --- 114 <А --- 
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visage d’un homme avec insolence. Il suivait les Écritures saintes et s’appli- 
quait à les lire constamment et à les retenir par cœur. Il rafraichissait son âme 
avec les paroles de vie, les mots de l'Esprit-Saint, comme il est dit: Le sage 
garde dans son cœur tous les commandements? et les exécute. Il priait cons- 
tamment$, sans relâche et sans oisiveté, comme (l)a ordonné Paul l'apótre. Il 
était ferme dans le |ейпе et debout dans la veille toutes les nuits; la parole de 
Dieu dans sa bouche était plus douce que le miel et que le sucre. Tous les 
jours augmentaient le mérite de (ses) vertus. 1] croissait comme un arbre qui 
(est) planté auprés d'un cours d'eau, qui donne ses fruits à chacune de ses 
époques et dont le feuillage ne tombe pas’. Quand le saint Bàmoy vit sa belle 
conduite et son humilité, 11 l'aima. Il s'étonna et se réjouit en esprit et Гар- 
pela 56ሃ8፤ — sa (= de ce mot) traduction est «Orient» — à cause de la lu- 
miére de son áme. (Bsoy) montra la perfection de ses actes et l'excellence de 
son combat (spirituel). 'Dieu voulut lui rendre visite. Comme il aimait beau- 
coup le saint Bsoy, il le prit seul, l'amena là oü il priait constamment debout 
et l'établit dans une belle conduite. 

Après cela, notre père Ватоу trépassa’ et je restai, moi petit et méprisable, 
avec le frére béni, le pére saint Bsoy. Nous demeurámes tous deux dans 
l'amour spirituel en un lieu qu'avait choisi Dieu!°. Quant au père saint et dé- 
bordant (de vertus?) Bsoy, il s'adonnait au jeûne et à la prière. Il ne mangeait 
rien si ce n'est une fois par semaine. Il explorait les Écritures saintes, (les) 
apprenait et (les) méditait. Il lisait constamment comme priére la prophétie de 
Jérémie le prophète et, quand il (la) lisait, Jérémie le prophète venait auprès 
de lui, lui expliquait son livre, lui parlait et se réjouissait de sa vue. Il lui ré- 
vélait de nombreux enseignements et lui parlait de (la vie) spirituelle. (Bsoy) 
croissait tous les jours et redoublait (de vertu) dans (sa) conduite et (ses) ac- 
tions. Il jeünait une semaine sur deux et, quand il prenait (quelque chose) 
aprés ces jours pour (le) manger, il prenait du pain sec et du sel de rebut 
(2, Tout ce qu'il faisait — sa belle conduite et son combat (spirituel) élevé 
—, (c'était) en cachette. Il voulait la solitude et l'effort. П aimait demeurer au 
désert seul, car Dieu l'avait appelé à l'effort et l'avait guidé pour qu'il fût un 
refuge excellent pour le salut de l’âme de beaucoup. 


5 Proverbes 10,8. 

5 Cf. {Thessaloniciens 5,17. 

? Cf. Jérémie 8,13. 

* Il s'agit du nom copte du saint amputé de l'article. 

? B, à la place de ce passage, donne un texte passablement corrompu d’où il ressort cepen- 
dant que Jean le Petit évoque le rappel à Dieu d'abba Bamoy. 

9 B ajoute «près de l'endroit ой j'avais planté un arbre selon que me (l’)avait ordonné mon 
maitre — il avait ordonné (et) prophétisé — notre pére Іс saint Bamoy». 

!! ፀካር :, ce mot absent des dictionnaires semble être l'arabe 5 عكار‎ («lie, rebut»). 


А 8 


А 53г°Ь 


А 53v°a 
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ወእምድኅረ!?፤ ፡ መዋዕል : እቤሎ : AATE : ቅዱሱ : ለእግዚአብሔር ፡ ናሁ : А 
እሬእየከ : ታፈቅር : ጽሙና"'* ፡ ወነቢረ ፡ ባሕቲት*ከ ፡ ФАЗЕ? ፡ እፈቱ ፡ ከማሁ = vois 
99 : ከመ : ንትጋህ ፡ በዛቲ : ሌሊት з DANCE : ጸሎተ + ወስኢለ ። ወለእመ : Vier 
4021? : እግዚአብሔር ፤ በሥምረቱ'” ፡ ውእቱ!” : ይከሥት ፡ ለነ : ወያርእየነ ፡ son 
HEN“ : ወያስተዳልወነ z ወይቤለኒ : ሠናየ ፡ ትቤ + ወቆምነ : ለጸሎት” ፡ እስከ ፡ 25 (qu' 
Өле: ሌሊት ። ወሶበ : ቀርበ + ለጸቢሕ + አስተርአየነ г መልአከ + እግዚአብሔር ፡ debc 
DOLLA? : ከመዝ : ይቤለክሙ + እግዚአብሔር : ንበሩ ፡ 00 : ባሕቲትክሙ””"' ፡ "E 


በመካናቲክሙ : ከመ ፡ ትፈጽሙ : ሀብተ : ዘጸገወክሙ'"' : ለአድኅኖ ፡ ነፍሳተ ፡ ۱ 
ብዙኃን ። ወአንተሰ : ዮሐንስ + ንበር ፡ ኀበ ፡ ዝንቱ + ገዳም + ወአነ ፡ እፌኑ ፡ ኀቤከ ፡ | A 
ሕዝበ : ብዙኀ 0,0. : እግዚእ!" s ወእምዝ з ይቤሎ ፡ ለአብ ፡ ቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ወአ gneu 
ንተኒ : ረሐቅ ፤ ንስቲተ : ወግበር ፡ ለከ ፡ ማኅደረ ፡ ወንበር ፤ ባሕቲትከ s ወአነ፤ fist 
አስተጋብእ ፡ 'ብዙኀ : ሕዝበ : ወአመጽእ ፡ ኀቤከ!?' ፡ ይቤ : እግዚእ ። ወይከውን : brew 
ምኔተ : በዝንቱ : ገዳም፤* : ወይዜከሩ : ስመከ : በውስቴታ s ወይቄድሱ ፡ "àv: dans 


*አምላኮሙ!” : በከመ : ይቄድሱ г ልዑላን z ወይትፌጸም”” ፡ ዘይቤ : АН: $02? : 5 пот 
ውስተ : ዝንቱ ‹ ገዳም!” ፡ ያስተጋብእ ፡ ден: እግዚአብሔር ፡ ሕዝበ ፡ ኅሩየ s ወዝ comp 
ንቱ ፡ ዘይቤ ፡ በእንተ ፡ ቅዱስ!” ፡ አባ ፡ መቃርስ s ወዘንተ : ብሂሎ ፡ መልአክ : ВА rasse 

abba 


ወረ ፡ እምኔነ!” ። 

ወአሜሃ ፡ ተሌለየ ፡ እምኔየ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ = ወሖረ ፡ ኅበ ፡ ጎረ ፡ ማኅደርየ ፡ Ak 
ወገብረ : дек: 47460155: pape : 899006156: ወነበረ ፡ ህየ з ወሀሎ : እግ? MEUN 
ዚአብሔር ፡ PAAU s avFAOAUS з ወበዝኀ : ፍድፍድናሁ'” s ወተሰምዐ : dit al 
ዜናሁ! : ውስተ : ኩሉ : AUC : amni? ፡ ይስእልዎ : ከመ : ያልብሶሙ : revêti 
ልብሰ ፤ ምንኩስና s ውእቱኒ : ይትቄበሎሙ : ወይሬስዮሙ”"* ፡ ላእካነ ፡ ጽኑዓነ ፡ solide 
ወተባፅያነ፤ ለንጉሥ + ኢየሱስ + ክርስቶስ ë DAVE + እምአርዳኢሁ + KORP: amea 
ቡሩካን'* з መፍቀርያነ : እግዚአብሔር ፤ ወመፍቀርያነ : አኀዊሆሙ”* ። ወይፈትዉ፤ duite 
ይፈጽሙ ፡ ዘከመ ፡ ርእዩ : COR ፤ ወይገብሩ : በከመ ፡ ገድሉ : 'ወይትኤዘዙ ፤ obéiss 
ለቃላቲሁ'”* ፡ ቅዱሳት!” s ወአነሂ : እመጽእ ፡ ወትረ : ኀቤሁ + ወእከሥ*ት з ሎቱ ፤ lui et 
MATES 5 ወከማሁ : ውእቱኒ ፡ ይመጽእ ፡ ኅቤየ ፡ ወይዜንወኒ ፤ ሕሊናሁ ፡ me dé 

ወእምድኅረ! : መዋዕል ፡እንዘ ፡ ንቡር ፡ ውእቱ ፡ ውስተ ፡ ПО ፡ መጽአ ፡ ሀቤሁ፤፣ Apr 
እግዚእነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ወይቤሎ ፡ ሰላም ፡ Ah ANAL ፡ Hegel? ع‎ Christ 
'ወደንገፀ +: ወተንሥአ? : ወሰገደ : ሎቱ s ወይቤሎ : እግዚእነ'* + ኢትሬኢኑ፣ Ма, se 
ዘንተ з ገዳመ : ልዑለ ። ' ወእምይእዚዜ + ይበዝኅ з AOAGULSS : ወይነብሩ : ውስቴቱ፣ Ce dés 
መነኮሳት + እለ : ይቄድሱ + ለስምየ z ወይቤሎ : ቅዱስ'* : ብሶይ + እግዚእየ፣ Sanctil 


በዝንቱ" ۰ ገዳም : ትሴስዮሙኑ я ወይቤሎ ፡ እግዚእነ ፡ ለአባ ፡ ብሶይ ፡ አማን SM о Cr , 
(Р.О. to 





US B ወሶበ : hy: እምድኅረ፤ዝ ፡ ---!" В ብሕትኖ፡፣---!!' ል አኒሂ :, В አነኒ፥---!'* В ወነአኀዝ፡-- 
199 B ኮነ ፡ ዝንቱ ፡ ፈቃደ : — 120 В ወሥምረተ ፡ --- 121 В ወንሕነ : ንሴፎ ፡ እምኅቤሁ + ከመ : — ۱۶ 1 141 4. ری‎ 
ለጸልዮ : ወለስኢል ፡ --- 123 + በፍስሐ h В — ۱۶ ለ ባሕቲትሙ ፡ --- !” В ዘተጸገውክሙ ፡ --- 79] рад 
እግዚአብሔር ። --- 27 В አመጽእ ፡ ኀቤከ ፡ ብዙኀ ፡ ሕዝበ ፡ — 128 В መካን ፡ — 129 B በውስቴቱ ፡- 14 ለ አ, 
۱30 B ወበዝንቱ : ይትፌጸም ፡ --- D! + ቀዲሙ : — ۱32 В መካን : — 133 В ቅዱሳን : ወትሩፍ፣፡- ሥርዐቶመ 
۱34 B እምኔሆሙ ። --- 135 В በአተ ፡ --- 196 + እማኅደርየ ፡ B — 137 + ወኩሉ + መላእክቲሁ + ወቀሪቦ፥ ወእምድረ 
ኀበ ፡አምላኩ : ---!”" B ተለዓለ : — 19 + በውእቱ : መካን : В — 140 + ወጥበቡ : ወሠናይቱ : - ወልዕልና( 
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Après des jours, je lui dis: «Ô mon frère le saint de Dieu, voici que je te 
vois aimant l'effort et le fait d’être seul. Moi aussi, j'ai le méme amour. 
Viens, veillons cette nuit et faisons priére et oraison. Si Dieu (le) veut dans 
son bon plaisir, il nous révélera et nous montrera ce qui nous est utile et 
(901 prépare pour nous.» Il me dit: «Tu as bien dit», et nous nous tinmes 
debout pour la priére jusqu'à la fin de la nuit. Quand le matin fut proche, 
l'ange de Dieu nous apparut et nous parla ainsi: «Dieu vous 01]: 72 
chacun seul dans votre lieu d'habitation pour accomplir le don dont il vous a 
gratifiés pour sauver les âmes de beaucoup. Quant à toi, Jean, demeure dans 
ce désert et moi, j'enverrai auprès de toi un peuple nombreux’, dit le Sei- 
gneur.» Ensuite il dit au pére saint Bsoy: «Quant à toi, éloigne-toi un peu, 
fais-toi une demeure et demeure seul; moi je rassemblerai des gens nom- 
breux et (les) amènerai auprès de toi, dit le Seigneur. Il y аша un monastère 
dans ce désert et (les moines) y mentionneront ton nom. Ils sanctifieront le 
nom de leur dieu comme (le) sanctifient les étres d'en haut, et elle sera ac- 
complie, (la parole) qui dit: Quant à celui qui demeurera dans ce désert, Dieu 
rassemblera pour lui un peuple élu. C'est ce que (Dieu) dit au sujet du saint 
abbà Macaire (Maqàres)".» Ayant dit cela, l'ange se déroba à notre (vue). 

Alors, le saint abbà Bsoy se sépara de moi. Il alla à proximité de ma de- 
meure et se fit une demeure à deux milles de distance. Il demeura là et Dieu 
était avec lui. Son excellence s'éleva et se multiplia. Sa renommée se répan- 
dit dans toutes les régions et de nombreuses (gens) lui demandaient de les 
revétir du vétement monastique. Il les accueillait et en faisaient des serviteurs 
solides et vaillants pour le roi Jésus-Christ. Il grandit parmi ses disciples des 
rameaux bénis aimant Dieu et aimant leurs fréres. 115 désiraient suivre sa con- 
duite telle qu'ils (la) voyaient, ils agissaient selon son combat (spirituel) et 
obéissaient à ses saintes paroles. Moi aussi, je venais constamment auprés de 
lui et lui découvrais ma pensée. De méme, lui aussi venait auprés de moi et 
me décrivait sa pensée. 

Aprés des jours, alors qu'il était assis dans sa cellule, notre Seigneur Jésus- 
Christ vint auprès de lui et lui dit: «Salut à toi, Bsoy mon élu.» (Bsoy) trem- 
bla, se leva et se prosterna devant lui. Notre Seigneur lui dit: «N'as-tu pas vu 
ce désert élevé? Désormais, son altitude sera augmentée et des moines qui 
sanctifieront mon nom y demeureront.» Le saint Bsoy lui dit: «Mon Sei- 


2 СЕ, au sujet de cette promesse, la notice du synaxaire consacrée à Macaire le 27 maggäbit 
(Р.О. tome 46, fasc. 3, n? 207, en particulier p. 418-419 [122-123]). 


4 + ወበዝኃ г ወሰፍሐ : ፍድፍድናሁ : ወዜናሁ : ውስተ т ኩሉ : ገባኤ : (sic) ማኅበር ፡ 8 --- № B 


ወየኅሥሥሠ : ብዙኃን ፡ --- !* B ወይሜህሮሙ ፡ ወይሰርዖሙ ፡ ару: ይትከሎሙ ፡ (sic) ወያቀውሞሙ ፡ --- 
14 ላ አፅጹቀ ፥ --- 145 + ሰብእ ፤ ተአዛዚያን : B — 145 + ምሉአነ : ፍቅረ : ፈድፋደ ፡ ከ -- UB 
ሥርዐፀቶሙ : — 148 B ቃላቲሁ : — 1? + ይተልዉ : B — 150 B ግብርየ ፤ ወሕሊናየ s — Si А 
ወእምድረ ፡ --- 152 B አኦንጺሕ ፤ ብሶይ ፡ --- 155 В ወተንሥአ ፡ ወደንዝ፡ --- 154 + ለብሶቦይ : B — 15 В 


ወልዕልናሁ : እምይእዜ ፤ ይበዝጎኅ ፡ --- 156 B ኅሩይ : Aq: — В እምዝንቱ : — 
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ለከ ፡ ሶበ : እረክብ ፡ ፍቅረ : በሀቤሆሙ : ወይትጋደሉ : በዐቂበ : ትዕዛዝየ : 
ወየአምኑ!”" : Пе: ወይጻምዉ : እምድኅረ” ፥ ንስቲት ፡ አነ : አስተዳሉ : ሎሙ : 
በዝየ ፡ ሲሳዮሙ : ወእጸግዎሙ'*! ; ሠናያተ s ወይቤሎ : ቅዱስ : አባ : ብሶይ ፡ 
ኦእግዚእየ : ወታድኅኖምኑ ፡ እመከራ : ወእምቀትለ з ጸላኢ ፡ ዘይመጽእ ፡ ላዕሌሆሙ ። 
ወይቤሎ : እግዚእነ"! ፡ *ለእመ ፡ ዐቀቡ : ትእዛዝየ : አነ : አድኅኖሙ : እመከራት ፣ 
ወእምጸላኢ' ። ወለኩሉ : ዘየአምን!" ፡ ብየ : ወይትዌከል ፡ በስምየ“ ፡ አወርሶ'"” ፡ 
መንግሥተ ፡ ሰማያት ። ዘንተ ፡ ይቤሎ ፡ እግዚእነ : ለቅዱስ ፡ አባ : ብሶይ ፡ ወዐርገ : 
ውስተ з ሰማይ” : በዐቢይ : ስብሐት s 

ወእምድኅረዝ ፡ አብዝኀ ፡ ተዓቅቦ ፡ PAAT ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ከመ ፡ LADA : ነፍሶ ። 
ወኮነ з ይቴሐት!* ፡ ወይትለአክ : ወይትጌሠጽ'” ፡ ወይጸንዕ : በተወክሎ : አምላኩ ። 
ወመልአከ!” : እግዚአብሔር : 'ወትረ : RADAR! s ወብሶይሰ ፡ ያፈቅር!” : ብሕ 
ትና z ወሰይጣንሂ"” ፡ ይተክል : ሎቱ ፡ መሳግራተ!” ፡ ከመ ፡ ያስግሮ ፡ ወየኅይሎ"” ፡ 
ወኢክህለ : PPA ፡ ጽንዑ = 'ወአኀዘ ፡ PENCE ፡ በፍቅረ ፡ "АҒАС: ወለእመ + 
በዝኒ''' : ያደክሞ : ወያወድቆ!”" : APRIO ። ወሖረ ፡ ምድረ ፡ ግብጽ ፡ ኀበ ፡ 
ፅመኩንን : ዘስሙ : ሞወመል : ወአስተርአዮ ፡ በአምሳለ ፡ መልአክ ፡ ወይቤሎ ፡ 
በገዳመ : ግብጽ ፡ ሀሎ!” ፡ ብእሲ ፡ ዘኢያጠሪ ፡ ምንተኒ ፡ *ቅዱስ ፡ ፈድፋደ ፡ ወኩሎ ፡ 
ዘሰዓለ : እግዚአብሔር ፡ ይሁቦ s ሖር ፡ ኀቤሁ DAPEN ፡ ሎቱ ፡ አምኃ ፡ ФАЙ 
ትየ ፡ ከመ ፡ ይባርክ ፡ ላዕሌከ = ወይቤሎ ፡ 'ውእቱ : ብእሲ ፡ መኑ ፡ ስሙ ። ወይቤሎ : 
ብሶይ ፡ ስሙ፤*! s ወተንሥአ ፡ ውእቱ : ብእሲ ፡ "ФАС ፡ 709152 ፡ ወአልባሰ ፡ ብዙኀ : 
ላዕለ : ATA ፡ 'ወካልአ : RAETH : ወሖረ ፡ 240997 s እግዚአብሔር ፡ ዘኩሎ : 
አሚረ ፡ ይመጽእ ፡ ኅኀበ ፡ አባ ፡ ብሶይ : መጽአ ፡ ወይቤሎ ፡ አእምር ፡ እስመ ፡ ሰይጣን ፡ 
ናሁ ፡ ተከለ ፡ Ah : መሥገርተ ፡ በፍቅረ ፡ ክብራት!** ፡ ወተቀብሎ ፡ አስትየ ፡ ወአምኃ = 
ናሁ : ' ሰይጣን : RASE ፡ ምድረ : ግብጽ ፡ ኅበ з 8 АРКАН ፡ ወነገሮ ፡ паті ፡ 
РУЖА : ኀቤከ : ክብራተ'* ፡ ወንዋየ ፡ ብዙኀ s ወተንሥአ : አረጋዊ ፡ ንጹሕ ፡ ወወ 
ፅአ ፡ ከመ ፡ ያንሶሱ ፡ ውስተ ፡ ገዳም = ወተራከቦ ፡ ውእቱ : መኩንን ፡ ወይቤሎ : 
ታአምርኑ ፡ ኦአረጋዊ!” ፡ ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ገዳም ፡ ዘይብልዎ : አባ ፡ ብሶይ ። ወይቤሎ ፡ 
ቅዱስ"! : ብሶይ ፡ ምንተ : ትፈቅድ ፡ እምኔሁ z ወይቤሎ : መኩንን ፡ *እፈቅድ ፡ 
ከመ ፡ AUD : ዘንተ : አምኃ ፡ ዘምስሌየ ፡ ወዘንተኒ ፡ ንዋየ ፡ ከመ : 'ይክፍል ፡ ለአ 
ኃው" : ከመ : ይኩን ፡ በረከቱ ፡ ውስተ ፡ ቤትየ z ወይቤሎ ፡ አረጋዊ ፡ ቅዱስ : በዝ 
ንቱ ፡ ገዳም ፡ ኢይፈቅድዎ ፡ ለንዋይ + PARAN? : ይነብሩ ፡ ዝየ ፡ ኢይፈቅዱ з ምን 
ተኒ ፡ እምዝንቱ ፡ አምኀ ፡ ዘምስሌከ s ወለምንት ፡ አትዐብከ”"” ፡ ነፍሰከ!” z ወእግዚአ 
ብሔር"? ፡ ይትወክፍ : አምኃከ z ይእዜኒ ፡ ግባእ ፡ ኅበ ፡ አዕጻጸዳተ ፡ ግብጽ : ወክፍል”” ፡ 


۱5۶ B በአማን ፡ --- !* В ወእምድኅረ ፡ --- '” B ወአጸግቦሙ : — 1%! В እግዚአየ ፡ --- 16 А ወእ 
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gneur, les nourriras-tu dans ce désert?» Notre Seigneur dit à abbä Bsoy: «En 
vérité, je te le dis: si je trouve l'amour chez eux, qu'ils vivent dans l'obser- 
vance de mes commandements, croient en moi et se livrent à l'effort, aprés 
peu de temps, moi je préparerai pour eux ici leur nourriture et les gratifierai 
de biens.» Le saint abbà Bsoy lui dit: «Ó mon Seigneur, et les sauveras-tu de 
la tentation et de l'agression de l'Ennemi qui viendra sur eux?» Notre Sei- 
gneur lui dit: «S'ils observent mes commandements, moi je les sauverai des 
tentations et de l Ennemi; et quiconque croira en moi et se fiera à mon nom, 
je le ferai hériter du royaume des cieux.» Notre Seigneur dit cela au saint 
abbà Bsoy, lui donna le salut et monta au ciel dans une grande gloire. 

Après cela, le saint abbä Bsoy multiplia l'observance (des commande- 
ments) pour garder son ӛте; il s'humiliait, se faisait serviteur, se mortifiait et 
était ferme dans la confiance en son Dieu. L'ange de Dieu le visitait constam- 
ment. Bsoy aimait la solitude. Satan lui tendait des embüches pour le prendre 
au piège et l'emporter sur lui, mais il ne put vaincre sa fermeté. Il alla dans la 
terre d'Égypte auprès d'un gouverneur du nom de Моматаї З et lui apparut 
sous l'aspect d'un ange; il lui dit: «Dans le désert d'Égypte, il y a un homme 
qui ne posséde rien, (il est) trés saint et, tout ce qu'il demande, Dieu (le) lui 
donne. Va auprès de lui, offre-lui un présent et un don pour qu'il te bénisse.» 
L'homme lui dit: «Quel (est) son nom?» (Satan) lui dit: «Bsoy (est) son 
nom.» L'homme se leva et chargea beaucoup d'argent et de vétements sur 
des chameaux, ainsi que d'autres objets de prix, et il alla au désert. Dieu, qui 
venait tous les jours auprés d'abbà Bsoy, vint et dit à celui-ci: «Sache que 
voici que Satan t'a tendu une embüche au moyen de l'amour des richesses et 
du goüt des dons et des présents. Voici que Satan est venu dans la terre 
d'Égypte auprés d'un des grands (de celle-ci) et lui a dit de t'apporter des 
choses de prix et beaucoup d'argent.» Le vieillard pur se leva et sortit pour 
marcher dans le désert. Le gouverneur le rencontra et lui dit: «Connais-tu, 
vieillard, dans ce désert quelqu'un qu'on appelle abbà Bsoy? » Le saint Bsoy 
lui dit: «Que veux-tu de lui?» Le gouverneur lui dit: «Je veux lui donner ces 
présents qui (sont) avec moi ainsi que cet argent pour qu'il (les) répartisse à 
(ses) fréres afin que sa bénédiction soit dans ma maison.» Le vieillard saint 
lui dit: «Dans ce désert, on n'a pas besoin d'argent et ceux qui demeurent ici 
n'ont besoin d'aucun de ces présents qui (sont) avec toi. Pourquoi t'es-tu fati- 
виє?" Dieu recevra tes présents. Maintenant, retourne dans les régions culti- 
vées de l'Égypte et distribue cet argent qui (est) avec toi aux pauvres, aux 


ІЗ Се nom propre doit être une interprétation fautive de l'arabe mumawwal, ainsi que le sug- 
gerent le syriaque, l'arabe et le grec. 
№ Le mot éthiopien paraît être la transcription de l'arabe تعب‎ («être fatigué») au causatif. 
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orphelins et aux veuves, et Dieu te bénira ainsi que ta maison.» L'homme 
retourna dans sa maison et fit comme (le lui) avait prescrit le saint. Quand le 
saint retourna à sa demeure, Satan se montra à lui et lui dit: «Tu m'as 
trompé, Bsoy!» L'élu de Dieu Bsoy lui dit: «Depuis que tu as été créé, tu 
te fatigues vainement, ennemi du bien.» Satan lui dit: «Moi je dis que toi, tu 
n'as pas été créé aprés quoi que ce soit (?).» Le vieillard saint lui dit: «Que 
Dieu te détruise et t'éloigne.» (Satan) s'en alla, ne revint pas et ne se montra 
pas à lui de nouveau. 'Le puissant (2 Bsoy?) avait brisé le piége qu'il avait 
fait! et il revint à sa demeure en paix. Dieu était avec lui dans toutes ses ac- 
tions et le sauvait de tous ses ennemis. 

Aprés cela, (Bsoy) se leva, entra dans le désert intérieur et y demeura seul. 
Il renforça son âme par un dur combat (spirituel) et il devenait fort comme un 
lieu fortifié par son excellence. Dieu ordonna qu'on enlevát l'intellignce de 
son esprit dans le Jardin des délices pour qu'il vit tous les biens qui y sont, et 
il vit tous les biens. On lui donna de la nourriture spirituelle et il mangea; 
gráce à elle, il domina la faim et la soif. Aprés cela, il jeünait chaque se- 
maine. Les dimanches, il prenait le corps et le sang du Christ et ne goûtait 
rien (d'autre); il éprouvait son corps. Tout ce qu'il faisait, il ne semblait pas 
qu'il (le) fit avec le corps. Comme dit notre Seigneur dans l'Évangile saint: 
Celui qui aura demeuré en moi et celui qui m'aime, mon Pére l'aimera, et 
moi aussi je l'aimerai et me montrerai à lui". L'œuvre que je fais, il (la) 
Ұға", Grâce à cela, il arrivera qu'il ne tombera pas ni ne sera divisé. (Dieu) 
dit cela à propos d'Abimélech ('Abamelek) qui dormit soixante-dix ans (et) 
ne mangea ni ne but. De méme les sept enfants?" dormirent trois cent 
soixante-quinze ans (et) ne mangèrent ni ne burent alors que leur âme (était 
restée) unie à leur corps. Ainsi (est-il) écrit: Les faibles entre les hommes 
sont les forts?!. 

Ensuite, des enfants spirituels se rassemblérent auprés du pére saint et 
(D)enteurérent comme les abeilles qui entourent un pot (?) de miel. Il les 
abreuvait d'une nourriture spirituelle: la parole de vie qui sortait de sa bou- 
che. Ils sanctifiaient Dieu constamment. Il leur apprenait sans relâche à aimer 
demeurer dans l'épreuve dans le désert, à étre pauvres et à s'assujettir à la 
veille, au service de Dieu, à la priére et à la supplication nuit et jour; à ne pas 
cesser ni arréter ni omettre ni négliger (de le faire); à effectuer un travail 


5 አፅየየ :; cette forme causative est inconnue des dictionnaires. 

6 On peut aussi comprendre < Bsoy avait brisé le piège qu'avait fait le puissant (= Satan)». 
" Jean 15,5; 1423; 1421. 

18 Jean 14,12. 

P Cf. Paralipoménes de Jérémie chapitre 5. 

9 C’est-à-dire les «Sept Dormants» d’Éphèse. 

11 Réminiscence de 2Corinthiens 12,10? 


А 55r°b 


А 55v°a 
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ETONG? : ነገደ : ወይምሐሩ?” : 190235 s ወተፍጻሜቱ : ለዝንቱ ፤ ТАН? ፡ 
ከመ ፡ ይኅድጉ ፡ ፈቃዶሙ-”?? : ወይግበሩ : ፈቃደ : ቢጾሙ ?* s ወዝንቱ : ወዘይመ 
ስሎ : ይሜህሮሙ”!* ፡ ቅዱስ : እግዚአብሔር = 

ወሶበ ፡ ርእየ ፡ ከመ ፡ በዝ ፡ አኃው : እለ ፡ ተጋብኡ ፡ ኀቤሁ ፡፤ FCM? : እምኔ 
ሆሙ : ባሕቲቱ : 0,0299 : ገዳመ : mdm?” s ወቦአ ፡ ውስተ ፡ በዐት ፡ ወነበረ : 
ውስቴታ : F ዓመተ : ወኢርእየ ፤ ወኢአሐዱ ። ወኖኀ : ሥርዐቱ ፡ ወተሰፍሐ : ላዕለ ፡ 
ሥጋሁ = ወሀሎ” : ቀዊሞ : LAN ፡ ቅድመ : እግዚአብሔር”* ፡ መዓልተ ፡ ወሌሊተ ፡ 
ወኢይነውም : በእንተ ፡ ፍቅረ ፡ አምላኩ з ወእምዝ : ተከለ“ : መትከለ : AE : 
ሥዕርቶ : $05246 : በጸሎት ፡ ቅድመ : እግዚአብሔር ። ወሶበ : ፈጸመ ፡ ይ ዓመተ ፡ 
በዝ ፡ገድል г መጽአ ፡ ኀቤሁ ፡ እግዚእነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ኀበ ፡ ውእቱ : NOT s 
ወሶበ : ርእዮ : አረጋዊ ፡ ደንገፀ ፤ өссін ወወድቀ ፡ ላዕለ : ምድር = ወዐጽንዖ ፡ 
መድኀኒነ ፡ ወአንሥኦ : በእዴሁ ፡ ወአቀሞ с ወይቤሎ : ሰላምየ ፡ ላዕሌከ ፡ ኦጽሩይ”' ፡ 
ብሶይ = ናሁ : САЙ: ግብረከ ፡ ወጻማ ፡ ዘጸመውከ”” s ወሀብኩከ ፡ ሀብተ ፡ ኩሉ ፡ 
ዘያስተበቀዕ ፡ ወይስእል : እምኔየ ፡ በስምከ ፡ ወያስተሰሪ ፡ በእንተ : ኀጢአቱ ፡'እሰሪ ፡ 
ሎቱ?” : ወአዐቅቦ ። ወይቤ ፡ ቅዱስ : ኦእግዚእየ ፡ AAAA : በኀቤከ ፡ ከመ ፡ ታጽንዐኒ ፡ 
01971250 : ግሩም : ወቅዱስ : እስመ ፡ አንተ ፡ አምላክ ፡ ባሕቲትከ ፡ ጻድቅ : እግዚአ ፡ 
ኩሉ z ሐመምከ ፡ በእንተ” : «mper? : ሞትከ ፤ ወተንሣእከ ፤ ወአድኀንከነ = 
ወእፎ : ይደልወነ”" ፡ ንሕነ ፤ ኀጥአን : han + 740095254 : በእንተ ፡ ስምከ ፡ 
ወናእኩትከ = ወባረኮ ፡ "እግዚእነ ፡ ወወሀቦ ፡ ሰላመ” ፡ ወዐርገ?" з ውስተ ፡ ሰማይ” s 

ወሀሎ + £ አረጋዊ* ፡ ወይትዌከል : እግዚአብሔር" ፡ ወይፈርሆ” z ወይነብር ፡ 
Pen! ፡ ማኅደሩ : ለቅዱስ” ፡ አባ : ብሶይ”? ። ወብዙኀ : ጊዜ : የሐውር ፡ ኀ*ቤሁ ፡ 
ወይትመሀር ፤ እምኔሁ ። 'ወለዝንቱ ፡ አረጋዊ ፡ ቦቱ ፡ ረድአ ፤ ወበሕቁ ፡ PAPE ፡ 
እስመ ፡ ቅዱስ ፡ ውእቱ s ወወገረ : ሰይጣን ፡ ВАХ, ፡ ሠናይት ፡ ኀበ ፡ ውእቱ ፡እጐ : 
ሕሊና ፡ እኩየ ፡ ወአውደቆ ፡ ውስተ ፡ AMAT : ወሞተ ፡ በኀጢአቱ ፡ ወወደይዎ”* Й 
ውስተ ፡ ሲኦል ። ወአኀዘ : ውእቱ ፡ አረጋዊ ፡ LAA, ፡ ወይስእል ፡ ኀበ ፡ እግዚአብሔር : 
ሌሊተ : ወመዓልተ : በእንተ : ወልዱ : መንፈሳዊ s ወጾመ : ግ መዓልተ ፡ እንዘ ፡ 
"ean : ወይቴክዝ"* г ላዕሌሁ s ወመጽአ" : ቃል ፡ ወይቤሎ ፡ ይነብር” ፡ 
ውስተ ፡ ሲኦል ፡ እስከ ፡ ይመጽእ ፡ እግዚእነ ፡ በደመና ። ወካዕበ ፡ ጾመ ፡ ውእቱ ፡ አረ 
ጋዊ ፤ ጣጓመዓልተ : እንዘ ፡ ይስእል : እምኀበ : እግዚአብሔር : ከመ ፡ Pb}? ፡ 
እምሲኦል = ወመጽአ ፡ ቃል ፡ በከመ ፡ ቀዳሚ ፡ ወይቤሎ ፡ ይንበር ፡ እስከ : ይመጽእ ፡ 
እግዚእ : በደመና s ወሣልስመ ፡ ጾመ : ግመዓልተ s ወይጹሊ ፡ ወይስእል ፡ ወያስ 
ተበቀዕ ፡ በእንተ : ውእቱ ፡ እጐ ። ወመጽአ ፡ ቃል ፡ በከመ ፡ ቀዳሚ ፡ ወይቤሎ ፡ ይን 
በር ፡ ውስተ ፡ ሲኦል ፡ እስከ ፡ ዕለተ ፡ እንተ ፡ ይመጽእ ፡ እግዚእነ ፡ በደመና ። 


233 ለ ወይወከፉ ፥ --- 24 В ወከመ : ይምሀሩ ፣ --- 25 B ወየሀቡ : እምኔሁ : ምጽዋተ ፤ እምግብረ : 
እደዊሆሙ ፡ ወያፈቅሩ ፡ እንግዳ з PAPE ፡ ከዊነ : እንግዳ : ወንዴተ : — 236 + ወጠፈሩ : B — 227 + ዘሐ 
ለዩ ፡ B — 238 B አኃዊሆሙ : ወፍትወተ : አኃዊሆሙ = --- 239 + ወለዘ : ከመዝ з ያማሐፅኖሙ ፡ (sic) 
В- ” В ወቦአ : — 241 + እምኔሆሙ ፡ : B — 242 B ወእንዘ ፡ሀሎ ፡--- 243 + ወትረ : ወኮነ : ይተግህ፤ 
ከ --- 24 + ሎቱ ፡ 8 — 245 B ኅበ ፡ አረፍት ፡ ወየአስር ፡ --- 246 B ወይቀውም ፡--- 7 B :مه‎ — 
248 + ወናሁ : ተወከፍኩከ : ወናሁ : ጸገውኩከ : --- 249 > B — 250 В ለስምከ ፡ --- 21 A ПАР ፡ -- 
252 В ፍጥረተ ፡ ኩሉ ፡ --- 253 + ይትካፅበት ፡ ላዕሌነ : B — 254 В ንእመን ፡ --- ** B እግዚእ : ወአማኅ 
BF : በሰላም ፡ --- 256 + በስብሐት : В — 257 В ሰማያት ። — 258 В ብእሲ ፡ አረጋዊ : ዓቢይ ፡--- 259 B 
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manuel par lequel se nourrir et accueillir l'étranger; et à être miséricordieux 
envers le pauvre. L'achévement de ce commandement (était) qu'ils abandon- 
nassent leur (propre) volonté et fissent la volonté de leur prochain. Cela et ce 
qui y ressemble, le saint de Dieu (le) leur enseignait. 

Quand il vit que les fréres qui s'étaient rassemblés auprés de lui s'étaient 
multipliés, 11 s'éloigna d'eux, seul, et alla dans le désert intérieur. Il entra 
dans une grotte, y demeura trois ans et ne vit personne. Sa régle de conduite 
se développa et s'étendit à son corps. Il priait debout devant Dieu jour et nuit 
et ne dormait pas par amour de son Dieu. Après cela, il planta un clou, (y) 
attacha sa chevelure et se tint debout en priére devant Dieu. Quand il eut ac- 
compli trois ans dans ce combat (spirituel), notre Seigneur Jésus-Christ vint 
auprès de lui à cette grotte. Quand le vieillard le vit, il trembla, s'effraya et 
tomba à terre. Notre Sauveur le réconforta, le releva de sa main et le mit de- 
bout. П lui dit: «Ma paix (est) sur toi, Bsoy le pur. Voici que j'ai vu tes ac- 
tions et les épreuves que tu as endurées; je t'ai donné un don: quiconque sup- 
pliera et me priera en ton nom, et demandera grâce pour son péché, je lui par- 
donnerai et le préserverai.» Le saint dit: «Mon Seigneur, je te prie de me 
rendre fort par ton nom terrible et saint, car toi seul (es) Dieu, juste Seigneur 
de tout. Tu as souffert pour ta créature, tu es mort, tu es ressuscité et tu nous 
as sauvés. Combien nous faut-il, à nous pécheurs, souffrir pour ton nom et te 
louer! » Notre Seigneur le bénit, lui donna le salut et monta au ciel. 

Il y avait un vieillard, il avait confiance en Dieu et le craignait. I1 demeu- 
гай à proximité de la demeure du saint abbà Bsoy. Maintes fois, il allait 
auprès de lui et en était instruit. Ce vieillard saint avait un disciple; 1] l'aimait 
beaucoup car il (était) saint. Satan, l'ennemi du bien, jeta dans ce frére une 
pensée mauvaise et le fit tomber dans le péché; il mourut dans son péché et 
on le jeta en enfer. Le vieillard se mit à prier et implorer Dieu nuit et jour 
pour son fils spirituel. П |ейпа quarante jours en s'attristant et s'affligeant sur 
lui. Une voix vint et dit: «Il restera en enfer jusqu'à ce que notre Seigneur 
vienne sur une nuée??.» À nouveau, le vieillard jeüna quarante jours en im- 
plorant Dieu pour qu'il le (= le disciple) fit sortir de l'enfer. La voix vint 
comme auparavant et lui dit: «Qu'il reste (en enfer) jusqu'à ce que le Sei- 
gneur vienne sur une nuée.» Une troisiéme fois, (le vieillard) |ейпа quarante 
jours; il priait, implorait et suppliait pour le frére. La voix vint comme aupa- 
ravant et lui dit: «Qu'il reste en enfer jusqu'au jour oü viendra notre Sei- 
gneur sur une nuée.» 


? Cf. par exemple Marc 13,26. 


በእግዚአብሔር ፡ --- 260 ለ ወይፈርዎሆ s — 26۱ A Ф : — 262 В ለዝንቱ ФАЙ: — 263 + እምን 
እሱ ። В — ** B ወኮነ : ረድኡ : ለዝንቱ ፤ አረጋ ፡ (sic) ከመ : ውሉድ : መንፈሳዊ ፡ --- 265 В oen 
EP :— 266 B ይቴክዝ ፣ወየሐዝን : — 267 + እምድኅረዝ : В — 268 В ይንበር : — 269 В ያዕርጎ : — 


ж А 55v°b 


ж А 56ra 


* А 56rb 
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ወተንሥአ г ውእቱ ፡ አረጋዊ : ወመጽአ ፡ ውስተ : ገዳም : ወሐተተ”" + በእንተ : 
ማኅደረ" + ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ?” а * ወአእመረ : ቅዱስ””” ፡ ብሶይ : በመንፈስ ፡ 
ቅዱስ = ወመጽአ”! ፡ ኀበ?” ፡ አረጋዊ : axe? ፡ ' ወሰገደ ፡ ሎቱ : ወተዋሀቡ ፡ 
ሰላመ ፡ በበይናቲሆሙ”"'' ። ' ወይቤሎ ፡ 5.075 ፡ ብሶይ ፡ ኦአቡየ ፡ ቅዱስ : በእንተ ፡ 
ምንት ፡ ጸመውከ”” : ወኀሠሥከ*" ፡ ዘከማየ ፡ ንትጋ! s ወዜነዎ : አረጋዊ ፡ በእንተ ፡ 
ምጽአቱ ፡ ኀቤሁ ፡ 'ወበእንተ ፡ ዜና*፡ ፡ ወልዱ : ወበከመ ፡ 900283 : በእንቲአሁ ፡ 
ወዘከመ з መጽአ ፡ ቃል ፡ እምኅበ ፡ እግዚአብሔር”** : F ጊዜ ። ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ 
ተንሥእ : ንጹሊ +: ወዘፈቀደ ፤ እግዚአብሔር : Phor s ወይቤሎ ፡ አረጋዊ : 
ዓዲ** : እምሕል ፡ ከመ : ኢይርሕቅ ፡ እምኔከ ፡ እንዘ ፡ እሰግድ ፡ ቅድሜከ : በብካይ ፡ 
ወክላሕ ፤ እስከ : ትስእሎ ፤ ለእግዚአብሔር ፡ ወይትመየጥ ፡ ኀቤየ : ወይምሕረኒ ፡ 
ወያስተፈሥሕ : ልብየ ፡ በውእቱ ፡ እጐ ፡ gm ed ፡ ለእመ : አውፅኦ”* : እም 
ሲኦል ፤ ወእመ ፡ አልቦ ። ወተንሥአ ፡ ቅዱስ ፡ በጊዜሃ ፡ ወቦአ ፡ ገዳመ ፡ ውሳጢ ፡ ወጸ 
ለየ ፡ ወይቤ : መኀር ፡ ተግባረከ ፡ *ወአድኅን ፡ ገብረከ ፡ እምንዳቤ = ወአስተርአዮ”*”* ፡ 
ክርስቶስ : ወይቤሎ ፡ ኦፍቁርየ : ብሶይ : ምንተ ፡ ትፈቅድ ። ወይቤሎ ፡ ቅዱስ ፡ እግዚ 
እየ : እስእለከ ፡ በእንተ ፡ 'ዝንቱ ፤ ወልደ” ፡ አረጋዊ : ከመ ፡ ትስረይ ፡ ሎቱ ፡ Um, 
АФ: ወታውፅኦ”፤ ፡ እምሲኦል z ወይቤሎ : መድኅን ፡ ናሁ ፡ ወፅአ ፡ ቃል ፡ እምአፉየ ፡ 
ከመ ፡ ይንበር : ውስተ ፡ ሲኦል ፡ እስከ ፤ እመጽእ ፤ በደመና” s ወይቤሎ ፡ ቅዱስ ፡ 
እግዚእየ : እመሰ : ፈቀድከ : ትምጻእ : ደመና : ወንበር”" ፡ ላዕሌሃ : 'ወአድኅን ፡ 
ዛተ*** : ነፍሰ z ' ወአዘዘ : እግዚእነ ፡ ደመና : ወመጽአት ፡ ወዐርገ ፡ ላዕሌሃ”* ። ወአ 
ዘዘ ፡ "ከመ : ትምጻእ?” ፡ ነፍሰ ፡ ውእቱ ፡ ወልድ ፡ ወመጽአት”" s ወወሀቦ ፡ ለኅሩዩ ፡ 
ብሶይ s ወነሥኦ ፡ ' ወወሰዶ ፡ ቅዱስ : AAL: ኅበ ፡ አረጋዊ = ወሶበ ፡ ርእዮ”” ፡ 
አረጋዊ : አንከረ ፡ ብዙኀ з ወተስእሎ”" ፡ በእንተ : ጸማ ፡ ዘረከቦ”'! ፡ ውስተ : ሲኦል ። 
ወይቤሎ : ብዙኀ : ተመንደብኩ : በእንተ : ኀጢአትየ : ወፈድፋደሰ ፡ በእንተ ፡ 
ዘኢተአዘዝኩከ : ኦአቡየ ። ወእምዝ ፡ ሶበ ፡ አንተ : ጸመውከ”"” ፡ ወጸለይከ ፡ ኮነት د‎ 
*ሊተ ፡ 'ፅረፍት : ወአግዐዙኒ : ኅበ ፡ መካነ” ፡ ዕረፍት z 

ወተፈሥሐ ፡ ልበ ፡ አረጋዊ ፡ ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ወሖረ ፡ ኀበ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ወይቤሎ ፡ 
እስመ : ጸገውከኒ ፡ ዓቢየ ፡ ጸጋ : ኦአባ : ቅዱስ م‎ Ana : መሐርኮ ፡ ለዝንቱ ፡ 
ወልድ ፡ ወአዕረፎ ፤ እግዚአብሔር ፤ ወተመይጠ : ኀቤየ s ወበጸሎትከ : መሐሮ”* ፡ 
ወሰረየ : ed? ፡ በከመ : ጽሑፍ : ዘይብል ፡ እስመ : እግዚአብሔር ፡ ያጸንዖሙ ፡ 
ለቅዱሳኒሁ ፤ ወይሰምዕ : ስእለቶሙ ። ወይእዜኒ ፡ ኦአቡየ : እፈቅድ" ፡ поо : ትንግ 
ረኒ 1 ምንተ ፡ 'ትገብር : АЙП? ፡ ጸገወከ ፡ እግዚአብሔር ፡ ዘንተ ፡ ሀብተ ፡ ዓቢየ s 
ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ለአረጋዊ ፡ ስረይ ፡ ሊተ ፡ ኦአቡየ ። ዝንቱሰ” ፡ ፈቃደ ፡ እግ 
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Le vieillard se leva, vint dans le désert et s’enquit de la demeure du saint 
арра Bsoy. Le saint Bsoy (le) sut par l'Esprit-Saint. II vint vers le vieillard, le 
rencontra et se prosterna devant lui; ils se donnérent le salut mutuellement. 
Le saint Bsoy lui dit: «Mon pére saint, au sujet de quoi t'es-tu fatigué et as- 
tu cherché quelqu'un d'insuffisant (?) comme moi?» Le vieillard lui fit un 
récit au sujet de sa venue auprés de lui et au sujet de l'histoire de son fils 
(spirituel); (il lui raconta) comment il avait peiné pour lui et comment une 
voix était venue d’auprès de Dieu trois fois. Abbà Bsoy lui dit: «Lève-toi, 
nous prierons et ce que veut Dieu adviendra.» Le vieillard lui dit encore: «Je 
jure que je ne m'éloignerai pas de toi, prosterné devant toi dans les pleurs et 
les gémissements, jusqu'à ce que tu implores Dieu et qu'il se tourne vers 
moi, ait pitié de moi, réjouisse mon cœur avec се frère et nous indique s'il l'a 
fait sortir de l'enfer ou non.» Le saint se leva aussitót, entra dans le désert 
intérieur, pria et dit: «Aie pitié de ta créature et sauve ton serviteur du mal- 
heur.» Le Christ lui apparut et lui dit: «Mon aimé Bsoy, que veux-tu?» Le 
saint lui dit: «Mon Seigneur, je t'implore pour ce fils (spirituel) du vieillard 
afin que tu lui pardonnes son péché et le fasses sortir de l'enfer.» Le Sauveur 
lui dit: «Voici qu'une parole est sortie de ma bouche (disant) qu'il resterait 
en enfer jusqu'à ce que je vinsse sur une nuée.» Le saint lui dit: «Mon Sei- 
gneur, si tu (le) veux, qu'une nuée vienne, assieds-toi sur elle et sauve cette 
ӛте.» Notre Seigneur commanda à une nuée: elle vint et il monta sur elle. П 
commanda que l'áme du fils (spirituel du vieillard) vint et elle vint. Il le (= le 
moine) donna à son élu Bsoy. Le saint Bsoy le prit et l'amena au vieillard. 
Quand le vieillard le vit, il s'étonna beaucoup et l'interrogea sur les épreuves 
qui l'avaient touché en enfer. (Le moine) lui dit: «J'ai été beaucoup tour- 
menté à cause de mon péché et surtout à cause de ce que je ne t'ai pas obéi, 
mon père. Puis, quand toi tu as peiné et prié, le repos m'est advenu et on m'a 
transféré dans un lieu de repos.» 

Le cœur du vieillard se réjouit à ce moment, il alla auprès d'abbà Bsoy et 
lui dit: «Tu m'a gratifié d'une grande gráce, saint abbà: tu as eu pitié de ce 
(mien) fils (spirituel), Dieu lui a donné le repos et il est revenu auprés de 
moi. Par ta priére, (Dieu) a eu pitié de lui et lui a pardonné, ainsi que (sont) 
écrites (les paroles) qui disent: Dieu renforce ses saints et écoute leur 
prière, Maintenant, mon père, je veux que tu me racontes ce que tu as fait si 
bien que Dieu t'a gratifié de ce grand don.» Abbà Bsoy dit au vieillard: 
«Pardonne-moi, mon pére. Cela (est) la volonté de Dieu: dés le début, il a 


B Cf. peut-être Psaumes 102,18. 
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ዚአብሔር ። እምቀዳሚ”! : APLD! ፡ ምሕረቶ”? ፡ ላዕለ ፡ ሰብእ s ወበየውሐቱ”" ፡ 
ወሀበ з ምሕረቶ ፡ 'ለውእቱ : ወልድ?" z አኮ ፡ በእንቲአየ ፡ አነ ፡ ምኑን" ፡ ወአኮ ፡ 
በእንተ : ግብርየ ፡ ወኢበእንተ ፡ ጸሎትየ ፡ ዘኮነ”'' ፡ ዝንቱ : ነገር ፡ ኢኮነ ፡ ከማሁ?" п 
አላ!” : በእንቲአከ ፡ ዘጾምከ ፡ ' ዓ 0*Aq220 ፡ F ጊዜ : ወተከልከ : Ah ፡ ለመዊት”፡ ፡ 
በእንተ : ፍቅረ : እግዚአብሔር” s ወሶበ ፡ ኮንከ : ሕሙመ : በልብከ ፡ በእንተ ፡ 
ውእቱ ፡ AF : ወመጠውከ : ነፍሰከ ፡ ህየንቴሁ : ወሀቦ ፡ እግዚአብሔር ፡ ለከ ። ወአ 
АП: ፍቅረ : ዘየዓቢ ፡ "ከመ : ዘይሜጡ”” ፡ ነፍሶ ፡ ብእሲ ፡ ህየንተ ፡ ቢጹ = ወዘንተ ፡ 
ሀብተ : ነሣእከ ፤ እምኀበ + ክርስቶስ s ወከማሁ?” : ለኩሉ ፡ ፳ እምነ : አበው ፡ በእ 
ንተ ፤ ግብሩ ፡ ወኩሉ ፡ 6 በከመ : A2U225 z ወእምዝ + አእኮቱ ፤ እግዚአብሔር ፡ 
ወነበሩ”*፣ ወበልዑ : ኅብስተ : ኅቡረ ። ወገብአ ፡ 66 እምኔሆሙ ፡ ለማኅደሩ ፡ በሰላም ። 

ወእምድኅረዝ ፡ ተከለ : ውእቱ ፡ አረጋዊ : ነፍሶ ፡ ለገድል = ወየአውድ””" ፡ ገዳመ ፡ 
ኀበ : ዘይትረከብ?” ፡ በህየ ፡ ዘነፍስ z ወየኀብእ ፡ ግብሮ ፡ ከመ ፡ ኢያእምሮ ፡ መኑሂ?” s 
ወያተሉ ፡ ጾመ ፡ ወጸሎተ ። ወሶበ ፡ ይበልዕ ፡ ኢይጥዕም ፡ ዘእንበለ ፡ ኅብስት : РА ፡ 
ወይሰቲ : ማየ ፡ ፍሉሐ s ወአስተርአዮ + እግዚእነ ፡ ወተናገሮ ፡ ወይቤሎ ፡ ፃእ : ኀበ ፡ 
አኃው ፡ *እለ ፡ ሀለዉ з ውስተ ፡ ገዳም з ከመ : ትኩኖሙ ፡ АП: ወትምሀሮሙ ፣ 
ቀኖና : ወሥርዐተ : ምንኩስና?” + በዘቦቱ ፡ ያጠርዩ ፡ ሕይወተ?! s ወሰአሎ ፡ МЇ: 
ለአምላኩ : ወይቤሎ ፡ ኦእግዚእየ : አልብየ ፡ ጽንዐ ፡ ለዝንቱ ፤ መልእክት ፡ ወአነ : 
እፈርህ : ከመ : ኢይጥፋእ ፤ ግብርየ ፣ ዘጸመውኩ + በእንተ ፡ 'ዐቢይ : ወቅዱስ : 
ስምከ?” s ወይቤሎ : እግዚእነ : አነ : እሁበከ ፡ አስበ : ጻማከ ፤ በኢየሩሳሌም ፡ 
ቅድስት?” ፡ ሰማያዊት ፡ 'ወአዐቢ : ስመከ?” z ብፁዕ : ብእሲ ፡ ዘየዐቅብ : ትእዛዛተ ፡ 
እግዚአብሔር?›፤*፤ s DAYO : መዐዛ : ሠናየ : ስሙ : ለአቡነ ፡ ቅዱስ : ብሶይ ፡ ወመ 
ልአ ፤ እምኔሁ : ኩሎ ፡ ገዳመ и 'ወመጽኡ з ኀቤሁ ፡ አኃው : እምኩሉ : መካናት : 
ወኦድዎ” : peine ፡ ብዙኃ : ትሕትናሁ s ወይሜህሮሙ : ለኩሎሙ ፡ ፈሪሀ ፡ 
እግዚአብሔር : ወይናዝዞሙ : ወይምዕዶሙ + ወያሜንዮሙ : ለኩሎሙ ፡ በዘይደሉ?”" a 

ወእምድኅረ ፡ መዋዕል ፡ አነ ፡ 48-559: ዮሐንስ ፡ ሖርኩ : ኀቤሁ ፡ ከመ ፡ አእምር ፡ 
ህላዌሁ?* s ФАП: በጻሕኩ : አንቀጸ ፡ በዐቱ ፡ ሰማዕኩ : AA : ብእሲ ፡ ዘይትናዝር ፡ 
ምስለ : አባ : ብሶይ : ወይበኪ = ወጐድጐድኩ”፤ : ወአርኅወ ፡ ሊተ ፡ ӨПА: 
ወጸለይነ : ኅቡረ : ወነበርነ = PALASE ፡ አቡነ : መኑ : ዘይትናገር”" ፡ ይእዜኒ ፡ 
ዘሰማዕኩ” s ወይቤለኒ : ቅዱስ : 'እምድኅረ : йотоп ፡ እነግረከ”" ። BAN? 


ጢኖስ : ውእቱ”" ፡ ንጉሠ ፤ ሮሜ : መጽአ : ኀቤየ ፡ እምሰማይ ፡ 'እንዘ ፡ ይበኪ ፡ .. 


ወሕዙን + A( ። ወይብል : ኢያእመርኩ ፡ ከመ : ዝንቱ ፡ ክብራት ፤ tovt” : 


3!! A እምቀዳሜ ፡ --- 312 А አቅደም፥፡ክ፡ --- ?፤ А ሕረቶ : — 34 А ወበውሐቱ : — 2 13 ۰۰ 
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315 B ወኢኮነ : ከመዝ : ወኢከማሁ ። --- ” + QQ t: B — ° > B — ?! + ለአማስኖ፡፻ጊዜ፣፡8-- 
92 B ክርስቶስ ፡ --- 323 В እስመ ፡ ዘከመ ፡ £71 : — 324 < B — 225 B ወለኩሉ : በከመ ፡ ጻማሁ። -- 
326 А ወነብሩ ፤ — 327 B ወህሎ з የአውድ ፡ --- 228 В ዘኢይትረከብ ፡ — 329 B --- ”" + ወትእዛዛተ፣ 
В — ?! В ሕይወቶሙ ። --- 332 B ስምከ + ዓቢይ : ወቅዱስ = — 33 > B — 34 В ወዓቢይ : ስምከ : 
በአሚን : ዘኢይትቱሶቦ ። --- 335 B እግዚእ = --- 336 В ወይመጽእ ፡ (sic) ኅቤሁ з ወየአውድዎ ፡ ብዙኃን ፤ 
ወይመጽኡ : ኀቤሁ з እምኩሉ + መካን г ከመ : ይሕትትዎ ። --- 37 В ወኮነ ፡ (sic) ያነክሩ : ---?” В 
AA : 2 በዘይደሉ : ይኤዝዞሙ ። --- 339 B ትሑት ፡ --- 340 В ዜናሁ ። --- ”*! + ላዕለ : ማእጾ : ወወፅአ : 
B — А ወይቤሎ : — 343 В ዘኮነ : ዘይትናገር : ምስሌከ ፡ — 344 < B — "5 В ወእምድኅረ ፡ ሰማ 
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mis en premier sa pitié pour les hommes et, dans sa mansuétude, il a donné 
sa pitié à ce (tien) fils (spirituel); ce n’est pas pour moi, moi le méprisable, ni 
pour mes actions, ni pour ma prière que s’est produite cette chose, (cela) ne 
s’est pas produit ainsi; mais c’est pour toi qui as jeûné quarante jours trois 
fois et t’es exposé à la mort pour l’amour de Dieu. Quant tu as souffert dans 
ton cœur pour le frère et (que) tu as offert ta vie à sa place, Dieu te l’a donné. 
П n’y a pas d’amour qui soit plus grand que (celui de) l’homme qui livre sa 
vie à la place de son prochain? C'est се don que tu as reçu du Christ. De 
même (en est-il) pour chacun des pères pour ses actions et (pour) chacun se- 
lon la grâce (qui) lui (est impartie).» Après cela, ils louèrent Dieu, s’assirent 
et mangèrent du pain ensemble; et chacun d’eux retourna à sa demeure en 
paix. 

Après cela, le vieillard (= Bsoy) s’établit dans le combat (spirituel); il par- 
courait le désert (allant) auprès des hommes qui s’y trouvaient. 1] cachait ses 
actions pour que personne ne les connût; il s’adonnait au jeûne et à 1а prière. 
Quand il mangeait, il ne prenait que du pain moisi et il buvait de l'eau sau- 
mátre?. Notre Seigneur lui apparut, parla avec lui et lui dit: «Sors vers les 
fréres qui sont dans le désert pour étre un pére pour eux et leur enseigner la 
règle et la conduite monastique avec lesquelles ils gagnent la vie (éternelle).» 
Le реге implora son Dieu et lui dit: «Ó mon Seigneur, je n'ai pas (assez) de 
force pour cet office et je crains que ne soient réduites à néant les actions que 
үзі faites avec effort pour ton grand et saint nom.» Notre Seigneur lui dit: 
«Je te donnerai la récompense de tes efforts dans la sainte Jérusalem céleste 
et je rendrai grand ton nom. Heureux l'homme qui garde les commandements 
de Dieu!» Le nom de notre père saint Bsoy exhala un parfum agréable et 
en emplit tout le désert. Des fréres vinrent auprés de lui de toute part et Геп- 
tourérent; ils s'étonnaient de sa grande humilité. Il leur apprenait à tous à 
craindre Dieu; il les encourageait, les exhortait et les rendait tous meilleurs, 
selon ce qui convient. 

Après des jours, moi Jean le Petit, j'allai auprès de lui pour savoir com- 
ment il allait. Quand je parvins à la porte de sa cellule, j'entendis la voix d'un 
homme qui parlait avec abbà Bsoy et pleurait. Je frappai, (Bsoy) m'ouvrit, 
j'entrai, nous priâmes ensemble et nous assimes. Je lui dis: «Notre père, qui 
est celui qui parlait à l'instant (et) que j'ai entendu?» Le saint me dit: 
«Aprés que tu as entendu, je vais te (le) dire: c'est Constantin 
(Quastantinos), le roi de Rome (Rome); il est venu du ciel auprès de moi en 


^ Cf. Jean 15,13. 
5 |l faut probablement lire ምሉሐ : à la place du ፍሉሐ : («chaude») des manuscrits. 
% Cf. Luc 11,28. 
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ለመነኮሳት ፡ በእንተ : ንዴቶሙ : ዘበምድር : ወንግደቶሙ ፡ በእንተ ፡ እግዚእነ = 
ወሶበ ፡ አእመርኩ ፡ እንዘ?” ፡ ሀሎኩ ፡ ዲበ ፡ ምድር ፡ እምኀደጉ ፡ መንግሥተ ፡ ኀላፌ ፡ 
ወእምኮንኩ : መነኮሰ z ወእቤሎ ፡ ምንተ ፡ ወሀቡከ”፤! ፡ ክብረ : በሰማይ : ኦንጉሥ” n 
ወይቤለኒ : እወ ፡ ተውህበ : ሊተ : ወኢይበጽሕ : ለክብረ ፡ መነኮሳት?” ። А9: 
ርኢኩ?፤* ፡ ሰብእ з እምኔሆሙ ፡ ጊዜ : ፀአቶሙ ፡ እምሥጋሆሙ ። ይሠርጽ ፡ ሎሙ ፡ 
አክናፈ : ወይሠርሩ : ወይትለዐሉ ፡ ላዕለ : አጽዋነ : ኢየሩሳሌም ፡ ሰማያዊት : ወይ 
በውኡ ። ወአልቦ : *ዘይከልኦሙ ፡ 599%: ዐጽውንት”"" : እለ : ሀለዉ?" з ህየ = 
ወእቤሎ ፡ይደሉኑ ፡ በኀቤከ ፡ ከመዝ ፡ ፍትሕ ። ወአንተሰ ፡ ብከ ፡ ብእሲተ ፡ ወውሉድደ ፡ 
ወአግብርተ : ወመዛግብተ : ወመንበረ ፡ ልዑለ = ወያስተዓሪከኑ-”' ፡ ምስለ ፡ እለ ፡ 
ኀደጉ : 'አብያተ ፡ DYPE ። ора: ዘአልቦሙ : ምንተኒ ፡ ነዳያነ ፡ ወምስኪናነ ፡ 
ግዱፋነ : ወምኑናነ ፡ 'ጸዋምያነ : PIIP? a ይርኅቡ ፤ ወይጸምዑ + ወይትገደፉ ፡ 
Ада: ገጸ ፡ ምድር?“ z ከመዝ : እቤሎ”! s ወሶበ ፡ አንተ : PEREPERE ፡ ተሰወረ s 
ወሶበ з ሰማዕኩ з ዘንተ з እምኀበ ፡ አብ : ቅዱስ ፡ እቤ” ፡ ይትባረክ : እግዚአብሔር : 
ዘከሠተ з ለቅዱሳኒሁ”” + ተአምራቲሁ ። 

OUI : ብእሲ : ባሕታዊ ፡ በሀገር : ዘይብልዋ : MAES ፡ በተባይስ s አሥገረ ፡ 
ሎቱ + ሰይጣን : መሥገርተ : ወወደየ ፡ ውስተ ፡ልቡ ፡ ከመ : РПА: አልቦ ፡ መንፈስ ፡ 
ቅዱስ ፡ ዘእንበለ ፡ አብ : ወወልድ”? s ወአግሀደ : ዘንተ : በነገሩ : ወበትምህርቱ* з 
ወእግዚአብሔር : መሐሪ ፤ ወመስተሣህል : ኢፈቀደ : 000269 : ያማስን : ግብሮ ፡ 
ለውእቱ ፡ አረጋዊ s ወከሠ*ተ ፡ ዘንተ?” ፡ ለቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ወይቤሎ ፡ በራእይ : 
ተንሥእ ፡ Q hC ፡ ሀገረ ፤ 604971: HAL : ወትረክብ?”' ፡ በህየ : ባሕታዌ””" ፡ 
HEDA : ወያግህድ : በብሂሎቱ ፡ ЛАП : መንፈስ : ቅዱስ z ወለአባ?” : ብሶይ ፡ 
ሠረቀ??' : ውስተ : ልቡ : ጥበበ?” + እግዚአብሔር ፡ 'ወአየነ : ዘከመ ፡ ያወሥኦ ፡ 
ለውእቱ?” : ባሕታዊ s ወአኀዘ + ይግበር*" ፡ አስፈሪዳተ : ወገብረ : ለለአሐቲ ፡ አእ 
НУ ፤ በአምሳለ ፡ ሥሉስ”*! ፡ ቅዱስ ፡ 'ወነሚኦ ፤ ሖረ : ኀበ” : ውእቱ ፡ ባሕታዊ ፡ 
ወቦአ : ኀቤሁ ፡ በአምሳለ : እንግዳ ። ОАР : ይትለአክ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ 
በከመ”** : ሖረ ፡ ባቲ ፡ አቡነ ፡ ዓቢይ ፡ ወኅሩይ ፡ ገባሬ ፡ ተአምር ፡ ቅዱስ : መንፈሳዊ ፡ 
አባ ፡ መቃርስ ። ውእቱ ፡ ዘኮነ ፡ ሰዳዴ ፡ አጋንንት” а ውእቱ з ዘገብረ ፡ ተአምራተ”* ፡ 
ወመንክራተ : ዐበይተ s ውእቱ ፡ ዘኮነ : መንጽሔ : ነፍሳት : ወመራሔ ፡ ስሑታን п 
"ወቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ዘንተ с ኩሎ ፡ ጸሐፈ ፡ ውስተ ፡ ልቡ ። ወአኀዘ ፡ LAC ፡ በከመ ፡ 
ሖረ ፡ ውእቱ ፡ ወተመሰሎ ፡ በኩሉ : ግብር ፡ ዘይገብር” s ወሖረ : ከመ ፡ ይርከቦ ፡ 


350 8 ዘንት ፡--- ፤፤ A ወሀብከ : — 352 В በሰማይ : ኦንጉሥ ። --- 955 + እስከ ፡ В — 354 B АЕА. : — 
355 А пану :, В ዓጸወት ፡ --- 356 A ህለወ ፡ --- 357 В ወያስተአርየከ ፡ --- 3 B አብያቲሆሙ ፡ are 
ዮሙ ። --- 359 В ወጸማዊያን ፡ በትጋህ ። --- 360 + ወናሁ : ጸሐፈ ፡ ጳውሎስ ፡ ሐዋርያ ፡ ወይቤ ፡ ሰብእ ፡ እለ ፡ 
ኢይበቀ"ፆሙ ፡ ዝንቱ ፡ ዓለም ። В — 361 B እቤሎ : ከመዝ : — 362 + ኖኅተ : В — 363 В ወሰኩ ፡ ወእቤ : 
— 364 < B — 365 B ру: እምድኅረዝ ፡ ሀሎ ፡ --- 266 B qae : — 367 + ባሕቲቱ : B — 368 А ወበም 
ህረቱ :, В ወበስሕተቱ። ---?* < А — 370 B ግብሮ : — 371 B nae ፡ --- 272 А ለተባይስ :, + እምአ 
ህጉረ ፡ ግብጽ : — 373 В ትረክብ ፡ --- 3⁄4 ላ, В ባሕታዊ ፡ --- 375 А ዘይትመስል :, В ዘይብል ፡ — 
376 ላ өһі:, B ወለቅዱስ ፡ አባ ፡ --- B ህውኮ ፡--- 378 A ጥበብ : — 279 B ወኢይቤሎ ፤ምንተኒ፡ 
ቃለ ፡ አብ ፡ በዘ ፡ ይትናገር : ምስለ : ውእቱ ፡ --- 380 ለ ይግብር ፡ --- 31 B ሥዕሉ : — * В ወአውፅ 
ኦሙ ፡ ኀበ ፡ ግብጽ ፡ ወወሰደ ፡ ኀበ ፡ መካን ፡ ዘይነብር ፡ --- 383 А ФАН ፡ --- 384 В በፍኖት : እንተ ፡--- 
35 B መናፍስተ : ርኩሳን ፡ ወተቃተለ ፡ ምስለ : አጋንንት ፤ በትሕትናሁ ፡ --- 386 + በሥጋ ፡ B — #7 В 
ወሶበ ፡ አእመረ ፡ ዘንተ ፡ ሕሊና ፡ በልቡ ፡ ተንሥአ ፡ ወሖረ ፡ ኀበ ፡ ወሲን : ህገር ፡ እንተ ፡ ቅርብት ፡ ጎረ ፡ 
አስጦ ፡ዳሌ ። ወአኀዘ ፡ ኅበ ፡ AA : ወይጹውዕ : አርአቃ : ወአግብኦ ፡ 02779 : ሥሉስ : ቅዱስ ፡ በሃይማ 
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pleurant, le cœur affligé. Il dit: ‘Je ne savais pas que cet honneur était donné 
aux moines pour leur pauvreté qui (est) sur terre et pour leur vie errante pour 
notre Seigneur. Si je (l')avais su alors que j'étais sur terre, j'aurais abandonné 
une royauté transitoire et je serais devenu moine.’ Je lui dis: ‘Quelle gloire 
t'a-t-on donnée au ciel, б roi?’ Il me dit: ‘Certes, il m('en) а été donné (une), 
mais elle n'atteint pas la gloire des moines. J'ai vu des gens parmi eux au 
moment de leur sortie de leur corps: il leur poussait des ailes, ils s'envolaient 
et s'élevaient au-dessus des remparts de la Jérusalem céleste et entraient. Per- 
sonne ne les éloignait des citadelles (?) qui sont là." Je lui dis: ‘Un tel juge- 
ment est-il convenable chez toi: toi, tu as (eu) une femme, des enfants, des 
serviteurs, des trésors et un tróne élevé? (Dieu) devrait-il te rendre égal à 
ceux qui ont abandonné maisons et biens? Ils furent (des gens) qui n'ont rien, 
des pauvres et des indigents, des rejetés et des méprisés, des jeüneurs et des 
veilleurs. Ils avaient faim et soif, ils étaient rejetés de sur terre.” Ainsi lui dis- 
je. Quand tu as frappé, il a disparu.» Quand j'entendis cela du père saint, je 
dis: «Béni soit Dieu qui révéle à ses saints ses miracles! » 

Il y avait un homme solitaire dans la ville qu'on appelle Baswi en Thé- 
baide (Tabäyes). Satan lui tendit un piège et lui mit dans le cœur (l'idée) de 
dire qu'il n'y a pas d'Esprit-Saint mais (uniquement) le Pére et le Fils, et il 
rendit public cela par sa parole et son enseignement. Dieu le miséricordieux 
qui fait miséricorde ne voulut pas détuire les (belles) actions de ce vieillard; 
il révéla cela au saint abbà Bsoy et lui dit dans une vision: «Léve-toi et va à 
la ville de Báswi en Thébaide, tu y rencontreras un solitaire qui pense et rend 
public par ses propos (qu’il n'y a pas d'Esprit-Saint.» Quant à abbà Bsoy, la 
sagesse de Dieu brilla dans son cœur et il discerna comment répondre à ce 
solitaire. Il entreprit de faire des paniers, fit à chacun (d'eux) trois anses à la 
ressemblance de la Trinité sainte et, (les) ayant pris, alla vers le solitaire et 
entra auprès de lui sous l'aspect d'un étranger. Le saint abbä Bsoy se mit à 
faire le serviteur, selon qu'avait marché en cette (voie) notre pére grand et 
élu, le thaumaturge, le saint spiritue! abbà Macaire, lui qui était chasseur des 
démons, lui qui fit de grands miracles et prodiges, lui qui fut un purificateur 
d'âmes et un guide d'égarés. "Ге saint Bsoy écrivit tout cela dans son cœur. Il 
se mit à marcher comme avait marché celui-là et se fit semblable à lui dans 
toutes les actions qu'il accomplissait?". Et il se mit en marche pour rencontrer 


7 B donne de ce passage une rédaction assez différente où il est notamment déclaré que Bsoy 
«va à la ville de Wasin qui est proche du voisinage (7) de 'Asto dale (?)». 11 s'agit de Wasim 
(= Létopolis) dont le syriaque dit qu'elle «est proche de Asqita (= Scété)». «"Asto dälé» pro- 
vient-il de ce dernier nom? 


ኖት ፤ ርትዕት : ወባልሐ : ሎቱ ፤ ወለኩሎሙ ፡ አላዊያን ፡ እለ ፡ ይተልውዎ ፡ ወገብረ ፡ በህየ ፤ ተአምረ : 
ዓቢየ ፡ በኀይለ : መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ እንተ ፡ ትተልዎ ፡ ወአንሥአ з ምውተ ፡ ዘነበረ : ዓመታተ : ወአምጾኦ ፡ 
ምስሌሁ : ለገዳም : ወከማሁ ፡ ለሰራቂ ፡ ለዘ : አግብኦ ፤ እምስሕተቱ ፡፤ ወኮኑ : አርዳኢሁ ፡ እስከ ፡ OAT : 
ሞቶሙ ፡ወበከመ ፡ AQ : መቃርስ ፡ ገብረ = ወከማሁ : ተመሰለ ፡ አቡነ ፡ ብሩኅ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ቅዱስ ። እስመ ፡ 
ውእቱ : የሐውር ፡ አሰሮ ፡ ወየኀድግ ፡ ጽንዖ ፡ ወኀይለ : መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ያጸንዖ : ለቅዱስ ፡ አባ : ብሶይ ። --- 
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ለውእቱ ፡ አረጋዊ : ከመ ፡ ይትክሎ : ወያቅሞ : ወያንሥኦ : እምድቀቱ : ወከመ : 
*ያግብኦ : ኀበ ፡ ርትዕ : ሎቱ ፡ ወለእለ : LTAM ፡ በስሕተቱ s ወቤተ” ፡ ኅቤሁ ፡ 
በይእቲ : ሌሊት ። ወሶበ ፡ ጸብሐ : መጽኡ ፡ ብዙኃን ፡ ኀበ ፡ ውእቱ ፡ ባሕታዊ ፡ ከመ ፡ 
ይትባረኩ ፡ እምኔሁ з DALY ፡ AO : ብሶይ ፡ ADAK? : አስፈሪዳተ ። "ወሶበ : 
ርእየ : ውእቱ : ባሕታዊ : ለለአሐዱ ፡ PANI? ፡ ይቤሎ : ምንትኑ” ፡ ዝንቱ ፡ 
አቡነ z ወይቤሎ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ እሉ ፡ ግብረ ፡ እዴየ : ከመ ፡ Хо тоо si 
ወይቤሎ : ውእቱ : ባሕታዊ ፡ ለምንት ፡፤ዘንተ ፡ አስፈሪዳተ ፡ በበ፻ ААН? s 'ወኩሉሰ ፡ 
ሰብእ ፡ በበ ë ይገብሩ?”፡ ። ወይቤሎ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ 'እንዘ ፡ ይሰምዑ ፡ ሰብእ”” ፡ 
እለ ፡ UF : ሀለዉ : "HEAT? s ወሊተሰ : ሥሉስ : ቅዱስ ፡ አሐዱ ፡ አም 
ላክ ፡ ወሎቱ ፡ እሰግድ ፡ ወበእንተዝ : እገብር : ከመዝ ፡ ግብረ ፡ እደዊየ : አምሳለ ፡ 
ሥላሴ ፡ ቅድስት = ወይቤልዎ : እሙንቱ””* ፡ ጉቡአን ፡ ኦአቡነ : ቦኑ”* ፡ ምስለ ፡ አብ ፡ 
ወወልድ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ። ወፈትሐ ፡ አቡነ ፡ ቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ወይቤ : ቦመንፈስ ፡ 
ቅዱስ : አምላክየ ፡ ምስለ ፡ AMW” : ወመንፈስ : ቅዱስ : ቀዳማዊ : ዘእምቅድመ ፡ 
ዓለም”*ኖ ፡ ዘኢኮነ ፡ "ፍጡ*ረ ፡ ወግቡረ”* и 

"ወተመይጠ : ኀበ г ውእቱ : ባሕታዊ** : ወይቤሎ : ታአምርኑ : እመጻሕፍት ፡ 
ቅዱሳት z ወይቤሎ ፤ ውእቱ : ባሕታዊ : እወ z ወይቤሎ ፡ አቡነ : ቅዱስ ፤ ኢሰማ 
009401: ዘይቤ ፡ ሙሴ : በመጽሐፈ ፡ ፍጥረት з በቀዳሚ ፡ ገብረ + እግዚአብሔር ፡ 
ሰማየ : ወምድርሰ ፡ ሀለወት ፡ እምትካት : ወኢታስተርኢ : ወጽልመት : መልዕልቴሃ፣፡ 
ወመንፈሰ : እግዚአብሔር ፡ ይጴልል : መልዕልተ ፡ ማይ ። ወካዕበ : ይቤ з ኢሳይያስ ፡ 
ነቢይ : በእንተ : MALO : እግዚአብሔር s መንፈሰ : እግዚአብሔር ፡ ላዕሌየ ፡ 
ዘበእንቲአሁ : ቀብአኒ s ወእዜንዎሙ ፡ ለነዳያን : ፈነወኒ п ወዳዊትኒ*" ፡ ይቤ ፡ 
ወትፌኑ : PILAN : ወይትፈጠሩ : ወትሔድስ ፡ 7A : ለምድር = ወሕዝቅኤልኒ*“"* ፡ 
ይቤ : ከመዝ ፡ ይቤለኒ : እግዚአብሔር ፡ ጸውእ ፡ ONA ፡ ' በመንፈስ : DLT“ : 
ላዕለ ፡ እሉ ፡ አዕጽምት : "пат : ይትነሥኡ** ፡ ሕያዋን s ወዮሐንስ : መጥምቅ ፡ 60: 
ኦደ ፡ ይስብክ ፡ ለወልደ"? ፡ እግዚአብሔር ፡ ይቤ ፡ አነ ፡ ርኢኩ ፡ (መንፈሰ : PAA : 
ወነበረ : ዲቤሁ = ወካዕበ : 'ይቤ : መምህርነ ፡ ጳውሎስ*" ፡ *'አልቦ : ዘይነብብ : 
በመንፈሰ : እግዚአብሔር : ወይብል : ውጉዝ : ኢየሱስ! s "ወአልቦ ፡ ዘይክል ፡ 
ብሂለ ፤ እግዚእ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘእንበለ ፡ ዘመንፈስ : ቅዱስ ፡ ላዕሌሁ! م‎ 
ወይቤ : ዳንኤል ፡ መስምር : ብእሴ : እግዚአብሔር ። አነ : САЛ: መናብርተ ፡ 
ንቡረ = ወነበረ ፡ ላዕለ ፡ ሠለስቱ ፡ አቃኒምያ ፡ መዋዕለ ፡ ይነብብ s ወዝንቱ : ተአምር ፡ 
ለዋሕድ : እግዚአብሔር ፡ በሥላሴ : ቅድስት s ወእግዚእነ : ክርስቶስ : አዘዞሙ ፡ 
ለሐዋርያቲሁ : ቅዱሳን ፤ ወይቤሎሙ ፡ ሖሩ*'፤ : PPPE ፡ ኩሎ ፡ አሕዛበ : በስመ : 


388 ላ ወቤቱ :, В ወሶበ ፡ አዕረፈ ፡ --- 29 В ወአምጽአ ፡ ውእተ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ --- 390 В ወርእየ : 
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(sic) ሰብእ : — 393 B PANAN : ይሰምዑ ፡ --- 394 + ኀበ : አረጋዊ ፡ 8 --- 95 > В — 396 + ኦአቡየ፣ 
В — 37 + ወወልድ : B — ** В መዋፅል ፡ --- 29? ግቡረ : ወፍጡረ : — 40 > B — 0 ላ አሰማዕ 
h>: — 402 + ወልደ ፡ А — 403 В ወካዕበ : ዳዊት : ነቢይ : — 404 B ወካዕበ : ሕዝከቅኤል ፡ --- 45 B 
መንፈስ ፡ይነፍጐ ፡--- 406 B руф: ወይትነሥኡ ፡ ---*" В ወልደ : — 08 А, В መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡--- 
49 В መምህርነ ፡ ጳውሎስ ፡ ይቤ ፣፤ — * > B —*! B አልቦ : ዘይክል : (sic) እግዚእ : ወመድኅን + ኢየ 
ሱስ : ክርስቶስ ። --- 42 + ወአርትኡ : --- 
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le vieillard afin de l'affermir (?), le (re)mettre debout, le (re)lever de sa chute 
et afin de le ramener dans le droit (chemin), lui et ceux qui le suivaient dans 
son erreur. Il coucha chez lui (= le vieillard) cette nuit-là. Quand ce fut le 
matin, de nombreuses (gens) vinrent auprés du solitaire pour en étre bénis. 
Alors абба Bsoy sortit (ses) paniers. Quand le solitaire vit que chacun avait 
trois anses, 1 lui dit: «Qu('est) ceci, notre père? » Le saint abbä Bsoy lui dit: 
«Ils (sont) l'eeuvre de ma main, (je les ai faits) pour les vendre.» Le solitaire 
lui dit: «Pourquoi (as-tu fait) ces paniers avec chacun trois anses: tout le 
monde (les) fait avec chacun deux?» Le saint abbà Bsoy lui dit, les gens qui 
étaient là écoutant: «Pour moi, la Trinité sainte (est) un seul Dieu et je 
l'adore; à cause de cela, je fais ainsi l’œuvre de mes mains à la ressemblance 
de la Trinité sainte.» Ceux qui étaient réunis lui dirent: «Notre pére, y a-t-il 
avec le Père et le Fils l'Esprit-Saint? » Notre père le saint Bsoy trancha et dit: 
«Il y a l'Esprit-Saint, mon Dieu, avec le Pére; et l'Esprit-Saint (est) premier 
avant les siècles, lui qui n'est pas créé ni fait.» 

Puis il se tourna vers le solitaire et lui dit: «Connais-tu les Écritures sain- 
tes?» Le solitaire lui dit: «Oui.» Notre pére saint lui dit: «N'as-tu pas en- 
tendu ce que dit Moise dans le livre de la Genése: Au début, Dieu créa le 
ciel, et la terre était à l'origine et elle n'apparaissait pas et des ténèbres 
(étaient) au-dessus d'elle, et l'esprit de Dieu planait au-dessus de |: ۹ 
Isaïe le prophète dit aussi au sujet du Fils de Dieu: L'esprit de Dieu (est) sur 
moi, lui pour lequel (Dieu) m'a oint. Pour annoncer la bonne nouvelle aux 
pauvres, il m'a envoyé”. David aussi dit: Tu envoies ton esprit: ils sont créés 
et tu renouvelles la face de la terre*. Ézéchiel aussi dit: Ainsi m'a dit Dieu: 
Appelle et parle par l'esprit et que les vents soufflent sur ces ossements pour 
qu'ils se lévent vivants?'. Jean Baptiste, quand il parcourait (le pays) pour 
annoncer le Fils de Dieu, dit: Je vis l'Esprit-Saint et il demeura sur lui”. 
Notre maitre Paul dit aussi: JJ n'y a personne qui parle par l'esprit de Dieu 
et dise: Anathéme (soit) Jésus, et il n'y a personne qui puisse dire 'Seigneur 
Jésus-Christ’, si ce n'est celui sur qui (est) l'Esprit-Sain??. Daniel, l'homme 
agréable à Dieu, dit: Je vis des sièges placés et s'assit sur les trois (sièges) 
l'ancien des jours qui parlait”. Ce signe (est) pour le Dieu unique en une 
Trinité sainte. Notre Seigneur le Christ commanda à ses saints apótres et leur 
dit: Allez et baptisez toutes les nations au nom du Pére, du Fils et de l'Esprit- 


З Genèse 1,1-2. 

2 Isaïe 61,1. 

9 Psaumes 104,30. 

31 Ezéchiel 37,9. 

2 Jean 1,32. 

3 ICorinthiens 12,3. 

* Cf. Daniel 7,9. 

$ አቃኒምያ г, littéralement «hypostases», paraît être une lecture fautive de l'arabe 4.424! («an- 


cienneté») ou d'un mot apparenté. Par ailleurs, la traduction de cette phrase est trés conjectu- 
rale. 


А ۵ 


А 58v°b 


А 59г?а 
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አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ = ወይእዜኒ : ኢየአክለክሙነ”' : 'ዝንቱ ፡ 
09791444: ዘአምጻእነ ፡ ለክሙ : እመጻሕፍት : ቅዱሳት ፡ እለ ፡ ይሰብኩ ፡ በእንተ ፡ 
መንፈስ ፡ ቅዱስ : ዘውእቱ : አምላክየ ፡ ዘእንበለ : ግእዘት : RES, s ФАП: 
ሰምዑ ፡ ዘንተ ፡ ነገረ ፡ እምአፈ ፡ አቡነ : ቅዱስ : ብሶይ з НУ : ስምዓተ ፡ 
እመጻሕፍት : ቅዱሳት ። አምነ ፡ ውእቱ ፡ ባሕታዊ ፡ ወእለሂ ፡ ምስሌሁ = ወነቅሀ ፡ 
оет? ፡ ብዙኀ ፡ ወተመይጠ : ተመይቦጦ ፡ ርቱዐ ፡ ወአምነ ፡ በአብ ፡ ወወልድ ፤ 
ወመንፈስ + PEAS а ወአእመ*ረ : ሃይማኖተ : ርትዕተ + 'ወአእኩተ г እግዚአብ 
ሔር ። ወአቡነ ፡ ቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ተመይጠ : ውስተ : መካኑ ፡ እንዘ ፡ ይሴብሖ"" ፡ 
ለእግዚአብሔር s ወእንዘ*”" : የሐውር ፡ ለገዳም ፡ በረቀ : ቅድመ : አዕይንቲሁ ፡ ብር 
ሃን ፡ ዐቢይ ፡ ወርእየ : ገዳመ : tv? : መላእክተ : እግዚአብሔር : ወአንከረ ፡ 
ብዙኀ ፡ ወይቤ : ምንትኑዝ ። ወአውሥኦ : ñ እመላእክት ፡ ወይቤሎ : ንሕነ i እሙንቱ ፡ 
እለ ፤ ነዐቅብ : ቅዱሳነ ፡ በውስተ : ዝንቱ ፡ ገዳም с ФАС? : ወሰብሖ ፡ 
ለእግዚአብሔር ፡ ዘይሔሊ ፡ በእንተ з አግብርቲሁ ፡ በኩሉ ፡ ጊዜ ። 

"ወሀሎ : ይነብር" : ውስተ : ገዳም : ባሕታዊ*” : ወይትጌበር : ወይጸንዕ ፡ 
በሥርዐት : እዙዝ*" s ወወፅአ : ዜናሁ : ውስተ ፡ ኩሉ ፡ መካን s ወሰምዐ ፡ 
ዜናሁ ፡ አባ ፡ በንሙን : ታሞይትኩል : ወፈተወ ፡ ከመ ፡ ይርአዮ : ወይትረከቦ ፡ 
ወይርአይ ፤ ፍናዊሁ** ፣ ወይትወከፍ : በረከቶ”' s ወተንሥአ : ወመጽአ ፡ ኀበ ፡ 
ቅዱስ : ' ባውሪ : እምጣመዊ ፡ 00028 ፡ ሰምዖ ፡ እንዘ ፡ ይዜኑ : በእንተ ፡ ሥርዐተ ፡ 
ቅዱስ*” : አባ ፡ ብሶይ s እስመ : 04-0430 ፡ ወትረ : ይመጽእ : ወያአምር ፡ ሥርዐቶ = 
ወይቤ ፡ አባ : በንሙን ፡ ለአባ : *qax-z?! : ኢይትከሀለከነ" : ከመ ፡ ትግበር ፡ 
ፍቅረ ፡ ምስሌየ : ወትንሥአኒ ፡ ምስሌከ ፡ ኀበ ፡ ቅዱሰ ፡ እግዚአብሔር ፡ አቡነ ፡ አባ ፡ 
ብሶይ : ከመ : ትክፍለኒ*" : በረከቱ s ወይቤሎ : AN : ባውሪ*” : እፈርህ : ወሲ 
ዶተከ** : ኀቤሁ ፡ እስመ ፡ ንኡስ : አንተ ። ወይቤሎ!* ፡ ኅድገኒ : እግዚእየ ፡ ከመ ፡ 
እሖር 1 ምስሌከ ፡ እስከ ፡ አንቀጸ : መካን"'' ፡ ወእንበር ፡ 'ኀበ : አንቀጹ” ፡ እስከ ፡ 
ትበውእ : አንተ з ወትኤምኖ ፡ ወትወፅእ ፡ ኀቤየ z ወአነኒ ፡ እኤምኅጎ ፡ ኪያከ ፡ ከመ ፡ 
жаға: በረከቱ з ' ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ባውሪ : ግበር ። ወሖሩ : ክልኤሆሙ ፡ ኅቡረ ፡ 
ወወረዱ ፡ ገዳመ : ግብጽ" = ወሶበ ፤ በጽሑ : መካነ ፡ አባ : ብሶይ ፡ ቦአ ፡ АП: 
Пан 240 : ወአምፕ ፡ ወተአም : ወጸለዩ ፡ ወነበሩ = ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ በእ 
ንተ ፡ ምንት ፡ ግብር ፡ ዘኢቦአ ፡ ዘመጽአ ፡ ምስሌከ ፡ ወኀደጎ ፡ ገዳመ ። ወይቤሎ ፡ AQ : 
дама : ስረይ ፡ ሊተ : ABE? : ቅዱስ : እስመ ፡ እቤ : ንኡስ : ውእቱ : 
ወኢይትራከብ ፡ ከመ ፡ АА: ኀቤከ z ወይቤሎ ፡ አብ : ФАЙ: ኢትበል ፡ ዝንቶቱ ፡ 
"ሕፃን ፤ ንኡስ” : ወይቤ” ፡ እግዚእነ : ለዘከመ : እሉ : ይእቲ" ፡ መንግሥተ | 
ሰማያት s አማን : ANAR : እስመ ፡ ብዙኃን : ጽውዓን ፡ ይበውኡ ፡ 'ለገነተ ፡ 
ትፍሥሕት” ፡ ላዕለ ፡ እደዊሁ ፡ ለዝንቱ ፡ ሕፃን ። እስመ ፡ 'ጽንዐ ፡ እግዚአብሔር” ፡ 


43 А ኢይአክለከሙኑ з, В ኢያአክለክሙኑ፡--- 414 ለ ዘንተ г ስምዓተ :, B ዝንቱ : ስምዓቱ ፡ --- *!* + እም 
ኔሆሙ ፡ 8 --- 6 B ወዘንተ :— *" B እምኔሁ ፡ --- * + ሥሉስ ፡ 8 --- В ada : ለመካኑ : 
እንዘ ፡ ያአዙቶ፡ — 420 + ውእቱ ፡ В --- “! В ወኩሎ ፡ — ۹22 < B — 423 B өру: ይጻሙ ፡ ወይነ 


ብር : — В ባሕቲቱ ፤ --- 95 B ትሩፍ ፡ --- ** B ፍድፍድናሁ ፤ --- 7 А በረከቱ s — “ B 
በውሪ з እምጣምዊ ፡ እንዘ ፡ ---*”* < B — 0 B በውሊ፡---*! B በውሊ፡---*” A ይትክሀለከኑ፤-- 
433 B ትልክፈኒ : — ** В ፋውሊ ፡ — 55 А ወሲዳተከ s В ከመ : እስግድ : — > B — 9" B 


መካኑ ። --- 38 В ABA ፡ አንቀጽ ፡ — 439 < B — 40 B ባውሊ፡ : — В በውሊ፡፡ -- ^? B ንኡስ : 
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Saint*, Maintenant, пе vous suffit-il pas, ce témoignage que nous vous avons 
produit à partir des Écritures saintes lesquelles annoncent l'Esprit-Saint qui 
est mon Dieu sans dispute ni diversité? » Quand ils entendirent ce discours de 
la bouche de notre père saint Bsoy — ce témoignage des Écritures saintes —, 
le solitaire crut ainsi que ceux qui (étaient) avec lui; il s'éveilla (de son er- 
reur), eut grand profit, se convertit d'une conversion droite et crut au Pére, au 
Fils et à l'Esprit-Saint. Il connut la foi droite et rendit gráce à Dieu. Notre 
реге saint Bsoy s'en retourna à sa demeure en glorifiant Dieu. Alors qu'il al- 
lait vers le désert, une grande lumiére éclata devant ses yeux; il vit le désert 
(rempli?) de tous les anges de Dieu. Il s'étonna beaucoup et dit: «Qu('est) 
ceci? » Un des anges lui répondit et lui dit: «Nous sommes ceux qui gardent 
les saints dans ce désert.» (Bsoy) s'étonna et glorifia Dieu qui pense à ses 
serviteurs en tout temps. 

Il demeurait dans le désert seul, ceuvrait et était ferme dans une discipline 
sévère. Sa renommée se répandit en tout lieu. Abbä Banmun (de) Tamoy- 
tekul*? entendit parler de lui et désira le voir, se rencontrer avec lui, voir sa 
facon d'agir et recevoir sa bénédiction. Il se leva et vint auprés du saint Paul 
(Bâwri) de Tammah (Tàmawi). car il l'avait entendu parler de la conduite du 
saint abbä Bsoy: en effet, Paul venait constamment (auprès de Bsoy) et con- 
naissait sa conduite. Abba Banmun dit à abba Paul: «Ne te serait-il pas possi- 
ble de me faire montre d'amitié et de me prendre avec toi (en allant) auprès du 
saint de Dieu, notre pére abbà Bsoy, pour que sa bénédiction me vienne en 
partage?» Abba Paul lui dit: «Je crains de t'amener auprès de Іш, car tu es 
jeune.» (Banmun) lui dit: «Laisse-moi, mon seigneur, aller avec toi jusqu'à la 
porte de (sa) demeure et rester à sa porte jusqu'à ce que tu entres, toi, l'em- 
brasses et sortes auprés de moi. Alors moi aussi, je t'embrasserai pour que sa 
bénédiction vienne sur moi.» Abbà Paul lui dit: «Fais (ainsi).» Ils allérent 
tous deux ensemble et descendirent dans le désert d'Égypte. Quand ils parvin- 
rent à la demeure d'abbà Bsoy, abbà Paul entra et l'embrassa; ils s'embrassé- 
rent, priérent et s'assirent. Abbà Bsoy lui dit: «Pour quelle raison n'est pas 
entré celui qui est venu avec toi et l'as-tu laissé dans le désert?» Abba Paul 
11 dit: «Pardonne-moi, mon pére saint; j'ai dit: Il est petit et il ne (peut) se 
présenter comme un pére chez toi.» Le pére saint lui dit: «Ne dis pas: Celui- 
сі (est) un petit enfant, alors que notre Seigneur a dit: А celui qui (est) comme 
eux est le royaume des cieux. En vérité, je te (le) dis: de nombreux appelés 
entreront dans le Jardin des délices par les mains de ce petit enfant, car la 


% Matthieu 28,19. 

7 Banmun est sans doute une erreur (2 lu pour ኢረ) pour Baymun (Poemen). D'autre part, le 
nom de Tamoytekul doit désigner les villes, réunies en un méme diocèse, de Thmouis et de 
Tkehli (cf. Timm, Ägypten, tome 2, p. 556-557). 

9 Luc 18.16. 


ሕፃን ። — ^9 B ይቤ : — ^*^ < B — ^9 A ለገነት : ነፍሥሕትነ ፡ --- 6 B ጽኑዓ : እግዚእ : ወእ 
ዴሁ ፡--- 


ж А 59r°b 


ж А 59у"а 


ж A 59v°b 
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ምስሌሁ ፡ Dh hy ^ ፡ ንኡስ ፡ RAT ፡ ዓቢይ : ወዕዙዝ*” ፡ ውእቱ ። ወአዘዞ ፡ ለአባ ፡ 
ባውሊ : ከመ : ያብኦ : ኀቤሁ ፤ ወአምጽኦ ። ወሐቀፎ : ወባረኮ z ወጸለየ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ 
ወወፅኡ : እምሀቤሁ ፡ ወገብኡ ፡ ኀበ ፤ መካናቲሆሙ ፡ በሰላም + እንዘ : ይሴብሖ : 
ለእግዚአብሔር ። 

"ወእምድኅረዝ ፡ ጾመ ፡ አባ : ብሶይ'* : ፳ ወ ፳አዕለተ = ወመጽአ*፤ ፡ ኅቤሁ : 
እግዚእነ ፡ ኢየሱስ ፡ ПСА“? ፡ ወይቤሎ : ኦኅሩይየ ፡ ብሶይ ፡ አትብዐከ””' ፡ ነፍሰከ : 
ብዙኃ ። ወይቤሎ ፡ ብሶይ ፡ እግዚእየ ፡ ላዕሌከ : ቱክልትየ : ከመ ፡ ታጽንዓኒ** ፡ 
ወበእንተዝ ፡ አልብየ ፡ ድካመ ፡ ወኢምንተኒ“ s ወሰሐቦ ፡ እግዚእነ : ወወሰዶ ፡ ኅበ ፡ 
Аа: ድኩም ፡ 20996 ፡ ክልኤ ፡ ዕለተ ። ወርእዮ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ውዱቀ ፡ ላዕለ : 
*ምድር ፡ ወይትገነጳል” + ለፌ ፡ ወለፌ ፡ ወየኀሥሥ ፡ ፉረ ፡ азай: እምሕማመ ፡ 
ጾም ። ወዘእንበለ ፡ ይፈጽም ፡ ክልኤ ፡ ዕለተ ፡ ያፈቅር ፡ ዕረፍተ ። ወይቤሎ ፡ ብሶይ ፡ 
ለእግዚእነ ፡ እግዚእየ ፡ ምንትኑ ፡ ነገሩ ፡ ለዝንቱ : እኅ** s ወይቤሎ*”* ፡ እግዚእነ ፡ 
እስመ з ጾመ ፡ ሌሊተ ። ወይቤሎ ፡ ብሶይ ፡ 'እስፍንተ ፡ ዕለታተ” ፡ APHRA ፡ እስከ ፡ 
ወድቀ : ወተገድፈ*፤ s ወይቤሎ ፡ እግዚእነ : እምዘ : ፈጠርክዎ”” : ኢያኅጣእክዎ ፡ 
ምሳሐ : አሐተ ፡ ዕለተ ፡ ዘእንበለ ፡ ዛቲ ፡ ሌሊት ፡ ወናሁ ፡ ፈነውኩ ፡ ላዕሌሁ ፡ ረኃበ : 
ወድካመ : 'ወአንተሰ ፡ APPRIS ፡ zo & ዕለተ ፡ ቦኑ ፡ ዘረከበከ””* ፡ ዘከመዝ ፡ ጸማ = 
ወይቤ ፡ ብሶይ ፡ 'አልቦ : AMAP ። ወባሕቱ : AAPELI ፡ ከመ з ትንግረኒ ፡ 
ምንተ ፡ 'ትሁቦ ፡ ለዝንቱ : ATRÁS! ፡ ወምንተ ፡ ፍዳሁ ። ወይቤሎ ፡ እግዚእነ ፡ AU ፡ 
ዐስቦ : ከመ : НАПА : እሁበከ*** з ወለከሰ : አጽናዕኩከ ፡ ላዕለ : ጾም ፡ ወረኃብ*” и 
ወዝንቱ ፡ ተከፍለ ፡ ለዘአልቦ ፡ 'ጽንአ : ወይጸሙ : በአምጣኑ ፡ በእንተ ፡ ስምየ"! s 
እብለክሙ ፡ ይእዜኒ*"* : ባኡ ፡ ውስተ : ፍሥሐሁ : ለእግዚእክሙ п 

ወ*እምውእቱ!” ፡ ዕለት : AN ብሶይ ፡ ተከለ ፡ ነፍሶ ፡ "Аба: ግብር”” ፡ ዓቢይ = 
ወሰአለ : እምእግዚአብሔር ፡ ወይቤ : እግዚእየ : ኢእፈቅድ ፡ ANAA ፡ ኅብስተ ፡ 
ብዙኃ s ወሰአለ : ካዕበ : ወይቤ : እግዚእየ : ሶበ : ኢወፃእኩ : ገዳመ ፡ እደክም ፡ 
ብዙኃ s ወይቤሎ : እግዚእነ ፡ 'ኢትግበር ፡ ፈቃደ ፡ ሥጋከ : ወኢትድክም”” ። ወካ 
ÒN : ПАА ፡ ወይቤ ፤ እግዚእየ : ብዙኃ : ጊዜ ፡ ተመዋዕኩ : እመዐት з ወይቤሎ ፡ 
እግዚእነ + ኢትርግም : ФАТА" : DATARAN : ወኢትመንን*” : መነሂ s 
ወኢይመውአከክ ፡ መዐት ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ፡ የኀድር ፡ ላዕሌከ ። ወሀሎ : እግዚአብ 
ሔር : ምስሌሁ ፡ ለአቡነ : OLTAP ኀበ ፡ ሖረ ፡ og sac ፡ በከመ : ይትናገር ፡ 
ብእሲ ፡ ምስለ : ፍቁሩ ። ካዕበ ፡ ሰአሎ ፡ ለእግዚኡ ፡ ወይቤሎ ፡ ኦእግዚእየ : ምንተ ፡ 
ይረክብ ፤ ዘይትኤዘዝ ፡ ለስምከ ፡ ቅዱስ ፡ ወይትለአከከ ፡ ወይሳተፍ ፡ ምስለ ፡ ሰብእ ፡ 
ወይረብሖሐሙ”*ሚ s ወይቤሎ*፤ : እግዚእነ : በከመ : ገባራዊ : ዘይገብር ፡ ምስሌከ : 
ውስተ з ምድርከ z አኮኑ ፡ "ትሁብ : 030452 s ከማ*ሁኬ : እሁቦሙ ፡ ዐስቦሙ ፡ በኢ 


447 A ወኮኢነ ፡ --- ** + ባሕተ ፡ 8 --- ** B ወትሩፍ : ---** В ወካዕበ : ኮነ : እምድኅረ ፡ ገብአ : ФАЙ: 
አባ ፡ ብሶይ ፡ ጾመ ፡ ሎቱ ፡ --- 5! А ወወጽአ : — 45? + ወተናዘዞ ፡ B — 4° A አትዐብከ : B hao 
ውከ : — * А መታጽንዓኒ ፡ --- 455 А ወኢምተኒ z --- ** B ድኩም ፡ እጐ ፡ ዘይጸውም : — 457 B 
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force de Dieu (est) avec lui; il n'est pas petit mais grand et il est puissant.» 1] 
ordonna à abbà Paul de Г(- Banmun) introduire auprès de lui, celui-ci le fit 
venir et (Bsoy) l'embrassa et le bénit. П pria sur eux, puis ils sortirent 
d'auprés de lui et retournérent à leurs demeures en paix en glorifiant Dieu. 

Aprés cela, abbà Bsoy jeüna vingt et un jours. Notre Seigneur Jésus-Christ 
vint vers lui et lui dit: «Mon élu Bsoy, tu as été trés courageux.» Bsoy lui 
dit: «Mon Seigneur, sur toi (repose) ma confiance que tu me fortifies; gráce 
à cela, je n'ai pas de faiblesse du tout.» Notre Seigneur Гепігаїпа et le con- 
duisit auprés d'un frére faible qui avait jeüné deux jours. Abbà Bsoy le vit 
tombé à terre, se tordant de cóté et d'autre et cherchant de la fraicheur et de 
l'air loin de la souffrance du jeüne. Avant d'avoir accompli deux jours (de 
jeüne), il désirait le repos. Bsoy dit à notre Seigneur: «Mon Seigneur, quelle 
est l'affaire de ce frère?» Notre Seigneur lui dit: «Il a jeüné la nuit.» Bsoy 
lui dit: «Combien de jours (a-t-il passés) depuis qu'il s'est mis à |ейпег jus- 
qu'à ce qu'il tombát et fût jeté (à terre)?» Notre Seigneur lui dit: «Depuis 
que je l'ai créé, je ne lui ai pas fait manquer de repas un seul jour sauf cette 
nuit-ci, et voici que j'ai envoyé sur lui la faim et la faiblesse. Quant à toi, 
ayant jeüné vingt et un jours, est-ce qu'un tel tourment t'a touché?» Bsoy 
dit: «Non, mon Seigneur, mais je voudrais que tu me dises ce que tu donne- 
ras à ce frére et quelle (sera) sa récompense.» Notre Seigneur lui dit: «Je lui 
donnerai son salaire tel que celui que je te donnerai. Car toi, je t'ai fortifié 
contre le jeüne et la faim. Cela est imparti à celui qui n'a pas de force et qui 
souffre à sa mesure pour mon nom. Je vous dis: maintenant, allez dans la joie 
de votre Seigneur.» 

De ce jour, abbà Bsoy se fixa sur une grande action. Il demanda à Dieu et 
dit: «Mon Seigneur, je ne veux pas manger beaucoup de pain.» Il demanda à 
nouveau et dit: «Mon Seigneur, si je ne sors pas au désert, je serai faible 
grandement.» Notre Seigneur lui dit: «Ne fais pas la volonté de ta chair et ne 
sois pas faible.» À nouveau, (Bsoy) demanda et dit: «Mon Seigneur, de 
nombreuses fois j'ai été vaincu par la colére.» Notre Seigneur lui dit: «Ne 
maudis, n'injurie, ne querelle et ne méprise personne; alors la colére ne te 
vaincra pas et l’Esprit-Saint résidera sur toi.» Dieu était avec notre père, le 
suivait là où il allait et lui parlait comme un homme parle avec son ami. Il 
interrogea à nouveau son Seigneur et lui dit: «Ó mon Seigneur, qu'obtient 
celui qui obéit à ton nom saint et te sert mais a commerce avec les hommes et 
leur est utile? » Notre Seigneur lui dit: «De méme qu'un ouvrier qui travaille 
avec toi dans ta terre — ne lui donnes-tu pas un salaire? —, de méme ainsi je 
leur donne leur salaire dans la Jérusalem céleste.» À nouveau, (Bsoy) de- 


M B ለግብረት ፤ В ኢትኅድግ : ምንተኒ г ኢትወስክ ፡ ላዕለ : ከሂሎትከ : ወኢትኅድግ : ምንተኒ ፡ 
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የሩሳሌም : ሰማያዊት ። ካዕበ ፡ ሰአለ : ወይቤ ፡ ኦእግዚእየ ፡ ለእመ ፡ 0483 ; ብእሲ ፡ ይነ 
ብር** : ማእከለ : ሰብእ ፡ ወይትለአኮሙ ፡ ወይበውእ ፡ ወይወፅእ ፡ ምስሌሆሙ ፡ በትሕ 
14485: ወባሕቱሰ : ኢይጸሙ : ብዙኃ** г ምንተ ፡ eom? ፡ ዝንቱ s ወይቤሎ : 
እግዚእነ ፡ ዝንቱ : ውእቱ ፡ ተአዛዚ = ወእመሰ ፡ ይገብር ፡ ብዙኃ ፡ ይከውን : ወራሴ = 
"ካዕበ ፡ ይቤሎ ፡ AU : NAL E: እግዚእየ ፡ እመቦ** : አ ዘይገብር : ብዙኃ ፡ ወየሐ 
ዝን : በእንተ : ስምከ : RATE : ምስለ ፤ አግብርቲከ : ወይትለአኮሙ”፤ ፡ 
ወያሠምር ፡ ገጸከ ፡ 'ምንተ ፡ ትሁቦ*” ። ወይቤሎ : እግዚእነ” : ክብሩ** ፡ ወዓስቡ ፡ 
ዓቢይ = ወይከውን ፡ ከመ ፡ አ-እምቅዱሳንየ : DAUN : ሠናያተ*”* : በመንግሥተ : 
ሰማያት ። ዘንተ ፡ይቤ ፡ እግዚእነ ፡ ወዐርገ ፡ ውስተ : ሰማይ ፡ በዓቢይ ፡ ስብሐት ። 
ወሀሎ ፡ በምድረ : ሶርያ : ባሕታዊ : ቅዱስ” s ወይትለአክ ፤ ቅድመ ፡ እግዚአ 
ብሔር : ሌሊተ : ወመዐልተ ፡ ወኮነ ፡ МЕН??? : በሥርዓቱ : ወይገብር” ፡ ግብረ ፡ 
ዓቢየ ፡ ዘበእንተ ፡ እግዚአብሔር” ። ' ወአሐ*ደ ፡ ዕለተ ፡ እንዘ ፡ ሀሎ ፡ ይቀውም ፡ 
ውስተ : ጸሎት ፡ NAAT : ኀለየ : "ПАЙ: ፤ OLO ፡ እረክብኑ : ምሕረተ ፡ 
በቅድመ : እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ 5 እምነ : ቅዱሳን ú ወበጊዜሃ : መጽአ ፡ ФА: 
እምሰማይ ፡ ዘይብል ፡ ሀሎ : በገዳመ'" : ግብጽ : ብእሲ : አረጋዊ ፡ ይትለ АА: 
ለእግዚአብሔር ፡ ወያመልኮ г 'ሠናየ : አምሌኮ" : ወስሙ ፡ ብሶይ ፡ ዘከመዝ ፡ ይረ 
ክብ ፤ ምሕረተ = 'እስመ ፡ аорту ፡ ርእየቱ : ocv : ገጹ : በቅድመ : 
እግዚአብሔር s ወተንሥአ ፡ ውእቱ : ባሕታዊ" ፣ በፍሥሐ : OAC? : ሐመረ ፡ 
ወሖረ ፡ ወበጽሐ ፡ እስክንድርያ” z ወተስእለ : መካነ : ኅበ ፡ 89416508: አባ ፡ ብሶይ = 
ወዜነውዎ ፡ ከመ ፡ ይነብር” ፡ ገዳመ ፡ ባጢራ : ወአርትዐ ፡ ሐዊረ ፡ AU? : ወበጽሐ = 
ወተራከቦ ፡ ቅዱስ : አባ ፡ ብሶይ ፡ ወሐቀፎ ፡ ወተዋሀቡ ፡ ሰላመ ፡ በበይናቲሆሙ з 
ORTA: ውስተ ፡ በዐቱ ፡ PAAR ፡ ኅቡረ ፡ ወነበሩ s ወኮነ : ነገሩ ፡ ለውእቱ ፡ ባሕ 
ታዊ : በሶርያኒ ፤ ወአባ : ብሶይ"! : ኢያአምር ፡ 91651 : ሶርያን s *"ወአልአለ ፡ 
አዕይንቲሁ*'፤ : ለሰማይ : ወከሠተ"?'' ፡ ሕሊናሁ : ወይቤ ፡ 'እሰግድ ፡ ለእበይከ ፡ 
እግዚእየ : ወእፈቅድ!!* ፡ ከመ ፡ ትክሥት : ሊተ ፡ ዘይትናዢር ፡ ዝንቱ ‹ እጐ = ወበጊ 
HY ፡ አብርሀ : እግዚአብሔር ፡ АП: በመንፈሰ”! ፡ መለኮት : ወአእመረ : 916516 ፡ 
ሶርያን s 'ወአኀዙ : ይትናገሩ*፤' : እበያቲሁ ፤ ለእግዚአብሔር ፡ ወምሕረቶ s 
"ወተስእሎ : GARE ፡ ሶርያዊ : በእንተ +° ሥርዐታት ፡ ዘሠርዐ : ሠናየ : ሥርዐተ””" : 
አባ ፡ መቃርስ s ወይቤሎ ፡ ቴር ፡ ጸድቅ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ዘነበረ ፡ ቀዲሙ ፡ ውስተ : 
ዝንቱ : 199920: ውእቱ : ዘሠርዐ ፡ ዘንተ ፤ ሥርዐተ ፡ ወዘንተ : ሕገገ ። ውእቱ ፡ 
ዘአግሀደ ፡ ፍኖተ : ሕይወት ፡ ወመርሐ ፡ ባቲ ፡ ለኩሉ ፡ ዘይነብር ፡ ውስተ ፡ ገዳም z 
ወነገሮ ፡ ብዙኃ : እምግብሩ : ወሥርዐቱ”፤ : ወዜነዎ ፡ 'ተአምራተ ፡ ዘአግሀደ"” ፡ 
እግዚአብሔር ፡ በላዕለ ፡ እደዊሁ : ንጹሐት 5 DAT? ፡ ውእቱ ፡ ባሕታዊ ፡ አንከረ ፡ 


“› В ኮነ : — * B ያአምር : ይሳተፍ ፡--- 45 В ወይሳተፎሙ ፡ በእንቲአከ ። --- ** + በእንተ ፡ ۰: 
В — #7 B ይከውን ፡ — ** B 0۵0 : ሰአሎ ፡ አባ ፡ ብሶይ : ወይቤሎ ፡ --- ** B ወለእመ ፡ :و‎ — 
"9 B ወይተሉ : ኪያሆሙ : — ”! B ወይገብር ፡ ብዙኃ ፡ በእንተ ፡ ስምከ : ወይረብሕ ፡ ምንተ ፡ ይከውን ፤ 
በእንተ ፡ ውእቱ з --- *” В ይቤሎ : — 49% + ዘይገብር : ከመዝ : ዝንቱ ፡ ወልድ ፡ ወራሲ : B —7* B 
ወክብሩ : — 95 + ወጥዑፁመ : B — 4% + ዘይነብር : በአድባር ፡ ህየ = --- 497 B ትሩፈ ፡ — 4% B 
ወኮነ ፡ ሎቱ ፡ --- ** B ወኮነ : ኅይለ : በግብሩ : ወኮነ : ይፈርሆ : ለእግዚአብሔር : ብዙኃ ፡ — 50 В 
ዝንቱ ፡ ሀሎ ፡ ቀዊሞ ፡ ውስተ : ጸሎት ። و‎ እምነ ፡ ለያልይ ፡ --- **! В ወይቤ ፡ በመንፈሱ : — ” ለ 
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manda et dit: «Ó mon Seigneur, si un homme demeure au milieu des gens, 
les sert, entre et sort avec eux dans l'humilité, mais ne peine pas beaucoup, 
qu'obtient celui-ci?» Notre Seigneur lui dit: «Celui-ci est légataire et, s'il 
fait beaucoup, 11 deviendra héritier (céleste).» À nouveau, Bsoy lui dit: 
«Mon Seigneur, s'il y a quelqu'un qui fait beaucoup, est dans l'affliction 
pour ton nom, à commerce avec tes serviteurs, les sert et t'est agréable, que 
lui donneras-tu?» Notre Seigneur lui dit: «Son honneur et sa récompense 
(seront) grands, il sera comme un de mes saints et je lui donnerai des biens 
dans le royaume des cieux.» Notre Seigneur dit cela et monta au ciel dans 
une grande gloire. 

П y avait dans la terre de Syrie (Soryà) un solitaire saint. Il servait devant 
Dieu nuit et jour, était sévére dans sa conduite et faisait de grandes actions 
qui (étaient) pour Dieu. Un jour, alors qu'il se tenait en prière la nuit, il pria 
en son cœur et dit: «Trouverai-je grâce devant Dieu comme un de (ses) 
saints?» Aussitót vint du ciel une voix qui disait: «Il y a dans le désert 
d'Égypte un vieillard (qui) sert Dieu et l'adore d'une belle adoration — son 
nom (est) Bsoy —; lui trouve une telle grâce: son aspect a changé et sa face 
a brillé devant Dieu.» Le solitaire se leva avec joie, monta en bateau, fit route 
et parvint à Alexandrie. Il demanda le lieu oü demeurait abbà Bsoy et on lui 
apprit qu'il demeurait dans le désert de Nitrie (Ванга). П y alla tout droit et 
(y) arriva. Le saint abbà Bsoy vint à sa rencontre, l'embrassa et ils se donnè- 
rent le salut mutuellement. (Bsoy) le fit entrer dans sa cellule, ils priérent en- 
semble et s'assirent. Les paroles du solitaire étaient en syrien et abbà Bsoy ne 
connaissait pas la langue des Syriens. Il leva les yeux au ciel, ouvrit son es- 
prit et dit: «Je me prosterne devant ta grandeur, mon Seigneur, et je voudrais 
que tu me découvrisses ce que dit ce frère.» Aussitôt, Dieu éclaira son cœur 
par l'esprit de la divinité et (Bsoy) connut la langue des Syriens. Ils se mirent 
à parler des grandeurs de Dieu et de sa miséricorde. Le Syrien l'interrogea 
sur les règles qu'avait établies comme bonne discipline abbä Macaire. le ver- 
tueux (et) juste abbà Bsoy lui dit: «Celui qui a demeuré d'abord dans ce dé- 
sert est celui qui a établi cette régle et ces lois, est celui qui a rendu publique 
la voie de la vie et y a guidé quiconque demeure dans le désert.» Et il lui 
raconta beaucoup de ses (= de Macaire) actions et de ses maniéres de faire et 
lui narra les miracles que Dieu avait fait connaitre par ses mains pures. Ayant 
entendu (cela), le solitaire s'étonna et ne sut (d'abord) que dire; puis il dit: 


በገዳም :—9 В ዘእንበለ ፡ ጽርአት ፡ —? В ወተመይጠ ፡ — 205 В аңа): — 206 В አረጋዊ : — 
#7 + ወወጽአ : ከመ ፡ ይሖር ፡ እስክንድርያ ። В — 508 + ቅዱስ : B : — 509 ለ ይንበር ፡ — 5° B ብሶ 
РА: — ۱۱ B በነገረ : — 52 В ወተንሥአ : (sic) ንጸሬሁ : — 5? B ወአልአለ : — 59 ۷ : 
እፈቅድ ፡ እግዚእየ : ወእሰግድ ፡ ለእበይከ፡፡ — 55 В ልቦ ፡ መንፈሰ፡---*" В በልሳነ፡--- 57 В ወእንዘ : 
እሙንቱ з ይትናገሩ ፤ በበይናቲሆሙ ፡ ላዕለ : — ** B ተሰሐሎ ፡ (sic) አባ ፡ --- 59 B ትሩፋት : ау” 
ርዓተት ፡ ወእንተ ፡ አልባቲ ፡ ርስሐት ፡ እብል ፡ በእንተ፡፡ — 520 В ውስተ ፡ ገዳም ፡ ቀዲሙ፡ --- 521 + እመ 
ስኮት ፡ В — 522 В በተአምራት ፣ ገሃደ ፡ ዘገብረ : — 


ж А 60v?a 


ж А ۷ 


ж А біг?а 
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DATA : ዘይብል”? s ወይቤ ፤ እፎ : የዐቢ : o£ T AW : ለዝሉፉ ፡ 'ዘይትማ 
ሰሎ : ለዘከመዝ””"* : ብእሲ : «97976 ፡ አባ ፡ መቃርስ z 'ወቅዱስ : *ብሶይ”" ፡ 
ይቤሎሙ" : ለአኃው : አፍጥኑ ፤ ተወከፉ ፡ እምበረከተ : ዝንቱ ፡ ብእሲ ፡ ዓቢይ = 
እስመ : አነ : ስምዕ : ha? : ጽንዐ ፡ አምላክ : ላዕሌሁ?" : ወምሉአ ፡ ጸጋ ። ወመ 
ጽኡ ፡ አኃው ፤ ha»?! ፡ ይትባረኩ ፡ እምኔሁ ። ወነበረ ፡ ኀበ ፡ አቡነ ፡ & ሱባኤ ፡ 
ወርእየ : ሥርአቶ ፡ ወአእመረ ፡ ፍድፍድናሁ ።፡ ONCU ፡ ልቡ ፡ በርእየተ ፡ ዚአሁ” ፡ 
ወአእኩተ : እግዚአብሔር ፡ ወይቤሎ ፡ ለአቡነ ፡ AA710533 ፡ ጸሊ ፡ ላዕሌየ : ወትረፍ””" ፡ 
በሰላም z እስመ ፡ АУ: እፈቅድ ፡ ሐዊረ : ለብሔርየ z ወተሐቀፉ : በበይናቲሆሙ : 
ወወፅአ : እምኀቤሁ ፡ ወሖረ ፡ ብሔሮ ። 

ወእምዝ : ወጽአ"? ፡ E እምአኃው ፡ ከመ : ይትራከብ : አቡነ?" ። ወይቤልዎ ፡ 
አኃው + እመሰ : ቀደምከ : እምነሣእከ ፡ በረከተ ፤ ብእሲ ፡ 'ትሩፍ ፡ 0097 : ዘመ 
ጽአ ፡ ኀቤነ : እምሶርያ z ወእመሰ : ተሐውር ፡ ድኅሬሁ : ፍጡነ ፡ ትረክቦ ፡ እስመ ፡ 
ሖረ ፡ ምዕራፈ : B = ወአውሥአ : አቡነ ፡ ቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ወይቤሎ ፡ ለውእቱ : እጐ ፡ 
ኢትሖር ፡ ድኅሬሁ ፡ እስመ : ኢትክል** : እስመ ፡ ሖረ ፡ 'ምሕዋረ ፡፲ ወቷዕለተ ፡ 
በደመና?" s *ወሶበ ፡ ሰምዑ : አኃው*" : 'ሰብሑ : እግዚአብሔር" + ዘየኀድር ፡ 
ላዕለ ፤ ቅዱሳኒሁ ። 

"ወበአሐቲ ፡ዕለት ፡ መጽአ” ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ኀበ : ማኅደረ” ፡ 654: 
ከመ ፡ ያእምር : ግብሮ ። 'ወረከቦ : 70-0999 : ወመልአክ ፡ መልዕልተ ፡ CAO : 
የዐቅቦ s ወይቤ : በአማን : እግዚአብሔር”* ፡ የዐቅብ : እለ ፡ ይትዌከሉ : ኪያሁ” s 
ወገብአ ፡ እንዘ : ይሴብሖ : ለእግዚአብሔር = 

"ካዕበ ፡ EATE : ወረደ ፡ ምስር LAT : ግብረ ፡ እደዊሁ = ወረከቦ ፡ አይሁዳዊ ፡ 
ወአኀዘ : ይትዋሥኦ"፤” : ወይቤሎ + አንትሙ ፡፤ ክርስቲያን : ትብሉ ፤ ዘተሰቅለ ፡ 
ክርስቶስ ፡ ውእቱ z A bo? : አላ ፡ ካልእ : ዘይመስሎ s ወይቤሎ ፡ ውእቱ ፡ እ ፡ 
NANE : ሠናየ : ትቤ s ወሶበ ፤ ተናገረ : ከመዝ” : ርሕቀት ፤ እምኔሁ ፡ АР: 
PPPI : በይእቲ ፤ PASS ፤ ዘተናገረ*፤* : QANE ፤ ልቡ z ወገብአ ፡ ወመጽአ ፡ 
ውስተ ፡፤ ገዳም = DIRES : አቡነ : ቅዱስ ፤ ዘተንሥአት"* ፡ እምኔሁ ፡ Ар: 
ጥምቀት”?' : ወአርመመ ፡ AOT : ዓቢየ z ወሶበ ፡ ር*እየ ፡ ውእቱ ፡ እጐ ፡ገጾ ፡ ДАЙ: 
ብሶይ : ከመ : ኢኮነ ፡ ፍቱሐ : ገጹ ፡ wd ፡ በከመ : ልማዱ : ወይቤሎ ፡ ኦአቡየ ፡ 
ለምንት ፡ ትመይጥ ፡ ገጸከ : እምኔየ : ዮም z ወይቤሎ ፡ ቅዱሰ : እግዚአብሔር ፡ አባ ፡ 
ብሶይ : "መኑ ፡ |99558: ወይቤሎ ፡ አነ : እገሌ ። ወይቤሎ ፡ አረጋዊ ፡ ҺА059: 
ኢኮንከ*" : እስመ : አልቦ : HALAD! ፡ ላዕሌከ ፡ ጸጋ : ቅድስት ፡ ጥምቀት ። ወይ 
ቤሎ ፡ ውእቱ ፡ እጐ ፡ በእንተ ፡ ምንት ፡ ሖረት ፡ እምኔየ ፡ ኦአባ z ወይቤሎ ፡ አረጋዊ”” ፡ 
በእንተ ፡ ФА: ዘትቤሎ ፡ ለአይሁዳዊ ፡ በምስር s ወሰገደ : ሎቱ ፡ ወይቤሎ ፡ ስረይ ፡ 
ሊተ ፡ ኦአቡየ ፡ ቅዱስ ፡ እስመ ፡ አበስኩ : በእበድየ ፡ НА: ውእተ" ፡ ቃለ и ወይ 


523 B ወኃጥአ ፡ ዘይብል ፡ ውእቱ ፡ ባሕታዊ : ወአንከረ ፡ በዘ : ሰምዐ ። --- ** А ወይአኩት ፡--- 52 B 
ዘይትሜሰል ፡ ለኩሉ ፡ ዘኮነ ፡ አበ ፡ ዝንቱ ፡ --- ** + ወቅዱስ ፡ ሠናይ ፡ ኾ --- B ቅዱስ : ወትሩፍ ፡ A0: 
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«Combien grand et digne de louange à jamais celui qui imite un tel homme 
parfait, abbà Macaire!» Le saint Bsoy dit aux frères: «Hátez-vous de rece- 
voir la bénédiction de cet homme éminent, car moi (je suis) témoin de ce que 
la force de Dieu (est) sur lui et (qu'il est) plein de grâce.» Les frères vinrent 
pour en étre bénis. П resta auprés de notre pére une semaine, il vit sa conduite 
et connut son excellence. Son cœur brilla de sa vision, il rendit grâce à Dieu 
et dit à notre pére: «Mon frére, prie sur moi et reste en paix, car je veux aller 
dans mon pays.» Ils s’embrassèrent, il le quitta et alla dans son pays. 

Après cela, un des frères sortit pour aller trouver notre père. Les frères lui 
dirent: «Si tu (étais venu) avant, tu aurais теси 18 bénédiction d'un homme 
excellent (et) éminent qui est venu chez nous de Syrie. Si tu vas aprés lui ra- 
pidement, tu le trouveras, car il a couvert un seul mille.» Notre pére saint 
Bsoy prit la parole et dit au frére: «Ne va pas aprés lui, car tu ne pourras (le 
rejoindre): il a couvert une marche de dix-huit jours sur un nuage.» Quand 
les fréres entendirent (cela), ils glorifiérent Dieu qui demeure sur ses saints. 

Un jour, le saint abba Bsoy vint à la demeure d'un frère pour savoir ce 
qu'il faisait. Il le trouva endormi, un ange au-dessus de sa téte le gardant. Il 
dit: «En vérité, Dieu garde ceux qui mettent leur confiance en lui», et il s'en 
retourna en glorifiant Dieu. 

Une autre (fois), un frére descendit en Égypte (Mesr) pour vendre le travail 
de ses mains. Un Juif le rencontra, se mit à le prendre à partie et lui dit: 
« Vous les chrétiens, vous dites que celui qui a été crucifié est le Christ: ce ne 
fut pas (lui) certes, mais un autre qui lui ressemblait.» Le frére lui dit avec 
folie: «Tu as bien dit.» Quand il eut parlé ainsi, la grâce du baptême s’éloi- 
gna de lui du fait de la parole qu'il avait prononcée dans la folie de son coeur. 
Il s'en retourna et (re)vint dans le désert. Notre pére saint remarqua que la 
gráce du baptéme l'avait quitté, mais il se tut une grande heure. Quand 6 
frére vit le visage d'abbà Bsoy — que (celui-ci) n'avait pas le visage ouvert 
et (qu'il ne) souriait (pas) selon son habitude —, il lui dit: «Mon pére, pour- 
quoi détournes-tu ton visage de moi aujourd'hui?» Le saint de Dieu abbà 
Bsoy lui dit: «Quel (est) ton nom?» (Le frére) lui dit: «Je (suis) Untel.» Le 
vieillard lui dit: «Non, tu ne (l')es pas, саг je ne vois pas sur toi la grâce du 
saint baptême.» Le frère lui dit: «Pourquoi m'a-t-elle quitté, abba?» Le 
vieillard lui dit: «А cause de 1а parole que tu as dite au Juif en Égypte.» (Le 
frére) se prosterna devant lui et lui dit: «Pardonne-moi, mon pére saint, car 
j'ai péché dans ma folie, moi qui ai dit cette parole.» Le saint lui dit: «Veille 
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dorénavant, mon fils, à ne pas recevoir la parole d'un étranger à l'encontre de 
cette (nótre) foi droite, mais seulement ce que nous avons геси des péres, des 
saints, tenons-le ferme.» Puis notre pére pria sur lui et dit: «Mon Seigneur et 
mon Dieu, il n'est personne qui n'ait fauté sauf toi seul, je léve les yeux vers 
toi plein de miséricorde et porté à la clémence. Pardonne son péché à ce frère 
qui a été égaré par sa folie.» Par la priére du vieillard, Dieu rendit la gráce du 
baptéme au frére. 

Une autre (fois) vint auprés d'abba Bsoy le vieillard éminent du nom de 
Jean. Il peinait beaucoup nuit et jour, demeurait dans le désert et ne mangeait 
ni ne buvait. Il faisait de grandes actions et lui-même était oppressé par la 
soif et par la faim. Il se dit à lui-méme: «Allons auprés d'abbà Bsoy pour 
savoir de ses nouvelles.» Il se leva, vint chez lui et frappa à la porte. Le saint 
abba Bsoy sortit vers lui et le fit entrer dans sa demeure. Ils priérent, s'assi- 
rent et se réconfortèrent. Dieu révéla par l'esprit à abbä Bsoy qu'abbà Jean 
avait |ейпе de nombreux jours, était brülé de soif et était dans le tourment. 
Abbà Bsoy ordonna à son disciple d'apporter du pain et de l'eau pour qu'ils 
mangeassent avec abba Jean айп qu'il se fortifiât, lui qui (était) affaibli par 
la faim et par la soif. Le disciple apporta (cela) selon que lui avait ordonné 
son реге (spirituel). (Celui-ci) dit à abbà Jean: «Léve-toi, mange du pain et 
bois un peu d'eau.» Mais abbä Jean пе voulut rien goûter et lui dit: «Par- 
donne-moi, je ne mange pas mais je jeûne pour mes péchés.» Abbä Bsoy lui 
dit: «Mon frére, bois un peu d'eau, car tu es brülé par la chaleur.» Abbà Jean 
lui dit: «Laisse-moi.» Quand notre pére Bsoy vit qu'il ne voulait pas manger 
ni boire, il se leva, étendit ses mains, pria devant Dieu et dit: «Háte-toi, mon 
Seigneur Jésus-Christ, en faveur de ton serviteur Jean, car celui-ci est épuisé 
et affaibli par le jeûne. Au moment même, l'esprit d'abbà Jean fut enlevé et il 
vit quatre (étres) le nourrissant de pain et l'abreuvant d'eau jusqu'à ce qu'il 
füt rassasié. Cette vision eut lieu véritablement. Aprés qu'il eut mangé, bu et 
fut rassasié, (Jean) retourna dans sa demeure et augmenta son jeûne; il disait 
à son áme: «Jeüne maintenant, car voici que tu as été déchargée de ton absti- 
nence.» 

Il y avait un homme athléte (spirituel) et nouveau dans l'état monastique; 
les démons le harcelaient. il se leva, vint auprés d'abbà Bsoy et lui dit: 
«Abbä Bsoy, souviens-toi de moi dans ta prière sainte, car les démons me 
pressent et gáchent ma vie, ils ne cessent de m'attaquer à tout moment.» No- 
tre pére saint lui dit: «Sois fort par l'esprit et ne leur montre pas ta faiblesse. 
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Implore le Christ, demande-lui (sa) clémence et n’arrête pas de prier: il les 
chassera loin de toi et te donnera le repos. Sache que, pour cette attaque, tu 
recevras une récompense de la part de Dieu. Par cela, nous saurons que tu 
(es) un athlète (spirituel) fort si tu résistes avec force.» Après cela, abba Bsoy 
appela l'esprit impur qui demeurait sur ce frère et (celui-ci) vint en rugissant 
comme un lion. Il dit à notre pére saint: «Tu m'as fait mal!» Le vieillard 
béni lui dit: «Éloigne-toi de ce frére et ne le perturbe (plus).» Satan dit: «Je 
te jure que je ne savais pas que ce moine avait de la force, au contraire je (le) 
fais tenter par un esprit faible. Voici que, dorénavant, je l'attaquerai avec tout 
ce dont je suis capable.» Le vieillard lui dit: «Que Dieu te maudisse, te dé- 
truise et te disperse comme de la fumée.» Aprés cela, Satan placa un mon- 
ceau de terre sur le frére, l'emporta sur lui par de nombreux assauts et l'ef- 
тауа jusqu'à ce qu'il s'enfuit et sortit nu de sa demeure. (Le frère) vint 
auprés du vieillard et lui dit: «Mon pére saint, aide-moi et sauve-moi.» Le 
vieillard lui dit: «Qu'as-tu, mon fils?» Le frère lui dit: «Voici que les dé- 
mons m'ont chassé et m'ont fait sortir nu de ma demeure.» Abbà Bsoy le prit 
par la main, le fit entrer dans sa demeure et le laissa pour qu'il se remit de 
son trouble. Le vieillard saint se tint debout pour prier, leva ses mains vers le 
ciel, supplia Dieu et dit: «Seigneur Dieu, tout-puissant et créateur de tout par 
ta sagesse, toi, Seigneur, (tu es) notre gardien et notre protection. Ó Dieu de 
tout, je me prosterne devant toi et j'implore ta miséricorde pour que tu sauves 
ce tien serviteur des tourments de Satan et lui donnes la force pour qu'il de- 
meure dans ce désert, accomplisse ta volonté et soit comme un arbre qui 
donne son fruit et son feuillage dans ta main tous les jours de sa vie. Toi, 
Seigneur, tu as dit: “Ле remplirai ce désert de moines qui sanctifieront mon 
saint nom.' А cause de cela, nous t'implorons et nous prosternons sous (а 
main pour que tu sois pour nous notre gardien, notre protecteur et le soutien 
de notre faiblesse, car toi tu peux tout, unique Jésus-Christ dans les siécles 
des siécles, amen.» 

Quand le juste et vertueux abbà Bsoy eut fini sa prière, il vit l'ange de 
Dieu (qui) avait lié Satan avec des chaines et l'avait placé devant lui (— 
Bsoy). Satan cria, se lamenta et dit: «Malheur à moi de ton fait, Bsoy, car tu 
m'as beaucoup tourmenté! Dieu est vivant devant qui je tremble et j'ai peur! 
Je te laisse ce désert et ceux qui y demeurent et vais dans un autre pays.» Le 
vieillard saint lui dit: «Ennemi de ce qui est droit, ne t'arréteras-tu pas d'atta- 
quer les serviteurs du Christ qu'il a rachetés de son sang précieux? Pourquoi 
poursuis-tu et attaques-tu ce frére?» Satan lui dit: «Je veux le faire chuter 
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ጽአ ፡ ኀበ ፡ ውእቱ ፡ እጐ : ወኅተመ ፡ ላዕለ ፡ ገጹ ፥ በማኅተመ : መስቀል ፡ ቅዱስ ፡ 
በስመ ፡ አብ ፡ дод 9:638 : ወመንፈስ ፡ ቅዱስ s oil? + ወጸንዖ : ወፈነዎ ፡ ኀበ ፡ 
ማኅደሩ ፡ ውእቱ : ያአኩት : PLANK : ለእግዚአብሔር ። ወበጸሎቱ ፡ ለቅዱስ ፡ 
A0 ብሶይ ፡ ኢገብኡ ፡ ሰይጣናት"*፤ : ላዕለ ፡ ውእቱ : እጐ ፡ እምውእቱ ፡ ዕለት ፡ 
ወኢያሕስሙ : ወአኀዘ ፡ ይትወሰክ ፡ ገድለ ፡ ኩሎ ፡ ዕለተ ፡ ወያፈደፍድ + ወይሴብሖ ፡ 
ለእግዚአብሔር : ወያአኩቶ ፡ ወያአምር ፡ ጸጋሁ ፡ ዘላዕሌሁ ፡ 'ወያአኩት ፡ አባ ፤ 
ПОРУ s 

ГНОЙ : መጽኡ ፡ አኃው ፡ እንዘ ፡ ሀሎ ፡ ውእቱ ፡ እጐ ፡ ምስለ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ከመ : 
*ይስምዑ”" : ዜናሁ : ወተስእልዎ ፡ ብዙኃ ፡ ትምህርተ ፡ ከመ ፡ ይርብሑ : ነፍሳቲ 
ሆሙ є ወአውሥአ ፡ ወይቤሎሙ ፡ ተጋደሉ”* : ከመ + ትዕቀቡ ፡ ቀኖና : መነኮሳት ፡ 
ዘውእቱ"”* : ጾም ፤ ወጸሎት ፡ 'ወንጽሐ : ወትሕትና ፡ ወፍቅር : ምስለ ፤ MA-6 z 
ወዘበእንተ ፡ አሕሥሞሰ ፡ መኑሂ ፡ A.Q hA. ፡ እስመ : ኢመፍትው-* : ለክርስቲያን = 
ወብዙኃ з ነገሮሙ : ዘይመስሎ ፡ ለዝንቱ ፡ ወከሠተ з ሎሙ ፡ ሕሊና : አልባቢሆሙ ። 
ወመዐዶሙ ፡ እስከ : ኀጥኡ ፡ ዘይብሉ ፡ ወአንከሩ : ብዙኃ”* ። ወይቤልዎ" ፡ አኃው ፡ 
۲ 0 : ዮሐንስ”! ፡ አቡነ ፡ በአማን ፡ ዝንቱ ፡ አረጋዊ ፡ ቅዱሰ ፤ እግዚአብሔር : 
እስመ ፡ ከሠተ 5552: ሕሊና ፡ አልባቢነ ። "800: ይቤሎሙ ፡ እንዘ ፡ሀሎ ፡ አባ” ፡ 
ዮሐንስ ፡ ብዙኃ ፡ ጊዜ : ТАСТ ፡ ግብራተ ፡ ባሕቲትየ ፡ 'ዘኢያአምሮ ፡ ANAS ። 
ወሶበ ፡ ተራከበ"** г "ምስለ : አባ ፡ ዮሐንስ”' ፡ አልቦ : ዘይሴውሮ ። HAN : ይቤ ፡ 
ከመዝ : አፈድፈዱ"* : даһа: АА: እግዚአብሔር ፡ ዘየኀድር ፡ *ላዕለ ፡ 
ቅዱሳኒሁ ። 

"ወሀሎ ፡ БАК : 007 £99 : ይገብር ፡ 'ፈቃደ : CAAS ә ወኢይትማከር ፡ 
ምስለ г አበይት ፡ ወኢይሴአሎሙ : ወኢይገብር ፡ ፈቃዶሙ* и ተንሥአ ፡ ወሖረ ፡ 
በገቦ : ማኅደረ : አኃው** : ቅሩበ ፡ PANNE : ከመ г ይንበር ፡ ሕያው": : ባሕቲቱ ። 
ወእምድኅረ“ ፡ መዋፅል ፡ ቦአ ፡ ሀገረ : PANNE? : ከመ : ይሚጥ : ግብረ ፡ እደዊሁ = 
ወርእየቶ : ብእሲት** ፡ አይሁዳዊት г መሠሪት г 'እንተ ፡ PANTO = ወመልአ” ፡ 
ሰይጣን ፡ ውስተ ፡ ልባ ፡ 'ፍቅረ ፡ nhu?! s ወጸውአቶ : ወአብዐቶ ፡ ውስተ ፡ ቤታ : 
ከመ ፡ HEART? : ግብረ : እደዊሁ s ወረከበቶ : በመሥገርታ : ወአምሐለቶ ፡ ከመ ፡ 


932 B ወለእመ : አኃድጎ ፡ --- 633 А ወይፈደፍዶደ ፡ --- 9^ B ATIE : ወሕማምየ « — 635 А እስመ : — 
636 A ዘተ : — 637 А እኩየ ፡ --- 85 A ووم‎ --- 53? В ወናዘዞ ፡ --- 60 А ወይሴብዎ ፡ — 60A 
ሰይጣን ፣ --- 9? B ወአእኩቶ : АП: ብሶይ = — 99 B ወሀሎ : በአሐዱ : እምነ : መዋዕል : እንዘ ፡ 
ውእቱ ፡ ንቡር ፡ ኅበ ፡ አባ ፡ ብሶይ : መጽኡ ፡ ኀቤሁ ፡ አኃው ፡ ከመ ፡ ©4994. : — 9 ለ ተጋደሎ : — 5% B 
ይብል : በእንተ ፡ --- % B ወንጽሕና : ወፍቅረ ፡ ሰብእ : ወፍቅረ ፡ አኃው ። --- 97 В АРАЛА: — 
935 B ኢድልው : — 549 + ወሶበ ፡ ቀርበ ፡ ጊዜ ፡ ጸሎቶሙ ፡ 8 --- 650 + እሙንቱ ፡ B — Si > B — 
652 + ወነገረነ ፡ B — 553 B ወእቤሎሙ ፡ አነ : — 654 A ከበርኩ ፡ --- 555 B እለ : እንዘ ፡ ኢያአምሩኒ ፤ 
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rapidement. Si je le laisse pour qu'il soit libre, il sera plus fort que moi, l'em- 
portera sur moi et mes souffrances et mes peines redoubleront.» Le saint lui 
dit: «Que Dieu te maudisse et t'éloigne.» Satan l'adjura et dit: «Si tu me 
laisses dans ce désert, je ne recommencerai pas à tourmenter ce frére.» Aprés 
cela, abbà Bsoy dit à l'ange; «Détache-le et laisse-le jusqu'au jour oà Dieu le 
chátiera et le rétribuera selon ses mauvaises actions.» Sur ce, (Bsoy) le laissa, 
vint auprès du frère et signa son visage du signe de la croix sainte au nom du 
Pére, du Fils et de l'Esprit-Saint. Il (16) réconforta, l'affermit et le (r)envoya 
dans sa demeure louant et glorifiant Dieu. Par la prière du saint abba ۰ 
les démons ne revinrent pas sur ce frére à partir de ce jour et ne lui firent 
(plus) de mal. Il se mit à augmenter son combat (spirituel) tous les jours et à 
(le) redoubler; il glorifiait Dieu et le louait; 11 connaissait sa gráce qui (était) 
sur lui et louait abbà Bsoy. 

Une autre (fois), des fréres vinrent, alors que ce frére était avec abbà Bsoy, 
pour apprendre de ses nouvelles; ils lui demandérent de nombreux enseigne- 
ments pour que leurs ámes en tirassent profit. (Bsoy) prit la parole et leur dit: 
«Combattez (spirituellement) pour garder la règle des moines qui est le jeûne 
et la priére, la pureté, l'humilité et l'amour de tous. Quant à ce qui est de faire 
du mal, que personne n'y songe, car ce n'est pas convenable pour des chré- 
tiens.» I] leur dit beaucoup (de choses) qui sont semblables à cela et leur dé- 
couvrit la pensée de leurs cœurs. Il les exhorta jusqu'à ce qu'ils ne sussent 
que dire et s'étonnassent beaucoup. Les fréres dirent à abbà Jean: «Notre 
père, en vérité, се vieillard (est) un saint de Dieu, car il nous a découvert la 
pensée de nos coeurs.» (Bsoy) leur dit encore alors qu'abbà Jean était pré- 
sent; «De nombreuses fois, j'ai fait seul des actions que les hommes ne con- 
naissaient pas.» Quand il se rencontrait avec abbà Jean, il ne lui cachait rien. 
Quand il eut dit ainsi, les fréres redoublérent de louange envers Dieu qui de- 
meure sur ses saints. 

Il y avait un frére qui faisait toujours sa propre volonté; il ne prenait pas 
conseil des anciens, ne les interrogeait pas et ne faisait pas leur volonté. Il se 
leva et alla à côté de la demeure des frères prés de Qastätä (?) pour (y) de- 
meurer en vivant seul. Aprés des jours, il entra dans la ville de Qastätä pour 
vendre le travail de ses mains. Une juive magicienne le vit de (sa) fenétre et 
Satan emplit son cœur de désir pour lui (= le moine). Elle l'appela et le fit 
entrer dans sa maison comme quelqu'un qui (voulait) acheter le travail de ses 
mains. Elle le prit dans ses filets et l'adjura d'abandonner son état monasti- 
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BALA: ምንኩስናሁ ፡ ወይንበር : PART s ወረሰየቶ + አይሁዳዌ : ከማሃ""" ፡ 
ወአስከበቶ ፡ ላዕለ : እገሪሃ ። ወነሥአት + ስፃረ ፡ ወነቀሰት : ማእከለ ፡ AAST : ከመ ፡ 
ALERT ፡ እምሥጋሁ з ለመድኅን"! ። ወእምድኅረዝ : ወረዱ APADO” ፡ 
ከመ : ይሣየጡ : መፍቀዶሙ : ወቦኡ ፡ ውስተ ፡ ሀገር ፤ ወእ*ንዘ : ይሠይጡ*” ፡ 
ነጸሮሙ ፡ ይስሐቅ : አይሁዳዊ : ወተስእሎሙ ፡ ወይቤሎሙ ፡ እምገዳምነ ፡ አንትሙ ፡ 
ወይቤልዎ ፡ እወ = ወይቤሎሙ ፡ ታአምሩኑ : ቅዱሰ ፡ አባ : ብሶይሃ ። ወይቤልዎ ፡ 
አርዳኢሁ : 917579 = ወይቤሎሙ : አምሕለክሙ ፡ ሶበ ፡ ገባእክሙ : ንግርዎ ፡ ወበ 
ልዎ“ ; ይስሐቅ : አይሁዳዊ : LLAN ፡ እትመሐፀን ፡ ኦአባ ፡ ቅዱስ ‹ ከመ ‹ FAQ. ፡ 
በእንቲአየ : እስመ ፡ ወድቁ ፡ ውስተ : መስገርተ : ሰይጣን s ወይቤልዎ ፡ አኃው ፡ 
"ይኩን ፡ ንነግሮ ፡ በከመ ፡ ትቤለነ”፤! s ወሶበ : ሰምዐት : አይሁዳዊት : እንዘ ፡ 
ይትናገሩ” : አእመረት : ከመ" : ይክል : አድኅኖቶ : እምእደዊሃ : "дар: 
ቅዱስ”* = ኀወጸት : እመስኮታ : ወትቤሎሙ : ለአኃው** : ንግርዎ ፡ ለባሕታዊ ፡ 
ብሶይ ፡ እመሰ ፤ ርኢክዎዎ*ኖ* ፡ ዝየ ፡ АУ: ' አሐምሞ ፡ DATÉE s ወሶበ : ገብኡ ፡ 
አኃው : ገዳመ : መጽኡዎ* : ኅበ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ከመ ፡ ይትባረኩዎ** s ወረስዑ ፡ 
ወኢነገርዎ ፡ በእንተ : ይስሐቅ s ወቅዱስ"” : አባ : ብሶይ : ዘበ”አማን"*፤ : ነቢይ ፡ 
ከመ ፡ ኤልያስ : ወኤልሳዕ : ይቤሎሙ ፡ ለአኃው ፡ ቦኑ : 'ዘነገረክሙ ፡ በምስር ፡ 
8 ከመ : 49944462: ቃለ z ወይቤልዎ : አልብነ ፡ እስመ ፡ ሰይጣን : አርስዖሙ ። 
ወይቤሎሙ ፡ ቅዱስ ፡ 'አባ : NALE? ፡ ይስሐቅ : አይሁዳዊ ፡ አልቦኑ ፡ ዘለአከክሙ”” ፡ 
ከመ ፡ ትንግሩኒ ፤ ሊተ ። ወይቤልዎ ፡ እወ ፡ ኦአቡነ : ይኤምኀከ ፡ በሰላም : ብዙኅ ፡ 
ወይትመሐፀነከ : ከመ ፡ TAA : በእንቲአሁ ፡ እስመ ፡ ወድቀ : ውስተ : መሥገርጉተ : 
ሰይጣን ። ФАП: РОЛУ з ከመዝ ፡ ነጸረት ፤ ብእሲቱ : 'ወሰምዐት : KLIA s 
ወትቤለነ : ПАР : ለባሕታዊ ፡ ብሶይ ፡ እምርኢኩከ”* ፡ በዝየ : 'አመነድበከ ፡ 
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63 + ወአግበአቶ : (sic) B — 574 B ምስሌሃ ፡ --- 95 + ማዕከሌሆሙ : B — 95 + በከመ ፤ ይቤለኒ : 
B — 6 + ወእለ ፡ ሀለዉ г ውስተ : ገዳም ፡ В — 678 В ያንሶሰዉ ፡ — 679 B አቡነ : ውእቱ ፡ ወንሕነ ፡ 


አርዳኢሁ s — 989 < B — 681 B ንሕነ : ንነግሮ : ዜናከ s — 682 + እመስኮት : B — 99 + Ха: 
ቅዱስ ፡ B — ** > B — % < B — ኝ B ርኢኩከ : — 587 В እምአሕመምኩከ : ወእምአማሰን 
ኩከ s — 588 ለ ወጽአ : --- 559 + እምኔሁ : B — 99 B ወይቤ : ቅዱስ : — 9! B እስመ : ነቢይ ፡ 


ውእቱ + ወበአማን ፡ --- *" В ዘይቤለክሙ + በእንቲአየ ፡ --- 9? < В — 6% В ዘይቤለከሙ ፡ --- 65 В 
ወሰምዐቶ ፡ እንዘ : ይትናገረነ ። --- ** B እመ ፡ ረከብክዎ ፡ --- 697 В እምአመደብክጾዎ : (sic) : — ** B 


20 


25 


20 


5 


[49] LA VERSION ЕТНІОРІЕММЕ DE L'HISTOIRE DE BSOY 333 


que et de demeurer avec elle. Elle le fit juif comme elle et le fit se coucher 
sur ses pieds. Elle prit un éclat de bois et gratta au milieu de ses dents pour 
qu'il ne restát (rien) du corps du Sauveur. Aprés cela, des frères descendirent 
(du désert) pour acheter ce dont ils avaient besoin et entrèrent dans Іа ville. 
Alors qu'ils vendaient (leurs produits), Isaac (Yeshaq) le Juif les vit; il les 
interrogea et leur dit: «Étes-vous du désert?» Ils lui dirent: «Oui.» Il leur 
dit: «Connaissez-vous le saint abba Bsoy?» Ils Іш dirent: «Nous sommes 
ses disciples.» Il leur dit: «Je vous adjure: quand vous serez retournés, par- 
lez-lui et dites-lui: Isaac le Juif te dit: Je me confie (à toi), abba saint, afin 
que tu pries pour moi, car je suis tombé dans les filets de Satan.» Les fréres 
lui dirent: «Que (cela) soit: nous parlerons comme tu nous l'as dit.» Quand 
la Juive les entendit parler, elle sut que Bsoy le saint pouvait le (= le moine) 
sauver de ses (- à elle) mains. Elle regarda de sa fenétre et dit aux fréres: 
«Dites au solitaire Bsoy que si je le vois ici, je le tourmenterai et le ferai pé- 
rir.» Quand les frères furent revenus au désert, ils vinrent auprès d'abbà Bsoy 
pour (en) étre bénis. Ils oubliérent et ne lui parlérent pas d'Isaac. Le saint 
abbà Bsoy, prophéte véritable comme Élie et Élisée, dit aux fréres: «Y a-t-il 
quelqu'un qui vous a parlé en Égypte pour que vous me dissiez une parole.» 
Ils lui dirent: «Non», car Satan les avait fait oublier. Le saint abbà Bsoy leur 
dit: «Isaac le Juif ne vous a-t-il pas chargé de me parler à moi.» Ils lui di- 
rent: «Oui, notre pére, il te fait de grandes salutations et se confie à toi afin 
que tu pries pour lui, car il est tombé dans les filets de Satan. Quand il nous 
parla ainsi, sa femme regarda et elle entendit ce qu'il nous disait; elle nous 
dit: Dites au solitaire Bsoy: Si je te vois ici, je te tourmenterai et te brülerai.» 
Ils racontérent tout ce qui s'était passé au saint Bsoy. 

Quand (celui-ci) entendit cela, il chancela, 'affermit ses pieds, recula en 
arrière et s'indigna (le temps de) trois inspirations??. Il s'écria à grande voix 
et dit: «Mon Seigneur Jésus-Christ, aide-moi!» Les fréres furent troublés, 
s'étonnérent et lui dirent: «Notre père, pourquoi es-tu troublé et as-tu peur? » 
Le saint abbà Bsoy leur dit: «Qui peut défaire les filets de Satan qui (sont) 
tendus par les femmes sinon celui sur lequel (est) Dieu. En effet, notre pére 
Adam, une femme l'a égaré et l'a fait sortir du Jardin des délices. Joseph le 
juste, par la faute d'une femme, a été jeté en prison. Ене le prophète, par 
crainte de Jézabel (’Elzäbél), s'enfuit dans le désert. Samson (Somson), le 
puissant et fort, a été enchaîné par sa femme. C'est à cause d'une femme que 
la lance est venue sur les fils d'Israël et que deux cent trente mille hommes 


? La traduction de ce passage est des plus conjecturale. 
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ሕይወትየ ፡ እስከ : ታገብኦ : ኀቤየ'* s ወይቤሎ : እግዚእነ ፡ ሠናየ ፡ ገበርከ : ኦፍቁ 
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በከመ ፤ አዘዝክዎሙ ፡ ለ*ሐዋርያትየ ፤ ወእቤሎሙ ፡ አልቦ ፡ ፍቅረ ፡ ዘየዐቢ ፡ እምዝ ፡ 
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ሁዳዊት ፡ ACF : ወበመከራሃ ፡ አኃዘቶ ፡ ለይስሐቅ : በመሥገርታ + ወአስገደቶ ፡ ፈቃዳ ። --- 725 BAH: 
ይጹሊ ፡ --- 75 A ወተወክፎ ፡ --- 77 B ፈቀይደ ፡ (sic) ለነፍሱ : እስመ ፡ --- 75 В ወክሕደኒ ۳ 
Фа: — В ታአምሮ ፡--- 730 В እነሥእኑ ፡ አስበ ፡ እምዚአከ ፡ አስቦ ፡ ወአሀቦ ። --- P! А ተአምር : — 
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furent tués en un seul jour“. (Quant à) Jean Baptiste, sa tête fut coupée sur le 
conseil d’une femme. (Quant à) Salomon, 16 grand et sage qui était chef dans 
son royaume et était élevé au-dessus des rois qui (avaient été) avant lui, les 
femmes obscurcirent son cœur et enlevérent sa sagesse. (Quant à) Pierre, le 
chef des apótres, une femme le réduisit et il renia son Seigneur. Pourquoi ré- 
primanderais-je les saints de cette réprimande? De fait, j'ai parlé ainsi en 
donnant des exemples (?). En effet, Dieu fut avec chacun d'eux jusqu'à ce 
qu'il les eüt fait sortir de la mer — et de ses flots — de ce monde.» Quand 
les fréres entendirent cela, ils admirérent la grandeur de la sagesse et de la 
perspicacité du vieillard et glorifiérent Dieu beaucoup. (Bsoy) leur révéla à 
propos de cette femme qu'elle était une magicienne, avait pris au piège par sa 
magie Isaac et l'avait fait abjurer. 

De ce jour, notre pére abbà Bsoy se mit à prier nuit et jour; il suppliait 
Dieu pour qu'il sauvát Isaac de la femme juive. Dieu agréa la priére du saint 
abbà Bsoy, il lui apparut et lui dit: «Mon élu Bsoy, pourquoi te fatigues-tu 
pour Isaac: depuis son enfance, il s'est appliqué à (ne) faire (que) sa propre 
volonté si bien qu'il est tombé dans les filets de Satan et a renié le baptéme 
dont il a été oint.» Abbà Bsoy pleura et dit: «Je ne cesserai pas de t'implorer 
et de te supplier jusqu'à ce que tu aies pitié de lui, le raménes auprés de nous 
et Іші pardonnes.» Notre Seigneur lui dit: «Si je lui pardonne, prendrai-je 
(sa) récompense de la tienne et (la) lui donnerai-je? » Le vieillard lui dit: «© 
Seigneur, tu connais ce qui (est) dans les cœurs: de méme que je souhaite le 
salut pour mon áme, de méme je souhaite le salut pour tous; il ne m'est pas 
possible de voir mon frére dans le malheur et la souffrance et d'étre, moi, 
dans le repos, car nous (sommes faits) d'une seule et méme poussière et 
(sommes) nous tous le produit de tes mains saintes. Oui, mon Seigneur, aie 
pitié de lui et raméne-le à ta volonté sainte. Je ne cesserai pas de t'implorer et 
de te supplier tous les jours de ma vie jusqu'à ce que tu l’aies ramené auprès 
de moi.» Notre Seigneur lui dit: «Tu as bien agi, mon aimé Bsoy. Je sais que 
tu offres ta vie pour ton prochain, selon que j'ai prescrit à mes apótres et leur 
ai dit: 7/ n'y a pas de plus grand amour que ceci: celui qui offre sa vie pour 
ses amis^'. Maintenant, је ne prendrai pas de ta récompense, mais je (la) mul- 
tiplierai pour toi et ta rétribution (sera) grande parce que tu as aimé mon 
œuvre. Pour toi, j'ai pitié d'Isaac qui a péché et m'a renié et je le raménerai 
auprés de toi.» Puis notre Seigneur lui donna la paix et monta au ciel dans 
une grande gloire. Il fit descendre un chátiment sur la femme juive: elle fut 


* Cf. Nombres 25,1-9, et ICorinthiens 10,8. 
ч Jean 15,13. 
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ወሞተት z ወተንሥአ г ይስሐቅ : ወመጽአ ፡ ገዳመ ፡ ኅበ ፡ አቡነ” ፡ ቅዱስ ፡ ወኮነ : 
ረድኦ = ወገብአ ፡ ኀበ ፡ пса! : ору: መነኮሰ : ፍጹመ : ወአሥመሮ"* ፡ 
ለእግዚአብሔር ፡ በኩሉ ፡ መዋዕለ ፡ ሕይወቱ ። 

"ወእምድኅረ ፡ መዋዕል”? ፡ አንሶሰወ ፡ ቅዱስ : ውስተ : 189485: ወቦአ ፡ ውስተ ፡ 
በዓት ። ወረከበ ፡ በህየ ፡ ምውተ'” + ብሉየ ፡ HOA? ፡ ጥብሉለ ፡ ወእሱረ?”" z ወጸለ*የ ፡ 
ወነበረ : ወይቤ : ኦብእሲ : 'ዘወፃእከ : እምዝንቱ ፡ ዓለም ፡ ኀላፊ : ወተሌለይከ : 
እምኔሁ”! s ФАП: ፈቀደ ፡ VA ፡ እምኔሃ ፡ ሐለየ ፡ በነፍሱ : ወይቤ ፡ እነሥእ ፡ 
ምስሌየ ፡ ዛተ ፡ ወልተመ ፡ ከመ ፡ ይብልዑ ፡ 44: 5207? ፡ ወይዝክሩ ፡ ዘንተ ፡ 
ምውተ ፡ ወሰፍሐ ፡ እዴሁ ፡ ወነሥአ ። ወይቤ ፡ ሶበ ፡ ነሣእክዋ : ወፈቀድኩ ፡ oV: 
መጽአኒ ፡ PA: እምነ ፡ ውእቱ”? ፡ ምውት ፡ ዘይብል ፡ ኦብሶይ ፡ አግብእ ፡ ወልተመ ፡ 
ኀበ : መካና ፡ ኢይደሉ ፡ ከመ ፡ ይኩኑ ፡ በዝንቱ : ገዳም : ፈያት ። ወበጊዜሃ : ኅደግዋ ፡ 
ወሖርኩ ፡ ATH : እሴብሖ ፤ ለእግዚአብሔር s 'ወዘንተ + ከሰተ ፡ ሊተ ፡ እግዚአብሔር ፡ 
ኦአኃው”* з እስመ ፡ AGEAP : ለብእሲ ፡ ይንሣእ : ዘኢኮነ : ዚአሁ : ወፈድፋደሰ ፡ 
ንዋየ : ምውት = "Фінна : ለአኃው'**፣፡ ወይቤሎሙ : 'ኢትኅሥሥ ፡ ለክሙ ፡ 
ብዙኃ : መባልዕተ ፡ ወኢታስተዳልዉ : ብዙኃ ፡ ማእዳተ ú ወኢትሖሩ ፡ ለባዓላት””* ፡ 
ወኢለተዝካረ ፡ ሰማዕት : ወጻድቃን : DAT T DAT + ለጉባኤ ፡ ' ተዝካር ። አላ ፡ 
በካልእ ፡ ዕለት : ሖሩ ፤ *ውስተ ፡ አብያተ ፡ ሰማዕት : $9407? ፡ ወጸልዩ ፡ ወበሉ : 
ኦእግዚኦሙ : ለቅዱሳን : 4970777? ፡ ስረይ ፡ Аус ኀጢአተነ ፡ ወመሐረነ : ከመ ፡ 
ንግበር ፡ ፈቃደከ : በኩሉ г ጊዜ з ወግብኡ ፡ ኀበ : መኃድሪክመ”"* ። 

"ወእምድኅረዝ ፡ ተፈነዉ ፡ ቀታልያን ፡ ውስተ ፡ ገዳም ። ወእቤሎ ፡ አነ ፡ ዮሐንስ ፡ 
ኦቅዱስ ፡ እየ'*፤ ፡ ኢየኀብእ ፡ እምኔከ ፡ ዘሀሎ ፡ ውስተ ፡ ልብየ s ሶበ ፡ ርኢኩ ፡ በር 
ባሪ ፡ እንዘ ፣ ይቀትልዎሙ ፡ ለአበው ፡ 4.2762 ፡ ሞተ ፡፤ ወእቤ ፤ እሖር ፡ እምዝየ ፡ 
ከመ ፡ ኢይቅትለኒ'" ፡ በርበሪ ፡ DALAR + ውስተ : ገሀነም ፡ በእንቲአየ = ወይቤ 
ለኒ : ቅዱስ : እመሰ ፡ አንተ ፡ 'ተሐውር : ወአነኒ : NON : አሐውር ፤ ምስሌከ s 
ወበእንተዝ ፡ ቆምነ : ወጸለይነ ፡ 'ወወአነ ፡ ሖርነ'* ፡ ምስረ ፡ ወሖርኩ ፡ አነ ፡ በገቦ ፡ 
ወረከብኩ : በዐተ ፡ወቦእኩ ፤ውስቴታ ። ወአባ ፡ ብሶይ ፡ ዐርገ ፡ ኀበ ፡ ቃሪስ ፡ ቅሩበ : 
ATM : ሀገር = ወስሙዓቱ”' ፡ ወሥርዐቱ'” : ዐቢይ s ወይመጽኡ ፡ ኅቤሁ ፡ እለ ፡ 
Ф<079: ሀለዉ s ውእቱሂ ፡ ይሜህሮሙ : ከመ ፡ Lop ፡ ж ሀይማኖተ ፡ ርትዕተ ፡ 
ዘሥሉስ ፡ ቅዱስ"?! ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ አሐዱ? ፡ አምላክ"! ። 
"ውእቱ : ቀዳማዊ : ዘአልቦቱ ፡ ጥንተ : ወኢተፍጻሜተ : እስከ : ለዓለም"" = 
"ወይኤዝዞሙ : ከመ : ይትጋብኡ ፡ ውስተ?” ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን?” ፡ ወይንሥኡ?” ፡ 


744 B አቡሁ ፡ --- 74 B ክርስቲያን ፡ --- 76 В መስመረ ፡ --- 747 B ወኮነ : እምድኅረ : አዝማን ፡ --- 
748 + ወረከቦ ፡ ዋፅይ ፡ በገዳም ፡ В — 74 А ምውት г --- 750 + ወርእዮ : ንቡረ ፡ ውፁአ ። В — В 
ዘጐየ : ሕይወቱ з በዝንቱ ፡ ዓለም + እፎ ፡ እፎ ፡ (sic) DRAN : ወተሌለይከክ ‹ እምኔሃ ። --- 752 В አኃውየ ፡--- 
753 А ውእተ ፡--- 754 В ፊቀደ : እግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ያአምረኒ ፡ አኃው ፡ --- 75 В ወይምዕዶ : አኃው ፡ 
(sic) — 756 В ALAC: ወኢይጻምው : DALAN (?) ሎሙ ፡ ኅብስተ ፡ ብዙኃ ፡ አላ ፡ ባሕቱ : ዘአቅረበ : 
ለክሙ : እግዚአብሔር ፡፤እምግብረ ፡እደዊክሙ ፡ ወየአክለክሙ s — 757 В ወትትጋብኡ ፡--- 7% В ФАП: 
ኢኮነ ፤ ለጉባኤ ፣ --- 7? < B — 79 + እንዘ : ትሴብሕዎ : ለእግዚአብሔር = В — 6! B gm: 
ወእምድኅረዝ ፡ ወጠነ ፡ ፍርሃት ፡ ኅበ : ገዳም : ወኮኑ ፡ ይትቃተሉ ፡ አእሩግ ፡ (sic) ዘነበሩ з ህየ ። ወእምድኅ 
ረዝ ፡ እንዘ ፡ አነ ፡ ንቡር ፡ ኀበ ፡ አቡነ : ቅዱስ : ብሶይ : ይቤሎ ፡ КҮР: ቅዱስ : ግሁሥ ፡ --- 762 B ሐለ 
£l: — 763 В ኢይቅትሉኒ ፡ --- 79 В ወኢይባኡ ፡ — 765 > ል — "6 B ወይቤለኒ ፡ ሖር : — 767 B 
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tourmentée quelques jours et mourut. [saac se leva, vint au désert auprés de 
notre pére saint et devint son disciple. Il revint au christianisme, devint un 
moine accompli et plut à Dieu pendant tous les jours de sa vie. 

Aprés des jours, le saint marcha dans le désert et entra dans une grotte. Il y 
trouva un mort antique qui avait vieilli enveloppé et emmailloté (de bandelet- 
tes). П pria, s'assit et dit: «Homme qui est sorti de ce monde transitoire et 
t'es séparé de lui.» Quand il voulut en (= de la grotte) sortir, il pensa en lui- 
méme et dit: «Je vais prendre avec moi cette waltama“? pour que les frères y 
mangent et se souviennent de ce mort», et il tendit la main et (la) prit. Il dit: 
«Quand je l'ai prise et ai voulu sortir, une voix est venue à moi de ce mort 
disant: “Ввоу, remets la waltama à sa place: il ne convient pas qu'il y ait en 
ce désert des voleurs.' Aussitót, je la laissai et m'en allai en glorifiant Dieu. 
C'est ce que m'a révélé Dieu, fréres: il ne convient pas à l'homme de prendre 
ce qui n'est pas à lui, à plus forte raison le bien d'un mort.» Il commanda aux 
fréres et leur dit: «Ne recherchez pas pour vous de nourriture abondante et ne 
préparez pas de repas abondants. N'allez pas aux fétes ni à la commémora- 
tion des martyrs et des justes et ne vous joignez pas à une réunion de commé- 
moration. Au contraire, allez le deuxiéme jour dans les maisons des martyrs 
saints, priez et dites: *Ó Seigneur des saints martyrs, pardonne-nous notre 
péché et aie pitié de nous pour que nous fassions ta volonté à tout moment”, 
et retournez à vos demeures.» 

Aprés cela, des meurtriers furent envoyés dans le désert. Moi Jean, je dis à 
mon saint frère: «Je ne te cache pas ce qui est dans mon cœur: quand j'ai vu 
des pillards tuant les pères (moines), j'eus peur de la mort et (me) dis: Par- 
tons d'ici pour que les pillards ne me tuent pas et n'entrent pas en enfer à 
cause de moi.» Le saint me dit: «Si tu t'en vas, moi aussi, je m'en irai avec 
toi.» À cause de cela, nous nous levámes, priâmes et, étant sortis, allâmes en 
Égypte. J'allai, moi, de (mon?) côté, je trouvai une grotte et j'y entrai. Abbä 
Bsoy monta dans le Sud? près de la ville d’Antinoé САпіспи). Sa renommée 
et sa régle (étaient) grandes. Ceux qui étaient proches de lui vinrent auprés de 
lui. Quant à lui, il les enseignait pour qu'ils gardassent la foi droite de la Tri- 
nité sainte — le Père, le Fils et l'Esprit-Saint, un seul Dieu —, elle (qui est) 
premiére sans commencement ni fin à jamais. Il leur commandait de se réunir 


4 D’après le syriaque et l'arabe, се mot par ailleurs inconnu désigne un récipient. 
З ቃሪስ : est une transcription fautive, à travers l'arabe, du copte марне («Sud, Haute 


Égypte »). 


ስምዓቱ ፤ : — 768 + በግብር ፡ В — 769 А 44. : (p B 2< : — 70 + ፍቅረ : አኃዊሆሙ ፡ ወይዕቀቡ ፡ 
B—7! + Pat: В — 772 «B— 7? А አምላ ፡ , B ውእቶሙ ፡ ዕሩየ г አምላክ ፡ አሐዱ፡-””* B 
АЛУ: ፍጡረ ፤ ቀዳማዊ ፡ እምቅድም ፡ እስከ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም ። --- 75 B ወኮነ : ይሜህሮሙ ፡ өңді: 
ይሖር : ኀበ ፡ — 76 + ወይትጋብኡ ፡ ውስቴታ ፡ ወትረ ፡ В — В ወይነሥኡ ፡ — 


А 65v°b 


A 5 
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ሥጋሁ з ወደሙ ፡ ለእግዚእ ። እስመ ፡ ሥጋሁ ፡ ወደሙ ፡ ПР : HASA9? ፡ለኩሉ ፡ 
ዘይነሥእ з እምኔሁ ፡ በሐይማኖት ፡ ርትዕት ። 'ካእበ ፡ ይቤሎሙ : አፍቅሩ'”” ፡ ግብረ ፡ 
እግዚአብሔር ። ኩሉ ፡ ዘያፈቅር ፡ ትእዛዘ ፡ እግዚአብሔር ፡ ' ውእቱኬ ፡ ዘያፈቅሮ ፡ ለእግ 
ዚእነ = ወዘገበርነ + ለአኃዊነ””* ፡ በእንተ : እግዚአብሔር ፡ ' በህየ ፡ ይጸንሐነ”" ። "ФА 
ж: ሀሎ г ይነብር"?! г ምስለ : አኃው : ወይነግሮሙ : ПФ : ለነፍሳቲሆሙ ፡ 
ፈቀደ : ከመ ፡ ያመክሮሙ ፡ 'ለእመ ፡ ኮነ ፡ ርቱዐ ፤ ሃይማኖቶሙ : ወለእመሂ ፡ 
AA(US s ወይቤሎሙ : ሰይጣን ፡ ያቀርብ : ሊተ : ከመ + ANA ፡ ቃለ” s ወአ 
анһ: ይእተ ፡ ФА: ኀበ?” ፡ ሃይማኖት : ርትዕት s ወኢታፍቅር ፡ ካዕበ ፡ ከመ ፡ 
*"ትበል ፤ ከመዝ” s ካዕበ : ለእመ : አስተማሰለ з ምንተኒ ፡ ግብረ : ሥርዐተ : 
ምንኩስና s ወምንት ፡ ውእቱ ፡ ሥርዐትነ ፡ ዝንቱ”' ፡ ከመ ፡ ንፍረይ ። ይእዜኒ : 
ዘንተ'* : ገቢረከ : ኢታግብእ"* ፡ ኀቤየ s ! ወእስከ ፤ ዝኒ : ገቢረክሙ ፡ TAa. : 
ፈቃድየ”* ፡ ቦቱ ። ወይቤልዎ ፡ ሰብእ : እምኔሆሙ ፡ ARES : ኢትትሀወክኑ ። ወለ 
እመ ፡ ኮነ ፡ አምልኮ ፡ እግዚአብሔር ፡ ንስእለከ : ወንትመሐፀነከ ። ወባዕዳን ፡ እምነ ፡ 
መነኮሳት ፡ ይቤልዎ : ኢነአብየከ : በኩሉ ፡ ዘአዘዝከነ : ንትኤዘዘከ ። ወባዕዳንሂ : 
ይቤሉ ፡ ዘትቤለነ : ንገብር”! ፡ ከማሁ s ወአውሥአ ፡ 8 እምኔሆሙ ፡ በቅድመ ፡ 
"አበው : ወይቤ” : አንሰ : ኢመጸእኩ”” ፡ ኅቤከ ፡ ዘእንበለ : ከመ ፡ አእምር ፡ СТО ፡ 
ዘያበጽሕ : ኀበ : እግዚአብሔር = ወእመሰ ፡ ትናፍቅ : 'እምሀይማኖት ፡ CHOT ፡ 
ኢይተልወከ : ወኢይነብር" ፡ ምስሌከ s ወተንሥአ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ወሰዐሞ : 
ርእሶ ፡ ወይቤ : ዝንቱ ፡ ውእቱ : ዘየዐቅብ ፡ ትእዛዛተ ፡ እግዚእ ። 'ዝንቱ ፡ ውእቱ”” ፡ 
ይስሐቅ ፡ ዘኮነ”? ፡ አይሁዳዌ s ወእምዝ ፡ ተመ*ይጠ”” ፡ ወኮነ ፡ 'ጽኑአ : ወፍጹመ ፡ 
በሃይማኖት"”* s ወአፈድፈደ : ወቀንአ ፡ ለፍቅረ ፤ አምላኩ ፤ ወአፍቀሮ*"” ፡ ቅዱስ ፡ 
አባ ፡ ብሶይ s ወእምድኅረ ፡ ሞቱ ፡ 'ለቅዱስ ፡ ኮነ ፡ አበ : ለአኃው"”" ፡ አርአያ ፡ 
ወመርሐ”*" ፡ ሠናየ ፡ ወምክንያተ : AIS s ወይሜህሮሙ : ለአኃው ፡ ወትረ ፡ 
ወይጹንዖሙ ፡ ለመድኀኒተ : ነፍሶሙ ш 

ወሀሎ : ቀሲስ : ዘይነብረ ፡ ኅበ ፡ 'አባ : ብሶይ** s ወሶበ :  ይሜህሮሙ ፡ ቅዱስ ፡ 
ብሶይ : ለአኃውኞ” ፡ ውእቱሰ з ቀሲስ : ይዜንውዎሙ ፡ ዜናዝ ፡ ዓለም ፡ ወያናፍቆሙ ፡ 
"ወኩሎሙ ፡ እለ ፡ መጽኡ ፡ ከመ ፡ ይትመሀሩ ፡ እምቅዱስ ፡ ብሶይ з ካዕበ ፡ ሰሚዖሙ ፡ 
ዜናሁ : ለውእቱ : ቀሲስ : ዘትምክሕተዝ ፡ ዓለም : ይትዐቀፉ*"” : በእንቲአሁ ። ካዕበ : 
መጽኡ : hO ፡ ኃበ : አባ ፡ ብሶይ ፡ ከመ ፡ ይትራከብዎ = ወተጋብኡ ፡ አኃው : 
ኀበ ፡ ካልእ ፡ አረጋዊ : ወነገርዎ : ግብረ : ውእቱ ፡ ቀሲስ ፡ ወሐሰቱ ፡ ወሁከቱ s ወን 
ሕነ : ኩልነ : ንትሀወክ*"* ፡ "asd : በእንተ ፡ ኑፋቄ : ዘይወዲ"” : ቅድሜነ s 


78 B ወካፅበ : ይኤዝዞሙ ፡ በእንተ ፡ ፍቅር ፡ ይቤ : አፍቅር ፡ --- '” B ውእቱኒ : ያፈቅሮ : ወዘንገብሮ : 
ምስለ ፡ አኃዊነ : —79 B ይትዐቀቡ : ለነፍሳቲነ ። --- 781 B ካዕበ ፡ በካልእ ፡ ጊዜ ፡ Ute : ንቡር : — 78 B 
እመቦ ፡ ሃይማኖተ ፡ ርትዕት ፡ ወለእመሂ ፡ አልቦሙ።--- 783 < —79 A ወአወሥኦ ፡ B ወአውሥአ ፡ — 
75 B ወኢፍቅር ፡ --- 786 B ኢትበል ። --- 787 ለ ዝንቱ : > B — В ምንተኒ ፡ --- 789 В ኢታግ 
АА. : — 750 B жап: ዘገበርከሙ : ада: ፈቃይ ፡ --- ”?! B ንግበር : — 792 B Аан : — 793 + ዝየ ፣ 
B --- 74 B በእግዚአብሔር : --- 795 B ወኢይከውን : — 7% < В — 797 В ዘይከውን ፤ --- 78 В a1 
ብአ፥---?” В ትሩፈ ፡ ፍጹመ : — 80 B ወፍቅረ ፡ --- *! В ወኮነ ፡ አባ : ቅዱስ : ውስተ : ገዳም ፡ -- 
502 B ወመሐረ : (sic) — 803 А መድኀኒኒት : — 804 B አብ : —95 В ይትናገር ፡ ምስለ : አኃው ፡ 
ወይሜህሮሙ ፡ --- 806 B ወኩሉ : ዘመጽአ ፡ ኀበ ፡ አባ ፡ ይመጽእ ፡ ኅበ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ከመ ፡ ይስምዑ ፡ 
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à l'église et de recevoir le corps et le sang du Seigneur, car son corps et son 
sang (sont) la vie éternelle pour quiconque en reçoit avec une foi droite. Il 
leur disait encore: «Aimez l’œuvre de Dieu; quiconque aime le commande- 
ment de Dieu, celui-là certes (est) celui qui aime Notre Seigneur“. Et ce que 
nous faisons pour nos fréres à cause de Dieu nous attend dans l'au-delà.» 
Alors qu'il était assis avec les fréres et leur parlait de ce qui est utile à leurs 
âmes, il voulut les tenter (pour voir) si leur foi était droite ou non. Il leur dit: 
"«Satan m'a approché pour que je disse une parole, et proférer cette parole 
(est) selon la foi droite: Ne souhaite pas à nouveau dire ainsi. 871 assimile 
encore quelque action à la régle monastique, quelle est cette régle nótre pour 
que nous portions des fruits? Maintenant, ayant fait cela, ne reviens pas 
auprès de moi. Ayant agi (ainsi) jusqu'ici, suivez ma volonté à ce sujet?.» 
Des gens parmi eux lui dirent: «Notre pére, n'es-tu pas perturbé? Si Гадога- 
tion de Dieu existe, nous te prions et nous confions à toi.» D'autres parmi les 
moines lui dirent: «Nous ne te refuserons pas: en tout ce que tu nous ordon- 
neras, nous t'obéirons.» D'autres encore dirent: «Ce que tu nous auras dit, 
nous (le) ferons de méme.» L'un d'eux prit la parole devant les pères et dit: 
«Pour moi, je ne suis venu auprés de toi que pour connaitre le (comporte- 
ment) droit qui conduit à Dieu. Mais si tu doutes de la foi droite, je ne te sui- 
vrai pas ni ne demeurerai avec toi.» Le saint abbà Bsoy se leva, baisa sa téte 
et dit: «Celui-ci est quelqu'un qui garde les commandements du Seigneur, 
celui-ci est Isaac qui est devenu juif.» Aprés cela, (Isaac) se convertit et fut 
ferme et accompli dans la foi. Il redoubla d'ardeur dans l'amour de son Dieu 
et le saint abbà Bsoy l'aima. Aprés la mort du saint, il devint un pére pour les 
fréres, exemple et guide éminent, cause de salut. 1] enseignait les fréres cons- 
tamment et les affermissait pour le salut de leur áme. 

Il y avait un prétre qui demeurait auprés d'abbà Bsoy. Quand le saint Bsoy 
enseignait les fréres, ce prétre leur donnait des nouvelles de ce monde et les 
faisait douter, ainsi que tous ceux qui venaient pour étre instruits par le saint 
Bsoy. Entendant aussi le récit du prétre sur le brillant de ce monde, ils étaient 
scandalisés par lui. Des frères vinrent à nouveau auprès d’abbä Bsoy pour se 
rencontrer avec lui. Des fréres se réunirent auprés d'un autre vieillard et lui 
racontèrent l’œuvre du prêtre, son mensonge et le trouble (qu')il (apportait). 
«Nous tous (, dirent-ils,) sommes perturbés et affligés à cause du doute qu'il 
jette devant nous et, quand nous allons dans nos demeures, Satan nous (le) 
remet en mémoire et nous bouleverse.» Le vieillard leur dit: «Venez, allons 
auprès de notre père; quand il parlera un peu, mentionnez-moi pour que je lui 


4 Cf. Jean 14,21. 
$ L'interprétation de ce passage est très incertaine. 


እምትምሀቱ : (sic) ወይስምዑ ፡ ዜናሁ : ለውእቱ ፡ ቀሲስ : በትምሀርተ ፡ ዝዓለም : ወይትቀሰፉ ፡ — B 
አእሩግ : — 5 A ንትወከል : — 509 B በዘ ፡ ይብል ፡ ንትሀወክ ፡ እምነ ፡ ሁከቱ ፡ ወኑፋቁቄ ፡ ዘይነግር ፡ : — 


ж А 66r°b 


* A 66v°a 
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ወሶበ ۰ ነሐውር : ኀበ + መኃድሪነ + ይዜክረነ : ሰይ*ጣን*'" : ወያደነግፀነ = ወይቤ 
ሎሙ ፡ አረጋዊ ፡ 70. : ንሖር ፡ ኀበ ፡ አቡነ : ФАП: ይትናገር : ንስቲተ : ዝክሩኒ : 
ከመ : እስአሎ : ያውግዞ : ከመ ፡ ኢያደንግፅክሙ ፡ በነገሩ ። ወተንሥኡ ፤ ወመጽኡ : 
ኀበ ፤ አብ ፤ ФАЙ! s ወመጽአ ፡ ውእቱኒ ፡ ቀሲስ : በከመ : ልማዱ ፡ ወአኀዘ ፡ 
ይትናገር : ቅድሜሆሙ : ወሰፍሐ*" : ነገሩ = ወኢገሠጾ ፡ AO + ብሶይ z "ወነሥኦ ፡ 
አረጋዊ ፤ ለአባ ፤ ብሶይ ፡ ФАТУ ፡ እንተ ፡ ባሕቲቶሙ ። ወነገሮ ፡ ዘከመ : ያንጐረ 
ጐሩ : አኃው ፡ በእንተ : ውእቱ ፡ ቀሲስ : ወይቤሎ ፡ ሶበ ፡ ይፈቅዱ ፡ ይጸግቡ ፡ 
እምትምህርትከ ፡ ውእቱሰ : ቀሲስ ፡ መርሐ ፡ ዕቅፍት : ኮነ : ሎሙ? ። ወይቤ ፡ አባ ፡ 
Фар: ምንተ ፣ ትፈቅድ” : እግበር : ቦቱ ። ወሰይጣንሰ : ይፈቅድ : አሕጉሎቶ ፡ 
ወአንትሙኒ ፡ ትፈቅዱ ፡ አሕዝኖቶ ፡ ORAE s I አኮኑ ፡ ይብለኒ ፡ ኦብሶይ ፡ ወሀብኩከ : 
БПА : ወኢተዐገስከ ፡ ላዕሌሁ : ወለእመ : አውገዝክዎ ፡ ወከላእክዎ""' : 
ኢይትናገር : በከመ ፤ ልማዱ ፡ ይደነግፅ : ወየሐውር ፡ እምኔየ ። ወይገብእ ፡ ውስተ : 
ሀገሩ ፤ ወይከውን з AARET : ወያማስን : FES а "ወባሕቱ ፡ ይደሉ ТТ 
0*10 : ላዕሌየ : ወላዕሌሁ : በፍቅር*”" = ወእምዝ” + ታዐርፍ : ነፍሳቲክሙ"” п 
ወአውሥኡ* : ወይቤልዎ з እመሰ з erg : ልማዶ* : ወይገብእ” ፡ ኅበ ፡ 
ቀኖና ፡ ምንኩስና : agn emm? : ዘንተ ፡ ምግባረ : ወዘንተ*”” + ትዝልፍተ ፡ ንትዔገሶ ፡ 
ወንጸውሮ ፡ ላዕለ ፡ አርእስቲነ з ከመ ፡ ይግባእ ፡ ኀበ : ብርሃን = ወእምድኅረዝ ፡ አእ 
መረ ፡ ውእቱ ፡ ቀሲስ ፡ ' ኀጢአቶ з ወእበዶ*” : ወኀደገ : ነገረ ፡ እኩየ ፡ ወአቅረበ : 
ንስሐሁ ፡ ወኮነ ፡ ሎቱ + 'ዐስቦ ፡ ብዙኀ*፤! s ወኮነ ፡ ተአዛዜ : ለአረጋዊ ፡ ኩሎ з መዋ 
ዕለ ፡ ሕይወቱ ። 

"ወእንዘ : ВПС? г ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ውስተ ፡ በዐት ፡ በገዳመ ፡ ተባይስ"**' ፡ 
መጽአ : ኅቤሁ ፡ እግዚእነ : ኢየሱስ з ክርስቶስ ۰ ምስለ : ë መላእክቲሁ : በከመ ፡ 
አስተርአዮ : ለአቡነ ፡ አብርሃም ፡ በታሕተ ፡ 'ብሉጠ : መንበር* є ወበከመ*” : ይቄ 
ድሶ ፤ አብርሃም ፤ ለእግዚአብሔር ፡ ከማሁ ፡ 'አቡነ : ብሶይ** : ይቄድሶ ፤ ለእግዚ 
አብሔር : ወትረ ፡ ዘእንበለ ፡ ጽርአት ። ወይቤሎ ፡ ክርስቶስ ፡ ሰላም ፡ ለከ ፡ ኦጽሩይ ፡ 
ብሶይ z ወተንሥአ : ፍጡነ : አረጋዊ : ቡሩክ*?' : ወ*ሰገደ з ሎቱ s ወነሥአ i ማየ د‎ 
DAPEN : ден: 'ወአስተብቀሦዖ ፡ ከመ ፡ ይኅፅቦ** : ወእምዝ : ኀፀበ : እገሪሁ = 
ወእምዝ : ተለዐለ ፡ እምኅቤሁ ፡ እግዚእነ ፡ በዓቢይ ፡ ስብሐት ፡ ወዐርገ ፡ ውስተ ፡ ሰማ 
ያት** = DATE ፡ አባ : ПОРА : እምውእቱ : ማይ + ወዘተርፈ ፡ ኀደገ ፡ 'ውስተ ፡ 
ሰማያት s ወነበረ**! : እስከ : ይመጽእ ፡ ረድኡ ፡ እምነ : ምስር ፡ ከመ : LATE? ፡ 
እምበረከተ ፡ ክርስቶስ : ከመ ፡ ይፈጽም ፡ ዘጽሑፍ ፡ ዘይቤ ፡ አፍቅር ፡ ቢጸከ ፡ ከመ ፡ 
ነፍስከ s ወሶበ : በጽሐ ፤ ረድኡ ፡ ይቤሎ + ኦወልድየ : ተንሥእ ፡ ስተይ ፡ እምነ ፡ 


80 <В— 81! «В-- 8? B ወይሰፍሕ г — ذا؟‎ В ወአመከሮ ፡ አረጋዊ : ለአቡነ г ወነሥአ : ወተሰወረ : 
ምስሌሁ ፡ ኀበ : መካን ፡ ወነገሮ ፡ ሕሊና : አኃው : ወምክሮሙ : ላዕለ ፡ ውእቱ ፡ ቀሲስ s ወይቤ ፡ Адан: 
ኅቡራን ፡ ከመ ፡ ይስምዑ ፡ እምኔከ : ቃለ ፡ እግዚአብሔር s ወዝንቱ ፡ ኮነ : ሎሙ : መርሐ ፡ እቅፍት ፡ --- 
814 В ትፈቅዱ : — 85 В ወይትፋተሐኒ ፤ ወይቤለኒ : ወህብኩከ : ብእሴ ፡ አሐደ ፡ А4: ብሶይ ፤ --- 
816 < B — ۶۱ B ሕዝባዌ : — 8 + በኀጢአቱ = --- 5? В ይትአገስዎ ፡ — 820 + ከመዝ ፡ ALi: 
ትግበሩ ፡ B — 1 B እምድኅረዝ ፥ --- 822 А ነፍሳቲሆሙ : — 8? B ወአውሥእዎ : — 824 В 
አኃው سار‎ * B ኮነ ፡ ይደሉ ፡ ከመ : ይኅድግ : — 95 A, В ልማዱ : — 7. B ወይግባእ ፡ — 95 В 
ወይኅድግ ፡ — 9? B ብዙኃ ፡ --- ** А ኀጢአቱ : OANA. --- *! В ዓስበ : ሠናየ ። — 832 В ወይነ 
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demande de le (- le prétre) maudire afin qu'il ne vous perturbe (plus) par sa 
parole.» Ils se levérent et vinrent auprés du pére saint. Le prétre vint aussi 
selon son habitude, se mit à parler devant eux et son discours eut du succés (?). 
Abbä Bsoy ne le réprimanda pas. Le vieillard prit abba Bsoy et l'entraina à 
part, (eux deux) étant seuls; il lui raconta comment les fréres murmuraient à 
propos du prétre et lui dit: «Quand ils veulent étre abreuvés de ton enseigne- 
ment, ce prêtre leur est un guide de scandale.» Abba Bsoy dit: «Que veux-tu 
que je fasse à son égard? Satan veut le faire périr et vous, vous voulez son 
affliction et son expulsion. (Satan?) ne m'a-t-il pas dit: ‘Взоу, je t'ai donné 
un homme et tu n'as pas été patient avec lui.’? Si je le maudis et lui interdis 
de parler comme à son habitude, il sera perturbé et s'en ira loin de moi; il 
retournera dans sa ville, deviendra un laic et perdra son âme. Au contraire, il 
convient que vous soyez patients à mon égard et à son égard dans l'amour; 
aprés cela, vos ámes seront en repos.» Ils répondirent et lui dirent: «S'il 
abandonne son habitude, revient à la régle monastique et abandonne cette fa- 
con d'agir et cette témérité, nous serons patients envers lui et le porterons sur 
nos têtes (2) pour qu'il revienne vers la lumière.» Après cela, le prêtre recon- 
nut son péché et sa folie. П abandonna (son) discours mauvais, vint à résipis- 
cence et eut une récompense abondante; il fut obéissant envers le vieillard 
tous les jours de sa vie. 

Alors que le saint abbà Bsoy demeurait dans une cellule au désert de Thé- 
baide, notre Seigneur Jésus-Christ vint auprés de lui avec deux de ses anges, 
comme il était apparu à notre père Abraham sous le chêne de Mambré^s. De 
méme qu'Abraham sanctifiait Dieu, de méme notre pére Bsoy sanctifiait 
Dieu constamment, sans cesse. Le Christ lui dit: «Salut à toi, Bsoy le pur.» 
Le vieillard béni se leva rapidement et se prosterna devant lui. Il prit de l'eau, 
(la) lui offrit et le supplia de (le laisser) le laver, puis il lui lava les pieds. 
Ensuite, notre Seigneur s'éleva d'auprés de lui dans une grande gloire et 
monta aux cieux. Abbà Bsoy but de cette eau et, ce qui (en) restait, il (le) 
laissa dans un vase”. Elle (у) demeura jusqu'à ce que son disciple vint 
d'Égypte afin que (celui-ci) büt de la bénédiction du Christ pour que fût ac- 
complie l'Écriture qui dit: Aime ton prochain comme toi-même. Quand son 


46 Cf. Genèse 18,12. 

47 Littéralement «dans les cieux», le terme ሰማያት : («cieux») semble avoir été attiré par le 
même mot situé à proximité. 

4 Matthieu 19,19. 


(c: — 83 ктажедйаВ--8“ В (?) ሉል ፡ ምንባር ፡--- 95 В ወኢኮነ : ዝንቱ ፡ መንክር ፡ በከመ : — 
85 B ኮነ : አቡነ : በኀበ : እግዚአብሔር ፡ --- 837 + ወባረኮ : B — 88 В ወአውሥአ : ወሰአሎ ፡ ወኃ 
өп: — 839 ላ ሰማይት s — 840 + በአማን : B — ** B ውስቴ ፡ (sic) አዛኑ ፡ (9) ወአንበረ : — 9? + እም 
ኔሁ ፡8 — 


А 67r°à 


А 67г%5 


А 67v°a 
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እልእያና"*፤ s ወይቤሎ ፡ ኦአቡየ : አሐውር ፡ እስተይ ። ወከፈለ : ልበ** + ወይቤ ፡ 
ህየንተ ፡ ዘእምይቤለኒ : ስተይ ፡ ማየ : фес: እስመ ፡ መጻእኩ ፡ በዝንቱ : ዋዕይ ፡ 


ወጸማእኩ** : ወይቤለኒ ፡ ስተይ : ማየ : እምልእያና**" п ወኢፈቀደ ፡ ይስተይ ፡ እም 


zU = ወካዕበ ፡ ይቤሎ ፡ አረጋዊ : ተንሥእ : ኦወልድየ ፡ ስተይ : ንስቲተ : 
እምእልእያና"**" s ወይቤሎ ፡ ጸሊ + ላዕሌየ : ወእገብር = ወኢገብረ : ወይቤ ፡ በልቡ ፡ 
*እፈቅድሰ*” а እስተይ ፡ ማየ : BCC : እምነ + a? s ወይቤሎ : ሥልሰ + ለከ ፡ 
እብል : ተንሥእ ፡ ስተይ ፡ ንስቲተ : ማየ : እምኤልእያና"* s ወይቤሎ ፡ ХАЛЗ. : 
እምኔሁ г ' ወኢሖረ з ወአርመመ ፡ እምኔሁ*” ፡ አብ ። ወነጸረ ፡ ረድእ ፡ ገጾ ፡ ለአቡነ ፡ 
ተመይጠ ፡ ገጹ ፡ በከመ ፡ ኮነ : ቀዳሚ z ወተንሥአ ፡ ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ወሖረ : ኅበ : 
ውእቱ : 'ማየ ፡ እልእያና”" : ወኢረከበ s ወገብአ ፡ ኀበ ፡ አቡነ ፤ ወይቤሎ ፡ 
አእበድከኒነ** : ኦአቡየ : ሖርኩ ፤ ወኢረከብኩ : ውስተ ፡ AARAL : ማየ z 
ወይቤሎ** : APAS ፡ ኤልያስ : ሐዲስ : ወኤልያስ : ካልእ z 'ይብል : እንከ” ፡ 
9944,9: ቅዱስ + አባ ፤ ብሶይ s ወይቤሎ ፡ "ውእቱ ፡ ማይ : ተረፈ*” : ውስተ : 
ምድር ፡ እስከ ፡ ይእዜ s ወይቤሎ ፡ ረድኡ ፡ ምንትኑ ፡ ውእቱ : ማይ*! ። ወይቤሎ ፡ 
ር : እመነኒ" ፣ ኦወልድየ : እስመ ፡ ክርስቶስ : መጽአ ፡ ኀበ ፡ ፅእምነ ፡ አኃው ፡ 
ወያፈቅሮ ፡ እግዚአብሔር : በዝንቱ" ፡ ገዳም : "HLAP ፡ በረከተ"” ፡ ክመ ፡ ይኅፅብ ፡ 
"እግረ : እግዚእነ*** ። DAON : በውእቱ : *ማይ ። 'ወአምጽአ ፡ 4.4856: እምኔሁ : 
ወሰተይኩ**' s ወኅደጉ ፤ ለከ ፤ እምኔሁ : ወኢተአዘዝከ ፤ TATE ፡ ወነሥእዎ ፡ 
መላእክት**” z ወሶበ ፡ ሰምዐ ፡ ውእቱ ፡ ረድእ ፡ ወድቀ ፡ up? ፡ እገሪሁ ፡ ለአብ ፡ 
ቅዱስ : ወጸልመ ፡ ANE : ሰዐተ : ዓቢየ s ወሶበ ፡ ገብአት ፡ УЗО ፤ አንሥኦ ፡ 
አረጋዊ ፤ ቅዱስ ፡ ዘበአማን ፡ ነቢይ ፡ ወይቤሎ : !'አእምርኬ ፡ አዳምሂ ፡ በእንተ ፡ 
HA.FANHS + ለፈጣሪሁ ፡ ወጽአ ፡ እምገነተ ፡ ትፍሥሕት š ' ወአንተኒ ፡ ሶበ ፡ ТАН 
ዝከ : ACTED ፡ እምኮንከ : ዘመደ ፡ ለውእቱ*”* ፡ ሀብት ፡ ወረድኤት + ዐቢይ ፡ እንተ ፡ 
TRAAT : እምኔከ s ወደንገፀ : ውእቱ ፤ ረድእ : ወሐመ ፡ ፈድፋደ = 'ወአኀዘ ፡ 
LANE : AEAEE + በእንተ : ዘኢተአዘዘ : ለመምህሩ s ወኮነ ፡ ሕዙነ : 'በእንተ ፡ 
ዘኢኮነ : ዘመደ ፡ ለይእቲ : UNIT s ወአረጋዊ : ቅዱስ : ይናዝዞ : ወይምዕዶ ፡ 
ወይጹንዖ = ወይቤሎ : በእንተ : ሐዘንከ""" : ዮም ፡ FAC? : AQ : ኀጢአትከ = 
'ወኢተናዘዘ ፡ ANE? s ወሰአሎ ፡ ውእቱ ፡ CER: ወይቤ*ሎ : እግዚእየ ፡ ወአቡየ : 
መሐረኒ ፡ ወፈንወኒ ፡ ኅበ ፡ ብእሲ ፡ ፍጹም ፡ ወጽኑዕ : በእግዚአብሔር ፡ ወእስአሎ** ፡ 
በእንተ : እበድየ z ወእምዝ : ወሀቦ ፡ አቡነ ፡ ኅብስተ ፡ ተርሙስ : ወይቤሎ ፡ ሖር ፡ 
እርስና*! : ሀገር ፡ ወበህየ ፡ ትረክብ ፡ በየማነ : ga? ፡ ብእሴ ፡ ንቡረ ፡ ላዕለ ፡ ግዱፍ ፡ 


55 BAARS : — "H B ልቦ : — 85 В ወጸመውኩ ፡ --- 846 В አልያና ፡ --- 97 В እምአልያና ። --- 
88 В እስመ ፡-እፈቅድ : — ? B ዝኩ ። — 850 B እምአልያና ። — 851 B ስተይ : — 852 < В — 853 B 
እልአያና ፤---** A አበድከኒኑ : — 855 В እልአያና : — 856 < B — 87 B አምጽኦ : — 98 A МПА: 
እንከ :, B እብል : — 8? В ምስለ ፡ --- 89 А ውእተ : ማያተ ፡ ተረፈ :, В ውእተ : ማየ ፡ ዘተርፈ ፡ --- 
361 ለ ማየ ። — 862 ለ እምነኒ : — 863 В ለዝንቱ ፡---** B ዘይደልዎ ፡ ወባረኮ ፡ ወስአሎ ፡ — 865 В እገ 
ሪሁ : — 866 В ወመጽአኒ : — 89 + ንስቲተ : እምኔሁ ። B — 868 + እምነ : ምድር ። В — 56? В АВА: 
ምድር ፡ ቅድመ ፡ --- 89 B ላዕሌሁ ፡ --- 8 + ላዕሌሁ ፡ B — 872 B አእምር : እስመ ፡ አዳም ፡ ኢተአ 
ዘዘ ፡ 373 B ወአንተ ፡ካፅበ : ሶበ ፡ ሰማዕከኒ ፡ ወኢአበይከ ፡ ትእዛዝየ ፡ — 574 B ለውሉደ፡---፤*” В ተል 
AAT : 86 > B — 7 B ላዕለ : ሀብት ፤ ዘኢኮነ ፡ ዘመደ ፡ ላቲ а --- 85 В ዘሐዘንከክ ፡ --- 9? B 
ወኢክህለ ፡ ይናዝዝ ፡ ልቦ = — 880 B ወእብል ፡ --- 99 8 ኀበ ፡ ACAS : — 
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disciple arriva, 1] lui dit: «Mon ከ15, léve-toi, bois (de l'eau) de (ce) réci- 
pient?.» (Le disciple) lui dit: «Mon père, je viens boire.» Mais son cœur fit 
une distinction (?) et dit: «Au lieu qu'il m'ait dit: ‘Bois de l'eau fraîche’, 
parce que je suis venu par cette chaleur et ai eu soif, il m'a dit: Bois de l'eau 
de (ce) récipient.» Et il ne voulut pas en boire. Le vieillard lui dit encore: 
«Léve-toi, mon fils, bois un peu (d'eau) de (ce) récipient.» (Le disciple) dit: 
«Prie pour moi et je vais (le) faire.» Mais il ne le fit pas et dit en son cœur: 
Je veux boire de l'eau fraiche du роѓ. (Bsoy) lui dit une troisième fois: «Je 
te dis: Léve-toi, bois un peu d'eau de (ce) récipient.» (Le disciple) lui dit: 
«Je vais en boire», mais il n'alla pas. Le pére ne lui parla (plus). Le disciple 
regarda le visage de notre pére?!; son visage redevint comme il était aupara- 
vant. 1] se leva alors et alla prés de l'eau du récipient, mais il ne (la) trouva 
pas. П retourna auprès de notre père et lui dit: «M'as-tu rendu fou, mon 
pére:je suis allé et n'ai pas trouvé d'eau dans le récipient? » (Bsoy) lui dit: 
«Le nouvel Élie, le deuxième Élie, a donné la victoire.» Le saint abbä Bsoy 
disait ainsi une parabole. Il lui dit: «Cette eau est restée dans la terre jusqu'à 
présent.» Son disciple lui dit: «Quelle est cette eau? » Le vertueux (Bsoy) lui 
dit: «Crois-moi, mon fils: le Christ est venu auprés d'un des fréres, Dieu 
l'aime dans ce désert, lui (= le frére) à qui est échue la bénédiction de laver 
les pieds de notre Seigneur. Il les a lavés avec cette eau. Il m'en a apporté et 
j'ai bu. J'en ai laissé pour toi, mais tu n'as pas obéi (à mon ordre) de boire et 
les anges l'ont prise.» Quand le disciple entendit (cela), il tomba aux pieds 
du père saint et son cœur fut obscur une grande heure. Quand son âme revint, 
le vieillard saint, prophéte véritable, le releva et lui dit: «Sache (ceci): 
Adam, parce qu'il n'a pas obéi à son créateur, sortit du Jardin des délices. 
Toi aussi, si tu m'avais obéi, tu serais associé à ce don; mais (c'est) un grand 
secours qui s'est éloigné de toi.» Le disciple fut bouleversé et souffrit beau- 
coup. Il se mit à pleurer sur lui-même parce qu'il n'avait pas obéi à son maî- 
tre. Il était affligé parce qu'il n'avait pas été associé à ce don. Le vieillard 
saint le consola, l'exhorta et le réconforta. Il lui dit: «À cause de ton afflic- 
tion, aujourd’hui ton péché t'est pardonné.» Mais le cœur du disciple ne fut 
pas consolé, il le (= Bsoy) pria et lui dit: «Mon Seigneur et mon pére, aie 
pitié de moi et envoie-moi auprés d'un homme accompli et ferme par Dieu 
pour que je l'implore au sujet de ma folie.» Aprés cela, notre pére lui donna 
du pain de lupin et lui dit: «Va à la ville d’ Arsinoé (Ersenä)”?; tu y trouveras 
à droite de la muraille un homme assis sur des détritus semblable à un fou, 


? እልእያና :, ce mot semble transcrire le terme arabe «Û! précédé de l'article. Cf. aussi les 
variantes de B. 

9 ኩዝ з transcrit arabe ) # de méme sens. 

5! T] semble manquer ici des mots tels que «et celui-ci était changé». 

? Le syriaque et l'arabe parlent, avec plus de vraisemblance, d'Antinoé. 


ж А 67v°b 


* À 68r°a 


ж A 68r°b 
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አምሳለ : አብድ s ወሕፃናት : EC? ፡ በአእባን z ወሀቦ ፡ ዘንተ + ተርሙሰ : በስ 
ምየ ፡ ወውእቱ ፡ ይነግረከ ፡ 'ዘይደልወከ : AOC s ወተንሥአ ፡ ውእቱ ፡ ረድእ ፡ 
ወሖረ ፤ በከመ : ይቤሎ : እግዚኡ ። ወረከቦ ፡ ለውእቱ ፡ ብእሲ ፡ ላዕለ : ግዱፍ ፡ 
ወሕፃናት : የአውድዎ"* ፡ ወይወግርዎ ፡ በአእባን = ወሰደደ : ሕፃናተ : ወወሀቦ ፡ 
ተርሙስ : ኅብስተ : ወላዕሌሁ*።* ፡ ስመ ፡ አባ ፡ ብሶይ = ወይቤ ፡ "ውእቱ ፡ አረጋዊ ፡ 
ብዙኀ ፤ 2,8586 ፡ ፈተውኩ ፡ እስማዕ ፤ 9047 s ወይቤሎ ፡ ACE : በእንተ"" ፡ 
ዘኢተአዘዝከ : ለመምህርከ : ወዐለውከ s ትእዛዞ ፡ ወሀደገ ፡ ዘከመ : ውእቱ ፡ 'ሀብት ፡ 
ዐቢይ** : ወእምዝ : 87101820 : ወየበስከ : өту: ድንጋፄከ ፤ ወፍርሀትከ ፡ ስር 
ዓተ : ይኩንከ s ተንሥእ ፡ *ይእዜኒ : ግባእ ፡ ኀበ ፡ አቡከ ፡ ወተአዘዝ ፡ ሎቱ ። ФАХ 
ምር : ከመ : ኩሉ : ዘኢይትኤዘዝ : ለቅዱስ ፡ አባ : ብሶይ : АРҒЫН; ለክርስ 
ቶስ = ወገብአ ፡ ውእቱ ፡ ረድእ ፡ ኅበ 1 ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ወዜነዎ ፡ ዘከመ ፡ ይቤሎ ፡ 
ነቢየ : እግዚአብሔር = 

"ወነበረ : ምስለ : አቡሁ” : ወእምድኅረ ፡ WAT : መዋዕል ፡ ሐዘነ : ውእቱ ፡ 
ረድእ ፡ በልቡ ፡ 'ወብዙኀ ፡ ይበኪ ፡ ወትረ : РЛАР: oga d? : አፈቅር ፡ 
"መዊተ ፡ Ag?.h 5,996 ፡ እስመ ፡ ኢሰተይኩ ፡ በረከተ ፡ ኅፃበ ፡ እገሪሁ ፡ ለክርስቶስ є 
ወቅዱስሰ ፡ አባ : ብሶይ ፡ ይናዝዞ ፡ ወይብሎ ፡ እምድኅረሰ : አርአይከ : ንስሐከ ፡ 
ወሐዘነከ*” : ይምሕረከ ፤ እግዚአብሔር : PLAE ፡ እበደከ z ወኢተናዘዘ ፡ ልቡ ፡ 
በዝንቱ ፡ 52098 в DAAA : እምአቡሁ + ከመ : ይፈንዎ : ኀበ : ውእቱ : አረጋዊ : 
ቡሩክ : ከመ : ይፈውሶ*” : ሕማሞ” ፡ ወይቤ : ቅዱስ : መንፈሳዊ ፡ አቡነ ፡ ብሶይ ፡ 
ውእቱሰ ፡ ነቢይ ፡ አረጋዊ ፡ ch ፡ ኀቤሁ : "100 s ወባሕቱ ፡ ሖር ፡ ላዕለ ፡ ሀግር ፡ 
እምወሰና ፡ ወትረክብ ፡ በአተ ፡ ዓቢየ ፡ 'ርኅወ : አንቀጹ”፤ : ወባእ ፡ ህየ z ወትረክብ ፡ 
ENAA i እለ ፡ ሞ*ቱ ፡ ወኖሙ : ኅቡረ n "ውእቱሰ з በዐት” : መቃብረ ፡ ነቢያት ፡ 
እለ : አሥመሩ ፡ ቅድመ”? ፡ እግዚአብሔር ፡ በሀገር : ወበምሥያጣት ። ወሶበ : በጽሐ ፡ 
ጊዜሁ ፡ ለለ ፳እምኔሆሙ ፡ ከመ ፡ ይፍልስ : እምዝንቱ ፡ ዓለም ፡ FOC ፡ ኀበ : ውእቱ ፡ 
መካን ፡ ወያገብእ : ነፍሶ : ለእግዚአብሔር”" s ባእ ፡ ህየ ፡ ወአንብር ፡ እዴከ ፡ ላዕለ ፡ 
ዘንውም ፡ ማእከለ : ë ወውእቱ ፡ ይትነሣእ : ወይትናገር : ምስሌከ z ወሖረ ፡ ውእቱ ፡ 
ረድእ ፤ ወረከበ : F ንውማነ : በከመ ፡ ዜነዎ : ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ = ወአንበረ ፡ 
እዴሁ ፡ ላዕለ : ማእከላይ : ወይቤሎ : ከመዝ ፡ LLAN ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ተንሥ 
АЛ ፡ ከመ ፡ እትናገር ፡ ምስሌከ ። ወተንሥአ ፡ ውእቱ : ነቢይ ፡ ምውት” : ወይቤሎ : 
አኮኑ з ነገርኩከ : እምቅድም ፡ ከመ : ትትአዘዝ ፡ ለእግዚእከ ። ለምንት : ትከውን ፡ 
ጸላኤ : ሀይማኖት + ከመዝ s ወእመሰ : ኮነ ፡ ለከ ፡ ሀይማኖተ ፡ 'ርቱዐ : ናሁ”* ፡ 
ነገርኩከ : ኩሉ c ዘይትኤዘዝ ፡ ለአባ”" ፡ ብሶይ ፡ ለክርስቶስ ፤ ተአዘዘ = ወኩሉ ፡ ዘየ 
አቢ ፤ ተአዝዞ : ለመምህሩ ፡ አበየ : ARCU FO ፣ ለወልደ : ANA NRC = 
ተንሥእ ፡ ይእዜኒ ፡ ወሖር ፡ ኀበ ፡ አቡከ!" ፡ እስመ ፡ ውእቱ ፡ ይስእል ፤ ወያስተበቀዕ ፡ 
በእንቲአከ : ኀበ : እግዚአብሔር ። ዘንተ ፤ ይቤሎ : ውእቱ”! : ነቢይ : qa? s 


882 B ለገቢር : ዘይደልወከ ፡ — 59 B Ae? : — 1554 B በላዕለ : — 55 > В — * < B — #7 B 
ዜናከ : — 888 + ምንት : В — 88۶ В ኀብተ : ዓቢየ : — ** А ደንዝፀከ ፡ --- 9! A ይትኤዘዞ : — 
8? 8-893 <В — #94 B ላፅለ : ውእቱ : ኀብት : ዘኢነሥአ : ወይበኪ ፡ ወትረ ፡ ወይብል ፡ በልቡ ፡ -- 
85 ለ ФРА. : — 896 B እሙት : ለሕሊና ፡ ልብየ ፤ — 87 А, В ወሐዘንከ : — 998 > — 899 B ይና 
ዝዞ : — 90 ለ ሕማሙ ፡--- 90! В ወርኅወ : ዐናቅጾ : በገዳም ፡--- 902 В ወኮነ : ዝንቱ ፡ በዓተ : (sic)  — 
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des enfants lui jetant des pierres. Donne-lui ce lupin en mon nom, il te dira ce 
qu'il te faut faire.» Le disciple se leva et alla selon que lui avait dit son mai- 
tre. П trouva l'homme sur les détritus, des enfants l’entouraient et lui jetaient 
des pierres. П chassa les enfants et lui donna le pain de lupin sur lequel (était) 
le nom d'abbà Bsoy. Le vieillard dit: «De nombreuses fois, j'ai souhaité en- 
tendre de ses nouvelles.» Il dit au disciple: «Parce que tu n'as pas obéi à ton 
maitre, que tu as transgressé son ordre et négligé quelque chose comme ce 
grand don, aprés cela tu as tremblé et t'es desséché. Que ce tien tremblement 
et crainte te soit le pardon. Léve-toi maintenant, retourne auprès de ton père 
(spirituel) et obéis-lui. Sache que quiconque désobéit au saint abbà Bsoy dé- 
sobéit au Christ.» Le disciple retourna auprés d'abbà Bsoy et lui raconta 
comment lui avait parlé le prophéte de Dieu. 

Le disciple demeura avec son pére (spirituel) mais, aprés quelques jours, il 
s'affligea dans son cœur, il pleurait beaucoup et disait constamment: «Mal- 
heur à moi, je préférerais mourir que vivre, car je n'ai pas bu la bénédiction 
(de l'eau) du lavement des pieds du Christ! » Quant au saint abbà Bsoy, il le 
consolait et lui disait: « Aprés que tu auras montré ton repentir et ton afflic- 
tion, Dieu aura pitié de toi et te pardonnera ta folie.» Mais son cœur ne fut 
pas consolé par ce propos. Il demanda à son pére (spirituel) de l'envoyer 
auprès du vieillard béni pour qu'il le guérit de son mal. Notre père saint (et) 
spirituel Bsoy dit: «Le vieillard prophéte auprés de qui tu es allé est décédé. 
Cependant, va à la ville, à sa limite, et tu trouveras une grande grotte à la 
porte ouverte, entres-y. Tu trouveras trois hommes qui sont morts et se sont 
endormis ensemble. Cette grotte (est) le tombeau des prophétes qui ont plu à 
Dieu dans la ville et sur les marchés. Quand est arrivé le moment pour cha- 
cun d'eux de quitter ce monde, il monte à ce lieu et rend son áme à Dieu. 
Entres-y et pose ta main sur celui qui (est) endormi entre les deux (autres): il 
se lévera et parlera avec toi.» Le disciple alla et trouva les trois dormants 
comme lui avait raconté le saint abbà Bsoy. Il posa sa main sur celui du mi- 
lieu et lui dit: «Ainsi te dit le saint abbà Bsoy: Léve-toi pour que je parle 
avec toi.» Le prophéte mort se leva et lui dit: «Ne t'ai-je pas dit auparavant 
d'obéir à ton maitre? Pourquoi deviens-tu l'ennemi de la foi ainsi? Méme si 
tu as la foi droite, voici que je t'ai dit que quiconque obéit à abba Bsoy a obéi 
au Christ, et quiconque refuse d'obéir à son maitre a refusé (d'obéir) au 
Christ, le Fils de Dieu. Léve-toi maintenant et va auprès de ton père (spiri- 
tuel), car celui-ci implore et supplie Dieu pour toi.» Le prophète lui dit cela 
et s'endormit. Le disciple revint auprès d'abbà Bsoy et lui raconta comment 


5 On peut aussi comprendre «... et (celui-ci) lui raconta ...», ce qui expliquerait la 
«crainte» du disciple devant le don de double vue de son maître. 
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avait parlé le prophète. Le disciple s'étonna de ce qu'il avait vu et entendu. 
La crainte et le tremblement le prirent devant la grandeur d'abbà Bsoy et il 
lui obéit tous les jours de sa vie. En entendant cela, qui dédaignerait de croire 
que (cela) est vrai? Notre Seigneur dit: Quiconque croit en moi fera ce que je 
fais et fera ce qui est plus grand que cela”. 

Il y avait deux frères moines, ils vinrent auprès d’abbä Bsoy et lui dirent: 
«Fais-nous l'amitié, notre реге, de nous recevoir pour que nous soyons sous 
le manteau de ta priére; guide nos ámes et donne-leur profit.» Notre реге 
saint les reçut avec joie et amour et les installa avec lui en leur parlant et leur 
enseignant comment ils plairaient à Dieu. Aprés cela, notre pére saint voulut 
se séparer des hommes et demeurer seul pour accomplir le service de Dieu 
dans l'effort et étre vigilant dans sa conduite. Il dit aux deux fréres: «Levez- 
vous, entrez dans ce désert, demeurez dans l'effort et appliquez-vous à la lec- 
ture des Écritures.» Les fréres répondirent et lui dirent: «Auprés de qui 
irons-nous: les paroles de vie sont auprès de toi, saint du Seigneur?» Il leur 
dit: «Oui, allez, car il ne revient au moine de (s')accomplir complétement 
que dans la solitude et dans l'effort.» 115 dirent: «Indique-nous, notre pére, 
où aller.» Il leur dit: «Cherchez le désert де Dàqwà (Qàw?)», et il pria sur 
eux. 115 reçurent sa bénédiction, allèrent au désert de Däqwä et y demeurèrent 
comme 11 (le) leur avait prescrit. 

Un (jour) d'entre les jours, des voleurs vinrent, entrérent dans la demeure 
d'un des fréres et prirent son vase. Il y avait un vieillard qui demeurait dans 
le désert, dont Satan avait obscurci le cœur. Quand le bien des gens avait dis- 
paru, il leur disait: «(C'est) Untel qui l'a pris, c'est un ange qui me l'a dit.» 
Leur abbé vint auprés du vieillard et lui dit: «Notre pére, dis-moi qui a pillé 
la demeure d'Untel. Le vieillard lui dit: «Les deux fréres qui sont venus ici 
et se sont installés dans ce désert, eux ont pris (le vase).» Tous les fréres avec 
l'abbé le crurent. Ils saisirent les deux fréres comme des voleurs et les jeté- 
rent en prison. Le père saint, le prophète éminent, abba Bsoy sut par l’Esprit- 
Saint le mal qui était arrivé à ces frères. Il se leva en hâte, alla au désert de 
Däqwä et trouva les deux frères en prison. Il dit à l'abbé: «Ces gens que tu as 
emprisonnés ne sont pas des voleurs.» L'abbé lui dit: «(C'est) ce vieillard 
prophète qui nous (l')a dit.» АББ Bsoy lui dit: «Rassemble tous les frères.» 
Tous se rassemblérent; quand ils virent le saint, ils en furent bénis et se pros- 
ternérent tous devant lui. Le saint абба Bsoy leur dit: «Quelle faute ont com- 
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ፍቅረ ፡ ምስሌየ ፡ እስመ ፡ አንተ ፡ ጽኑዕ ፡ በዝንቱ : ርእየት ፡ ዘያስተርኢ ፡ ለከ ። ወይ 
ቤሎ : ውእቱ ፡ አረጋዊ : ኢሰሐትኩ ፡ АА: እሙነ ፡ ተናገርኩ а ወይቤሎ ፡ ቅዱስ ፡ 
አባ ፡ ብሶይ ፡ ግበር ፡ ፍቅረ : ወእመን ፡ ከመ : ዝንቱ ፡ መከራ ፡ እምሰይጣን ፡ ከም : 
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መንፈሳዊ ። ወሰገዱ ፡ ሎቱ ፡ አኃው ። ወለውእቱሰ ፡ አረጋዊ ፡ ገሠጽዎ ፡ ወአደንገፁ ፡ 
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ወይቤሎሙ ፡ እመሰ ፡ ' ከመዝ ፡ ገበርኩ” : አማስንኩ ፡ AF : ወኩሎ ፡ ዘገበርኩ ፡ 
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mise envers vous ces fréres étrangers que vous avez enchainés? » Le vieillard 
lui dit: «Ils ont volé et pris le bien des fréres.» Notre pére saint gémit dans 
son esprit et dit au vieillard: «Fais-moi l'amitié de m (informer), car tu (es) 
assuré de cette vision qui t'est apparue.» Le vieillard lui dit: «Je ne me suis 
pas trompé, mais je t'ai parlé véridiquement.» Le saint abbà Bsoy lui dit: 
«Fais(-moi) l'amitié (de m'écouter) et crois que ceci est une tentation de 
Satan, pour que les fréres reconnaissent cette tienne erreur.» Abbà Bsoy 
(était) un prophète droit, un homme spirituel. Les frères se prosternèrent de- 
vant lui; quant au vieillard, ils le réprimandérent et firent trembler son cœur: 
il dit: «Satan m'a trompé.» Quand il eut parlé ainsi, l'esprit de Satan sortit 
de lui sous la forme d'un sanglier (avec) ses longues défenses qui étaient sor- 
ties de sa gueule. П voulut déchiqueter le vieillard. Abbà Bsoy l('en) empé- 
cha et le maudit, et il se dissipa comme une fumée. Quand les fréres virent ce 
qui s'était produit, ils se prosternérent devant abbà Bsoy et le vieillard se 
prosterna avec eux. Ils lui dirent: «Pardonne-nous, notre pére saint; en vé- 
rité, Dieu demeure sur toi.» Et aussitót, ils firent sortir les deux fréres de pri- 
son. Par l'Esprit-Saint qui s'était révélé à lui, (Bsoy) dit à l'abbé: «Va en tel 
lieu et tu y trouveras ce qui a été volé.» Il ne lui dit pas qui était celui qui 
avait volé et il lui ordonna de ne dire à personne que lui-méme (- Bsoy) lui 
avait révélé (l'endroit), pour éloigner de lui la louange. L'abbé alla et trouva 
(l'objet) comme (le) lui avait dit le saint. П glorifia Dieu qui réside sur ses 
saints. 

Notre pére était trés ferme dans sa conduite, pas coléreux, doux et paisible. 
Un frère vint auprès de notre père, un petit enfant avec lui. Il demeura auprès 
du vieillard quelques jours. Quant au petit enfant, il allait cà et là. Les fréres 
(en) furent scandalisés de nombreuses fois. Les frères parlérent à notre père 
en disant: «Voici qu'il nous est advenu un guide de scandale; maintenant, 
morigène cet enfant.» Mais notre père ne lui dit rien. Les frères lui dirent à 
nouveau: «Ne le morigéneras-tu pas pour qu'il ne nous cause pas de dom- 
таре?» Il leur dit: «Mes enfants, pourquoi lui donnerais-je ainsi une règle et 
un ordre? » Un des fréres alla pour le (= l'enfant) frapper, le vieillard ІСеп) 
empécha et leur dit: «Si j'agissais ainsi, je ruinerais toute ma peine et tout ce 
que j'ai fait pendant les jours de ma vie.» Les fréres lui dirent: «Qui cause- 
rait cette ruine pour toi? » Il leur dit: «Tout ce que j'ai acquis serait détruit si 
je m'irritais et me querellais. Ainsi nous enseigne notre Père pour que nous 
ne morigénions pas le disciple qui nous advient ni ne nous irritions contre lui. 
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ላዕሌሁ” s ወይብል : መጽሐፍ ፡ ገሥጽ ፡ ወልደከ ፡ QUT C : እስመ”* ፡ ኢይመ 
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በእደዊሁ ፡ 'ወየአዝዘነ = ወለእመሰ : ኢኮነ ፡ ለምንት ፡ ይኤዝዘነ' ። ወአእመረ ፡ አቡነ ፡ 
በመንፈስ : ወይቤሎ ፡ ወልድየ ፡ ዘንተ ፡ ትሔሊ : ወታንጐረጉኾጐር ፡ ላዕሌየ ። እስመ ፡ 
አነ : እሜህሮሙ ፡ ለአኃው : ወእጹንዖሙ ፡ ለግብር ፡ ወአንብቦ : መጸሕፍት ፤ ወመዝ 
ሙራት ፡ ወተልእኮ : ወጸሎታት ። ኢታአምርኑ" ፡ Пав: ቅድመ : እግዚአብሔር ፡ 
እትጌብር : በእንተ : ነፍሳቲክሙ ፡ ኩሎ ፡ ጊዜ ። 00727? ፡ ውእቱ ፡ እጐ ፡ "але: 
LAON! ፡ እምእዴሁ ፡ 'ወሰገደ : ቅድሜሁ ፡ ለአቡነ'' ፡ ወይቤ ፡ ስረይ ፡ ሊተ ፡ ኦአ 
ቡየ = ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ብሶይ : ኦወልድየ ፡ ' እግዚአብሔር ፡ያአምር" ፡ እመ ፡ ገበርኩ ፡ 
"ወእመ : ኢገበርኩ = እምዘ"? ፡ መጸእኩ ፡ ውስተዝ : ገዳም : ኢያስተትኩ”"* + ገቢረ ፡ 
ወተልእኮ : መዓልተ : ወሌሊተ ። ወሶበ ፤ እፌጽም : ጸሎተ ፡ እገብር ፡ በእደዊየ ፡ 
ወአጻሙ!*፤ : ሥጋየ : паю : ኢይ*መአኒ'* : ወኢይስድደኒ ፤ ውስተ ፡ ገሃነም = 
ወዘያጸሙ'' ፡ ሥጋሁ : ወያሐምም" ፡ በጾም : ወበጸሎት : ወአንብቦ : ወተልእኮ ፡ 
፣ይድኅን ፡ እምገሀነም'" s ወዘያረብሕ : በዝየ : ሥጋሁ ፡ ይጸንዕ ፡ ላዕሌሁ ፡ ፍትወተ ፡ 
CHT ፡ ወይወርስ : እሳተ ፡ 17599?! s ወዘንተ : ሰሚዖሙ” ፡ አኃው ፡ ሰገዱ ፡ 
ሎቱ ፡ ወይቤሉ ፡ ስረይ ፡ ለነ ፡ ኦአቡነ ፡ 'እስመ ፡ አልቦ ፡ ዘይክል : ገቢረ ፡ ዘአንተ ፡ 
ትገብር" ፡ ወነፍስከ ፤ ትትፌሣሕ ፤ በምግባር ፡ መንፈሳዊት : 'ወለብዙኃን : ትው 


986 + ሶበ ፤ አብደረ ፤ ረድእ : ዘይክውን ፡ ለነ ፡ እብን ፡ ወልድ = (?) В — °° + һай: B — ች + እስመ፣ 
A — 989 B በተግሣጽ ፡ --- ” В ይከውን : enean : — ”፤ B ወኮነ ፡ በኩሉ ፡ --- ”" В ወይትና 
ገሮ ፡ --- 93 ለ ገዳም ፡ --- 994 ል ነፍሳተ ፡ ብዙኃ ፡ --- 95 ለ ላዕሌ ፡ --- ?% B ወአልበሰ : እምኔሆሙ з 
ዘንተ ፡ አርአያ : ወአንበሩ : (sic) : — 997 В እምኔሁ : — 98 B ግበሩ ፡ --- ** + ወሰርሑ : ወትረ ፡ 
0 (F : እምግብርክሙ ፡ 8 --- ! В ዘትሁቡ ፥ --- ! В ፍዳ : በእንተ ፤ ነፍሳቲክሙ 2 — 3 В ወእምአኃው 
ሀሎ ፡ ንበረ ፡ (sic) ወይሰምዖ ፡ --- 4 B ይሜሆሮሙ ፡ ለአኃው : ወይኤዝዞሙ ፡ : — А ይትናበሩ :, B ይግ 
በሩ ፡ ---* A ይግብር ፡ --- 7 В እምአእመረ ፡ መልእክት ፡ ዘይከውን ፡ ወሶበ : Жаз: ኢጻመወ ፡ እመ : 
አስተተ ፡ ነገረ : ለመነኮሳት г ላዕለ ፡ ግብር ፡ ወይዔዝዘነ : ውእቱ ። ---፤ В ኢታአምሩኑ፡፡---* Bom: 
ሰምዓ ፡ --- !9 ለ ወገረ : ጓዕሌ :, В ዘንተ : ገደፈ : ደጓዕሌ ፡ --- И B ወባረከ : (sic) ቅድመ ፡ አቡነ ፡ ወሰ 
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L'Écriture dit: ‘Corrige ton fils avec un bâton”, car le fils ne meurt pas de la 
correction de son pére. Son áme sera bénie et utile pour toi et pour son 
Dieu.» 

À tout moment, notre Seigneur venait auprés d'abba Bsoy et l'encoura- 
geait à propos de sa pureté et de sa virginité. Le Seigneur lui dit: «Il y aura 
pour toi un monastère dans ce désert de Scété et des âmes nombreuses s'y 
rassembleront; elles offriront sacrifice et offrande pour mon nom et tu de- 
viendras père de beaucoup de frères.» Le saint lui dit: «Pardonne-moi, mon 
Seigneur, je suis un vieillard et пе peux faire face à ce ministère. Cette œuvre 
convient aux saintes gens qui gardent ton commandement, moi (je suis) un 
pécheur.» Notre Seigneur rassembla pour lui de nombreux fréres afin qu'ils 
demeurassent auprés de lui, et (Bsoy) les revétit du schéme des moines. Ils 
demeurérent dans des cellules proches de la sienne. Tous les jours, il leur ap- 
prenait à craindre Dieu et à lire les Écritures saintes et les psaumes de David. 
Il leur disait: «Mes enfants, travaillez de vos mains pour donner l'aumóne, et 
une récompense vous attendra dans les cieux.» 

Il y avait un frère (qui) entendait notre père prescrire aux frères de tra- 
vailler de leurs mains. Il pensa en son cœur et dit: «Si le père travaille (lui- 
méme) de ses mains, qu'il nous commande; mais s'il ne (travaille) pas, pour- 
quoi nous commande-t-il? » Notre père sut (cela) par l'esprit et lui dit: «Mon 
fils, tu penses cela et tu murmures contre moi. Or moi j'enseigne les frères et 
les fortifie pour le travail, la lecture des Écritures et des Psaumes, le service 
(de Dieu) et les priéres. Ne sais-tu pas que devant Dieu je travaille pour vos 
ámes à tout moment? » En entendant (cela), le frére jeta les fibres de palmier 
(qu'il tenait) loin de sa main, se prosterna devant notre pére et dit: «Par- 
donne-moi, mon père.» Abbä Bsoy lui dit: «Mon fils, Dieu sait si j'ai tra- 
vaillé ou si je n'ai pas travaillé. Depuis que je suis venu dans ce désert, je 
n'ai pas cessé de travailler et de servir (Dieu) jour et nuit. Quand j'achéve la 
priére, je travaille de mes mains et je fatigue mon corps pour qu'il ne me 
vainque pas et ne me chasse pas en enfer. Celui qui fatigue son corps et 
l'éprouve par le jeûne, par la prière, la lecture (des Écritures) et le service (de 
Dieu) est sauvé de l'enfer. Mais celui qui ici-bas fait profiter sa chair fortifie 
contre lui les désirs de la jeunesse et héritera du feu de l'enfer.» En entendant 
cela, les frères se prosternèrent devant lui et dirent: «Pardonne-nous, notre 
реге; en effet, personne ne peut faire ce que toi, tu fais, ton ӛте se réjouit 


5 Proverbes 23,13. 


15: b : — ? «B —U B ከመ ፡ --- М B ወጠንኩ : ገቢረ : ወኢያሰትት፡፡ --- 5 B ወአፈርስ : — 
6 8 ኢይምጽአኒ ፡ (2) — " B በዘይጻሙ ፡ በዝየ ፡ --- ЕВ ወያማስን : — 9 B በእደው ፡ ያግእ ፡ (sic) 
እሳተ : ገሃነም : — 20 B ዝሙት : ወትመይጦሙ፡፡---"! + ለዓለመ : AFP: B — 22 B onn : ۳۵0 : 
ዘንተ ፡ --- 23 В ቅዱስ : ኢይክል ፡ላዕለዝ ፡ ግብር ፡ ዓለም ፡ ዙሎ : (2) — 
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Раз: ውስተ ፡ ሕይወት ። ወብዙኃ ፡ ይገብር” ፡ አቡነ ፡ ቅዱስ ፡ በኅቡእ : ዘእንበለ ፡ 
ያእምርዎ ። 

ይቤ ፡ አባ ፡ ዮሐንስ : ብዙኃ ፡ ጊዜ” ፡ ኮኑ ፡ ድልዋነ ፡ እምነ ፡ አኃው ፡ ረኪቦሙ : 
ፍድፍድናሁ ፡ ለአቡነ : ቅዱስ ። እስመ ፡ ብዙኃን : ገዳማዊያን : ባሕታዊያን ፡ ጽኑዓን ፡ 
ነበሩ : ውስተዝ ፡ 29995 ፡ ከመ ፡ ይትአመር ፡ ስሞሙ ፡ ወይንበር ፡ ለዓለም ፡ ወነሥኡ ፡ 
ዐስቦሙ = ወፈቀደ፡" ፡ እግዚአብሔር : 0028 : ይትሐነጽ : ሎሙ ፡ ምኔታት” ፡ ለለ” ፡ 
አስማቲሆሙ ፡ ወአብያተ ፡ ክር*ስቲያናት ፡ ይትሐነጽ ፡ ሎሙ : በመካናቲሆሙ ፡ "ФР 
OCF ፡ በውስቴታ : መሥዋዕተ ፡ DECAY: እንተ ፡ ትበርህ : ከመ ፡ ፀሐይ ፡ ዘያሐዩ ፡ 
ነፍሰ?! : ወሥጋነ s እሉ ፤ ንጹሐን : እለ : ኀረዮሙ : እግዚአብሔር ፡ ወከሠቶሙ ፡ 
ወረሰዮሙ : መርሶ ፡ ለዕንቡዛን : በዝ ፤ ዓለም : ከመ ፡ ያድኅኑ ፡ ነፍሳተ ፡ ኩሉ ፡ 
ዘይመጸእ : ኀቤሆሙ : በልብ : CEÒ : ከመ ፡ ሀገር ፡ 'ዘባቲ : ጥቅመ ፡ KYA: 
ወትሜግብ ፡ እለ : ውስቴታ” с ቀዲሙሰ” + ዘሠርዐ” : ሕገገ : መንፈሳዊተ : 'ዝንቱ ፡ 
ነቢይ” ፡ አባ ፡ '"(መቃሪ : ዝንቱ” : ዘወፅአ : ስሙዓቱ : ውስተ ፡ ኩሉ ፡ ምድር ። 
ወኮነ : ምምሕፃነ : ወመራሔ : ሕይወት” ፡ ለኩሉ : ዘይነብር : ውስተዝ ፡ ገዳም = 
"ዝንቱ : አቡነ ፡ ቅዱስ : መቃሪ” s ወእምድኅሬሁ ፡ አነ ፡ ሕጹጽ ፡ ዮሐንስ ። ወለም 
ንት ፡ አነ Е እቄድስ : ርእስየ z 'ወአንሰ : እጽሕፍ” : ለዝንቱ : ዘኀረዮ : እግዚአብ 
ሔር ፡ ዘተነበየ ፡ በእንቲአሁ ፡ አቡነ ፡ ቅዱስ : 099999 : በመካን : እንተ ፡ ተከልኩ ፡ 
ባቲ ፡ ዕፀ : በከመ : አዘዘኒ МЕР ። ዝንቱ ፡ ውእቱ ፡ "АП ፡ ብሶይ” ፡ '(ዘ*ሐይወ : 
በሥርዐት : ወፍድፍድና"*' ። ወእሉ ፡ አበው ፡ ቅዱሳን : አብሮም ፡ ወመክሰምያኖስ ፡ 
ወዱማድዩስ : እሉ ፡ ዘመርሖምሙ ፡ አባ : መቃርስ” : ወመሐሮሙ ፡ ሥርዐተ ፡ ዝንቱ ፡ 
አርአያ ፡ ቅዱስ ። እሉ ፡ 6 ቅዱሳን : AA : አብርሁ ፡ በገዳመ : አስቄጢ ፡ ከመ ፡ ዕንቁ ፡ 
ባሕርይ ፡ HARAN ፡ ሜጡ” ፡ ወከመ ፡ 6 አርድእት ፡ እለ ፡ ዜነዉ ፡ በወንጌል ፡ ውስተ ፡ 
ኩሉ г ዓለም # ወረከብነ” ፡ ጽሑፍ ፡ ውስተ : ወንጌል : ከመ ፡ ክርስቶስ ፡ ኀረየ ፡ cU 
ወ ፪አርድእት : ወፈነዎሙ ፡ ይስብኩ ፡ ውስተ ፡ ኩሉ : መካን” a ወኢከሠተ : ለነ ፡ 
አስማቲሆሙ ። ' ወዘንተሰ ፡ ከሠተ ፡ ለነ ፡ አስማቲሆሙ ፡ለ፲ ወ ë ሐዋርያት : እስመ ፡ 
ቀዲሙ ፡ ኀረዮሙ ፣ ወረሰዮሙ ፡ ብርሃነ : ለኩሉ : ዓለም” z ወከማሁ : ከሠተ з ЛУ: 
በዝየ : አስማተ ፡ እሉ : 0 ቅዱሳን з ዓበይት ፡ 'ዘየዓብዩ ፡ እምካልኣን ፡ ቅዱሳን” z 
"DANN ۰ ቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ወፅአ ፡ ዜናሁ : EATS! : ኩሉ ፡ ምድር ፡ ወከሠተ : 
እግዚ*አብሔር ፡ ጸጋ ፡ ዐቢየ ፡ "በውስተ ፡ መካኑ” s 


። В ወትትገበር : ወትጹውዖሙ ፡ ወኮነ з ብዙኃ ፡ ዘይትገበር : — 25 А nai: — 26 В ረሰየ ፡ аян: 
እምነ ፡ ቅዱሳን : ረከቡ ፡ ትርፈቶ : እስከ : ብዙኃን : እምሰብእ : ገዳማዊያን ፡ እምነ ፡ ባሕታዊያን ፡ ትሩፋን ፡ 
እለ ፡ ነበሩ : ውስተ : ዝንቱ ፡ ገዳም ፡ እለ ፡ ቀርቡ ፡ ኀበ ፡ እግዚአብሔር : ሠናየ ፡ ወገብሩ ፡ --- В ወበፈ 
ቃደ ።---መ* < --- 2 А ምኔታተ ፡ --- № 8 ላዕለ : — И B ወምስዋዕት ፡ ትበርህ : ሎሙ : ዘይነጽሕ ፡ 
እምፀሐይ ፡ ከመ ፡ ያቅርቡ ፡ ላዕሌሃ : ዮርባነ : ሰማያዌ + ዘየሐዩ ፡ ነፍሳቲነ ፡ --- 32 В ዘኢይትኃጣእ ፡ 
በውስቴታ : መድኃኒተ ፡ እምጸላእት ። --- 33 В ቀዳሚ ፡ ኀበ : እሉ ፡ ኅሩያን : ወንጹሐን : ወቅዱሳን ፡ ወዝ 
ንቱ ፡ ፍቁረ ፡ እግዚአብሔር : ወነቢይ ፡ --- “В ወአንበረ ፡ --- 35 В ዘዓቢይ ፡ አቡነ : — В መርስ፣፤ 
(sic) — ? B ፍኖትነ : ዓቢይ : መንፈፈሳዌ ፡ (sic) ወመምህር : — > B — ” B ለምንት : ከመዝ : 
ኢእጽሕፍ፡--- “ В ባማዊ : — В ወእምድኅረ ፡ ውእቱ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡---” < B — * B ዘይ 
ዜንው : በሥርዓቱ з ወፍድፍድናሁ ። --- “ В መቃሪ : ወአርአዮሙ : — 4 + ዘያበርኅ : በውስተ ፡ ጽል 
መት : ---* В ወናሁ ፡ረክብነ : — 47 8 --- B አህጉር። ---” B ወእሉንቱሰ ፡ እስመ : ቀዲሙ፣ 
ኃረየ ፡ í ወ፪ ወጸውዖሙ ፡ ለአርዳኢሁ ፡ ወአመነ : (sic) አስማቲሆሙ : ወሰመዮሙ : ለነ ። --- 50 B none: 
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dans l'euvre spirituelle et tu appelles beaucoup (de gens) à la vie (éter- 
nelle).» Notre pére saint faisait beaucoup en secret sans qu'on le sát. 

Abbä Jean dit: «De nombreuses fois, des frères devinrent dignes, ayant 
rencontré l'excellence de notre pére saint.» En effet, de nombreux ermites 
solitaires forts demeurérent dans ce désert pour que leur nom füt connu et 
demeurát à jamais, et ils гесигепі leur récompense. Dieu voulut que fussent 
construits pour eux des monastères à chacun de leurs noms. Des églises sont 
construites pour eux à l'emplacement (ой) ils (demeuraient) pour y offrir le 
sacrifice et l’offrande qui brillent comme le soleil qui fait vivre (notre) âme et 
notre corps. (Ce sont) ces purs qu'a choisis Dieu, il les a révélés et en a fait 
un havre pour les faibles d'esprit en ce monde afin qu'ils sauvassent l'áme de 
quiconque vient auprès d'eux d'un cœur droit, comme la ville qui a une mu- 
raille forte et protège ceux qui (87)у (trouvent). En premier, celui qui institua 
la loi spirituelle (est) ce prophète abba Macaire (Magari), celui dont Іа re- 
nommée s'est répandue dans toute la terre. Il fut le refuge et le guide de vie 
pour quiconque demeure dans ce désert. Celui-là (est) notre pére saint 
Macaire. Aprés lui, moi Jean le Petit. Pourquoi me louerais-je moi-méme? 
Moi j'écris pour celui qu'a choisi Dieu, celui à propos duquel a prophétisé 
notre pére saint Ватоу au lieu dans lequel j'ai planté un arbre comme me 
(P)avait ordonné mon père (spirituel). C'est abba Bsoy qui a vécu dans la 
discipline et l'excellence. Ce (sont) les pères saints "Abrom?$, Maxime 
(Maksemyänos) et Doméce (Dumädyus), eux qu'a guidés abbà Macaire; il 
leur a enseigné la discipline de cet exemple saint. Ces quatre saints (sont) 
ceux qui ont brillé dans le désert de Scété comme une perle de grand prix et 
comme les quatre apótres qui ont annoncé l'Évangile dans tout l'univers. 
Nous avons trouvé écrit dans l'Évangile que le Christ a choisi soixante-douze 
disciples et les a envoyés précher en tout lieu. Mais il ne nous a pas révélé 
leur nom. Mais il nous a révélé cela — les noms des douze apótres —, car il 
les a choisis en premier et les a faits lumiére pour tout l'univers. De méme, il 
nous a révélé ici les noms de ces quatre saints. Quant au pére saint Bsoy, sa 
renommée s'est répandue sur toute la terre et Dieu a révélé une grande gráce 
dans l'endroit (de) son (séjour). 


* አብሮም ፡ est peut-étre une déformation de እምሮም : («de Rome») et désignerait ainsi la pa- 
trie des deux saints nommés immédiatement aprés, qui sont souvent appelés «les Romains» 
et au nom desquels existe un monastère à Scété. Les «quatre saints» seraient donc Macaire, 
Bsoy, Maxime et Doméce (cf. aussi introduction p. [7]), auxquels il faut peut-étre ajouter 
Jean si le couple Maxime-Doméce est considéré comme une seule entité. 


እምነ з ዙሉ ፡ ቅዱሳን ፡ NAAT : — ?! В በከመ ፡ ይቤ ፡ ቀዳሚ ፡ ወወጽአ ፡ --- ” B በመካነ ፡ ቅዱስ ፡ 
አባ ፡ ብሶይ ። — 


A 71r°b 


А 71v°a 
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ወረከቡ*' : በርበር : ግ ወሀ መነኮሳተ : ኀበ ፡ ማኅፈድ ፡ ልዑል : ዘይብልዎ : 
NLP ፡ ወቀተልዎሙ : ለኩሎሙ ። 'ወእንዘ : ይገብኡ : ለብሔሮሙ ፡ ARCA: 
ምስለ ፡ ሰረገላሆሙ”፤ ፡ ኅበ ፡ ዐዘቅተ ፡ ማይ ፡ ዘአባ” ፡ ብሶይ?' s ወነሥኡ + አስይ 
ፍቲሆሙ : ዘምሉእ з እምደመ ፡ እሉ ፡ መነኮሳት : ሰማዕት* : ወኀፀቡ ፡ ውስተ ፡ 
ዐዘቅት = ወኮነ ፡ ምዩ : ፈውሰ" : ለኩሉ : ሕሙማን ፡ እስከ ፡ ዮም z ስብሐት ፡ ለእግ 
ዚአብሔር : ዘሠምሮሙ ፡ ለቅዱሳኒሁ"' s 

"ወቅዱስ ፡ አባ : ብሶይ ፡ ወትረ ፡ የሐውር" ፡ ኀበ ፡ አባ : ባውሊ” z ወሀሎ ፡ 
"ወልድ ፡ ዘስሙ : ሲራስ” з ዘእምአንስና" ፡ ሀገር z 'ወይፈቅድ ፡ ከመ ፡ ይንሣእ : 
በረከቶሙ** : ወይፈቱ ፡ ከመ ፡ ይልበስ : አልባሲሆሙኖ ፡ ወይትጋደል : በከመ ፡ ገድ 
ሎሙ ። ወብዙኃ ፡ ጊዜ ፤ ይመጽእ ፡ ውስተ ፡ ገዳም ፡ ወይነብር : UF ። ወሶበ ፡ 
መጽኡ”* ፣ እሙንቱ : አበው ፡ ቅዱሳን : ርእየ” ፡ ጸጋ : እግዚአብሔር : ABC ፡ ላዕ 
ሌሆሙ” ፡ ይትበሀሉ ፡ አባ ፤ ባውሊ : ወአባ : *ብሶይ ፡ ይኩን : ሥጋነ ፡ በዲበ ፡ 
ምድር ፡ አሐደ : ንብረተ + ወነፍሳቲነ'፤ ፡ በዓለም : ዘይመጽእ ፡ አሐደ ፡ ማኅደረ = 
ወአእመሩ"” : ከመ : እግዚአብሔር : 'ያቀውም ፡ ሎሙ : ወያስተጋብእ ፡ ሕዝበ ፡ 
ብዙኃ"? s ወብዙኃ : ይትፋቀሩ : АЙ : ፋውሊ ፡ ወአባ ፡ ብሶይ з ወወትረ : ይመጽእ ፡ 
ብሶይ ፡ ኀበ : ፋውሊ” ፡ ወይትናገሩ : እመጸሕፍት : ቅዱሳት” ፡ ከመ ፡ ኤልያስ : Oh 
ልሳዕ ፤ ነቢያት”፤ s እስመ г መንፈስ ፡ ቅዱስ : ይሰፍሕ ፡ ነፍሰ ፡ ነቢያት з ወይቤ ፡ 
Ай: ብሶይ ፡ ለአባ : ፋውሊ ፡ ' አእየ : ፋውሊ + ጽናዕ" ፡ ከመ ፡ ትግበር : ወትጻሙ ፡ 
እንዘ ፡ ሀሎነ : ውስተ ፡ ዓለም : ዘእንበለ ፡ ንፃእ ፡ እምኔሃ ። ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ፋውሊ ፡ 
ጸሊ ፤ ላዕሌየ : ኦቅዱስ : እትወከፍ ፡ እምኔከ ፡ ኩሎ ፡ ዘአዘዝከኒ ፡ ቦቱ ፡ ወኢያኀብእ ፡ 
እምኔክ ፡ ምንተኒ ፡ እምዘ ፡ ብየ ። ወይቤሎ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ናምልኮ : ለእግዚአብሔር ፡ 
እምኩሉ з አልባቢነ ፡ በእንተ ፡ ዘመሀረነ : ወመጽአ ፡ ኀቤነ ፡ በዝንቱ ፡ ዘመን ፡ ሠናይ ። 
ወንንግድ : በኀምስቱ : መክሊት ፡ ከመ : ይትመክአብ ፡ ለነ : ኀበ : እግዚእ ፡ ወኢን 
TUNE ፡ *ከመ : አብዳት?' ፡ ወላዕሌነ ፡ ፍቅረ : እግዚእ = ወንዕቀብ ፡ ፍቅሮ” : ምስለ : 
ኃምስ : ደናግል : ጠባባት ፡ AA : አብርሃ” ፡ ቅብአ ፡ መኃትዊሆን ፡ ከመ ፡ ይሣሀል ፡ 
ላዕሌነ z ወይቤሎ ፡ Ай: ፋውሊ ፡ ጸሊ : በእንቲአየ ፡ ከመ ፡ ATILA ፡ በኩሉ ፡ ጽን 
ዕየ z ወኮነ : በውእቱ ፡ ዘመን ፡ 'ቅዱስ ፡ ብሶይ ፡ ከመ ፡ ቅጽረ ፡ ብርት" ፡ ለኩሉ” ፡ 
መነኮሳት ፡ እለ : ይመጽኡ ፡ ከመ ፡ ይትባረኩ ፤ እምኔሁ" s 'ወይትናገሩ ፡ ነገረ ፡ 
ድቲን ፡ ФАЛА : ዓለመ” ። ወንሰግድ ፡ ሎሙ ፡ ንሕነ ፡ ከመ ፡ ይዘክሩነ : በቅድመ ፡ 
ክርስቶስ ፡ አምላክነ : ከመ : ይምሐረነ ፡ አመ ፡ ንቀውም ፡ ቅድሜሁ = 


53 В ወመጽኡ ፡ በርባን ፡ (sic) ወረከብዎሙ : (sic) — 5 B ብያምን ፡ ወቦኡ : ኀቤሆሙ ፡ --- 5 В ወገ 
ብኡ ፡ ከመ ፡ £4 ፡ ለብሔሮሙ ፡ ለምዕራፍ ፡ ወበጽሑ ፡ --- 56 A HHQ :, В በመካነ ፡ AQ: — 7 + ወአ 
እረፉ ፡ ምስለ : ሰረገላቲሆሙ ፡ ኅበ ፡ ዓዘቅት ፡ B — * + እለ ፡ ቀተልዎሙ ፡ В — ° + ወሕይወት : B — 
$0 + ወኩሉ ፡ ዘጻመወ : ብዙኃ + ይትፈደይ ፡ በመንፈስ : ቅዱስ ፡ በከመ : ወጢኑ : (sic) በሥርዓት з mh? : 
ዘያፈቅር : ብሕትና : ወጽሙና s ወይትራባሕ : በሥርዓት 5 --- Я B ወተንሥአ ፡ ወሖረ ፡ — 2 B 
ፉውሊ ፤እምነ ፡ ባምዊ ፡ ይንበር ፡ ላዕለ ፡ ምስር : ወይዴሊ ፡ ለእግዚእ ፡ ዘእንበለ : አርምሞ з ወህሎ ፡ ግብረ : 
ይገብር : HAL EAP ። --- 9 В ወሀሎ ፡ አባ : ሲራስ : ወልድ : --- А ዘእምንስና :, В ዘእምአን 
ሳና ፡ — 65 B ወኢፈቀደ ፡ እምአባ : ፉውሊ ፡ ወአባ ፡ ብሶይ ፡ይ ? በር ፤ በሃይማኖቶሙ : ወይንሣእ ፡ --- 
66 + ወይትባረክ : እምኔሆሙ : B — 67 + ወይትመህር : ---” B መጽአ ፡ ኀበ ፡ --- 8 B ወርእዩ : — 
7 B ላዕሌሁ ፡ --- ?! B ወይቤልዎ : ኢይርሕቅ ፤ ሥኃነ ፡ እምሥጋከ ፡ በዝንቱ ፡ ዓለም : ወነፍስከ з እምነፍ 
ስነ ፣ — 2 B ወነገርዎ ፡ --- ? B ያስተጋብእ : ወያቀውም : ሎቱ : ምኔተ ፡ ላዕለ ፡ ? a: ወከ 
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Des barbares trouvérent quarante-neuf moines auprés d'une tour élevée 
qu'on appelle Piamoun (Beymon) et ils les tuèrent tous?". Alors qu'ils retour- 
naient dans leur pays, ils se reposérent avec leurs chariots prés du puits 
d'abbà Bsoy. Ils prirent leurs épées qui (étaient) pleines du sang des moines 
martyrs et (les) lavérent dans le puits. Son eau devint un reméde pour tous les 
malades jusqu'à aujourd'hui. Gloire à Dieu qui se complaît dans ses saints! 

Le saint abba Bsoy allait constamment auprès d’abbä Paul (889/11). Il y 
avait un jeune garçon du nom de Siräs qui (était) de la ville d'Antinoé 
САпяепа). Il voulait recevoir leur bénédiction et désirait revêtir leur vêtement 
(monastique) et combattre (spirituellement) conformément à leur combat. De 
nombreuses fois, il venait dans le désert et y demeurait. Quand ces pères 
saints vinrent, il vit la grâce de Dieu demeurant sur eux; abbä Paul et abbä 
Bsoy se disaient: «Que nos corps soient sur terre dans un même séjour et nos 
âmes dans le monde à venir, dans une même demeure.» Ils savaient que Dieu 
faisait se lever pour eux et réunissait un peuple nombreux. Bsoy venait cons- 
tamment auprès de Paul et ils s'entretenaient des Écritures saintes comme 
Ене et Élisée les prophètes: en effet, l'Esprit-Saint étend l’âme des prophè- 
tes. Abba Bsoy dit à abba Paul: «Mon frère Paul, sois fort pour travailler et 
peiner pendant que nous sommes dans (ce) monde avant d'en sortir.» 8 
Paul lui dit: «Prie pour moi, 6 saint, pour que j'accueille de toi tout ce que tu 
m'ordonneras, et je пе te cacherai rien de ce qui est en moi.» Abbà Bsoy Іш 
dit: «Adorons Dieu de tout notre cœur parce qu'il nous a instruits et est venu 
auprés de nous en ce beau temps. Faisons commerce de (nos) cinq talents 
pour qu'ils soient doublés pour nous auprés du Seigneur et ne soyons pas 
oisifs comme les (vierges) folles alors que sur nous (est) l'amour du Sei- 
gneur. Gardons son amour avec les cinq vierges sages qui allumérent l'huile 
de leurs lampes?* pour qu'il nous fasse miséricorde.» Abbà Paul lui dit: 
«Prie pour moi afin que je combatte (spirituellement) avec toute ma force.» 
Еп ce temps-là, le saint Bsoy était comme un rempart d'airain pour tous les 
moines qui venaient pour étre bénis par lui. Ils s'entretenaient de la parole du 
salut et de la haine du monde. Nous nous prosternons devant eux pour qu'ils 
se souviennent de nous devant le Christ notre Dieu afin qu'il ait pitié de nous 
quand nous nous tiendrons devant lui. 


5 Cf. à propos des quarante-neuf martyrs les lectures du 26 toubeh et du 5 amchir dans [ር 
synaxaire. 
3 Cf. Matthieu 252-4. 


ማሁ ፡ ኮነ : ዘይ ? ሐት ፡ ሎሙ ፡ ኩሎ ፡ መዋዕለ : ሕይወቱ s ФАП: ፋውሊ ፡ ያፈቅር ፡ አባ : ብሶይ : 
ወይትኤዘዝ : ሎቱ s ወአባ : ብሶይ ፡ ይመጽእ ፡ ወትረ ፡ ኀበ ፡ አባ ፡ፋውሊ፡--- 7% А ቅዱሳንት፡--- 
5 + ወቃለ : መጸሕፍት ፡ 8 --- 76 B አፍቅር ፡ --- 7 + ደናግል ፡ В --- ” B ክፍለ ፡ — 79 B A.“ 
ዋአ ፡ ---* <В — 8! B ዘኩሉ ፡ --- ® В እምኔሆሙ ። --- 83 B ወኮኑ : ዘይትመአዱ ፡ ወትረ ፡ ላዕለ : 
Жат ፡ እምዝንቱ ፡ --- А ለዓለለመ s, В ዓለም ፡ ይብል : — 
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ወሶበ ፡ ቀርበ ፡ ወበጽሐ : ጊዜ ፡ ዕረፍቱ ፡ ለቅዱስ ፡ አባ : ብሶይ : OFA: መዋዕ 
ሊሁ : ወረስአ : ПН ፡ ወአፅዕረገ : ሥጋሁ : መሥዋዕተ” ፡ ውኩፈ ፡ ለአምላኩ = 
ወእምዝ ፡ ይቤለኒ : በከመ ፡ ዓመታት ፡ እለ ፡ ነበርኩ : በገዳመ : አስቄጢ : ከማሁ*' ፡ 
ነበርኩ : በዝንቱ ፡ገዳም ፡ ኀበ ፡ አበው ፡ 00,458: በማሪስ ፡ ГАЗИ : ይትለአኮሙ ፡ ወእ 
ሴብሖ : ለእግዚእየ" = ወነበረ” ፡ አባ ፡ ፋውሊ : በገዳም : ዓመታተ ፡ ብዙኃ ፡እንዘ ፡ 
ይቄድስ ፤ ለአም*ላኩ = ФАСО?! ፡ ወግብሩ ፡ በፍድፍድና” = ይቤ ፡ Ай: ብሶይ ፡ 
"አልቦ ፡ዘየዐቢ ፡ ገድል : ከመ ፡ ዘኢያወፅእ ፡ ቃለ” ፡ ቅድመ ፡ 'ይተናገር : እጉሁ” ። 
ካዕበ ፡ ይቤ : ዓመታተ : እለ ፡ ነበርኩ г ውስተ : ምኔት ፡ 'ገበርኩ : ግብረ ፡ ስዉረ” : 
"ዘአልቦ ፡ ዘያአምረኒ” = ወባቲ ፡ እሴፎ ፡ ዐስበ s ወሶበ ፡ አእመሩኒ”” ፡ ሰብእ” ፡ "ኢይ 
ሴፎ ፡ ምንተኒ ። ይቤሉ : በእንቲአሁ” ፡ ኩሎ ፡ ዘይገብር : ግብረ : ለእመቦ : ዘአእመ 
ርዎ ፡ ይዌልጥ : ወይወጥን""” ፡ ካልአ s ' ወይብል : እስመ ፡ ዕራቁ : ውዳሴ!" ፡ ዕሩቀ ፡ 
ይከውን ፡ 'ወይትነገፍ : BAN ፡ ወብዙኃን ፡ እለ ፡ ያፈቅርዎ ፡ ለዝ z ወዝንቱሰ ፡ 
ቅዱስ : ኀደገ ፤ ዘንተ ፡ ወተወከለ ፡ ላዕለ ፤ አግዚአብሔር : እምንእሱ ፡ ወወረሰ ፡ 
መንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ ወበጽሐ ፡ ውስተ ፡ ሰናያት ፡ ዘለዓለም = 

ወይእዜ ፡ ሶበ ፡ በጽሐ ፡ ለርስአን ፡ AN: ቅዱስ'"' : በዝኃ : መዋዕሊሁ : ወተመ 
ሥወ : ሥጋሁ'* : ወፈቀደ ፡ እግዚእነ : ከመ + PAAD ፡ እምአሰረ : ዝንቱ : ዓለም ፡ 
ዘምሉእ ፡ ሐዘነ s ወፈለሰ ፡ አመ ፡ Ж ለወርኃ ፡ APR: ወተወክፈ ፡ እግዚ*እነ ፡ ነፍሶ ፡ 
ንጽሕተ ። ወመጽአ : መላእክት : ለቀበላሁ'* : እንዘ ፡ ይትፌሥሑ ፤ ቦቱ в ወይኬ 
AAP : ወያስተፌሥሕዎ ፡ እስከ ፡ አብጽሕዎ ፡ ኀበ : መንግሥት ፡ ልዕልት : በክብር ፡ 
ወበስብሐት'"' з ወአኃው ፡ እለ : ይነብሩ : ምስሌሁ : ጠብለሉ : ሥጋሁ ፡ ቅዱስ ፡ 
በክብር ۰ ዓቢይ : ወቀበርዎ ፡ ውስተ : መካን ፡ ኀበ : ይትጋብኡ ፡ ለጸሎት : ወይሴ 
flde ፡ ወያአኩቱ!” ፡ እግዚአብሔር = 

ወለእመቦ + j እምሰብእ ፡ የአምር ፡ እስፍንቱ ፡ ዓመታት ፡ ዘነበረ : በገዳም ፡ ወንሕ 
ነሰ : ኢያእመርናሃ = ወተስእልነ” ፡ ብዙኀ ፡ ጊዜ : ከመ ፡ ይንግሩነ ፡ ኪያሃ ፡ ወአልቦ ፡ 
ዘአእመራ ፡ እስመ : ውእቱ : £I gg? ፡ እምሰብእ : ከመ ፡ ኢያክብርዎ = ወዘንተሰ ፡ 
ነገሩ ፡ ከመ ፡ ነበረ ፡ 3 ዓመታተ : በገዳም ፡ እንዘ ፡ ያመልኮ г ለእግዚአብሔር ፡ ሠናየ ፡ 
አምልኮ s ОПАЛ): ዓመታተ ፡ ነበረ + ባሪሰ : ገዳመ ፡ ተባይስ ። ወገብረ : ብዙኀ ፡ 
ተአምረ г ዘኢይትጐለቀ- z ወእግዚአብሔር ፡ ባሕቲቱ ፡ ያአምሮ ፡ ወውእቱ ፡ የዐስዮ = 
ወንሕነሰ ፡ እንዘ ፤ ብዙኅ ۰ ሀሎ : ዘእምተነግ”ረ : ሕዳጠ ፤ ጸሐፍነ : እምሥርዐቱ : 
ለዝንቱ ፡ ጽኑዕ ፡ Q0 ፡ ምሉአ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ኅሩይ ፡ አባ ፡ ብሶይ з ወስብሐት : 
ለእግዚአብሔር ፡ ለዘ ፡ አጽንዖ ። ወይደልወነ : ከመ ፡ ንትሉ ፡ ሥርአቶ ፡ ቅድስተ ። 


85 < B — 5 A መሥዋዕት : В ФСУ: ” + ካዕበ ፡ B — 5 B ባክሪ : — В ወመጻእኩ : 
ኀቤሆሙ : በማሪስ : ወፈቀድኩ з ዘእሴአሎ : ወእሰብሖ ፡፤ ለእግዚእየ ። --- 90 + ካዕበ ፡ 8 ---” B 
ወኢይትጐለቅ ፡ ሥርዐቱ ፡ --- 2 B ወትሩፋት ። --- 9 B በኩሉ ፤ ሥርዓታት ፡ አልቦ ፡ ዘየአቢ ፡ ገድል ፡ 
እምዘ ፡ PORA : ነገሩ : (sic) — 34 B ይትናገሩ : አኃው ። ---* < --- % B እንዘ : አልቦ ፡ ዘያአምር ፡ 
ሥርዓታትየ з illisible — " A አእመረኒ 1, B ያአምሩኒ ፡ — A ለሰብእ :, B ሰብእ : ግብርየ ---” B 
አነ ፤ ALTENA : እምኔ ? : ወኢምንተኒ ፤ ወይቤሉ ፡ በእንቲአከ ፡ --- 9 А ወይጥን ፡ — "! В по : 
ኢይአምርዎ ፡ (sic) ወይብል ፡ እስመ : ለወድሶ ፡ ዘይገብር ፡ ግብሮ ፡ --- 102 В ወይነግፍ ፡ ኩሎ ፡ ቄጽሎ ፡ -- 
193 В አቡነ — 104 + እምርስእና ፡ B — 105 В ያዕርፎ : ወያውጽኦ ፡ --- 106 ላ ለቀባላሁ : — 107 А ወበ 
ስብሐ። — 108 А ወያአኩቱ : — 109 А ወትስእልነ : — 110 ል ይጐይ : — 
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Quand s'approcha et arriva le moment de la mort du saint abbà Bsoy, que 
ses jours eurent été longs et qu'il fut devenu fort vieux, il offrit son corps en 
sacrifice agréable à son Dieu. Ensuite, il me dit: «Selon les années que j'ai 
demeuré dans le désert de Scété, de méme ai-je demeuré dans ce désert 
auprès des péres... dans le Sud?? en les servant et en glorifiant mon Seigneur. 
Abbà Paul a demeuré dans le désert des années nombreuses en sanctifiant son 
Dieu; sa conduite et ses actions (étaient) dans l'excellence.» Abbà Bsoy dit: 
«П n'y а pas de plus grand combat (spirituel) que (celui de) qui ne profère 
pas de parole avant que son frére ait parlé.» Il dit encore: «Les années que 
j'ai demeuré dans le monastère, j'ai fait une œuvre cachée que personne пе 
me connaissait.» Par elle j'espére une récompense. Si les gens me (l')avaient 
connue, je n'espérerais rien.» On dit de lui que toute action qu'il faisait, si on 
la connaissait, il (en) changeait et (en) entreprenait une autre. Il disait: «La 
vaine louange est vaine (?) et son feuillage se flétrit, mais nombreux (sont) 
ceux qui aiment cela.» Ce saint délaissa cela, se confia à Dieu dés son en- 
fance, hérita le royaume des cieux et parvint aux biens éternels. 

Quand donc le pére saint parvint à la vieillesse, que ses jours furent nom- 
breux et que son corps s'affaiblit, notre Seigneur voulut le faire sortir? des 
liens de ce monde qui (est) rempli d'affliction. Il trépassa le huit du mois de 
hamlé et notre Seigneur accueillit son âme pure. Les anges vinrent à sa ren- 
contre en se réjouissant à son sujet, ils le couronnèrentf! et le réjouirent jus- 
qu'à ce qu'ils l'eussent amené au royaume d'en haut dans l'honneur et la 
gloire. Les fréres qui demeuraient avec lui enveloppérent son corps saint en 
grand honneur et l'enterrérent en un lieu oü ils se rassemblaient pour la 
ргігте, glorifiant et louant Dieu. 

бі quelqu'un d'entre les hommes sait combien d'années il demeura dans le 
désert, pour nous, nous ne le savons pas. Nous avons interrogé de nombreu- 
ses fois pour qu'on nous le dit, mais personne ne le savait car il fuyait les 
hommes pour qu'on ne l’honorât pas. (Voici) ce qu'on a dit: il a demeuré 
sept ans dans le désert en adorant Dieu d'une belle adoration; 11 8 demeuré 
d'autres années aussi dans le $00, au désert de Thébaide. Il fit de nombreux 
miracles, qui ne peuvent étre comptés. Dieu seul le savait et il le récompen- 
sait. Quant à nous, alors qu'il y a beaucoup (de choses) qui eussent pu étre 
racontées, nous (n')avons écrit (qu')un peu de la conduite de cet (homme) 
fort (et) utile, plein de l'Esprit-Saint, abba Bsoy l'élu. Gloire à Dieu qui l'a 
rendu fort! 11 nous faut suivre sa conduite sainte. 


* በኪሪ ፡ (bakiri) n'est probablement pas un nom propre. Pour በማሪስ : «dans le Sud», cf. 
р- [53] n. 43. 

9 Fin de B. 

6۱ Ou ۰ 

62 ባሪስ : est ше autre transcription fautive du copte марне (cf. supra п. 59). 


ж А 72у%а 


ж А 72v°b 


* А 73r°a 
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ወአባ : 4.0-A, : 800: አዕረፈ : አመ : ¿ ለኀምሌ ፡ በውስተ : አንጦራዊኒቂ ፡ በገ 
ዳም ፡ ኀበ ፡ ተቀብረ ። ወሶበ ፡ ሰምዐ ፡ አባ ፡ ሲርውስ : ከመ : አዕረፉ ፡ እሉ ፡ ቅዱሳን ፡ 
ዐርገ ፡ ሐመረ ፡ ወሖረ ፡ ኅበ ፡ ሙክያዱሕ ። ወነሥአ ፡ ሥጋሁ ፡ ለቅዱስ ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ 
ወአንበሮ : ላዕለ : ሐመር ፡ ከመ ፡ ይውስዶ ፡ ለእንስና ፡ ከመ : ያንብሮ г ውስተ ፡ 
መካን + НАУА ። ወሶበ ፡ ቦኡ ፡ ውስተ ፡ ባሕር ፡ ወበጽሑ ፡ ኀበ ፡ መካን : ዘሀሎ ፡ Ай: 
ፋውሊ з ቆመት ፡ ሐመር : ማእከለ ፡ ባሕር : ክልኤ ፡ ዕለተ ፡ ወአበየት ፡ ሐዊረ = 
ወደክሙ : ኖትያት ፡ እንዘ ፡ ይሰር : ከመ : PAC: ወሥ*እኑ : አንቀልቅሎታ п 
ወሀሎ ፡ መነኮስ ፡ አረጋዊ ፡ ይነብር ፡ ውስተ : በዐት ፡ መንፈሳዊ : ብእሲ!!! ፡ ወስሙ ፡ 
አባ ፡ ኤርምያስ ። ተንሥአ ፡ ወሖረ ፡ ለኀበ ፡ ውእቱ : ሐመር : ወይቤሎሙ ፡ ለሰብአ ፡ 
ሐመር ፡ቦኑ ፡ዘአእመርክሙ ፡ በእንተ ፡ዘኢያሐውር ፤ሐመርክሙ። ወይቤሉ ፡አልቦ። 
ወይቤሎሙ ፡ በእንተ ፡ ሥጋሁ ፡ ለአባ ፡ ፋውሊ : ዘእምጠምዊ ። እስመ ፡ ተካየዱ ፡ 
በበይናቲሆሙ ፡ አባ ፡ ብሶይ г ወአባ : ፋውሊ ፡ МУН: ሀለዉ : በሕይወቶሙ። ይቤሉ : 
ይኩን : ሥጋነ ፡ ውስተ ፡ አሐቲ ‹ መካን ፡ በዝንቱ ፡ ዓለም ፡ OCAL : ውስተ ፡ 
949%: ዘይመጽእ ። ወበሳኒታ ፡ ቅዱስ ፡ አባ ፡ በርናባስ ፣ ነሥአ ፡ ምስሌሁ ፡ ሰብአ ፡ 
ወሖረ ፡ ገዳመ ፡ ወአምጽአ ፡ ሥጋሁ ፡ ለቅዱስ ፡ ፋውሊ ፡ እምኀበ ፡ ዘኮነ ፡ ወአንበሮ ፡ 
ውስተ ፡ ሐመር : ምስሌሆሙ s ወሐሩ ፡ ወበጽሑ ፡ እንስና ፡ ሀገር ፡ ወ*ወሰድዎሙ ፡ 
ኀበ ፡ ምኔት ፡ በዓቢይ ፡ ክብር ፡ ወበአልባስ ፡ ዘእጹብ : ሜጡ ። ወአክበርዎሙ : በከመ ፡ 
ይደልዎሙ ። ወይመጽኡ ፡ ሰብእ : ወይትባረኩ : እምኔሆሙ ፡ ወየሐቅፉ ፡ ሥጋሆሙ и 
ወኩሉ ፡ ዘቦቱ : ሕምዘ ፡ ሕማም : ይመጽእ ፡ ህየ ፡ ወየሐዩ ፡ በከመ : ዜነዉነ''፤፡ 
ሰብእ : መሀይምናን ፡ እስመ ፡ መጽኡ ፡ እምእንስና ፡ ሀገር ፡ ኀበ : መካነ ፡ ቅዱስ ፡ 
እንጦንዮስ ፡ ከመ ፡ ይጸልዩ ፡ በህየ = 

ወሶበ : ሰማዕኩ ፡ ከመ ፡ አዕረፈ ፡ ቅዱሰ : እግዚአብሔር ፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ኀዘንኩ ፡ 
ብዙኀ ። ወባሕቱ ፡ ተናዘዝኩ ፡ በልብየ ፡ እስመ ፡ በጽሐ ፡ ኀበ ፡ ክብር ፡ ወትፍስሕት ፡ 
ዘነበረ ፡ እንዘ : ይሴፎ ፡ ኪያሁ ፤ ወአእኩትክዎ ፡ ለአምላኪየ : ወሰባሕኩ : ስሞ ፡ 
ቅዱሰ z ወበጊዜሃ ፡ ዘርእያ ፡ አዕይንትየ ፡ ወሰምዓ ፡ እዘንየ : ቃላተ ፡ ወምግባረ ፡ ጸሐ 
ፍኩ ፡ ለክሙ ፡ ኦመፍቅራነ ፡ እግዚአብሔር ፡ АОФ ፡ ነፍስክሙ s ዝአብ!* ፡ ቅዱስ 
፡ አባ ፡ ብሶይ ፡ ውእቱ ፡ ዘፈለሰ : በአማን ፡ ውስተ + መለኮት ፡ 40: መንግሥት ፤ 
ልዕልት з ወንሕነኒ ፡ ንስአሎ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ ከመ ፡ ይረስየነ : አዝማድ ፡ AONE ፡ 
በጸሎቱ : ለቅዱስ ፡ አ*ባ : ብሶይ : ወእግዝእትነ ፡ ማርያም ፡ ወላዲተ : ፍሥሐ з 
ወናቄርብ : ስብሐተ : 00-407 ፡ ለእግዚእነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ምስለ ፡ አቡሁ ፡ 
መሐሪ : ወመስተሣህል ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ : ማሕየዊ ። ይእዜኒ : ወዘልፈኒ : 
ወለትውልደ ፡ ትውልድ ፡ ወለዓለመ ፡ ዓለም ፡ አሜን ፡ ወአሜን ፡ ለይኩን ። 

ጸሐፍክዋ ፡ ለዛቲ ፡ መጽሐፍ ፡ አነ ፡ አብርሃም ፡ ኀጥእ ፡ ወአባሲ ፡ ዘገደፍኩ ፡ በቃ 
ልየ : አርትዑ ፡ በቃላቲክሙ ። በእንተ ፡ ፍቅረ ፡ ተንስዐ'!* : ክርስቶስ ú አጽሐፈኒ ፡ 
አቡየ ፡ 'አባ ፡ PO ። ኅቡረ ፤ ይምኀረነ ፡ እግዚአብሔር ፡ በመንግሥተ ፡ ሰማያት ፡ 
ለዓለመ ፡ ዓለም ፡ አሜን ። 


ІН A ብእሲሁ ፡ --- 12 А ወናፍሳቲነ : — !" ለ ዜነወነ ፡ --- 14 А ዘአብ ፡ --- 15 А ወወዳሴ : — 
16 А ተንሳፅ : — 17 А አባኖብ። 
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Abbà Paul mourut aussi, le sept de hamlé, à 'Antoráwiniqi, au désert où il 
fut enterré. Quand abbà Sirwes apprit que ces saints étaient morts, il monta 
en bateau et alla à Mukyäduh; il prit le corps du saint abba Bsoy et le plaça 
dans le bateau pour l'amener à Antinoé afin de le placer dans le lieu qu'il 
avait construit. Quand ils furent entrés dans le fleuve et arrivérent au lieu oü 
était abbà Paul, le bateau s'arréta au milieu du fleuve deux jours et refusa 
d'avancer. Les matelots faiblirent en peinant pour qu'il avançât et ne purent 
l'ébranler. Il y avait un vieux moine (qui) demeurait dans une grotte, un 
homme spirituel, son nom (était) Jérémie СЕгтеуд5). Il se leva, alla vers le 
bateau et dit aux gens du bateau: «Est-ce que vous savez pourquoi votre ba- 
teau n'avance pas? » Ils dirent: «Non.» Il leur dit: «À cause du corps d'abbà 
Paul qui (est) de Tammah (Tamwi); en effet, abbà Bsoy et abbà Paul ont fait 
un pacte ensemble alors qu'ils étaient en vie: ils ont dit: Que nos corps soient 
dans un seul et méme lieu en ce monde ainsi que nos ámes dans le monde à 
venir.» Le lendemain, le saint abbà Barnabé (Barnäbäs) prit avec lui des 
gens, alla dans le désert, amena le corps du saint Paul de là où il était et le 
plaga dans le bateau avec eux. Ils partirent et arrivèrent à la ville በ Antinoé. 
Ils les conduisirent à un monastére en grand honneur et avec des vétements 
dont le prix (était) élevé. 115 les honorérent selon ce qui était convenable pour 
eux. Les gens venaient, en étaient bénis et embrassaient leurs corps. Quicon- 
que avait le poison d'une maladie venait là et était guéri, comme nous (l')ont 
raconté des fidéles, car ils étaient venus de la ville d'Antinoé au séjour du 
saint Antoine (’Entonyos) pour y prier. 

Quand j'appris que le saint de Dieu abbä Bsoy était mort, je m'affligeai 
beaucoup. Mais je me consolai dans mon cœur, car il était parvenu à l’hon- 
neur et à la joie qu'il était demeuré à espérer, et je louai Dieu et glorifiai son 
saint nom. Aussitót, ce qu'avaient vu mes yeux et entendu mes oreilles, paro- 
les et actions, je l’écrivis pour vous, amis de Dieu, pour l'utilité de votre âme. 
Ce pére saint abbà Bsoy est celui qui est passé en vérité vers (?) la divinité 
d'en haut. Quant à nous, prions Dieu pour qu'il nous fasse parents de sa gran- 
deur par Іа prière du saint abbà Bsoy et (de) Notre-Dame Marie, mère de la 
joie. Nous offrons la gloire et la louange à notre Seigneur Jésus-Christ avec 
son père clément et miséricordieux et l'Esprit-Saint vivificateur, maintenant 
et toujours, dans les générations des générations et dans les siécles des sié- 
cles, amen et amen, ainsi soit-il. 

J'ai écrit ce livre, moi Abraham? le pécheur et peccamineux. Ce que j'ai 
omis dans ma parole, rectifiez-le par vos paroles. Pour l'amour de Tanse'a 
Krestos. Mon pére (spirituel) abbà Nob m'a fait écrire. Que Dieu ait pitié de 
nous ensemble dans le royaume des cieux, dans les siécles des siécles, amen. 


95 hl : («le père») dans le manuscrit; la restitution A479" з («Abraham») est imposée par 
la mention du nom complet du scribe en d'autres endroits du document. 


INDEX DES ANTHROPONYMES 


Abimélech ('Abemelek): 23 
Abiroum/Abrom/Abroum: 7, 69 

Abraham САбгерат, patriarche biblique): 57 
Abraham ('Abrehàm): 75 


Ватоу (Bamwi): 5, 7, 8, 13, 15, 17 
Banmun/Baymun, voir Poemen 

Barnabé (Barnabas): 7, 75 

Basile (évéque de Césarée): 7 

Bàwli, voir Paul 

Benjamin Il (patriarche d'Alexandrie): 9 
Bessarion: 7 

Bidjimi (Bakimos): 7 

Bsoy (Abchày/Besoy/Ebsoy/Seyá, etc.): passim 


Constantin (Quastantinos): 6, 29 
Daniel (138850: 33 

David (Dawit): 33 

Doméce (Dumadyus): 6, 7, 69 
Élie (Elyas): 49, 59, 71 

Élisée (Elsa): 49, 71 

Éphrem: 7 


Fäwli, voir Paul 


Isaac (Yeshaq): 6, 49, 51, 53, 55 
Isaïe (’Isayeyäs): 33 


Jean (Yohannes, Baptiste): 33, 51 

Jean le Petit (Yohannes): 5? 6, 7,8, 13, 15, 29, 
43, 47, 53, 69 

Jérémie (’Érmeyäs, prophète): 7, 17 

Jérémie ('Érmeyas): 75 

Jézabel ('Ēizābēl): 49 

Joseph (Yosēf): 49 


Macaire (Maqāres/Maqāri): 5, 6, 19, 31, 39, 41, 
69 

Maxime (Maksemyānos): 6,7, 69 

Moïse (Musê): 33 

Mowamal: 8, 21 


Моб: 75 


Раш (Pawlos, saint): 33 

Раш de Tammah (Bàwli/Fàwli): 6, 7, 8, 35, 37, 
71, 73, 75 

Pierre (Pétros): 51 

Poemen (Banmun/Baymun): 8, 35, 37 


Salomon: 51 

Samson (Somson): 49 
Schenoudi: 9 

Seya, voir Bsoy 

Siräs: 71 


Tanse'a Krestos: 75 


INDEX DES TOPONYMES 


Akhmim: 6 

Alexandrie ('Eskenderyà): 39 

Antinoé ('Ansenà/'Anténu/'Ensenà): 6, 8, 53, 
59, 71, 75 

Antoine ('Entonyos, monastére de): 6, 75 

'Antorawiniqi: 75 

Arsinoé ('Ersena): 6, 59 

"Asqeti/"Asqita, voir Scété 

’Asto dale: 31 


Baswi/Bäswi: 31 
Ванга, voir Nitrie 
Busiris: 7 


Chansa/Chatchà: 6 


Daga: 10 
Dàqwa (Qaw?): 63 


Égypte (Mesr): 5, 6, 9, 13, 15, 21, 39, 41, 49, 
53, 57 

`Егзепа, voir Arsinoé 

Étienne (monastère de saint): 10 

Hegwäz (Hedjaz?): 5, 13 


Jean le Petit (monastére de): 9 


Létopolis (Wasrm/Wasin): 31 


Mambré (Manbar): 57 
Mesr, voir Égypte 
Mukyäduh: 75 


Nitrie (Batirà): 39 
Ouadi-en-Natroun: 5 
Piamoun (Beymon): 71 
Qastätä (Fostát?): 47 
Rome (Rome): 29, 69 


Scété ('Asqeti/Asqita): 5, 6, 7, 8, 9, 15, 31, 67, 
73 

Sud (Bäris/Märis/Qäris, la Haute Égypte, le): 
53, 73 

Syrie (Soryä): 39, 41 


Tammah (Tämawi): 35, 75 

Tamoytekul: 35 

Тапа (lac): 10 

Tasempôti: 7 

Tastalbeta/Tastalbesta (Teil Basta): 5, 7, 9, 13 
Thébaide (Tabayes): 31, 57, 73 

Thmouis: 35 

Tkehli: 35 


Wasim/Wasin, voir Létopolis 


Genèse 1,1-2: 33 
Genèse 18, 12: 57 


Nombres 25, 1-9: 51 


Psaumes 102, 18: 27 
Psaumes 104, 30: 33 


Proverbes 10,8: 17 
Proverbes 23, 13: 67 


Isaïe 29, 27: 15 
Isaie 61, 1: 33 


Jérémie 8, 13: 17 
Ézéchiel 37, 9: 3 
Daniel 7, 9: 33 
Matthieu 19, 19: 57 


Matthieu 25, 2-4: 71 
Matthieu 28, 19: 35 


INDEX DES CITATIONS BIBLIQUES 


Marc 13, 26: 25 


Luc 11,28: 29 
Luc 18, 16: 35 


Jean 1,32: 33 
Jean 14, 12: 23, 63 
Jean 14, 21: 23, 55 
Jean 14, 23: 23 
Jean 15, 5: 23 
Jean 15, 13: 29,51 


Romains 1,9: 13 


1 Corinthiens 10, 8: 51 
7 Corinthiens 12, 3: 33 


2 Corinthiens 12, 10: 23 
1 Thessaloniciens 5, 17: 17 


Paralipoménes de Jérémie: 5 


